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MOBA I KOMYHIKANIA

VJIK 811.112.2'373.2

O.TI'. baexnosa, H. B. I'ony0siTHUKOBA

CTAHOBJIEHHSI HIMEIIbKOI AHTPOIIOHIMIKHA ¥
CYYACHOMY OHOMACTHUYHOMY ITPOCTOPI

«Hms yenosexa — camulil CIAOOCHHbI

U cambvlll BaxdcHwlll OJis He20 38VK HA TH0OOM A3bIKE.
etin Kapneeu

«Der Name ist ein Strick des Seins und der Seele».
Thomas Mann

Koxne iM's1 y Oynp-siKiil KyJIbTypl CTAaHOBUTBH BaXIMBY JUIsl HApPOAY
YaCTUHY, KA CTOCYEThCS HE TUIBKHM KYJIBTYPH, @ TaKOX € TIEI0 JIAHKOIO, «III0
3B's13y€ HAcC 3 HAIIMM pOJOM 1 HAIlUM HapoJOM, 13 PIIHOK 3eMIIEI0,
KyJIbTYpPOIO, MOBOIO» [3, C. 6].

3 1MeHl JIOJMHU MOXKHa JAi3HaTucs Oarato iHpopmamii. [ 1
iH(popMmarisg Oyae He TIMBKU PO HAI[IOHAJBHICTH JTIOJUHU, a i MPO €THIYHUI
OCepeJIoK, Jie BOHA (4M HaBiTh 11 0ATbKM) HAPOIUIIACS.

VY cydacHMX yMOBax IMOJIIETHIYHOTO COLIYMY, Y SIKOMY KOHTaKTYIOTh
JIIOJU PI3HUX HApOAHOCTEH, KyJIbTYp, BIPOCIIOBIJaHb, «OJIHA aHTPOMOHIMIHHA
cucreMa 3MyIlIeHa MPUCTOCOBYBaTucs J0 iHmOI. Otmxe, HeEOOXiTHUN
KOMIIpOMIC, SIKUM 3a0e3neurnB OM MakKCHUMajbHE 30€peXEHHS CTPYKTYpPHOI
I[ITICHOCTI aHTPOIOHIMIKOHIB, 10 B3aemoairoTh» [1, ¢. 60]. ToOTo BUHMKAE
HOBUM THIT IMCHHHKA.

Came Taki nmpoOyieMH OHOMACTUKM BHBYAKOTH JIiHrBicTH. CyuwacHi
JIHTBICTH 3BEPTAIOTh CBOIO yBary Ha JesKl MUTaHHS oHOMacTukU. L{i nmuranus
BOHM HaMaralmoThCs JOKJagHile onucaTd B cBoix crartax («Revue
internationale d’ onomastuque» y ®panrii, «Namm och bygd» y Illserwii). ¥
pI3HUX KpaiHaX ICHYIOTh HaBiTh KOMITETH, IO NPHUCBSIYYIOTb CBOIO POOOTY
OHOMACTHII].

Ane mMu y cBoiif poOOTi JeTalpHIlIEe PO3IIISTHEMO OKPEMHH pO3Aii
OHOMACTHKH, III0 Ma€ Ha3By — aHTPOIOHIMIKAa. AHTPOIIOHIMIKA 3alMa€ThCs
JOCIHIJDKEHHSIM BJIACHUX 1IMEH. A CYKYIHICTh yCiX BJIACHMX IMEH CTaHOBHTH
AQHTPOIIOHIMIFO.
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Mertoro faHOi CTaTTi € po3IUifla CY4acCHOIO CTaHy HIMELbKOro
aHTPOIIOHIMIKOHY, a caMe — BJIacHUX iMeH. OO0’ €KTOM BHUCTYMNAlOTh BJACHI
iMEHa Yy HIMEIbKOMOBHOMY Ipoctopi. Llinb craTTi — BUSBUTH, BiJ YOTrO
3aJIeKUTh YTBOPEHHS BJIACHUX IMEH y Cy4aCHOMY CBITI, a TAKOX MPOCTEKUTH
3B'SI30K 13 1CTOPI€I0 HIMELBKOTO HApOy aHTPONOHIMIKOHA.

3aBiaHHs HIMEUBKOI aHTPOMOHIMIKM BUBYAIH TaKi BITYM3HSIHI BUEHI
gk JI. AmimOexkoBa, P. AreeBa Ta wHimenbki miursictu A. bax, A. DIk,
P. ®imep, B. ®usiitiep, M. lNotmansa, X. Kaydwman [2, 4, 5, 12, 13, 6, 8, 9].

Tema, 110 PO3TIATAETHCSA, € JNOCUTh AKTyallbHOIO, 00 1me W Joci y
BYCHHX HEMa€ BCIX BIJJOMOCTEH MO0 BUHHUKHEHHS, PpO3BUTKY Ta
PO3IMOBCIO/KEHHSI TOTO YW 1HIIIOTO YOJIOBIYOTO a00 >KiHOYOoro iMeHi. BracHi
iMEHa 3ycTpiyaroThCcs 13 mpoOsieMaMM MOBHM 1 MOBJEHHA, fKI € Jyxe
CyTTeBUMH. bo KaTeropito BIacCHOTO IMEH1 HE MOKHA BIJTHECTH Hi O MOBH, Hi
710 MOBJICHHS.

3yNMUHUMOCS JCTAJbHIIE HAa OCOOOBMX IMEHax HIMEIBKOI MOBH.
Himenpbkuil aHTpONOHIMIKOH Ma€ JIBOWIEHHY cHcTeMy. | e MOMITHO He
TUIBKA B IPOTUCTAaBIECHHI 1M's — mpi3Buiue. [lornsHemMo Ha HIMEUBKY
aHTPOIOHIMIKY 300Ky CyTO iMeHi. MaeMO NMPOTUCTABICHHS YOJIOBiUl — )KIHOU1
IMEHa, a TaKOX CYTO HIMEIbKl IMEHa Ta IMEHa 1HO3eMHOT0 Noxo keHHs. [[o
TOTO 3K, YOJIOBIYl 1MEHa CTAHOBJIATH NPOTHUCTABICHHS BCEPEAMHI CBOET
KaTeropii: MOBHI Ta KOpoTKi iMeHa. He BapTo Takox 3a0yBartu, 110 0COOOBI
iMeHa MOUISIOTHCS Ha MPI3BUCHKA Ta TaK 3BaHi KaJlleHAapHI IMEHa.

[TpoTsiroM pokiB BU€HI NPUMIIUIM BUCHOBKIB, 110 iIMEHA BIJHOCATHCA
710 JIHTBICTUYHOI KaTteropii iMEHHUKIB Ta HE MIHSIOThCS 3a poaamu. o x
CTOCOBHO CHHTaKCHCY OCOOOBHUX IMEH, TO BOHHM BHUKOPHCTOBYIOTHCS SIK
nigmeru (iMeHa) Ta MPUCYAKH (IPi3BHILA).

Himenpki JiHTBICTM OpUAUBUIM 1 OPUIULIIOTH J0ci Oarato yBaru
0coOOBMM 1MEHaM Yy aHTpomnoHiMini. HalBuAaTHIIIOW BBaXaeTbcs Mpaws
Epacra ®epcremanna. bibmiotekap 3a mpodeciero, ane Qimomor 3a
noxinkanHsaM E. @epcreMaHH MOroAuMBCs NPUNHHATH YYacThb y CTBOPEHHI
CIIOBHMKA OHOMACTHYHOI JIEKCHUKM SIK BHIAHHS pazoMm 3 Skxob6om ['pimom.
[Ti3Hime ueidt cnoBHUK Oyno Big3HadeHo mpemicro bepriHchkoi Axamemii
Hayx. Ilepmmii Tom crinbHOT mipami «Altdeutsches Namenbuch» mix Hasgoro
«Personnennamen» OyB omnyoOiikoBaHuil y 1856 pomi. A Bxe B 1863 pori
BuxoauTh Apyruii Tom «Die deutschen Orstnamen» [7].

Came 1mi JBa TOMH € HaWBaXIUBIIMM (Ha TOH Yac) 3i0paHHSIM
HIMEIIKOI aHTPOIOHIMIYHOI JEKCUKU. HiMelbki OHIMATOJIOTH IOAAa0Th 0
1poro, 1o npaus E. @epcTreManHa € JOCUTh TaKud HETIOBHOIO 1 Ma€ HEOJIKU
(mampukiian, HEOOIPYHTOBAaHE TIyMAaueHHS  BJIACHOTO  IMEHi, TOOTO
HEOoOrpyHTOBaHE HayKoBUMH (hakTamu) [11].

Cnocrepexennss He Tutbku E.®epcremanna, ame W BiIOMOTO
HiMenbkoro repMmanicta O. bexarens IikaBnsATh JNIHrBiCTIB. BiH mpuainse
OHOMACTHII Ta il CTAaBJICHHIO SK HAyKOBIM JIHTBICTMYHIA OJMHUIN BEJIUKE
3HaueHHs. [IponosxyBanu po3BuBaru oro nymky E. [lIpenep, E. llIBapn ta
M. TI'otTIanB 1.
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AJie He3BaKal04M Ha 3HAYHY KUIBKICTh BHINE3a3HAYEHUX BUCHUX, IO
3aliMaJIiCsl OHOMACTHUKOIO Ta aHTPOINOHIMaMM y HIMELbKIH MOBI, CIPaBXKHIM
3aCHOBHUKOM CHCTEMAaTUYHOT HIMEIIPKOT OHOMACTHUKH SIK OKPEMOI TUCIUILIIHA
y paMKax TépMaHChKOTO MOBO3HABCTBa BBaatoTh A. baxa.

I Bce me 3aBasku Horo QyHmameHTanbHii mnpami «Deutsche
Namenkunde», ska cknamaerbcs 3 II'ATH TOMIB Ta Ma€ OBl YAaCTHUHH.
HanpyxoBano 1i 0ys10 npotsirom aecstupivus (1943-1953).

«Deutsche Personnennamen» — mepiia yacTuHa, sika CKIaIaeThes 3
nBox TomiB. Jlpyra yactura — «Deutsche Ortsnamen», mae Taky K KiJbKiCTb.
A ocb II'SITHH TOM, LIO € 3aKJIIOYHUM, MICTHTh y COO1 MOKa)XYUK BIACHUX
iMeH, skl posrisgaB A. bax. Ilizunime neir tom moompamtoBaB J[. beprep.
Baprto Takox 3ragatu MoHoOrpagiro CTOCOBHO HIMEIBKOTO aHTPOIOHIMIKOHY
B. ®unsiiiepa [6].

Bxe nanpukinui 60-x pokiB Ha 3amoBieHHS Axaaemii Hayk HJIP
Oyn0 po3po0JICHO TBOTOMHY CHIIMKJIOMEAII0 HIMEIbKOI MOBH. Y APYyroMy
TOMI IIi€] eHUMKIONeAil MUIMNA po3/ia Oylo MPHUCBAYEHO BIACHUM IMEHaM.
BucsitnioBanacsi He TUIbKM MpoOJeMaTHKa OHOMAacTUKM SK HayKOBOI
JTIHTBICTUYHOI AUCUUIUTIHYA Ta aHTPOIIOHIMIKY SIK YACTHHH 1Ii€1 CUCTEMHU, alie i
MPUIUTSUTACS yBara OIiHI TEHJEHIIT PO3BUTKY OHOMACTHYHOI JIEKCUKH.

[ikaBuM € TOM (hakT, IO AESAKUN Yac HayKOBO-TIONMYJISIPHUI KypHA
Sprachpflege y H/IP maB pyOpuky, mpucssiueHy iMmeHam. BoHa mana Ha3By
«Unsere Namenecke» Tta wmana HeaOHWsKy MOMyJSIpHICTE. Y pyOpur
MOSICHIOBAJIOCS €TUMOJIOTIYHE 3HA4YeHHsI 0COOOBOro 1MeHi, MyOJiKyBajIucs
CTaTUCTHYHI JIaHi PO MOMYJISAPHICTh TOTO UM 1HIIOTO IMEH1 Cepel] XJIOMUUKIB
Ta JiBYar.

o * crocyeTbcs CydacHMX MHOMyJAspHUX iMeH y Himewuuni, To
cepen aiBuatok 1e Mapi ta Codi, a cepen xionuukiB Jleon 1 MakcumisniaH.

Taxi naHi 31 craTucTuku Oynu onpuiroaHeHi y jrotomy 2007 poky
ToBapucTBOM 3 MUTaHb HiMelbKOi MOBH (y MicTi BicOanen). Tpoxu BifcTaroTh
0 TOMYJSIPHOCTI Taki KiHO4Yi iMeHa sik: Mapisi, AuHa, JleoHi, Jlena, Woranna,
[Hapnotre, I'anna, Codis. Cepen uonoBiuux: Anekcannep, [layns, Jlyka,
Jlykac, ®enikc, Emiac, asum, Momac. Im's «Mapi» Bike 1eB’ATh POKiB
nocnuyip € HanonynaspHimuM y Himeuunni. BoHO rpeubkoro moxomkeHHs
(ame € ¢paHIy3pKMM BapiaHTOM Yy JaHOMY BHIAIKy) 1 Mae 3HAa4YCeHHS
«IUTOJOBUTICTH» UM «I1ap 00xuit». A donoiul — «JIeon» Ta «Makcumimian»,
MIHSIIOTBCSL MICISIMH 13 POKY B pik. <«JIeoH» TakoX 13 TIpelbKoi O3Hayae
«cuipHHM, K JeB» (y HiMewduwHi HaOylO MIMPOKOTO PO3MOBCIOKCHHS Ha
MOYaTKy JeB SSHOCTHX POKiB), a OCh IM'si «MaKCHUMUIiaH» € JIATUHCHKOTO
MOXO/UKEeHHS (KOpiHb «MaXimus» o3Hauae «HaiOiapimuii»). Yacrimn 3a Bce,
HIMIII HA3MBAIOTh CBOIX JAiTel (XJIOMYMKIB) HA YeCTh OaThKa UM Jija.

3ramaemMo, 10 HiIMEIbKi (CyTO HiMeIbKi) iMeHa Oyl MOSTUIHUMH Ta
IPUCTPACHUMH, TaKi SIKOCTI SK T1JIHICTh Ta OJaropoJHiCTb OyJlu OCHOBHUMH
TBOPLISIMU JIaBHIX iMeH. OChb JeKUIbKa NPUKIIAIIB!

Gotschalk — 6oorcuii cayea,

Sgibert — npocrasnenuii nepemocoro,

8
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Vilmar — wupokosioomuil,

Dietrich — cunvnuii, six napoo,

Volkwin — opye napooy,

Churnrat (Konrad) — cuinusuii y nopaoi.

B ictopuyHOMYy pOo3yMiHHI BOXJIMBUMHU € KOPEeHi Takux ciiB sk: Hild,
Gund, Bad, Wig (BoHM MaroTh 3HAYCHHS «BiiHa», «OOpOTHOA», «OUTBA» Y
HepPeKIIai).

Ocp mnpukiang Ttoro, sk yactka «hild» BruMHyna Ha pO3BUTOK
HiMenpkux vonoiuux imeH: Hildibald — Hildibern — Hildiberht — Hildibodo —
Hildibrand — Hildidag — Hildifrid, Hildifuns — Hildigang, Hildigar, Hiltigast,
Hildegaud, hildegern, Hildigis, Hildigrim — Hildehoc — Hildelaic, Hiltilant,
Hiltileip, Hiltilouc — Hildiman, Hildimar, Hildimod, Hiltimund — Hildinand —
Hildirad, Hiltiram, Hildiric, Hildiroch — Hiltiscalh, Hiltistain — Hildulf —
Hildowald, Hildiwar, Hildiward, Hildiwerc, Hiltiwic, Hildiwin. 4 maxooc —
acinoyux: Hildigunda — Hildiburg.

Tox aHTPOMOHIMH HIMEIbKOI MOBU (POPMYIOTH COOOIO CIUJIbHE KOJIO
(iMeHHUK, 1110 IMEHYE TITBKH JIFOUHY), SIKE MICTUTh Y cO0I ICTOPIiI0 KYJIbTYPH,
Ti 9M 1HII1 0COOIMBOCTI TPAAMIIIM, ICUXOIOTIYHI O3HAKU JTFOAMHH.

BrnacHi iMeHa pO3BHBAIOTHCA pPa3oM 13 MOBOIO. AJie MOXYTh OyTH
3armo3uyeHi 3 iHIoi MOBM. BOHM BiirparloTh TOJOBHY pPOJIb B iCTOPUYHOMY
PO3BHUTKY MOBH.

B Oynp-sikiii MOBI oHOMAacTUKOH (IMEHHHUI (OHJ MOBH) CTAaHOBHUTH
JTyXOBHY KYJbTYpPY Hallli, PO3BUTOK IIi€i KyJbTypu. TOXX MOXKHa 3pOOUTH
BUCHOBOK, II[0 AHTPONOHIMIKOH HIMEIbKOI MOBM HE MOXE pPO3IIAgaTHCs
OKpEMO Ha KOXHIH cTajii 1oro po3BUTKY, TOMY IO BiH Ma€ TICHUH 3B'SI30K 13
ICTOPi€I0 HIMEIIBKOTO HApO.y.

Cnucox BUKOPUCTaHOI JiTeparypu
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u rpammatuku / JI. B. Anmumbexosa / C6. Hay4. Tpyaos. — Bomarorpax: PUO,
1997. — ¢. 53-73. 3. KoBaab A. II. XKutts 1 nmpuroau iMeH AaBHIX 1 HOBHX,
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Baeanosa O. I',, INonyosaTHukoBa H. B. CtaHoB/IeHHs1 HiMelbKOL
AHTPONMOHIMIKM Y CYy4aCHOMY OHOMACTHYHOMY MPOCTOPi

Temoro cTarTi € OHOMACTMYHMM MNPOCTIp HIMEUbKOi MOBH. bBiibi
JETAIbHO pO3IJIAfAaeTbcs MpoOsieMa aHTPONOHIMIKM Y HIMEIIbKOMOBHOMY
pOCTOpPi. ABTOPU CTaTTi1 30CEpEIXKYy€e CBOIO YBary Ha OCHOBHUX MUTAHHAX Ta
JNOCATHEHHSIX JIHIBICTIB Yy JIOCHIUKEHHI YOJOBIUMX Ta JKIHOYHUX IMEH
HiMenbkoi MoOBHM. Hamaraerbcs sKkomora mIMpIIe pPO3KPUTH IHUTaHHS
YTBOPEHHS YOJIOBIUMX Ta KIHOYMX IMEH y HIMELIbKOMOBHUX KpaiHax. A Takox
BUSIBJISIE 3B'SI30K MIXK aHTPOIIOHIMIKOHOM Ta ICTOPI€IO.

Knwouosi  cnosa:. aHTPOMOHIMIKOH, OHOMACTHKA, BJIACHE 1M 4,
OHOMACTHYHA JIEKCUKA.

Baeanosa O. I'., I'onyositTHukoBa H. B. CraHoB/1ieHne HeMenKOM
AHTPONOHMMMKH B COBPEMEHHOM OHOMACTHY€CKOM NPOCTPAHCTBE

Temoli cTaTby SBJISETCS OHOMAacCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO HEMELIKOTO
a3plka. bonee neranbHO paccmarpuBaeTcss mpobiieMa aHTPONOHMMHKH B
HEMELKOSA3bIYHOM IIPOCTPAHCTBE. ABTOPBI COCPENIOTAYUBAIOT CBOE BHUMAaHUE
Ha Ba)XHBIX BONpPOCAX U JOCTHKEHUSX JMHTBUCTOB B M3YYEHHHM MYKCKHX U
KEHCKMX MMEH HEMELKOIo s3blKa. A TakKe CTaBsT Iepea coOOH Leib Kak
MO>KHO TJTy0e pacKphITh BOIIPOC 00 00pa30BaHUU MYKCKHUX U )KEHCKHX UMEH
B HEMELIKOTOBOPSIIMX CTpaHax, YCTaHABIMBAET CBS3b MEXKIY HCTOPHEH U
AHTPOIIOHHMHUKOHOM.

Kniouegvie cnosa. aHTpONIOHHMMHUKOH, OHOMAacTHKa, UMsi COOCTBEHHOE,
OHOMAacCTHYECKasl JIEKCUKA.

Blednowa O. G., Golubijatnikowa N. V. Formation of German
anthroponymic in the modern onomastics space

The main topic of the article is the onomastics space of the German
language. The authors give a detailed analyses of antroponymic problems in
German-speaking space. The authors am a the main questions and
achievements of linguists who were studyied male and female names in the
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German language. The authors study the issues of this names formation and to
discover the connection between history and antroponymy.

Key words: anthroponymic, onomastics, proper name, vocabulary of
onomastics.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 27.02.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.

VK 811.111
. A. Bokun

CONSTRUAL OPERATIONS
OF JUDGEMENT/COMPARISON AND PERSPECTIVE

In the new view of cognitive linguistics meaning is not to be
identified with conceptual content alone; it is constituted by conceptual
content, as well as the construa of that content [4, p. 246]. In many cases, the
construal aspect of meaning plays a more important function in discourse than
conceptual content. That iswhy construal operations are of primary focus now
[5,4,3,8].

Construa operations have been discussed by a number of cognitive
linguists. The four who proposed a classification, or taxonomy, of such mental
operations are Ronald Langacker [5], Leonard Talmy [8], and William Croft
and Alan Cruse [3]. Here | follow Croft and Cruse's classification in its
genera outline because theirs seems to be the most comprehensive one and
takes into account the results of the other two authors.

Croft and Cruse [3, p. 113] provide a four-way classification of
construal operations, namely construal operations that have to do with
attention, judgement/comparison, perspective, and overall structure.

In my previous article [1] | have already made a detailed analysis of
construal operations having to do with attention. The task of this article is to
focus on construal operations having to do with judgement/comparison and
perspective. Let us start with judgement/comparison.

Croft and Cruse [3, p. 121] argue that judgement and comparison are
genera cognitive operations that we constantly employ as we conceptualize
the situations we are involved in. When we judge a situation in any way, we
make use of comparison. What are the more specific cognitive operations that
are based on comparison?

Croft and Cruse mention categorization, metaphor, and figure-ground
alignment [3, p. 123]. Let me analyze each of them in detail.
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When we categorize an object, event, or situation, we compare it to
prior experience. Most of the time, the prior experiences with any of these
form categories and the categories will have a name. When | compare this
animal that | notice on the street, | may have no difficulty assigning it to the
category of CATS. The unconscious process of comparing this particular
animal to the others | have seen and have a category and name for will result
in my placing the animal in the category of CATS. But often the comparison
will produce a much more dubious result. For example, some cats ook very
much like rats. We may have a dilemma as to what to cal the thing.
Prototypes as represented by idealized cognitive models, or frames, can be
helpful in taking care of such difficulties.

Another cognitive operation that involves comparison is metaphor.
When we have a target domain and ask what it is like, we are asking what
source domain would serve our purposes best in a given situation. Since most
target domains can be comprehended in terms of multiple source domains,
metaphor is a cognitive operation that can easily provide aternative construal
of the same situation. Take the following examples, used to talk about the
exact same situation:

(1) What's happening?

(2) What's baking?

When we use the first question we are conceptualizing
events/happenings as moving objects, and when we use the second we are
conceptualizing an event/happening as the process of baking. This is trivial,
but it is easy to imagine much more dramatic differences in viewing a
particular target situation. Just think of a student who believes that school is a
store of knowledge and another who believes that it is a burden. Or think of a
couple, where one member thinks of marriage or love as a great opportunity to
enjoy life and the other thinks that it is a prison.

In the preceding examples, people have aternative conceptual
metaphors for a given target, but often alternative construal emerges within
the same source domain. Take the following examples:

(3 | spent most of the day gambling.

(4) | wasted most of the day gambling.

Both conceptualizations are based on the TIME IS MONEY conceptual
metaphor, but the choice of words (spent vs. wasted) portrays the situation as
very differently conceived. The verb spent suggests that | did something
valuable, whereas wasted conveys the opposite.

Now let me move on to figure-ground alignment. Figure-ground
relations have been studied mostly by cognitive psychologists. What is called
«figure-ground» alignment here is important if we want to account for how
we talk about spatial relations in language. Language about spatial relations
IS pervasive in communication. We talk about how one entity is positioned
with respect to another entity, how an entity moves in relation to another
entity, and so on. For example, when we say that the «taxi is coming»,we
have a figure, the taxi, that is presented by the sentence as moving in relation
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to the ground, the speaker. The first cognitive linguist who studied this area
of the interface between language and cognition in detail was Len Talmy
[7;9; 10].

To begin, we should first note that figure-ground alignment is an
asymmetrical relation. Let us assume that we have bike as figure and house as
ground in the following sentences [9]. Whereas one can naturally say:

(5) Thebikeisnear the house, it is much less natural to say:

(6) *Thehouseis near the bike.

Thisis because the figure should come first in the sentence, followed
by the ground. The reversal of figure-ground alignment in the second
sentence makes the sentence sound odd.

The same applies to the following pair of sentences:

(7) a. Theflyisonthe ceiling.

b.* The ceiling is above the fly.

Why are the bike and the fly the figure and the house and the ceiling
the ground? Tamy [9, p. 167] characterizes figure and ground in the
following way:

Figure: Ground:

smaller larger

more mobile more stationary
structurally simpler structurally more complex
more salient more backgrounded

more recently in awareness earlier on scene/in memory
location less known location more known

These characteristics do not all have to be present in particular cases
and we often decide on what the figure and ground will be on the basis on
just one or two situationally important features. In the preceding examples, it
is clear that the bike and the fly are smaller and more mobile than the house
and the celling, respectively. This makes them good figures in the given con-
text. In other contexts, however, they may become grounds.

We may ask what figure-ground alignment has to do with
judgment/comparison. The simple answer is that in every sSituation we
unconsciously decide which element of the situation is the figure and which
one is the ground. We compare the elements in light of the characteristics
suggested earlier. As a result of the comparison and judgment, we
conceptualize the situation in a particular way (with the proper figure-ground
aignment) and express it linguistically in accordance with this
conceptualization.

The two examples we have seen so far involve static relations
between two entities (bike-near-house and fly-on-ceiling). However, as our
characterization of spatial relations earlier suggests, spatial relations also
involve motion events, in which one entity moves in relation to another. This
is exemplified by the sentence:

(8) Shewent into the room.
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In this case, we have a motion event, where she is the figure and
roomisthe ground. The figure (she) movesin relation to the ground (room).

In addition to its application to static and dynamic spatial relations,
figure-ground alignment can be seen at work in grammar as well. Complex
sentences can be construed in terms of figure-ground aignment; the main
clause corresponds to the figure, while the subordinate clause corresponds to
the ground. Let us take the following sentences from Croft and Cruse
[3, p. 57]:

(9) | read while she sewed.

(20) | read and she sewed.

The main clause | read is the figure and the subordinate clause while
she sewed is the ground. The relation between the two events is construed
asymmetrically in the first sentence but symmetrically in the second. This
means that the reading event is viewed as occurring against the background of
the sewing event. However, given the second sentence, no such relation is
construed between the two events, which are seen as occurring independently
of each other. This latter construal results in a coordinated syntactic
construction (the two clauses connected by and).

In other cases, the two events can only be construed as an
asymmetrical figure-ground relation. Since dreaming is contingent on
sleeping, but sleeping is not contingent on dreaming [9, p. 325], we can have

(11) Hedreamed while he slept, but not

(12) *He slept while he dreamed.

While it is common in both cognitive science and linguistics to talk
about «figure» and «ground,» some cognitive linguists like Langacker prefer
to use dternative terminology: They use trajector for figure and landmark for
ground.

Now let me move on to perspective. We conceptualize situations from
our particular perspective. Although perspective is mostly spatial, it can also
be extended to other domains, such as the knowledge we have and we assume
others to have about situations. | now will consider several ways in which the
notion of «perspective» plays a role; specifically: viewpoint, deixis, and
subjectivity/objectivity.

Let me start with viewpoint. Consider first how an observer interprets
and talks about a particular scene, or situation, in which thereis, say, atoy and
achair and the toy is between the observer and the chair. In this situation, the
observer might use the following sentence to describe the scene:

(13) Thetoyisin front of the chair.

If, however, the observer goes to the other side of the chair and
observes the situation from this new viewpoint, he or she would describe the
scene with the sentence:

(14) Thetoy isbehind the chair.

Notice that there is no change in the scene to be conceptualized and
described: The toy and the chair do not move. The only change that occursis
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in the viewpoint of the observer. As aresult of that change, both the construal
and the description change.

Now let me focus on deixis. Deixis can be viewed as alternative
construal defined by the speech situation. The most basic elements of the
speech situation include the time when the speech event takes place, the place
where the speech event takes place, and the person who speaks. Accordingly,
it is customary to distinguish three basic types of deixis: time, place, and
person deixis. There are many linguistic items that are primarily used to
signal the elements of the speech situation. What follows is a selection of
them:

Time: now, then
Place: here, there
Person: |, you, he, she, we, they

Thus, for example, the pronoun | indicates the person who is
speaking, here indicates where the speaker is located, and now indicates the
time at which something is said. Every time these and other «deictic» words
are used, the reference of the words changes. In one case it will be Samand in
another it will be Sarah (1); in one case it will be Sam's home and in another it
will be Sam's school (here); and in one case time reference will be to January
5 and in another it will be to January 6 (now).

It is not only particular words that can function deictically. What are
known as the «tenses» also function as deictic elements. Thus when | say,
«I'mlistening to you,» the hearer will know that | am listening to him or her at
the time of speaking. And when | say that «l listened to you,» the hearer will
know that | listened to her sometime before the time of speaking. In other
words, the present continuous tense and the past tense both mean what they
mean relative to the time of the speech event; that is, they are deictic
elements.

It is generally the case that the speech act situation (the time and
place of speaking) functions as the «deictic center,» that is, the time and place
with respect to which we understand the time and place references of the
speech event (the now and here). However, in some specia cases a time or
place other than the one defined by the speech act situation can become the
deictic center. This displaced deictic center is suggested by the sentences
taken from Croft and Cruse [3]:

(15) He was coming up the steps. There was a broad smile on his
face.

We have a displaced deictic center here that is defined by the time
and place of the narrative of which the sentences are a part. The meaning of
come is relative to a place in the narrative, and not the place of the narration
itself; and the meaning of the past continuous tense is relative to a speech
event time in the narrative, and not to the speech event of the narration. In
sum, the deictic center provided by the time and place of the narration is
displaced, and it is replaced by certain time and place coordinates in the
narrative.
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Particular construals of a situation depend not only on who says
something when and where but a'so on how much knowledge we assume the
hearer to have about a situation [2]. Take the two sentences from [3]:

(16) Did you see a hedgehog?

(17) Did you see the hedgehog?

The difference between the two sentences is in the use of the
indefinite article a versus the definite article the. They reflect different
construals of the situation. Given the first sentence, the speaker construes the
situation in the following way: Speaker assumes that the hearer does not share
some information with him or her; namely, that the hearer does not know
about the hedgehog. Given the second sentence, the speaker assumes that the
hearer does know about the hedgehog. In other words, in such cases particular
construals of situations (and their linguistic coding) may depend on the
common ground that the speaker and hearer share.

Now let me turn to subjectivity/objectivity. We can have either an
objective or a subjective construal of a situation [5]. This has to do with how
we present ourselves in the speech situation. The subjectivity of construal may
take various forms.

In one, the speaker defines himself or herself by means of a deictic
pronoun as part of the speech act situation. Contrast the following two
sentences, in which amother istaking to achild [5, p. 131]:

(18) Don't lieto me!

(19) Don't lieto your mother!

The first sentence represents subjective construal (the mother being
part of the speech act situation), while the second represents an objective one,
in which the speaker defines herself objectively independent of the speech act
situation.

An entity that is not the speaker can aso be presented in a subjective
way. For example, when we look a photograph, we can say the following
[5, p. 132]:

(20) That'smein the top row.

The first-person deictic pronoun is used here, but it is not the
speaker. By using the word me, we turn an element of the situation we're
understanding into an element of the speech event. This is another form of
«subjectification».

Finally, we can have cases in which the construal of a situation
depends on whether an element of the speech event (subjective construal) or
an objective element (objective construal) is utilized in describing a scene.
Take, for example, the following sentences [6, p. 326, 328]:

(21) Vanessaissditting across the table from Veronica.

(22) Vanessa is sitting across the table from me.

(23) Vanessaissditting across the table.

The first sentence is a case of objective construal, in which an
element (Veronica) of the external situation (and not that of the speech event)
is utilized for spatially relating Vanessa in the scene. However, the second
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sentence does this by means of subjective construal: Vanessa is spatially
located with respect to an element of the speech event (me). The third
sentence does the same, except that here subjectivity is unexpressed — only
implied.

To sum up, construal operation are cognitive processes whereby we
understand particular Situations. Such cognitive processes include
categorization, metaphor, force dynamics, figure-ground alignment blending,
and several others. We can use several distinct construal operations to
conceptualize the «same» situation. In this article | have covered
comparison/judgement and perspective. Our further research will be focused
on overall structure.
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boxyn 1. A. InTepnperatuBHi omnepanii, mnoB si3aHi 3
CY/IZKeHHSIM/TIOPiBHSIHHSIM T NMEPCNEeKTHBOIO

Crartss  aHamizye  KOTHITMBHI  omepaiii, $Ki  BKJIIOYalTh
CY/IKSHHS/IOPIBHSAHHS Ta IIEPCIIEKTUBY. CymxeHHst/TIOpiBHSHHS
pO3MIIAaEThess Y pamkax — Kareropiit/ppeiimyBanus, mertadopu i
no3uLioBaHHA 00’ exTy . [lepcrekTuBa po3risgaeTbCs y paMKax TOUKU 30Dy,
nerkcrucy 1 00’ ekTuBHOCTI/CYO’ ekTuBHOCTI. OCOOIMBY yBary MNpHALICHO
AyMIi Tpo Te, W0 albTepPHATUBHI IHTepHpeTamii J0Aal0Th HOBI
XapaKTepUCTUKU JI0 PO3YMIHHSI <«3HAUECHHS». 3HAUYEHHS CKIAJA€TbCs 3
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KOHLENTYaJIbHOT0 3MICTY 1 HOro iHTepIpeTallii, ika Mo>ke OyTH Ba)JIMBIIIOO
32 KOHIIETITyaIbHUN 3MICT.

Kniouosi cnosa: KOTHITUBHI omepaiii, kareropii, ¢peiimyBaHHs,
MmeTadopa, MepcrneKkTuBa, ToUKa 30py.

bokyn M. A. Omnepauum UHTEpPHIpeTALHH, CBA3AHHBIE C
cy’KIeHHeM/cpaBHEHHEM U MEPCHeKTHBOI

Crarbs aHaNM3UpPyeT KOTHUTHUBHBIE OIEpaluy, 3aTparuBarolue
cyxnenue/  cpaBHeHue W nepcrnektuBy. Cyxnenue/  cpaBHEHUE
paccmarpuBaeTcs B paMmKax — kareropuit/peiiMunra, wmerapopbl  H
NO3ULIMOHUpOBaHUE oObekTa. [lepcrekTnBa paccMaTpuBaeTcs B paMKax
TOYKH 3peHHs, Jeikcuca U 00bekTHBHOCTH/CyObekTUBHOCTH. Ocoboe
BHUMAaHHUE YJAEIAETCS UIEE O TOM, 4TO aJbTEPHATUBHBIE HHTEpPIpPETALUU
NO0aBJISIOT HOBBIE XapaKTEPUCTUKM K HalIEeMy MOHUMAHUIO <GHAYCHHSI».
3HaueHUE — 3TO KOHLENTYaJbHOE COACpXKAaHUE M HHTEPIpETaluus 3TOro
cojepkaHusi. TOJIKOBaHWE KOHLENTYaJbHOIO COJIEPKAaHUS MOXKET ObITh
ropaszio BaKHee CaMOro KOHLENTYaJIbHOIO COAEPIKAHMS.

Kniouegvie cno6a: KOTHUTUBHBIE OINEpaliy, KaTeropuu, ppeiMuHr,
MeTadopa, MepcreKTuBa, TOUKa 3peHusl.

Bokun |. A. Construal operations of judgement/comparison and

per spective

The article analyzes cognitive operations having to do with
judgement/comparison and perspective. Judgement/comparison is considered
in terms of categorization / framing, metaphor, and figure-ground alignment.
Perspective is considered in terms of viewpoint, deixis, and
subjectivity/objectivity. A greater emphasis is laid on the idea that aternative
construals add a new dimension to our conception of “meaning”. Meaning is
conceptual content and construal of that content. The way we construe some
conceptual content may be more important than the conceptual content itself.

Key words: cognitive operations, categorization, framing, metaphor,
perspective, viewpoint.

Cratts Hagiinuia 1o penakuii 1.02.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.
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YJIK 378:811.111(075.8)
N. S. Borysenko, P. A. Borysenko

GESTURESASMEANS OF COMMUNICATION
ACROSS CULTURES

Although sci-tech progress has opened the gates to easier
communication with people throughout the world, it does not mean we
communicate effectively. Communicating across cultures begins with the
basic understanding that one size does not fit all. Simply because we practice
certain cultural habits or patterns does not mean the rest of the world does.

With the globalization of the world society, intercultural
communication becomes the issue of the day. All communication is cultural as
it draws on ways we have learned to speak and give nonverbal messages. We
do not always communicate the same way from day to day, since factors like
context, individual personality, and mood interact with the variety of cultural
influences we have internalized that influence our choices.

We have been studying verbal languages for centuries. However,
nonverbal language drew scholars' attention just several decades ago. One of
the integral components of nonverba language is body language, by which
modern scholars mean all body motions, which a person uses. The necessity of
studying the relationship between nonlinguistic body motions and
communication gave birth to kinesics — the scientific study, pioneered by the
anthropologist Ray L. Birdwhistell.

Scholars have proved that both body language and verbal language are
systems of communicative units, which culture by culture are, by certain rules
for coding, combined in a virtually infinite number of ordered combinations
that rule the communicative aspects of human behavior. Taking into
consideration the mentioned above, verbal language, digital, and body
languages are termed anal ogous.

According to Edward Hall, the language of the body is defined to be
agreeable with everything we do, so it must be understood in its cultural
context. As there are no universal words or sound complexes in verba
language that carry the same meaning universaly because the symbols of
verbal language are totally optional, so there are no body motions, facid
expressions, or gestures that have identical meaning across cultures[1].

Multiple researches have shown that every person both consciously and
unconscientiously send certain messages by their body movements. Thus, we
can greatly learn and understand someone’s attitudes and feelings through his
or her body language. Various physical gestures can express a great deal about
our emotions and state of mind. As many movements are carried out at a
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subconscious or at least a low-awareness level, body language movements
carry asignificant risk of being misinterpreted in an intercultural surrounding.

To motions, produced by a person’s body, modern scholars refer
postures and locomotion, touches, and gestures. Gestures, being an object of
our study in this article, are the forms of nonverbal communication in which
motions of the limb(s) and/or body are used to express or help express thought
or to emphasize speech or back up the speaker’s attitude or intention. Gestures
are usually used in oral discourse. We imply a great amount of meanings by
using gestures. The language of gesture allows us to express a variety of
feelings and thoughts, from contempt and hostility to approval and affection.

Edward Sapir admits that we respond to gestures according to an
elaborate and secret code: written nowhere, known by none and understood by
al. Even though people can often identify a certain type of communication
behavior when they see it, they may not be able to describe the behavior when
asked  [2, p. 556].

Let alone symbols of the sign language used for deaf people, we,
people, make at least 3,000 different gestures [3]. According to some scholars,
gestures do not only speak, they aso help us think. When we speak even on
the telephone, we do gesture. So, gestures are made not only for the
companion but also for ourselves. Undoubtedly, more emotional people
gesture more than restrained ones [4, p. 83].

Modern scholars distinguish two types of gestures. emblems or
guotable gestures and speech accompanying gestures.

Emblems or quotable gestures are culture specific and used to replace
words. We can call an emblem a hand signal such as waving good-bye, the
«V» for victory sign or the «high five» signaling victory.

Speech accompanying gestures are closely connected with speech and
thought processes [5].

It isimpossible to catalog all gestures. Besides, we should be aware of
their incredible possibility and variety and, for sure, different meanings from
culture to culture. For example, Americans point with index finger, Germans —
with little finger, Japanese — with entire hand. Most Asians consider pointing
with index finger to be rude.

The use of the zero shape made by the fingers does not mean the same
thing in different cultures. In the USA, Great Britain, and much of Europe, it
means OK, everything is fine. In France, Germany, and Latin America, people
use the zero shape made by the fingers to denote that someone who they are
talking about is a zero that should not be taken seriously. One can make the
zero shape in France if he or she would like to express afailure, although he or
she should never forget that it is an obscene accusation in certain
Mediterranean countries. Japanese are used to make the zero shape by the
fingers when they ask to give change or coins.

Lack of knowledge of culture specific gestures may lead not only to
misinterpretation, but also to a serious conflict. The event, which happened in
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Russia in November 14, 2011, is a demonstrative example of how a gesture
can cause a conflict even on the level of states.

On Thursday, November 17, a Russian TV network informed the
public at large that it had sacked Tatiana Limanova, an award-winning news
anchor who stunned viewers by raising her middle finger after reading U.S.
President Barack Obama's name on the air. The bizarre episode happened
during the November 14 afternoon news program hosted by REN TV channel.
When reaching the Asia-Pacific Economic Cooperation forum being hosted
that weekend by American President in Hawaii, the anchor read that Russian
President had become chairman of the Asia-Pacific Economic Cooperation
organization that day. She added that U.S. President Barack Obama had
previously held the mentioned post quickly raising her left arm from the table
and showing her middle finger to the TV camera[6].

It should be mentioned that the raised middle finger is a very obscene
hand gesture in most cultures, which has rude sexual connotations. A source at
the station assured its audience that the blunder had no subtext and was not
linked with the news that Limanova had been reading at that moment. The
station added that the anchor was in fact gesturing to her camera crew and had
no idea at the time that she was still live on air. Nevertheless, in order to
prevent an international scandal Limanova was sacked on the day of the
blunder for a gross violation of on-air discipline and unprofessionalism [7].

Although a gesture of showing the middle finger is considered obscene
in most countries and the anchor knew perfectly well about the rude
connotation of it, the mentioned incident did happen. Therefore, it isvery easy
to use failure gestures if they are culture specific ones and we are not aware of
them.

Early April’s visit of the new United States President Barack Obama
and his spouse — the American First Lady — to Great Britain drew the attention
of the majority of the world's mass media. Undoubtedly, it was a politically
remarkable event, especialy taking into consideration the fact the couple had
been invited and received by the Queen — the symbol of power and culture of
the United Kingdom. However, it was not the visit itself or any summit
agreements that the paparazzi focused on, but instead, the intercultural blunder
made by the U.S. First Lady. When greeting the Queen, Michelle Obama
wrapped her arm around the monarch’s shoulder and back, shocking the
British nationals and foreigners aware of the British roya protocol stating
those who meet the Queen should not touch her except when she offers her
hand [8].

Obvioudly, the new American First Lady was not familiar with the
rules of conduct with the members of the royal family. By means of her tender
touching the American First Lady was eager to show her affection to Her
Majesty, as it is acceptable in the United States. Following this U.S. custom,
Michelle Obama forgot the very old but famous proverb, «When in Rome do
as the Romans do», the advice given to St. Augustine by St. Ambrose
regarding his journey to Rome, circa 390. Although there are many variations
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of thiswise proverb, all of them intended for the listener to care when meeting
with foreign or even strange cultures — to follow local customs and courtesies
in order to get harmonized within the surrounding. And this was admitted
more than XV centuries ago!

Some gestures are taboos in certain cultures and it is strongly
recommended to learn them before entering the corresponding cultural
surrounding. The crown of the head is the residence of the soul in Buddhism
and Hinduism. Thus, a person’s head is taboo because it is believed that
somewhere here resides the spirit or the soul of the person, and it plays out in
many different ways. A gesture of placing a hand on the head of an Asian,
even that of a young child, may offend or even frighten away the soul, which
isalife-threatening situation.

In all Muslim and most Asian cultures, it is very rude to present or
receive an object with the left hand. In Islamic culture, the right hand is used
for taking food. The left hand is used for hygiene and toileting and is
considered inherently filthy. This is a reason why the right hands of thieves
and other criminals are punitively amputated. Not only does this present a
major inconvenience to the miscreant, but also he or she is thereby virtually
excluded from any social interactions.

Although the explanation is not exactly the same in Asia, the right hand
is considered more polite because it is usually more skillful and dominant.
However, when presenting or receiving a very important gift or document (a
business card or guest gift), both hands are used to register one’'s careful
appreciation of the object. Even those who are |eft-handed should use the right
hand, anyway. In these cultures, children are strongly encouraged to develop
skill with the right hand regardless of natural tendencies.

The sole of the foot is considered «dirty» in most cultures. To expose
the sole of one’s shoe to a person sitting across from him or her is tantamount
to «mooning» the person, which is very disrespectful. This may require
crossing the legs in amanner that keeps the sole of the shoe pointed toward the
floor, rather than the typical leg crossing of most Western men that rests the
ankle or calf of the crossing leg on the thigh of the other leg.

Trust, truth, and the willingness to believe the integrity of another also
affect how we read gestures of a person from another culture, indeed every
other individua. We should learn to recognize and properly perceive
differences in the use of nonverbal signs to avoid misinterpreting gestures,
especially of those from different cultural backgrounds, as the wrong
reasoning may lead to undesirable and even dangerous consequences.
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Borysenko N. S.,, Borysenko P. A. Gestures as Means of
Communication across Cultures

The article is devoted to gestures as an element of nonverbal
communication. The variety in interpretation of gestures by representatives of
different cultures is shown based on interesting true-to-life examples. The
differences in the use of nonverba signs to avoid misinterpreting gestures
from different cultural backgrounds are in the focus of this analysis. The
author emphasizes the necessity of studying meanings of culture specific
gesturesin order to improve intercultural communication.

Key words: nonverbal communication, culture, gesture.

Bopucenko H. C., bopucenko I1. A. Kectu sik 3acid cnijikyBanHsi
MIK NPeJICTaBHUKAMHU Pi3HHUX KYJIbTYP

CrarTs npucBsyYeHa KecTaM K OJHOMY 3 €JIEMEHTIB HEeBepOaJbHOIO
crniikyBaHHs. Pi3HOOapB’'sl B iHTepmpeTallii JKecTiB MpeJCTaBHUKAMH PI3HUX
KyJIbTYp HpPOJAEMOHCTPOBAHO Ha IIKABUX JKUTTEBUX MpuKIagax. PizHuUIs
BUKOPUCTaHHS HeBepOaJbHMUX 3HAKIB y PI3HUX KYJIbTypax BUCTYyHae (HOKycoM
JAHHOTO aHalli3y. ABTOp HaroJIoulye Ha noTpeOi BUBUEHHS 3HAYEHb KECTIB,
IpUTAMaHHUX TEBHIA KyJIbTYpl 3apajyd YIOCKOHAIEHHS MDKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKaIii.

Kniouosi crnosa: HeBepOanbHe CHUIKYBaHHS, KyJIbTYypa, )KeCT.
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bopucenko H. C., Bbopucenko II. A. Kectbl Kkak cnocod
HeBepOaIbHOI0 001IeHNs NMpeCTABUTEIel Pa3HbIX KyJbTYP

Cratbs MOCBSAIIEHA KECTaM KaK OJTHOMY U3 3JIEMEHTOB HEBEpOAIbHOIO
oOmeHusi. BapuatuBHOCTH B HMHTEpHpETallMU >KECTOB MPEICTABUTEISIMU
Pa3HBIX KYJBTYp MPOJEMOHCTPUPOBAHA C MMOMOIIBIO HHTEPECHBIX YKU3HEHHBIX
npuMepoB. OTiauuue MCMOJIb30BaHUS HEBEpOaJIbHBIX 3HAKOB B Pa3HbIX
KyJIbTypax BBICTyNaeT (OKYCOM JHaHHOTO aHaiu3a. ABTOP aKICHTHUPYET
BHUMaHME HAa HEOOXOIUMOCTH H3Yy4YCHMsI 3HAUYEHUS JKECTOB, CBOMCTBEHHBIX
OTIPENICICHHOW  KYJIbType JUIS  COBEPIICHCTBOBAaHHS  MEKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKAIIH.

Kniouesvie cnosa: HeBepbanbHOE 0011IeHUE, KYIbTYpa, JKECT.
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VJIK 811.111'364"17"

O. b. I'nainu

BEPBAJIIBALIISA MOHATTEBOI KATETOPIf «MICTUYHE»
B AHINIIMCHKUX PAHHBOI'OTUYHHX TEKCTAX

CrtarTi0O MPHUCBSYEHO JOCIIKEHHIO BepOai3oBaHUX penpe3eHTallii
MicmuyHo20 B aHTMINACBKIA rotuyHid npo3i XVIII cTomiTrs, po3riasHyTHX i3
NOTJISAAY iXHBOI QYHKI[IOHATIBHOI CIPSMOBAHOCTI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT

oprasizariii.
BuBueHHsT mnpupomu Mmicmuunoeo HEOIHOPA30BO  3IMCHIOBATIOCS
BITYM3HAHUMU Ta 3apyOlKHUMHU JiTepaTypo3HaBUUMHU CTYAISIMU

(O. B. MartBienko, C. Monk, E.Miroppeii, H. T. Ilaxcapesn, M. VYep).
[MousarTs micmuxku 1 micmuyusmy Oynu mpeAMETOM aHamizy y dinococodii
(JI. I. Bacunenko, P. Kasennim, T. I. JIrob6acok, 1O. O. [1labanosa)
i KyIbTypoJorii (JI. JleBi-bpronb, b. MaJiHOBCHKHIA, P. Orro,
O. M. ®peiigenbepr), NUTaHHS 3MICTOBOI CTPYKTYPH MICTHYHOIO JIOCBiTY
YacTKOBO po3pobiisuincs B mparsax 13 ncuxodorii (K. I3apn, A. KemmiHcbki,
H. ®pixna) ta ecreruku (E. bepk). BogHouac cy4yacHi MOBO3HABYI CTYIii HE
OPUIUIAIOTH JOCTaTHROI yBaru TOCIIIKEHHIO MICMUYHO20 B YCbOMY PO3MAITTi
HOro KOHKPETHHX CEMAaHTUYHHUX BHSABIB Y MOBI XYAO0XHbOI IPO3U. 3BEpHEHHS
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710 aHaJII3y MOBHHX PENpe3eHTalll MicmuuHo20 CIIpUsIE€ TIINOIIOMY PO3YMIHHIO
0c00IMBOCTE Horo peanizallii B IUIOMIMHI TEKCTOBOI CEMAHTHUKHU.

3HaueHHs OJUHMII, sKa pealidye cBOi (DyHKILIOHAIbHI MOXKJIMBOCTI B
MOBI, CIIyr'ye JUii BIATBOPEHHS 3MiCTy MOHATH. Llei 3MICT 3aBX/M BHCTYIIAE B
TIA 9K 1HIOIM 1HTepIpeTauii SK Takuii, 10 NPONIIOB Kpi3b MPU3MY CUCTEMHU 1
CTPYKTYpH TIEBHOI MOBH [2, ¢. 7].

VY ceMaHTHYHIM CTPYKTypl cjioBa pPi3HI 3HAYEHHS MOXYTb MICTHTH
CIILIbHUI 3MiCTOBUIl KOMIIOHEHT. IXHiif 3B'I30K YacTO IPYHTYETHCS HA TIEBHUX
aCOLIaTUBHUX CMHCIIOBUX O3HAKAaX 1 € IPO3OPHUM Y XYI0KHIX TEKCTaX.

CemaHTHKa MOBHMX OJMHUIlb, IO MO3HAYAIOTh MicmuyHe, YTBOPIOE
MOHATTEBI cepu, KOMIIOHEHTH SKHX XapaKTEepU3YyIOTbCS CIIJIbHICTIO
3HAa4YeHHs Ta 00'€IHAaHI MEBHUM 3MICTOBUM CTPM)KHEM HE3aJIEKHO BiJl TOTO,
HaJeXaTh BOHU J0 OIHIET YM 10 PI3HUX YaCTHH MOBH. 3 OTJIAIY Ha MaTepia
(MoBa TOTHYHOrO poMaHy), audepeHLiiHI O03HAKW TOHATTEBOI KaTeropii
«MICTUYHE» B aHIUICHKIN roTHYHIN 1mpo3i ((heHoMeHai3M, ippaliOHAIbHICTb,
HEareHTUBHICTh, EMOIIMHICTh, CHMBOJIIYHICTh Ta CAKPAIBHICTh) Ta BHYTPIIIHIO
dhopMy OIMHMILG, 110 AKTYaTi3yIOTh CEMAaHTHUKY JTOCHIKYBAHOI KaTeropii, Mu
BUOKPEMITIOEMO JIBI CyOKaTeropiajibHi O3HAKH: «TAEMHHYE» 1 «CTpax».

TpakTyBaHHST CEMAHTHKH JIEKCHYHOI OJMHHMIII  CIIUPAETHCS  HA
KOHIIETILII}0 PO3LICIJICHHS LITICHOTO KaTeropiaJlbHOrO 3Ha4eHHs Ha JIpiOHiIi
3Hauymyi komroHeHTH [4, c. 109]. CrocrtepexeHHs Haj JIHIBICTHYHUM
MaTepialioM BHUSBWIO TOW (hakT, IO cyOKaTeropiajibHa O3HAKa <«Ta€EMHUYE
(mysterious)» MicTuTh 4OTHPH, a cyOkaTeropiajibHa o3Haka «crpax (fear)» —
TPHU CEMAHTUYHI KOMIIOHEHTH 3MICTY HOHSATTEBOI KaTEropii «MiCTHYHE»:

«Taemunue (mysterious)»:

1) «pumMapse (obscure)»;
2) «HagnpupoaHe (supernatural)»;
3) «cakpanbHe (sacred)»;
4) «cumMBotiuHe (Symbolic)»
«Crpax (fear)»:
1) «HarHiTanHs crpaxy (fear aggravation)»;
2) «ctaH crpaxy (State of fear)»;
3) «mepexxuBaHHs ctpaxy (fear experience)».

HamionansHa MoBa y CBilf HEMOBTOPHMH CHOCIO 1HTEPIpETYye pi3Hi

SBUIA, CIOCIO JKUTTA, KOAYE JOCBIJ CYCHUIbCTBA Yy TIIEBHY €IOXY.

HauionanbHa kapTuHa cBITY (POPMY€EThCS MOKOMIHHAMM BIPOAOBXK CTOJITH 1

3HAaXOJUTh CBOE BIOOPAKEHHS y CEMAHTUI[l MOBHUX OJMHHIbL PI3HUX

piBHIB.

TaemHMua, 3araJIkoBO-MOTOpOIlIHAa aTMoc(epa TOTUYHOIO POMaHy —

OJlHa 3 XYJO0XHIX 3HaXiJJOK MPEJCTaBHUKIB LbOTO XAHPY, Ky PO3IIIAIAa0Th B

KOHTEKCTI HOBOI €MOXM pOMaHTHU3MY. HaykoBIl JOCHIKYIOTH JTEpaTypy

TAEMHULb 1 JKaxiB SK XapakTepHE SBHILE MEPeXiHOro mepiony Bif

[IpocBitHuuTBa 10 PomanTtusmy.  Yum Ounblie  emoxa  mIparHyia — J10
palioHaIi3My, TUM CHJIbHIIIKUM OYB MOTST A0 «TAEMHUYOTO.
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B ocnoBi rornynux pomaniB XVIII cr. nexxuth ono3unis <«3BUyaiiHe —
HaJINpUpoaHe, ysiBHE — BiacHe HepeanpHe» (the opposition of natura
and supernatural, imitative and purely imaginary) [12, c. 109].

VY 1bOMy KOHTEKCTI 3BEPHIMO yBary Ha pPO3YMIHHS «Ta€MHHYOTO»
y npaui L. TogopoBa, sikuii mponoHye pO3MEXKOBYBaTH <«IUBHE, TAa€EMHE»
(theuncanny), «uam3Buuaiine» (the marvelous) i «bpanractuune» (the
fantastic) y roruuniii mpo3i. B #oro inTeprnperanii «TUBHUM» € Te€, IO MOTIM
3HAaXOAUTh COOl MOSCHEHHS, <«HaI3BHUYAHMM» — T€, 1[0 MOXXHA MOSICHUTH
BTPYYaHHSIM HAANPHPOIHOTO, a «paHTaCTUIHE» — (PEHOMEH, MPUPOAA SIKOTO
3aJMIIAETBCA  HE3pO3YyMUNOI0. SIKIO «TaeMHe» 1 «HaJ3BUYalHE» €
CaMOJIOCTaTHIMH TOHATTSAMH, TO «haHTacTuyHe», Ha morisa L. Tomoposa,
po3mileHe y 30H1 ix nepexpemeHHs [15, ¢. 15-18]. Cxematu4Ho 11e MOXKHA
MPEJCTaBUTH TaK:

uncanny / fantastic-uncanny / fantastic-marvelous / marvelous

3riJiHO 3 IIEI0 CXEMOI0 B aHIJIIHChKOMY TOTUYHOMY POMaH1 HasiBH1 /B
SICKpaBO BUPAKEH1 TEHICHIII:

1) «the supernatural explained» — «mosicHeHe HaIIPUPOIHE, IHIIHMH
CIIOBaMH, «IMBHE», «raeMHe» (the uncanny), mo € XapakTepHOI PHUCOI0
pomaniB K. PiB ta A. Pagkmid;

2) «the supernatural accepted» — «peasibHe HaIIPUPOIHE», TOOTO
«Ham3BuvariHe» (the marvelous), mo Haiiyacriie MaeMo 3MOTy TPOCTEKUTH
y TBopax I'. Yonmnouna ta M. I'peropi Jlstoica.

«Danrtactuune» (the fantastic) — yactuna 060x Moaudikamii xaHpy
TOTUYHOTO POMaHy, OCKIIbKH «(aHTACTHUHE» € aKTyaJlbHUM JO TOrO 4acy,
noku icuye cymHiB (hesitation). BoHo Moe 3HUKHYTH B Oy/b-IKHH MOMEHT,
K TUIBKM YUTa4 BUPIIIUTH, UM PEJICBAHTHUM € CIiBBIAHECEHHS BiIUYTTH,
10 MO0 OXOILITIOE, 3 PEATBHICTIO.

3 MeTor BHMBUEHHS crneunpiku MoBU rotuyHoro pomany T. Kaci,
HAMpUKIaa, YBOAWTH MOHATTS npumaphicme (the Jpectralization) i BBaxae
HOT0 OIHUM 3 LeHTpaJbHuX y roTtuui [11, c. 231-253].

VY roruyHoMy pOMaHI Ta€EMHUYE OPraHIYHO BIHMCAHE B PEAJBHICTH.
BinTBopeHHs AMBHHX 1 3aTaJJKOBUX SIBHII Pealli3oBaHO 4yepe3 ¢akTu OyneHHOoT
nificHocti. lleit npuitom ynepme OyB 3acrocoBanuid A. Pagkmip —
HaBU3HAUHINIOW MPEJCTaBHULICIO JKaHPy. Y CBOIX TBOpax BOHA BAAJIO
3aCTOCOBYE METOJ CyrecTii, 30epirarouu THM caMUM aTMoc(epy TPUBOKHOTO
HanpyxeHHs. Tak, /. Bapma cmpaBe/yinBO Ha3BaB II0 MHCbMEHHMIIIO
«amistress of hints, associations, silence, and emptiness» — «kopoIeBOIO
HATSIKIB, acoIlialliif, 3aMOBYYBaHHs Ta HeBU3HaueHOCTI» [16, c. 58]. HaBenemo
JeKUTbKa MPUKIAJIB peatizalii «kaxiauBoro y 3BuyaitHomy» (The Horrid in
Natural) 3 TBop4oro 10poOKy pOMaHiCTKH:

(1) Another gate delivered them into the fecond Court, gra/s
grown, and more wild, than the fir/t where, as /he furveyed through the twilight
its de/olation — its lo/ty walls, overtopt with brion, mo/s and night-/hade, and
the embattled towers that ro/e above, — long /uffering, and murder came to her
thoughts. One of tho/e in/tantaneous and unaccountable convictions, which
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sometimes conquer even /trong minds, impre// her with its horror. The
Jentiment was not dimini/hed, when /he entered an exten/ive gothic hall,
ob/cured by the gloom of evening, which a light glimmering at a di/tance
through a long per/pective of arches, only rendered more /triking
(23: 173-174, 6);

2 His cowl too, as it threw a /hade over the livid palene/s of his
face, encrea/ed its /evere character, and gave an effect to his large melancholy
eyes, which approached to horror (22: 80, 13);

3 Immediately thick clouds obscured the sky: the winds bowled
around us, the lightning flashed and the thunder roared tremendously. <...>
Terrified by the jar of contending elements, the horses seemed every moment
to increase their speed (21: 212, 20).

VY paHHBOIOTHYHHMX pOMaHax roTu4Hi cropyau (1), crapoBHHHI 3aMKH
31X 3araJkoBO-MOTOPOIIHOK aTMoc(eporo, ONucaHi HACTUIBKU JETalbHO,
10 YMUTaY MUMOBOJI1 ONUHSAETHCS HA MEXK1 3 KTAEMHUYUM> 1 TOTOBHUI1 MOBIPUTH
B iICHYBaHHS ippeajbHUX SBHIL, TPUITYCTUTH BTPyYaHHS HAAMPUPOTHUX CHUIL.
Toit camuii  mpuiioM 3aCTOCOBaHWN TPU CTBOPEHHI 00pa3sy MoHaxa
CkenoHi (2), KoaH, HE3BaXKAIOUM Ha JACTAIBHHUU 1 PEaiCTUYHUI OIKC repod,
3araJIkoBiCTh HOTO XapakTepy CTBOPIOE HABKOJIO HBOTO OPEOJ TAEMHUYOCTI,
NPUMYLIY€E YSBUTU HOTO K 1CTOTY 3 1HILOTO CBITY, 3[1HCHIOIOYH TUM CaMHUM
HETIOMITHUM TEPEXiJl BiJ] TAEMHUYOTO IO MicCmuuHo20. BiITBOPIOIOYH MOPOK
HOUYl Ta Bpaxkarodi npupo i sieuina (3) i 3aCTOCOBYIOYH METO/]] CYTreCTii, aBTOp
HAMara€eThCsl «BHKJIMKATH 00pas3u, He HasuBarouu ix» [9, ¢. 241], BrumBaTH Ha
BITUYTTsI, «BTUIFOIOYH i7Iet0 HeOe3mneku 3a acoriarieo» [1, ¢. 157].

OT1xe, y TOTHMHOMY pOMaH1 IOMiHY€ MOTHB Ta€MHHIII, SIKUH CTPYKTYpY€
fioro xommosuiiro. Sk 3a3nagae b. I'. Pei3oB, TexHika TaemHuIl Oyra
po3pobiIcHa BiacHe y roTHYHOMY poMadi [8, ¢. 198-199]. Marepian 10BOAWTS,
0 Mmacmuuye SIK «TaKe, 110 HE MOXHA 30arHyTH; 3arajJkoBe, HEBUBUEHE;
crioBHeHe TaeMHUIN» [18, ¢. 1227] € iHTepTEeKCTYyaIbHUM B aHTITIHCHKIN TOTHUIII.
OcHoBHa (yHKIIi MOBHUX 3aco0iB peaizallii BiANOBIIHOI CyOKaTeropialbHOi
O3HAKW — CTBOPEHHs aTMoc(epu 3araJIkoBOCTI, HEBU3HAYEHOCT1, TPUMAPHOCTI.
BHacnigok o00'eHaHHS JIEKCHYHUX OJMHUIL HABKOJIO IIi€l Yy3arajabHEeHOl
O3HAaKH, YTBOPIOIOThCS YOTUPU CEMaHTHYHI cdepu — «apumapHe (obscure);
«aagnpuponHe  (supernatural)»;,  «cakpampHe — (Sacred)»;  «cUMBOJIYHE
(symbolic)».

Ha nmouatky XIX ct. B. don ['ymGonpaT nricaB, 1o MOBa SIK TisSUIbHICTD
JIOJMHA TpOHM3aHa NovyTTssMu [3, c. 78]. PeneBaHTHOIO € TakoX Te3a
K. I3apaa, 3riziHo 3 SIKOIO BCE B JIFOJUHI KEPOBAHE €MOLSIMH, SIKI CTAaHOBJISATH
MOTHBaLIHHY OCHOBY i misutbHOCTI [13, . 37] i He MOXKYTh He BimoOpaxaTucs
y MOBI.

JItoquHOI0 HAKONMMYEHUI BEIMYE3HUN eMOLINHUN A0CBII. Y 3B'SI3KY 3
IIUM TICUXOJIOTM JTUCKYTYIOTh IPO YHIBEPCAJIbHICTh €MOIlii, MEepeliK SKuX
JIOBOJUTH 3/1aTHICTh JIIOJMHU J10 YCBIJOMJICHHS HEIO ii NCUX14HOI IiSJIbHOCTI.
Hesxki  okpeMi emoulii €  yHIBEpCAJbHUMH, 3arajJbHOKYJIbTYPHUMU
dbenomenamu. | koayBaHHS, 1JEKOIYyBaHHS HHU3KM EMOILIMHHUX BHpA3iB
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OJIHAKOBI ISl JIIOJIEH YChOTO CBITY, HE3QJIEKHO BiJ iX KYJbTYpH, MOBU YH
piBHs ocBiueHocri [14, c. 95].

MoBa — He A3epKajibHE BiAOOpa)KEHHS CBITY, TOMY OYEBHUJIHUM € TOI
¢akT, 10 CBIT €MOlIiii Ta IHBEHTap MOBHUX 3aC00iB, 110 iX BIATBOPIOIOTH, HE
MOKYTh HMOBHICTIO 30iraTucs. Bigrak, BpaxoByrouM iICHYBaHHS rpynu 0a30BUX
yHiBepcasibHUX emolliii (3a K. I3apmom: mikaBiCTh, XBHJIIOBAHHS, PaJiCTh,
3MMBYBaHHS, TOpe-CTpa)KIaHHs, THIB, Bigpa3a, COpPOM, MPOBUHA, CTpax) y
JOCBIZl JIIOACTBA, pOOMMO HPHUIYLIEHHS WHIOAO ICHYBaHHsS YHiBepCaJbHUX
€MOTHUBHUX CMHUCIIB y JICKCHYHIA CEMAaHTHII, OCKIJIbKH JIFOJACHKUMA JOCBIJ
Mi3HAHHS eMOIIill 3aKPITUICHUN B OJIMHUIISIX MOBH.

Crpax — 0asoBa Jjroacbka emortis [5, c¢. 63-64]. JlocmimkeHHs
MoJIbChKOro rncuxomnora A. KeMniHChKI T0BOASATH, IO €IUHUN CTpax, SKU B
OHY MHUTHh MOXE TIIEPETBOPUTHUCS HA >XKaX HEBIAOMOI CHIM — IIe CTpax
MICTUYHHMA, [0 BUHHUKAE 3 HEBiqoMmoi mnpuuuHu. [Ipore, BiH Moxke OyTH
MOB's3aHUN 3 ONaroHaMIMHUMH, MITHECCHUMHU MOYYTTSIMU a00 X 13 MEBHOIO
BHYTPIIIHBOIO 3a00pOHOI0, HEBIJIOMUM BITUYTTSM HE3pO3yMisIoi HeOe3MeKH.
Ileii cTpax Mae 37aTHICTP TOCHIIIOBATUCS, OCKIUIBKH JIIOJWHA BITIYyBa€
CBOIO MI3EPHICTH Mepe]] HUM 1, SIK IPaBUIIO, HE 3HAE CIIOCOOIB 3 HUM OOPOTHCS
[7, c. 123-128].

Came Take MOYyTTsl OXOIUIIOE MEPCOHAXKIB aHTIIHCHKOI TOTUYHOT MPO3H
Mmichs 3yCTpiul 3 HEBIIOMHUM, TaeMHMYMM. HaBememo mpukian i3 pomaHy
M. T. JIsroica «The Monk», koTpuii HanexXuTh A0 TBOPIB (HpPEHETHIHOI
TOTHKH, JI€ YlJbHE MICIE BiJIBEJACHO MaHidecTalli MaHidHOTrO Xaxy Mepen
ippeasbHOI0 CHIIOHO!

4) «For the horror with which this object inspired me | cannot
account, but | never felt its equal. My senses left me for some moments:
a mysterious dread overcame my courage» (21: 234, 22).

EBomroriss 3MicTy MOHATTS cmpax s[K CyOKaTeropialnbHOI O3HAKH
MOHATTEBOI  KaTeropii «MICTUYHE» BHM3HAYalOThb HOro KOHLENTYaJbHI
XapakTepucTuku. Tak, y JaBHbOAHINIHMCBKIM MOBI JIOMIHYBaJbHI O3HAKH
CTpaxy MNpeAcTaBlieHl K KOHKPETHUH mpeamer, midoJioriyHa 1cToTa, Hadip
MEBHUX [id, a He emolis. Y CepeIHbOAHTIINChKUIA TepioA Il O3HAKU
MIPOJOBXKYIOTh YCBIJIOMIIIOBATUCS SK JEII0 KOHKPETHE, OJHAK, IOB'SI3aHE 3
Bboxxoro kaporo uu, HaBIAaKW, BUHAropozoko. Jluille B paHHbOHOBOAHTIIHCHKIM
MOBI BOHHM HaOyBalOTh OUIBII aOCTPAKTHOTO XapaKTepy, OCKIIBKH CTpax
MOYMHAE yCBigoMIOBaTucs sik emortis [10, c. 8].

Otxe, Hacammepea, Ma€ CEHC BHOKPEMHTH KJIIOYOBI IMEHHI JIEKCEMH
HA TIO3HAUEHHSI «CTpaxy» y MOCHIIKYBaHUX AaHIJIINCHKUX PaHHbOTOTHYHUX
poMaHax, o0'eqHaBIIM X y CHHOHIMIYHMNA psia. Taxuit BuOlp 3ymMOBIIEHUN
¢byHKIi€I0 IMEHHUKIB, OCKUIbKM, Ha QyMKy X. Kacapeca, 3 moriyHoi TOYKH
30py CyOCTaHTHMBM MAalOTh LIMPILIY CEMAHTUKY, HDK IHIII YaCTUHU MOBH
[6, c. 16], ayMOBJIEHHI TOBHICTIO CIIBBITHOCATHCS 3 JIHCHICTIO.
[IpUKMETHUKM  KOpENIOIOTHh 3 KOHKPETHUMH  SIBUIIAMH  JIMIIE  4epe3
«03HA4YYyBaHY IMEHHY JICKCUUHY OJUHUIIIO». OKpiM TOT0, B IMEHHUKAX YITKIIIIE
BUPAKEH1 €TUMOJIOT1UH1, CTUJIICTUYHI i TEPMIHOJIOTIYHI OCOOIUBOCTI.
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AHani3 JIOCHipPKyBaHOTO MaTepiaidy I0Kas3aB, 110 Hally>KHMBaHIIIMMHU
IMECHHUMHU JIEKCEMaMH Ha MO3HAUEHHsI «CTpaxy» B aHIJIICHKOMY FOTUYHOMY
pomani XVIII cronitrs e: fear, affright, alarm, anxiety, apprehension, awe,
care, consternation, dread, dismay, fright, horror, reverence, scare, suspense,
terror, worry. 3ayBaxumo, 1o jumiie 'sath 3 Hux (affright, fright, fear, dread,
awe) — JIeKCeMH TepPMaHCHKOro IMOXO/DKEHHS, a pemTa 3alo3u4eHi
3 (hpaHIy3pK0i MOBH abo jatunu [17, ¢. 175-178; 19; 20, c. 177-178].

Marepian J0BOIUTb, 110 a0OCOIIOTHOIO JIOMIHAHTOIO BHUCTYHA€E JEeKceMa
fear, HaBKOJO sKOI O0'€AHYIOTBCS IHINI JIGKCHYHI OJWHMII Ha IIiJICTaBi
CIIJIBHOTO 1HBAPIaHTHOTO 3HAYEHHs, YTBOPIOIOYM Yy Takuil cmocid Tpu
ceMaHTH4HI cpepu — «HarHiTaHHs crpaxy (fear aggravation)»; «craH cTpaxy
(state of fear)», «mepexxuBanus crpaxy (fear experience)». JlocmimkeHHs
CEMaHTHUKH JIEKCEMH «CTpax» nepeadadyae BpaXyBaHHS HasBHUX KOHTEKCTIB il
BXKMBaHHs, 1110 JI03BOJIUTh BCTAHOBUTH BECh CIEKT ii 3HaueHb. ETuMmororiyni
PO3BIJIKH JIMIIIE TOMOBHIOIOTH 1IEH aHaJIl3.

Buxin cydacHOl JIHTBICTMKM Ha aKCIOJOTIYHY MpoOsieMaTuky, il TicHI
KOHTaKTH 3 KYJbTYpOJIOTI€I0, TICUXOJIOTIEI0, €CTEeTUKO, (dimocodiero,
JITEpaTypO3HABCTBOM UM IHIIMMHU T'yMaHITapHUMHM, LIHHICHO-OPI€HTOBAaHUMH
HayKaM{d HE 3HIKYE 3HAUyLIOCTI CHUCTEMHOIO MiIXOAYy MpH MoOYya0BI
JIHrBICTUYHUX Teopid. TomMy mNepcHeKTUBHUM YyOadaeTbesi —JiaxpOHHE
JOCHIJDKEHHS. MICMUYHO20 B DPI3HUX JITEpaTYpHUX >KaHpaX Ta IOPIBHSHHS
ocobnuBocTel  (DYHKIIOHYBaHHS HOro MOBHUX peali3alii B  Mexax
repMaHChKOI TpPylmd MOB AK 3 TO3ULIA Teopii  (yHKIIOHANI3MY,
TaK 1 JIHIBOKYJIbTYPOJIOT].
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I'anmmu O. b. BepOaunizanisa noHATTEBOI KaTeropii «MicTuU4He» B
AHIJIHCbKUX PAHHBOTOTHYHHX TEKCTAaX

CraTTio NpHUCBSIUEHO JOCHIKEHHIO BepOali30BaHUX pernpe3eHTalin
MicmuuHoeo B aHrIicbkoMy rotnyHoMmy pomani XVIII cromitrs 3 mormsmy
HOBITHIX MIAXOMIB y (YHKIIOHAJIBHIM JIHIBICTHLI. Y CTarTl BHOKPEMJICHO
i IpoaHaTi30BaHO 3aCcO0M KOHKPETHO-MOBHOI CEMaHTHYHOI iHTepIpeTamii
MOHATTEBOI KaTEeropii «MICTUYHE» 13 3aCTOCYBAaHHSIM CHHXPOHHOIO IMiIXOMTY.
JUisi TOBHOTH OXOIUIGHHS JIOCHIXKYBAHOTO SIBUIIA JOAAHO BiJIOMOCTI
€TUMOJIOTIYHOT'O ¥ KYJIbTYpPOJIOTIUHOTO XapaKTepy.

Kniouoei  cnoea.  TOHATTEBAa  Kareropis, TOTUYHUM  poMaH,
cyOKkareropiaJibHe 3HaYEHHS, MICTUYHE, PAHHHOTOTUYHHUI TEKCT.
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lFlmmu O. b. Bep6anuzanmsa  NOHATHIHONW  KaTeropuu
«MHCTHYECKOe» B aHIVINHCKUX PAHHETOTHYECKHX TEKCTAX

Cratbs ITOCBSIIICHA HCCIIETOBAaHUIO BepOAIM3UPOBAHHBIX
penpe3eHTanuit Mucmuiecko2o B aHrauiickoM rorudeckom pomane XVl Beka
C TOYKM 3PEHHUS HOBEHMIIMX IOAXOJ0B B (DYHKIMOHAIBHOW JIMHTBUCTHKE.
B cTatbe BbIIEIEHBI U IIPOAHAIU3UPOBAHBI CPEICTBA KOHKPETHO-SI3BIKOBOM
CEMAHTUYECKOM HWHTEPIPETALNNA ITOHATUMHOW KaTeropuu «MHCTHYECKOE»
C CIIOJB30BAHMEM  CHHXpPOHHOro  moaxonza. Jlisg  nonHOTBI  oxBaTa
UCCIIEIyeMOIr0  SIBJIEHUSI  JTOOABJIEHbI  CBEAECHUS  3TUMOJIOTMYECKOrO0 U
KYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO XapaKTepa, MUCTHYECKOE, PAHHETOTUYECKUM TEKCT.

Knrwouesvie cnosa. TOHATHIHAs Kareropus, TOTHYECKHH pOMaH,
cyOKaTeropuajabHOE 3HaUCHHE.

Halych O. B. Verbalization of the conceptual category «mystic» in
thetextsof Early English Gothic

The article is dedicated to the research of verbalized representations
of the mystic in the English Gothic novel of the 18" century within the
framework of the newest approaches in functional linguistics. Taking
asynchronic approach, the article singles out linguistic means of semantic
interpretation pertaining to the conceptual category of the mystic. Etymological
and cultural data areincorporated into the analysis to achieve completeness
of theresearch.

Key words. conceptua category, Gothic novel, subcategorical meaning,
mystic, early Gottic text.
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4YTO B UMEHU TBOEM?
(MO9TUKA AHTPOITIOHUMHUYECKOI'O KOMIIO3UTA)

Kak  caMOCTOATEIbHBIA  KJIacC  SI3BIKOBBIX ~ €IAMHHUI, HMCHA
cooctBennbie (manee — MC) Obutn BbIgenieHbl emie croukamu. C Tex mop
MPOJIOJKACTCS TUCKYCCHSL O MPHUPOJE MX KaYeCTBCHHOW OMpENeIEHHOCTH, B
XOJIe KOTOpPOH OBLIO BBICKA3aHO MHOKECTBO KaK OJIHO3HAYHBIX, TaK M
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JIOCTATOYHO NPOTUBOPEUMBBIX CYKIEHUI. B COBpeMEHHON OHOMACTHYECKOU
TEOPUHU KJIFOYEBBIM OCTAETCSl BOIIPOC O TOM, <IIOHATHHHBD» JIM OHMMBL. [Ipu
3TOM IHpeJJiaraeMble MyTH PELICHUs MPOOJEMbl MX CMBICIOBOH CTPYKTYpbI
BapbUPYIOT B LIMPOKOM JMAIa30HE — OT BBIBOAA 00 y3KOM, Oe1HOM ceMaHTHKe
WC, BIIOTH 10 UX MOJIHONW aCEMaHTHYHOCTH, O YTBEP)KIEHHUS O TOM, 4TO
CEeMaHTHUYECKasi CTPYKTypa OHMMa ImMpe M Ooraue 3HA4YE€HUS HMMEHU
HapULATEIbHOTO.

[Ipusnanue TOro (hakra, yTo COOCTBEHHbIE HMEHA MPUOOPETAIOT
pedepeHLnIo ToNbKO O1aroiapst y4acTHIO B MPOLIECCE UMEHOBAHUS MblCAAUUX
CYLIECTB — HOCHUTENEH $A3bIKa, BBICBETWJIO HOBBIM paKkypc B H3YyYEHUU
OHTOJIOTMYECKON IPUPOJbl OHUMOB — HEOOXOIMMOCTh MCCIIEI0BAaHUS TOTO, C
KaKUMHU CTPYKTYpaMHM 3HaHMsIT OHM COOTHOCSTCSI M KaKUE€ MEHTaJIbHbIE
IIPOLIECCHI IOJIOKEHBI B OCHOBY OHOMAacTHUecKOW HoMHHauuu. Oco3HaHUE
HEM30EeKHOCTH BBIXO/Ia M3 3aMKHYTOW CHCTEMBl S3bIKa IpPU aHAJIU3e
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbI S3bIKOBOIO 3HaKa U MPU3HAHUE TOTO (pakTa, 4yTo
SA3BIKOBOE 3HAUEHHE SBIISETCS MBICIEHHO KOIUPYeMOH WH(GOpMalMOHHON
CTPYKTYpO#, MpPHUAAIO aKTYaJlbHOCTh IIOMCKY M YCTAHOBIIEHHIO TE€X
xapaktepucTuk MC, KoTopble NO3BOJSAIOT pacCMaTpuBaTb €ro Kak HEKoe
KOTHUTUBHOE  00pa3oBaHuE, <«BIUIETEHHOE» B KOHTEKCT OOIIECTBEHHOI'O
CO3HaHMWS MHAMBHMJIOB, COCTaBISIOIIMX  OINpPEACICHHBIA COLUYM Ha
KOHKPETHOM BpPEMEHHOM M couuanbHOM cpese. lIpennmaraemass crarbs ecTb
IIOTIBITKON IIPOMJLTIOCTPUPOBATh JIMHTBOKYJIBTYPHBII IIOTEHIIUAT
OHOMACTHYECKOW JIEKCHKM Ha KOHKPETHOM S3BIKOBOM MAaTepuaje — CUCTEME
COBPEMCHHBIX aHIVIMHCKUX JHYHbIX uMeH (manee — JIM) repmaHckoro
MIPOMCXOXACHUSI, HArjasAHO II0Ka3aB, KakuM oOpa3oM Ha OCHOBaHUH
AQHTPOIIOHMMHUYECKUX JAHHBIX MOXXHO PEKOHCTPYMPOBATh  (parMeHThI
OHOMACHOJIOTHYECKOM MOJENIM MHUpa 3THOCA, B JIAHHOM Clly4ae —
aHIJIOCAKCOHCKOM KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKON TpaJHuLIUU.

B pamkax npemnaraemMoro uccieqoBaHUsl aHTPOIIOHUMBI KaK OJIHA U3
IIOJICUCTEM OHOMACTUYECKOTO IIPOCTPAHCTBA sA3bIKA PACCMATPUBAIOTCA B
Ka4eCTBE CBEPHYTBIX HAYUOHATbHO-KYIbmYpHblXx mekcmos (nanee — HKT), T.e.
enuHul] Ooyiee BBICOKOTO IO CPAaBHEHUIO C MMEHEM-CI060M YPOBHS
opranm3aiuu [1]. Takoil MoAx0J] BHOUCHIBAETCS B OOILIME KOHICNTYaIbHBIC
paMK{ HaMETHUBIIEHCS B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX HCCIIEOBAHMSIX
TPAKTOBKH TEKCTa KaK CII0KHOTO UMEHHU 0coboro poxna [3, c. 42].

B JIA kak cBépuyrom HKT wMblI BelIEnsieM nBa Ci0s €ro IUIaHA
BBIPAXECHMUS, KOTOpBIE olpezesnsieM KaK xoaucmu4eckuu u
mexkcmonomuyeckuu. Ha ypoBHE Xoaucmuueckozo c¢n0a AHTPOIIOHUM
UACHTUDUIHUPYETCS. KaK LENOCTHAs CTPYKTYpa, SBISIOIIAACA OJHOBPEMEHHO
aHAJIM3UPYEMOH, MOCKOJIbKY COCTOUT M3 4YacTeH, CBSI3aHHBIX BHYTPEHHUMH
oTHoweHUAMHU. [locnenHue NpoOsABIAIOTCS B MEKCHMOHOMUYUECKOM clioe, TIe
SKCIUIMIHUPYIOTCA  Pa3IMYHOIO poAa COOTHOLIEHUS W CBS3M  MEXKIY
OTJEJIbHBIMU KOMIIOHEHTaMH aHTPOIIOHMMA-TEKCTA.

[Ipn aHamu3e XapakTepa TEKCTOHOMHYECKUX CBSI3€H MEXIY
JIEMEHTaMu  KOMIO3UTHBIX JIM, mpexncraBiasiomux TpyHIy  paHHux
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AHTPOIIOHMMOB T€PMAHCKOTO IPOUCXOXKICHHUS, MPUMEUATEIbHBIM SBIISIETCS
TO, YTO ONHMCAHME BHYTPEHHUX OTHOLUCHUH MEXIYy DJIEMEHTaMHU
AHTPOIOHUMHUYECKOTO JBYWIEHA BBISBISIET €0 HOIMUYECKYIO Npupoldy. A
MIOCKOJIbKY 3J€MEHTapHbIH MOATHYECKHi o0pa3 cozmaercs, cuuraer T.B.
TonopoBa, 08yms KOMIIOHEHTaMM, TO KaxJoe aBycoctaBHoe JIWM cnenyet
UHTEPIIPETUPOBAaTh KaK OHOMAaCTUYECKUH MUKpomeKcm, MUHUMAJbHOE
MO3TUYECKOE COYETaHHE, B OpraHU3alMyd KOTOPOro MPUHUMAIOT yyacTHe 00a
ero anemMenTa [4, c. 137].

Hccnenyst mo3TUYeCKU XapakTep JIPeBHET€PMaHCKUX JABYUJIEHHBIX
NC B cuHxponuun u guaxponuu, [I. Illpamm yrBepxkpaer, 4ro
JByXKOMIIOHEHTHbIE OHHUMBbI BO3HHUKAIOT M3 D3JIEMEHTOB 3I0Ca, IOCKOJIbKY
noJJ00OHBIE MOJIENIM BOCXOJAT K CIIOXKHBIM O003HAUEHUSIM MYXa-BOMHA B
reporMYecKkor Mo33uHU. B CHHXpOHMHM, NO €ro MHEHUIO, <«aNeJUIITUBHBIM
¢donom» nByuneHHbIX VC SBISIOTCA MOTHUECKUE 0003HAYEHUS TIPAaBUTENeH U
BOMHOB, B CHJIy 4ero oOpa3oBaHHE MOJOOHBIX MMEH MOYKHO paccMaTpUBaTh
KaK pe3yibTaT WIPOBBIX  BapualUil  IO3THUYECKOIO  CIOBOCIIOXKECHUS
[4, c. 135-136]. B »stoii cBazu T.B. TomopoBa, neranbHO paccMaTpuBast
0COOEHHOCTH B3aMMOJEICTBUSA KOMIIOHEHTOB JPEBHETEPMaHCKHUX
koMro3uTHeIX MIC Ha QoHEeTHYecKOM YpOBHE, TakKe HMPHUXOJUT K BBIBOAY O
TOM, YTO MMEHaM COOCTBEHHbIM KaK OHOMACTHUYECKOW MMKpPOCHCTEME
CBOMCTBEHHa  crnenuduyeckas opraHusanus, MPOSBIISAIOIASACS B
OIPEICTICHHBIX MOITHYECKUX CBS3SX MEXIY WICHAMH OHUMa (B YacCTHOCTH,
3BYKOBBI€ TIOBTOPBI, AUTUTEPAIHS U T.I1.).

[IpoBeneHHBII HaMU aHaIM3 TEKCTOHOMHYECKHMX CBS3€H MEXIY
JJIEMEHTaMU  aleJUIATHBHBIX OCHOB aHmmickux JIM, npencraBisrommx
IpyNIy PaHHUX AHTPOIIOHMMOB T'€PMAHCKOI'O IPOMCXOXKIEHUS, IMO3BOJSAET
YTBEPKaTh, 4TO noamuueckasn npupooa paccMaTpuBaeMBbIX
AHTPOIIOHMMUYECKUX  KOMIIO3UTOB  TPOSIBISETCS WU Ha  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM YpPOBHE, JI0Ka3aTeJIbCTBOM YEro CilyXaT paccMaTpuBaecMble
HUKE SIBJIICHHUS.

1.  JlekceMbI-KOMITIOHEHTHI ~ KOMIIO3UTHBIX  HMEH  00pa3yroT
nosmuueckue ¢guzypvl — cpaBHEHUsI U MeTadopsl, B pe3yibTaTe 4ero ums B
LIETIOM KOJIUPYET OMPEEICHHBIN TePONYECKUA U MU(POIOTUUECKHUI CIOKET.
KiactepHoe 3HaueHHE aHTPOIOHMMA B JAaHHOM CIIy4yae MO>KHO OCMBICIUTH
TPOIIEUYECKM HA OCHOBE aHalM3a CEMAaHTHKU BXOJSAUIMX B €ro COCTaB
aneyuIATUBOB Ja)Ke B ciydae, KOrja ¢ TOYKM 3peHHus (HOpManbHOM JIOTMKU
oO1uiee 3HaYEHHUE CI0KHOTO CII0BA HEBO3MOXKHO BBIBECTH U3 CYMMbI 3HaUEHU
ero KOMIoHeHToB. K mpumepy, HEKOTOpbIe 31€MEHTh! (hayHbl, BOIIEAIINE B
cocraB JIM paccmarpuBaeMoro Tuna, OTPaXarOT HE MPOCTO pPEAIbHBINA
KUBOTHBII MHpP JPEBHETEPMAaHCKOM 3I0XM, HO M €ro BOCIPHUITHE B
MHUQOJIOTUH U TePOUYECKON M033uu. Tak, 3JIeMeHT «BOJK» (ap.-aHrin Wulf)
HECET OIpeJIeIEHHYI0 MU(OJIOTHYECKYIO Harpy3Ky: B FTepMaHCKOW MU(OIOTHH
BOJIK CUMBOJIM3UPOBAI «IIPUHECILIETO M00eIy». Ha HEM €311 BEpXOBHbIN Oor
Onun-Boran. Ilosromy B Takux mmenax kak Adolph («Omaropomsbiii» +
«BoJIK»), Biddulph («6oii, 6utBa (103T.)» + «BOJIK». OYKB. «BoMH»), Randolf
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(«carmuT» + «BOJNK». OYKB. «BOMH CO IIMTOM») 3JIEMEHT «BOJK» 3aMellaeT
NoHsATHE «MyXa, BouHa ® mobemurens» HecomHeHHOe BiIMsAHUE
TepOMYECKOr0 BOCIPUSATHS MUPA U FEPOUUECKON MO33UU OOYCIOBHIIO TaKXKe
NPOJIYKTUBHOCTh JJIeMEeHTa <«kabaH» (mp.-anri. eber, eofor), mocKoJbKy
UMEHHO 3TO XMBOTHOE CHUMBOJIM3MPOBAJIO BOMHCKHE J001ecTH ¥4 MOLIb H
cuny (cm. mms Everard — «kabGan» + «CHIIBHBIN». OYKB. «CHJIBHBIN, Kak
KabaH»). AHQJIOTMYHYIO (YHKIMIO CpPeQM TMTHIl BBIIOJHSII OpeN, YTO
MOJTBEPIKAACT aHaIM3 My»Xckoro anTpornonuma Arnold («opemn» + «paBuTh,
YIPABIATE») ¢ METa()OPUIECKH OCMBICICHHBIM STHMOJIOTHYECKHM 3HaYEHUEM
«CHJIBHBIN, KaK OpEN».

2. HexoTopsle UMEHa COJepKAT ceManmuiecKuli UHmeHcugukamop,
B POJIM KOTOPOTO BBICTYIACT JIEKCEMA «BECh, BCE, BCE» — CM., HAITPUMED, JKEH.
ums Elvira, mpeamonoxxurensHo mpoucxonsiiee OoT rorckoro Alwara, B
KOTOPOM OOBEIMHEHBI 3IEMEeHTHI «Bech» (rot. alls) u «amura» (wards): T.0.,
Elvira—»sro «ra, xoropas Bcex obeperaer, 3alHiaeT, BCE COXPaHICT; MYyXK.
ums  Alaric — «Bce, Bcé» + «boraThii ®  MOTYIIECTBEHHBIN», T.¢
«BCEMOT'YIIECTBEHHbIN». ~DYHKIHMIO CEMaHTHYECKOro MHTEHCU(UKaTopa
MOTYT BBINOJHATH TAKXE JIEKCEMBI, YMOTPEOJISIONIMECS TONBKO B IEPBOM
MO3HIUK U BBITOJIHSIOIINE TTOATHYECKYI0, OPHAMEHTAIBbHYI0 (QYHKIHIO (HArp,
«HAPOJ», «CUACTHE, OOraTCTBOY», «ClIAaBa», KYECTh» U JIp.).

3. CemaHTHUECKH OJIM3KMMH K MPOAHATM3MPOBAHHBIM BBIIIC HMCHAM
SBISIFOTCS.  QHTPOIIOHMMBI, 004  27eMeHma  KOTOPbIX  00O3HAyYaroT
nonodcumenvhyio oyenky. B pesynabpraTe Takue KOMIO3MTHBIC MMEHA Kak
myx.xeH. Albert(a) (Ethelbert(a)) — «omaropoaHbIii» + «3HAMEHUTBIN; JKEH.
Elma — «bmaropognas» + <«aHamenutas»; myx. Archibald — «macrosmmi,
OnmaroponHbiii» + «cmensiii», Aldrich (Eldridge) — «craperii, myapeii» +
«oorarslit», Richard — «borarerit» + «cMenblii», B KOTOPBIX MOAYEPKHBAIOTCS
MO3UTUBHBIE MOMEHTBI, MPEACTABISIOT COOOH KOMIIPECCHUI0 OCHOBHBIX
no0JecTelt TepOMYECKOM 10 CBOEH CYTH aHTIIOCAKCOHCKOW MOJEIIA MHPA.

4. TunonOrMYeCKUM aHaJOrOM JaHHBIX HWMEH SBISAIOTCS T.H.
«masmonocuyeckue UMeHa», B KOTOPBIX KOMOMHHUPYIOTCS CHHOHHUMHYHBIC
KOMIIOHEHTBI, — Hampumep, skeH. ums Hedwig < asu hadu («0oii, OutBa») +
ap.-aHrit. Wig («0oii, 6uTBa»); Myx. antporoHumMel Cuthbert < nmp.-anri. cith
(«3HamMeHuTHIN») + ap. aHria. beorht («3namenutsiii») u Edric < ap.-anrn. ead
(«OoraTcTBO, UMYIIIECTBOY) + JIp.-aHTJI. I1Ce («OOoraThIii») U Ip.

5. CymiecTBOBaHHE B aHIJIMWCKOM  aHTPOIIOHMMHKOHE
TaBTOJIOTUYECKMX UMEH TECHO CBSI3aHO ¢ (DYHKIIMOHUPOBAHUEM CIE OJJHOT'O
SIBJICHUSI, CITY)KaIllero OECCIOPHBIM JI0Ka3aTelIbCTBOM MOATHYECKOH MPHUPOIbI
paccmarpuBaembix JIM — HaTMuMeM MHOTOYHMCICHHBIX CHHOHUMHYHBIX UMEH,
B KOTOPBIX CHJIBHO Pa3BHUTasl CUHOHUMUS COCTABISIFOIIMX UX JIEKCEM-
KOMIIOHEHTOB BO3HHMKAeT KaK pe3yJbTaT pPEJICBAHTHOCTH W COLHUAIBHOM
3HQUUMOCTH  O0O3HAYaeMbIX MMM  TOHSTHH W BBIpaXaeTcs B
IUTIOPAJIMCTUYHOCTH ~ BepOalbHOW  peaqu3allid  OAHOPOJHBIX WM
TOXACCTBEHHBIX MoHsATUU. [Ipu »Ttom, mo muenuro J[.O. JoOpoBosbCKOTO,
KOHLIENT HeOe3pa3NMueH K CBOEH s3BIKOBOM  MaHHdecTauum», u
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CYIIIECTBOBAHHE B SI3BIKE Psa CJIOB, MO-PAa3HOMY BBIPAKAIOIINX OJHO H TO K€
MOHATHUE, JaeT OCHOBAHUE CYMTATh, YTO «KAXJBIH pa3 Mbl MMEEM [IENI0 C
pasHBIMH KOHIICNITYaJIbHBIMM BapHaHTAMH U, COOTBETCTBEHHO, C Pa3HBIMH
CEMaHTHYECKUMU CTpyKTypamu» [2, ¢. 71]. [IpoBepuM AOCTOBEPHOCTH 3TOTO
YTBEPKICHHS Ha MaTepHajie pacCMaTPUBAEMbIX aHTPOIIOHHUMOB.

Tak, nmpu3HaBas, 4TO €AMHOC MOHSITHE «U3BECTHBIM, 3HAMCHHUTHIN»,
peleBaHTHOE B KOHTEKCTE THUIIUYHOTO Ui AaHIJIOCAKCOHCKOro OOIINecTBa
IepOUYECKOrO  BOCIPHUATHS MHUpPa, 0003HAYaeTCs TSATHIO  Pa3IMYHBIMU
nekcemamu (ap.-anrit. beorht / nBu beraht, nap.-anrn. scinan, ap.-anra cith,
ap.-anri. mere, neu hliit), Mbl He MOXEM HE OTMETHTb, YTO B KOKJOM U3 ISATH
CllydacB  pacCMaTpHUBacMOC  IOHSATHE  BOCXOAUT K  OHTOJIOTHYECKU
HETOXJIECTBCHHbIM KoHIenTaM. [[p.-anri. beorht (cm. mmena Berthold —
«IpKUW, 3HAMEHHUTBIA» + <«IIPaBUTH». OYKB. «TOT, KTO TIPaBUT B
Benukosenun»; Hubert — «nyma, ayx» + «3namenutsiii»; Wilbert — «soss,
KeJaHue» + «OiecTsIui, 3HaMeHUThIN», Robert — «cimaBa» + «3HaAMEHUTHIN»
U Jp.) — 3TO MeTapOpHUUECKOE IEPEOCMBICICHUE TOHATHS <«OJICCTSIINH,
SAPKHI», a ap.-aHra. SCinan (cM. Sherwin — «cusiomui, 3HAMEHHUTBIA» +
«Ipyr» W Ap.) — TOHATHS <«CUSIONIMI». J[aHHBIE JIEKCEMbl OTCBHUIAIOT K
3pUMenbHOMy 60CHpusmuto 00bEKTa, K BU3yaJIbHOMY BOILIOIIECHHIO MOHSATHS
«U3BECTHBIN». <«SpKHid, Onectsmuii» ® «u3BectHblli». JIBH cioBo hlat
OTpakaeT TMOHATHE, C(HOPMHUPOBABILEECSI B  PE3yIbTaTe  CAYX0B020
8OCNPUAMUSL. «TPOMKHI» — COOTBETCTBEHHO, «HM3BECTHBIN» (CM. MyX. HMEHA
Ludwig/ Ludowic — «3HaMEHUTBIN, TPOMKHII» + «OOH, cpaxenue»; Luther —
«GHAMEHUTBIN, TPOMKHI» + «apMusi, BOUCKO»). Jlpyras ap.-aHIJI JieKcema —
Mare, BXOAIIas B COCTAaB TaKMX MYX. UMEH Kak Marvin % «u3BecTHBIN» +
«apyr», Aylmer — «OmaropoaHblii» + <«3HaMEHHUTHIH», OsSmer — «Gor» +
<GHAMEHUTBIN» U JIp., KOHIENTYAJIbHO OJM3KA MOHATHIO <«CJIaBa». «CJaBHBIN»
® <«WM3BECTHBIN, 3HAMEHUTBIN». A KOHIIENTYaJbHBIE OCHOBAHHUS BXOJKICHHSI
Ap.-aHTJ.  JeKcembl Cith B cocraB myxkckoro mmenu Cuthbert («poamoii,
3HAMEHUTHIN» + <«IPKUH, 3HAMEHUTBIN») CIEAyeT HUCKaTh B OCOOCHHOCTSIX
GbOopMHpOBaHHUS ASTHOCO3HAHHUS JPEBHUX aHIJIOCAKCOB, y KOTOPBIX, IIO
yrBepxkaeauto E.A. IllepBya, cmbicn kopus COth Bxogunm B moHsTHE
«cuththu», o3HauaBIIIce COCTOSHUE «POJCTBA» U OTOXICCTBIIABIICECS YaCTO C
TEM, 4TO MbI CETOJIHS Ha3bIBaeM <«POJMHOW, CTpaHOi». B monreepxaeHue
MCCIIeI0OBATeIb PUBOIUT CICAYIOMUN npuMep. Bo BTopoMm 3akoHe KOpOJIs
Knyta roBopurcsi: «bpromiue HaCMEPTh M KJISITBONPECTYITHUKH, HAPYIIUTEIH
3BaHHUsS JYXOBHOT'O COCIIOBHS M CYIPYKECKOH BEPHOCTH TOJKHBI MOKOPSTHCS
U KasATbCs WIM co cBoMMH rpexamu ¢ poxausbl (Of cuththe) wmsromstecs»
[5, c. 84-85]. TTo3anee ciuth kak 0003HaUEHHE YETO-TO «POJTHOTO, H3BECTHOIO>
a0 Hayajg0 TaKUM aHIJIOCAKCOHCKHM CIIOBaM KakK <«OOBSBISATL» HIH
«M3BEMIaTh MPH CBUACTENSAX», T.C. «IejJaTh HU3BECTHBIMY». Takum o00pa3om,
cith, B cocraBe aHTPONOHMMOB — JTO «POJHOW, HU3BECTHBIN» ®
«3HAMCHUTBIN».

[lonsTue «IrOAM, HAPOA» TaKKe BepOaTM3yeTCsl B ame/UIATHBHBIX
OCHOBax aAHTPOIIOHMMOB PAaCCMATPHUBAEMOM TPYIIbI ILIFOPATUCTHYHO — C
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MOMOIIBIO TPEX Pa3IMYHbIX JiekceM: ap.-anri. folc / neu folk, mp.-anrm. teod /
e theuda u nap.-anrn. [€od / au liut. Hannume Tp€X pasHBIX BapHaHTOB
BepOaIbHOTO BOIUIOMICHHS MOHSATHS <«HAPOJI» B alC/UIATUBHBIX OCHOBAaX
paccMaTpUBaeMbIX HMMEH OTCBUIAET HCCIIEAOBATeNsl K PacCMOTPEHUIO
pa3UYHBIX OCHOBAaHHWW €ro TMOSIBICHHS, YTO MOJTBEPIKAACTCS KOHKPETHBIMH
UCTOPUYECKIUMHU M STHOTPAPUUECKIUMU JTaHHBIMH.

B wmenom, 3adukcupoBaHHBIE B COCTaBe  ale/UIITHBOB
paccMaTpuBacubIX MMEH jApeBHeaHrmiickue ocHoBbl folc (meu folk), teéod
(nBH theuda) u Ieod (uBH liut), paBHO kak u >3THOHMM ENQlisC («anraHuUane»),
OTpaXKalOT BCE OCHOBHBIC 3Talbl (JOPMHPOBAHHSI STHUYECKOTO CAMOCO3HAHUS
aHIJIOCAKCOB U IPOILIECC MX MOCTENEHHOro MPUOIMKEeHNsS K (OPMUPOBAHUIO
aHTJIMYaH KaK HapOJHOCTH, JaBIICH JKU3Hb aHTIHICKOW Hanuu. Ha mpumepe
aHaM3a CUTHU(UKATOB YKa3aHHBIX JICKCEM-3THOHHMMOB MOXKHO MPOCICIUTH
IpoLecC TepepacTaHHs pOJOBOM  OpraHM3allid Yy  aHIVIOCAKCOB B
TEPPUTOPHATBHYIO W, COOTBETCTBEHHO, IUICMEHHOTO CO3HAHUS — B
TeppuTopHaibHOe. Tak, mepBoHa4YadbHO NepecenuBlivecs B V B. H.D. Ha
bpuranckue ocTpoBa TepMaHCKHE IUIEMEHAa HE HUMEIH  CJHHOTO
HaMMCHOBaHMSA, W B  KaXIOW MECTHOCTH HACElICHHE, CBS3aHHOE
KPOBHOPOJICTBEHHBIMH OTHOIICHUSMH, JKHJIO TIO0 CBOMM 3aKkoHaMm. OOriue [yis
BCEX aHIJIOCAKCOB OOBIYaW BO3ZHUKIM 3HAYUTENBHO TI03KE, KOTAa OHH
CTOJIKHYJIMCh C OOBIYasiMH APYIMX ATHUYECKHX OOIIMHOCTEW, HE MPHU3HATH
KOTOpbIX He Moriu. Yxke B VI B. OblIM paspelieHsl cMelaHHble Opaku Kak
MEKAY CaMHMH TepMaHI[AMH U3 pa3IMYHbIX IUIEMEH, TaKk © MEXKIY
repMaHCKHM U KOPEHHBIM HaceJIeHHeM (B OCHOBHOM OpHTTaMu), YTO TPHUBEJIO
K aCCUMWISAI[MM WHOATHUYHOTO HACEICHUS M K MPHU3HAHUIO €0 POJIM B Jeje
oOpazoBanus HOBOU sTHHYeckor obmHocTu. K VIII B. OputThl cTamu omHoit
13 MPU3HAHHBIX 3THHYECKUX YAaCTEW aHIVIOCAKCOHCKOM AHIVIMHM, U BO3HUKIIA
HACTOATENIbHAS MOTPEOHOCTh S3BIKOBOTO O(OPMIICHUSI €AWHOTO Uil BCETO
HACEJICHUSI aHTJIOCAKCOHCKUX KOPOJICBCTB CO3HAHUS OOIHOCTH TEPPUTOPHUH.

C oTMHpaHHEM TEHTHJIBHBIX IpEICTaBICHHH (IIPOTHBOIOCTABICHHS
CBSI3aHHBIX y3aMH KPOBHOTO pojactBa «MpbI» HHOPOAHBIM  «OHHY)
MPOHUCXOANIO HIepBOHAYAILHOE OCO3HaHUE eIMHCTBA JHULAMH,
NPOKUBAIIMMUA Ha OTICIBHO B3STHIX TEPPUTOPHSIX, a 3aTEeM OCO3HAHHE
eIMHCTBA 3TUX TEPPUTOPUH, YTO HApsAy C OCO3HAHMUEM EAMHCTBA JIMLAMH,
TOBOPHBIIMMHU Ha OHOM si3bike («ENglisceon), mo3Bosnio BeACIUTH OOLIH
IJIs BCEX AaHIJIOCAKCOB ATHOHMM «ENQliSC» (cM. coBpeMeHHOE >KeH. UMs
Inglis). ®yukuuonupoBanue ero ympoumwioch K X-X| B.B. B pe3ynbrare
CKaHJMHABCKOTO 3aBOEBAaHUs, KOTJa aHTJIOCAKCOHCKUE KOPOJIH ONMHPAIUCH B
nepuoj; o0uield OomacHOCTH Ha 0oJiee aKTUBHYIO ITHHUYECKYIO OOLIHOCTH —
aHTJIOB, TICPBBIMH CTOJIKHYBILUXCS ¢ HAOeraMu J1aT4aH.

Becy Hapon, o0ObEeIUHEHHBIH CHUCTEMOW pOOCMEeHHbIX — cés3ell,
oxBaTbiBasicss oHsiTHeM «folc» (cm. umst Fulcher — «napoa» + «apmus», T.e.
«apMusi Bcero Hapoja»). ChusiHue HecKOJbKuX «folCes» oco3HaBaIoCh Kak
«Englisc», a Tteppuropusi ux mnpoxuBaHus — kak «Englaland». Jlexcema
«folc», 1.0., 0O003HaYana MOHATHE, OTPaXkKaBIIee TCHTWJIBHYIO IIEJIOCTHOCTh

36



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

IUIEMEHHBIX OOBEMHEHHH aHTJIOCAKCOHCKOro OOIIeCTBa, M IOCTEIECHHO
(8 X-XI B.B.) HOaHHBIA 3THOHHMM, KOPEHHBILIHWICS B MPOMICIIIEM 3Tare
(bopMHpOBaHUsI 3THOCO3HAHHSI aHTJIIOCAKCOB, OCTAHOBHUIICS B CBOEM Pa3BUTHU
u ycrapen. Hcropuueckass HEOOXOAMMOCTh BBIABHHYJA OCO3HAHUE
OCTPOBHBIMH T'€pPMaHCKHMHU TUIEMCHAMH MPHHAIICKHOCTH K ONPEICICHHOMY
rOCy/1apCTBY, K OIPEICICHHOW ITHUYECKOW OOLIHOCTH, MPOXKHMBAIOIICH Ha
TEPPUTOPHHU, HA KOTOPOW PaclpoCTPaHsIIACh BO3HUKAOIIAS TOCYIaPCTBEHHASI
BiacTh. JlaHHBIA meprox B (OPMHPOBAHMHM STHOCO3HAHUS AHTIJIOCAKCOB
orpaxeH B jekcemax [€od (cm. ums Leopold — «Hapom» + «cmenbiii») u teéod
(cm. umena Theobald — «mapon» + «cwmensiii», Theodoric — «Hapog» +
«©OTraThlil, MOT'YIIIECTBEHHBIN»).

Pa3Butue TMOHATHS «HAPOA», BBIpAKAEMOro JeKceMoil «teutho»
(«theuda», «teod»), oTpakaeT HECKOJIBKO BaXKHBIX JTAllOB Pa3BUTHUS
ITHUYECKOTO CaMOCO3HAHUS aHIJIOCAKCOB. BHadarie OHO OXBaTBHIBAJIO BCEX
repMaHIIeB, T.K. TepMaHcKas ocHoBa «theuda» — npeBHMIT TEPMHUH, KOTOPBIHA
BBIp@XKaJl HE TOJBKO OOIIHOCTH TNPOMCXOXJIEHHS BCEX TEPMAaHIEB, HO H
NPOTHUBOIOCTABIICHHE CBOCH KYJIbTYPhI UyXKOH, 4TO OBUIO pPEJNEBAHTHO, KaK
OTMEYaJIOCh BBIIIE, B KOHTEKCTE OOILEr0 «reHTHUJIHHOTO» JTHUYECKOTO
co3HaHMs. Tak, y TepPMaHIICB BCTPEUAIOTCS TaKUE IPEBHHC HAUMCHOBAHMUS
koposieii kak teoden (mp.-amrn.), tiodann (apeHeceBepH.), tiodans (rort.),
OTpa)KaloIlUe 3HAYCHHE KOPOJIs KaK OOIIEro MPEACTAaBUTENS BCEro IIEMEHU
[5, c. 72-74]. Kax Bugum, repmanckoe «teutho» coorercTBOBaIO
CaMOOTIpENICIICHHUIO TIeMEHH (poja) ¥ HECJIO 3THHYECKUH OTTEHOK, PaBHSICH
10 CBOEMY 3HAYCHHIO TPEUECKOMY CIIOBY <OTHOCY M JIATHHCKOMY «QJens».

[To3mHee y aHIJIIOCAKCOB MaHHOE IIOHSTHE BKIIOYAIO Kak <«MBpI»
(repmanieB), Tak U «OHU» (OpPUTTOB, TOABEPTIINXCS ACCUMUIISLIUK AaT4aH U
Ip.), MIPOXKMUBABIINX Ha OfHOU Tepputopun ¢ «Mpi». Takum obpazom, B teod
BXOJIMJIM BCE CJIOM HACEJIEHUSI HE3aBUCUMO OT MX 3THUYECKOW M COIMAJIbHOU
NPUHAUICKHOCTH. PaccmarpuBaeMblii STHOHMM OXBaThIBaJl BCE HacelICHHE
AHTJIOCAKCOHCKOW AHIJIMM W SIBJISUICS CHHOHHUMOM CJIOB <«@HIJIOCAKCHI» U
«aHTJIUYaHE». JlanHoe MIOHSITHE CII0COOCTBOBAJIO OCO3HaHUIO
AHTJIOCAKCOHCKUM  OOIECTBOM €IMHCTBA TEPPUTOPUH U  TOCYIApCTBA.
BrniocneactBum 0HO TOKHO OBLIO O3HAYaTh TEPPUTOPHAIBHYIO 00IHOCTE. HO
JIaHHYI0 (YHKIMIO BBIIOJHUIO IOHSATHE, BBIpAXKacMOe CIIOBOM «pople»,
npuHeceHHbIM W3  Hopmanmuu  Buibrensmom — 3aBoeBatenem.  Dakt
BBITECHEHHSI CTapOQPaHIy3CKOW JIeKCeMOoil «Pople» ruckoHHoro ciosa «teod»
ykasbiBaet, cuntaer E.A. lllepByn, Ha He3aBEpPIIEHHOCTh MPOLIECCa PAa3BUTHS
y @HIJI0CAaKCOB 3THHYECKOTO caMoco3HaHus. CBA3aHO 3TO C TeM, 4YTO euié He
ObUTM  CO3JaHBl  COLMAIBHO-DKOHOMHUYECKUE  TPENNOCBUIKH, KOTOpBIE
MOAJEPKUBAIN Obl MOJIMTUYECKOE OOBEAMHEHHUE aHIJIOCAKCOB U Pa3BUTHE Y
HUX rocyJapcTBeHHocTH [5, ¢. 231].

I'oBopst 00 o3BOJIOIMH MMOHSTHSA, O00O3HaYaeMoro Jiekcemoi leod,
OTMETUM, 4YTO NEPBOHAYAILHOE 3HAYCHHUE OTOr0 CJIOBa «IKOAU, TECHO
CBSI3aHHBIC KaKUMH-HUOY/b NMpH3HaKaMu (POJCTBO, MOJYMHEHUE WM OOLIHIA
LEPKOBHBIA NMPHUX0A)» K X B. M3MEHWIOCh J0 HAaMMEHOBAaHHS BEIyIIeH B
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nporecce  OOBCIUHEHUS  AHIVIOCAKCOHCKUX ~ KOPOJICBCTB — TPYIMIbI  —
NPEACTaBUTENICH BBICIIETO CIIOS COLMAIILHON MepapXHuu Kak OJHOW U3 sYeeK
ATHOCOIIMAJILHOM CTPYKTYpbI OOIIECTBA.

6. [Ipoanamu3upoBaHHBIE HW)KE TPHMEPHl  JEMOHCTPHPYIOT
CUTyalli0, KOIJa amneJUIATUBBl  AHTPOIOHMMOB MOTyT  0003Ha4aTh
MPAKTUYECKH modcoecmgenHvle noHamus. Tak, mMoHsATHE «OoH, OuTBa»
BepOanm3yeTcsi B cocrtaBe repmaHckux JIM ¢ momompo  4eThIpEX
CHHOHUMHYHBIX JiekceM: ap.-anrin. Wig (Wigram — «OutBa» + «BOpOHY,
Ludwig — «3namenutsiii» + «outBa»; Wystan — «OutBa» + «KaMeHb»); Ip.-
anri. guth/ nu gunt (Gunther — «outBa» + «apmus»), a8H hitja (Hildebrand —
«OutBa» + «wmeu») u aBH hadu (Hedwig — «Ooii, OuTBa» + «OUTBA,
cpaxeHne»). KoHuenT «xpaOpblii, CMEJbIi, OTBRKHBIN» TaK)KE HAXOIUT CBOE
MaTepUabHOE BOIUIOIICHUE B TPEX CHHOHMMHUYHBIX alleJUIATHBAX: JP.-aHTJI.
b(e)ald / nBu bald (umena Baldwin — «xpabpsiii» + «apyr»; Archibald —
«ONaropoHbIiN» + «cMmenblii»; Leopold — «Hapom» + «CMenblii»); Ap.-aHrJ.
cene (Kennard — «cMenblii» + «crpax», Kenelm — «cmenslit» + «uuiem») u
asu kuoni (Konrad / Conrad — «cMenbiii» + «CoBeT»).

Pe3ynpraToM pa3BUTHS CHHOHMMHYECKHX OTHOILCHHH B Cpeie
3JIEMEHTOB, BBICTYNAIOIIUX B KA4YECTBE AHTPOMOHMMHUYECKUX AareJISITHBHBIX
OCHOB, SIBJSIETCSl CYLICCTBOBAHHE CUHOHUMUU HA YPOBHE JUUHbIX UMEH 6
yenrom. Ha Ham B3rJsijl, CAHOHUMAMU MOXHO CUHTATh JIBYXKOMITOHECHTHBIC
MMEHA, B COCTaBE KOTOPBIX KOMOMHHMPYIOTCS OCHOBBI, 00O3Hayarouue
TOX/IECTBEHHbIC WJIM OJIM3KO POJCTBEHHBIC MOHSTHS M BOIUIOIICHHBIC MPH
3TOM B MarepualbHyl0 (OpMY pa3IMuUHBIX S3BIKOBBIX 3HaKOB. K mpumepy,
CHHOHMMHUYHBIMH sBiIstIoTCss uMeHa William («Bons» + «uutem ®  3amura),
Willard («Bosisi» + «ctpak ® 3amura») u Wilbur («Bosst» + «poxuBanue B
3amke ® 3ammTa») Ha TOM OCHOBAHUH, YTO KOMIIOHEHT <«BOJISI» (Ip.-aHTJ.
willa) coyeraercs B HHX C pa3IUYHBIMH JIEKCEMaMHM, OOO3HAYAIOIIUMHU
CIIUHBII KOHIICNT «3alllUTa, OXPaHa».

[MonoOubIM 00pa3oM MOXHO MpouHTepnpeTHpoBaTh uMeHa Wlbert
(«Bonss» + «sapkuii ® 3HamenuTHI») 1 WIlmer («Bomsi» + «u3BecTHBIH ®
3HAMEHUTHIIT»), CHOPMHPOBAHHBIE B pE3yJIbTaTe CIHMSHUS B HX COCTaBe
JeKceMbl «BOJISD» (Ap.-aHri. Willa) u aByX pasnuvHbIX (OPMAIBHO JICKCEM —
np.-anrin. beorht / nsu beraht m ngp.-anrn. mare, o0o3HaYaOMIMX EIUHOE
MOHSATHE <U3BECTHBIN, 3SHAMCHUTHII».

CxopHas cutyanus HaOMoqaeTcst 1 B CHHOHMMU4YEcKor mape Aylmer
(Elmer) — «Onaropoaublii» + «3HaMmeHHUTHIN» U Albert — «omaropoaHbrii» +
«GHAMEHUTHII», TAe OOO3HAYaAIOIIME CEMaHTHYECKU SJICPHOE MOHSTHE
«M3BECTHBIN, 3HAMCHHTHIN» 0cHOBBI beorht/ beraht u mare moaudunupyrotcs
nekcemoit @thele/ adal co 3HaueHHMEM <«OIAaropoAHbIIN», KOTOpas B JaHHOM
ciliydae yCHJIMBAaeT 3HAUCHHE aKCHOJOTMYECKH I[EHHOro  arpudyrta
AHTJIOCAKCOHCKOTO OOINECTBA — MOHSATHUS «U3BECTHBIN, 3HAMEHHUTHIN». Takum
obpazom, u Aylmer (Elmer, u Albert —sto OyKB. «TOT, KTO H3BECTEH-3HAMCHHUT
CBOMM 0JIaropoJICTBOM, 3HATHOCTBIO MTPOUCXOXKICHUSI.
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AnHanu3 cBsi3eil 37eMeHTOB B cocTaBe mmeHn Theobald («xapomg» +
«xpabpsiii, cmenblii») u Leopold («rogu, Hapoa» + «XpaOpblid, CMEJBIN»)
MMOKa3bIBACT, YTO JAHHBIC AHTPOITOHUMBI TAK)KE MOXKHO CUATATh CHHOHMMaMH,
MOCKOJIBKY ~ OOBCIMHCHHBIMH B  COCTaBE WX  AalC/UIATUBHBIX  OCHOB
okaspiBatorcsi siekcema b(e)ald  («xpaOpblid, cMenblii») U JBE pa3InvHbIC
JICKCEMBbI, OTPaXKAIOIIKNE SAMHOE MMOHATHE «TH0U, Hapoa» — theudau liut.

I'oBopss o cuHOHMMHM JIM, NpPOMIUIFOCTPUPOBAHHOM C IOMOUIBIO
pPacCMOpPEHHBIX PUMEPOB, MbI JIOJDKHBI OTOBOPUTH TOT BaYKHBIH MOMEHT, 4TO
paccMaTpuBaTh  JaHHbIE HMMEHAa KaK CBOCOOpa3HbIC CHHOHMMUYHBIC
«hOPMYJIBI-TEKCTBI»,  KOAMPYIOUIME  ONPEACICHHBI  CXOIHBIA  WIH
TOKICCTBEHHBIN CIOKET, MOYKHO TOJIBKO IPU aHAJIM3€ UX B CHCTEME SI3bIKA, B
chepe HMX BUPTYaJIbHOIO, TMOTCHIIMAIBHOTO CYIECTBOBaHUSA. Bompoc o
CHHOHMMHHA HWMEH CHHUMAETCS, KOrjJla Mbl HMEEM B BHIY aKTyaJlbHOE
(GYHKIIMOHMPOBAHUE AHTPOIIOHMUMA, T.€. KOTJIa Mbl TOBOPUM 00 JKCIUIMKAIIUU
€ro coOCTBEHHO pePEepPeHTHOM CEMAHTHKU — TOTO 3HAYEHHs, KOTOPOE MM
npuodOperaer, Oyaydd <«IacCMOPTHO TPUIKMCAHHBIM» K OJHOMY H3 €ro
KOHKPETHBIX (peabHbBIX) aIpecaToB-HOCUTENEH. B 3TOM CMBICIIE HEKOPPEKTHO
Obul0 OBl yTBEpPXKIATh, YTO JIBA PAa3IMYHBIX YEIIOBEKA, HOCSIIMX HMCHA,
ckakeM, Wilbert u Wilmer unu Theobald u Leopold, TosxaecTBeHHBL.

[IpuBencHHBIC BBIIIC JAaHHBIC SBJISIOTCSA JOCTATOYHO YOCIUTEIbHBIM
JIOKA3aTelIbCTBOM TOI'0, YTO MHOKECTBEHHOCTHh S3BIKOBOI'O BOILJIOIIEHHUS
CXOJIHBIX KOHIICNTOB CBHUJICTEIILCTBYET O PEJIECBAHTHOCTH W COIUAIBLHOU
3HaYMMOCTH  O3THX  KOHIENTOB B  KOHTEKCTE  MHPOBOCIPHSATHS
AHIJIOCAKCOHCKOW KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKOW TPATUIMH, 00 HX KIHOUEBOM
MOJIOKCHUH B MOJICIIH MHPa, KOTOPYIO HCCIIEIOBATEb PEKOHCTPYHUPYET Ha
OCHOBE HHTEpIpeTaluu OOIIero Kopiyca ane/UIITHBOB uccienyembix JIN.
Takum 00pa3oM, BBISIBIICHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH
KOHCTUTYUPOBAaHUSI  IEPMAHCKMX  AQHTPOINOHHUMOB  SIBJISICTCS  MOIIHBIM
THOCCOJIOTMYECKMM TOJTYKOM JUISI  PAacCMOTPEHHMsI TOro, Kakue cdepsl
OOIIIECTBEHHO OOYCJIOBJICHHOTO OIBITA JKU3HEACATEIILHOCTH CPEIHEBEKOBBIX
AHIJIOCAKCOB TOJIYYMJIM CBOE BepOalbHOEC BOILIOMICHHE B MaTepHAIbHON
(dopMe UX JTMYHBIX UMEH KaK S3bIKOBBIX 3HAKOB.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JIiTepaTypu

1. I'nanoBckas JI.B. JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE U JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTUYECKUE
XapaKTePUCTUKH aHTIIMIUCKUX aHTPOTIOHUMOB I'€PMAHCKOTO TIPOUCXOXKICHHUS
auc. ... kaga. @unon. Hayk : 10.02.04 / 'nanoBckast Jlrogmuna BagumosHa. —
K., 1999. — 205 c. 2. JloopoBoanckuii J.0. OOpa3Has cocraBisiomias B
cemantuke uauom / J1.0. JloopoBonbckuii // Bomp. si3piko3Hanus. — 1996. —
Nel. — C. 71-93. 3. CBarko FO.M. Mup umenu: siBinenHocts cmbiciaa (Emé
OJlHa TOMbITKAa oOcMbicieHuss ¢unocopun wumenun) /I J[.M. Pynenko,
IO.M. Csarko. ®unocodusi MMEHHU: B IOUCKAX HOBBIX IPOCTPAHCTB. —
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KynbTypb», 1996. — 253 c. 5. lllepBya E.A. OT aHIIIOCaKCOB K aHIIMYaHAM
(x mpoGyieme GopmupoBaHus aHriauiickoro Hapozia) / EBrenus AHapeeBHa
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I'nanoBebka JI. B. Illo B imeni TBoemy? (IToeruka
AHTPONOHIYHOT0 KOMIIO3HUTY)

VY crarTi JIHIBICTUYHUN CTaTyC BJIACHOI Ha3BU OOIPYHTOBYETHCS Y
TEepMiHAaX MOHATh KOTHITUBHOI HAyKHM Ta JIIHIBOKYIbTypoJorii. Ha ocHoBI
IHTEepIIpeTalii CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpH alejsTUBIB CyYaCHUX aHIIIHCHKHUX
IMEH T€pPMaHChKOTO MOXO/DKEHHS TOBOAMTHCS TYyMKa IPO TEKCTOBY MPUPOAY
OHIMAa. AHTPONOHIM K 3TOPHYTUH HAllOHAIbHO-KYJIbTYPHUH  TEKCT
aHAJ3yeThCsl HA PIBHI TEKCTOHOMIYHHMX 3B’SI3KIB MK HOT0 KOMIIOHEHTaMH,
OB’ SI3aHUMU BHYTPILIHIMYU B1IHOCUHAMM B ME€XaX XOJIBICTUYHOTO YTBOPEHHS.
JleTanbHO PpO3IJISAAIOTECS O3HAKM IMOETUYHOI MPUPOAU AHTPOIIOHIMIUYHHMX
KOMITO3UTIB.

Kniouosi cnosa: oHOMAacTHKa, aHTPOMOHIM, 3rOpPHYTUH HalliOHAJIBHO-
KyJIbTYPHHUM TEKCT, aHTPOIOHIMIYHUI KOMIIO3UT, IOETUYHA IPUPOAA.

I'namoBckass JI. B. UYro B wumenun TBoem? (Ilo3Tmka
AHTPONOHMMHUYECKOT0 KOMIIO3UTA)

B crarbe JIMHIBUCTHYECKHII  CTaTyC HMMEHHU  COOCTBEHHOIO
O0OCHOBBIBAaeTCS B  TEPMHMHAX IOHATMA  KOTHUTHUBHOM  HAyKd U
JUHTBOKYNIbTypoJlorud. Ha  ocCHOBe  umHTEepmperanuu  CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpBl aIleJUIITUBOB COBPEMEHHBIX aAHIVIMMCUX HMEH TI'€PMAaHCKOIO
IIPOUCXOXKACHUS JOKAa3bIBA€TCA MBICIb O TEKCTOBOM NIPUPOAEC OHHMMA.
AHTpPOIIOHMM  KaK  CBEpHYTbIH  HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM  TEKCT
AHAIM3HUPYETCST Ha YPOBHE TEKCTOHOMHYECKHX CBS3€HM MEXIYy €ro
KOMIIOHEHTaMH, OObEJUHEHHBIMH BHYTPEHHHMH OTHOLICHHSIMU B paMKax
XOJIUCTHUYECKOro  oOpa3zoBaHusi. JleTaqbHO  paccMaTpuBalOTCS  YEPThI
[IO3TUYECKON IPUPOABI AaHTPOIIOHUMHUYECKUX KOMIIO3UTOB.

Knwouesvie  cnosa: OHOMACTHKA,  aHTPONOHUM,  CBEPHYTBII
HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIH  TEKCT, AHTPOIIOHUMUYECKUM  KOMIIO3UT,
IIOATUYECKAs TPUPOJIA.

Hnapovska L. V. What's in a Name? (Poetic Nature of a
Compound Anthroponym)

The article focuses on the problem of ontological status of a proper
name, the latter treated in terms of the basic concepts of cognitive science and
culture studies. The basis for considering onyms as condensed ethnic-cultural
texts is illustrated by means of interpreting linguistic and cultural potential
encoded in semantic structure of the appellatives of modern English persond
names of Germanic origin. The paper states that compound two-element

40



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

anthroponyms as holistic structures reveal features of poetic nature through
specific textonomic relationships existing between their components.

Key words. onomastics, anthroponym, condensed etnic-cultural text,
compound anthroponym, poetic nature.

Crarts Hagiiinuia 1o pexakmii 20.03.2012 p.
[puiinsaTo o apyky 27.04.2012 p.

YJIK 003.083 = 111(045)
I. A.T'onTa

JJEKCUKO-CEMAHTHYHA KJIACU®IKALIS
AHTJIIMCBbKUX ABPEBIATYP B ABIAIUMHIN I'AJTY3I

AOpeBiaTypy B aHTJIIHCBKIA MOBI € TIOIIMPEHUM CIOCOOOM E€KOHOMIl
MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX 3yCHWJIb Ta 3pYYHHM CIIOCOOOM mepenayi €MHOi
iHpopmarii, ocobnuBo B mnpodeciiiHUX ranmy3six. ABialiiiHa npodeciiiHa
chepa, 10 XapaKTEPU3YEThCS CHEIMUGBIYHOI TEPMIHOJIOTIEID € TUITHUM
IPYHTOM JJIsl yTBOPEHHSI BEJIMKOI KIJIBKOCTI abpeBiaTyp.

[IpoGnemoro abpesianii B aHMmiChKii MOBI 3aiimManuch 6araTto
HaykoBuiB: [1; 3; 4; 6; 9; 10] i T.1. HaiiOuib11 ToYHE BU3HAYCHHS adpeBiaTypH,
Ha HaIl morfsif, nae y cBoiil mpami JI.JI. Hemo6iH: «AOpeBiais € nmpouecom
CTBOpPEHHS OJMHMIIb BTOPUHHOI HOMIHAIIl1, CYyTh SIKOTO MOJSTrae B CKOPOUYECHHI
JHIMHOT TOBXMHHM BUXITHOTO HaliMEHYBaHHS, L0 NMPHU3BOAUTH B PE3YJIbTaTi
BUKOPUCTaHHS psAAYy (QOpMalbHHUX OIEpaliii 1O CTBOPEHHS CKOPOYEHOIO
CTPYKTYPHOTO BapiaHTy mboro HaiiMmeHyBanus» [11, c. 39]. IlpoGiemoro
aOpesiarliii B mpodeciitHux cdepax Takok 3aiManuch psi BueHux [2; 5; 10].

Merta Hamoi poOOTH MoJyiArae y CKJIaJaHHI JEKCHKO-CEMaHTHYHOI
kiacudikaiii abpepiaTyp came aBialiiiHO1 npodeciiiHoi chepu.

bararo mocnigHMKIB < BBaXarTh, 10 CKJIAJaHHS TUIOJOTIYHUX
kiacudikamiii abpepiatyp AyXke YCKIAAHEHE HE3BHUYAWHICTIO CTPYKTYpHU 1
MOJKJIMBICTIO BHUKOPHCTOBYBAaTH PI3HOMAaHITHI crocoOu alpesiauii y pi3HHX
koMmOiHanisx [5; 8, c¢. 34]. ¥V To# ke 4yac BYCHI 3a3HAYAIOTh HA HEJIOCTATHIO
yBary, M0 TMNPUIUISETECA CTBOPEHHIO  THUIOJNOTIYHUX  Kiacuikariit
abpesiatyp.

ABianiiiHa ranxy3p Mae BeJIMUYe3HY KUIbKICTh aOpeBiaryp: BuOipka i3
CIIOBHUKA aBlalliIMHUX TEpPMIHIB, a came <«AHIJIO-YKPaiHCbKUIA CJIOBHUK
aBilauiiHux TepmiHiB» P.O. T'inbuenka pana 3mory mnpoananizyBatd 500
abpeBiaTyp 3a iX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMU MOJISIMHU.
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Jlekcuko-ceMaHTHYHE T10JI€ — 1€ CYKYIHICTh HapaJurMaTUuyHO
MOB‘ SI3aHUX JIEKCUYHUX OJMHHUIIb, SIKI 00'€lHAHI CHUIBHICTIO 3MicTy (iHOMI i
CHUIbHICTIO  (OpPMaIbHUX  IOKAa3HMKIB) 1 BiJOOpakarOTh IOHATTERY,
npeaMeTHy i (QyHKIIOHATBHY MOAIOHICTh TO3HAYYBAHUX SIBHIL.

C.II. JlemucoBa BBaxkae, IO Yy CYYacHId JIHTBICTUIN JIEKCUKO-
CEMaHTHUYHE TIOJIE — 1€ CEeMaHTHKONapaJurMaTHUYHE YTBOPCHHS, L0 Mae
MIEBHY aBTOHOMHICTb 1 crienn(iuH1 03HAKK OpraHi3allii: ClijIbHY HETPUBIAJIIbHY
YacTUHY y TJIyMaueHHi, snaepHo-nepudepiiiHy CTpPyKTypy, ICHYBaHHS 30H
CEeMaHTHUYHOTO Tiepexony [7, c. 78].

B pe3ynbTari JOCHIKEHHS MOKEMO HaJaTH HACTYNHY KiIacudiKaliio
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TMOJIB TepMiHiB-aOpeBiaTyp aBiallliHOI raiysi 3 ii
KUTbKICHUMHM [TapaMeTpaMu:

1. Ha3Bu ycraHoB i opranizaniii — 69 adpesiatyp (13,8% Bix Bubipkwu).
Hanpuknan: AFCAC (African Civil Aviation Commission) — Agpuxarncvra
xomicis yusinenoi asiayii;, AIRC (Airworthiness Committee) — xomimem i3
mwomnoi npuoamnocmi; EASA (European Aviation Safety Authority) —
Esponeticoke ynpasninns 3 asiayiunoi desnexu; ESRO (European Space
Research Organization) — €sponeticoka kocmivna azenyis; HAl (Helicopter
Association International) — Miscnapoona eepmonimua acoyiayis; FAA
(Federal Awviation Administartion) — ®@edepanvre ynpasninHs yYugiibHOL
asiayii (CIIIA); NASA (National Aeronautics and Space Administration) —
HACA, HayionanvHuti komimem 3 aepoHa8mMUKU ma 00CAi0NCeHHs KOCMIUHO20
npocmopy [13].

2. Ha3Bu Ta Buam nmitanbHuX amnapatiB — 14 aGpesiatyp (2,8% Bin
BubOipku). Hanpuknam: A (Airbus) — zimax ¢gpipmu Aepobyc, B (Boeing) —
nimak  @ipmu  boine; PISTON (piston aircraft) — nosimpsaune cyono iz
nopwnesum osueynom; SC (spacecraft) — KA (kocmiunuti anapam);, RPV
(remotely piloted vehicle) — oucmanyiiino xeposanuti JI4; SSBJ (SUpersonic
business jet) — wnaossykose peaxmusne IIC oan Oinosux nonvomis; SST
(supersonic transport) — raossyxosuti mpancnopmuuti aimax; STOVL (short
take-off and vertical landing) — JI4A kopomkoeo 3nwomy i eéepmuxaibHO20
cioanns; t (trainer) — nasuanvnutl nimax; Z (Zeppein) —yenenin [13].

3. Ha3Bu cucrem Ta mpuianiB JiTadbHHUX amapariB — 79 abpesiaTyp
(15,8% Bin BuGipku). Hanpuknan: ET (external tank) — zoeriwniti narusnuii
oax; GPLS (glide path landing system) — ezicaona cucmema cioanns; HLD
(high lift devices) — 3acobu mexanizayii kpura, mexanizayis, NGV (nozze
guide vane) — connosuii nanpsmuuii anapam; NLG (nhose landing gear) —
nepeonss onopa waci; propfan (propeller fan) — mypbosenmursmopnuii
osueyn; PSU (power supply unit) — érok orcusnenns; TPIDE (turboprop jet
dual — profile engine) — mypoopeaxmusnuii osoxonmypruii dsueyr; TIEA
(turboprop jet engine with afterburner) — mypb6opeaxmuenuii oeucyn 3
gopcadxcroro kameporo; UIC (undercarriage) — waci [13].

4. boproBe obnaxHaHHS JiTaTbHUX anapaTiB — 57 adpesiaryp (11,4%
Bix Bubipku). Hampuxkmaa: CLC (course-line computer) — obuucnosay kypcy;
CDTI (cockpit display of traffic information) — xa6innuti inouxamop
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inghopmayii npo nosimpsnuti pyx; CVR (cockpit voice recorder) — mosnuii
camonuc y kabini exinascy; CU (control unit) — npucmpii kepyeanms, 610k
kepysanns; HFDF (high frequency direction finder) — paodioneneneamop
kopomxoxsunbosoco dianasony;, NAVAID (aid to air navigation) —
aeponasieayiuni 3acobu; FDI (flight director indicator) — nokascuux
ninomasxcrnoeo xomanonoeo npunady; IF (selective identification feature) —
NPUCMPITL CENeKMUBHO20 PO3NIZHABANHSL «citli-uyarcuti [13].

5. Haszemue asiarmifine oOmagHanHs — 61 abOpesiatypa (12,2% Bing
BubOipku). Hanpukiang: COMLO (compass locator) — nposiona padiocmanyis;
DABS (discrete address beacon system) — cucmema masikie Ouckpemrnozo
aopecysannsi; DB (directional radio beacon) — cnpsimosanuii padiomasx; 1BN
(identification beacon) — posniznasarenui masx; IM (inner marker) —
onudicnitt mapkepruti paoiomasik, OM (outer marker) — danvniit mapkepHuil
padiomasik, SSR (secondary surveillance radar) — BOPJI (smopunmuii
oa2ns0osuil padionokamop) [13].

6. ObnagHanHs Ta ciuyxOu aepoapomy — 46 abpesiaryp (9,2% Bin
BubOipku). Hanmpuknan: LS (landing strip) — nocaokosa cmyea; RAPCON
(radar approach control) — yenmp padionokayitinoeo kepysarnms 3axo00x4cenHs
Ha nocaoky; tarmac (tar macadam) — 6emownosanuii matidanuux (nepeo
aneapom); TWR (aerodromic control tower) — A/l (aepoopomnui
oucnemuepcokuu nynkm); RWY (runway) — srimuo-nocaokosa cmyea, 3I1C;
TWY (taxiway) — pyrivosa dopiscka — P/] [13].

7. AsiamiiiHa nokymeHnTauis — 8 abOpesiatyp (1,4% Bim BuOipkn).
Hanpuknan: CPL (commercial pilot license) — csiooymeo ninoma xomepyitinoi
asiayii; PANS (Procedures for Air Navigation Services) — Ilpasuna
aeponasieayitinozo oocnyeosysannsi; PEL (personal licensing) — sudasanms
csiooyms ocobosomy cknady; PPL (private pilot license) — ceiooymso ninoma-
amamopa; SARPS (Standards and Recommended Practice) — cmanoapmu i
pexomenoosana npakmuka (IKAO) [13].

8. ABiauiiini npodecii Ta Buau nissibHOCTI — 19 abpesiatyp (3,8% Bin
BubOipku). Hampuxman: CTO (crew training officer) — incmpyxmop;, GMC
(ground movement controller) — oucnemuep nazemmnoco pyxy; FIE (flight
engineer) — 6opminacenep; FIN (flight navigator) — wmypman, JP (jet pilot) —
ninom peaxmusnozco I1C; P1 (captain) — komanoup exinaogicy, nepwiuii nizom,
P2 (co-pilot) — opyeuii ninom; pil (pilot) — nirom, nvomuux; PROPL
(professional pilot) — ninom-npoghecionan [13].

9. Mereopooriuni moHsTT — 22 abpeiatypu (todto 4,4% Bin
BuGipku). Hanpuknan: Cs (cirrostratus) — nepucmo-wapysami xmapu, Cu
(cumulus) — kynuacmi xmapu, DUC (dense upper cloud) — winbnuii eepxniii
wap xmap, FC (funnel cloud) — soponkonooiona xmapa, HIWAS (hazardous
in-flight weather advisory service) — cayoicba cnosiwennss npo nebesneuni
memeoymosu y noavomi; |SA (international standard atmosphere) —
MmidcHapoona — cmanoapmua  ammocgepa;, IWC  (instrument  weather
conditions) — npunaoni  memeoponociuni - ymosu, IIMY; METAR
(Meteorological Aerodrome report) — METAP, peeynsipre asiayitine 36e0eHHs
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nocoou;, KC (sky clear) — 6esxmapno, scne nebo, TAFOR (terminal
aerodromein full form) — oemanvruii npoenos (nocoou) no aepoopomy [13].

10. BuyrpimHboramy3ei TepMiHH (TEpMiHM, 3HAYCHHS SKUX €
3pO3YMIJIMMHU BUKJIFOYHO /IS CIIEIIajIicTiB aBamiiiHoi ramy3i) — 88 abpesiatyp,
tobto 17,6% Bin Bubipku. Hampuxman: A/F (air freight) — asiayiinui
sanmaoic; DDA (downdraught drift angle) — xym suecenns nuoicue enicaou;
EAP (effective air path) — odiroua nosimpsna mpaca; EAPT (unified air
passenger tariff) — eouna asiayiiina nacascupcoxa mapugna cmasxa; ETF
(estimated time of flight) — pospaxynxosuii wac norvomy; EET (estimated
elapsed time) — pospaxynxosuii uac nonvomy 0o 3adanoi mouku; HTOHL
(horizontal take-off and horizontal landing) — copusonmanwni 3nim i cioanns;
NOTAM (notice for airmen) — ko0 HOTAM (incmpykyii ona ninomieé npo
3minu 6 aeponasicayiinomy oonaonanni); OEl (one engine inoperative) — 3
o00Hum Henpaywouum osucynom; OTOW (operational take-off weight) —
snimua maca cnopsoxcenozo T1C; RTO (reected take-off) — nepepsanuii 3nim;
SWL (single isolated wheel load) — wnasammaowcenns (ma 3I1C), wo
cmeopioembcst 00num  konecom; D (standard instrument departure) —
cmanoapmua cxema sunvomy 3a npunadamu [13].

11. Mixrany3eBi 3araibHi TepMiHH (TEpMiHH, MO MOXYTh OyTH
3pO3YMIJIMMH He JHie (axiBIsM aBialiiHoi ramysi) — 37 adbpesiaryp (7,4%).
Hanpuknan: AZM (azimuth) — azumym; BKDN (breakdown) — noromxa; C —1.
(call) — 6uxnux; 2. (cargo) — eanmaoicnuii; 3. (Celsius) — epadycu llenvcis; 4.
(cirrus) — nepucmi xmapu; 5. (compass) — komnac; 6. (coulomb) — xynon; 7.
(Council) — Paoa; c.&f. (cost and freight) — sapmicme i ¢ppaxm; DK (deck) —
nanyoa; E — 1. (earth) — semns, sazemnenns, 2. (east) — cxio, 3. (eastern
longitude) — cxiona ooseoma, 4. (efficiency) — koegiyiecnm xopucnoi oii, K11/,
5. (energy) — enepeis, 6. (engine) — osueyn, momop, 1. (engineer) — insicenep,
mexanix; OC (operating characteristic) — poboua xapaxmepucmuxa; ON
(octane number) — oxmanose uucno [13].

B pesynbrati mpoBeaeHoro gociimkeHHs O0yino BumiieHo 11 nekcuko-
CEMaHTUYHUX IIOJIB TEepMiHiB-abpeBiaTyp aBilaliiHOi ramysi. Sk Oauumo 3
[IpOaHaII30BaHUX NPUKJIAIB, aBlaliiiHl TepMiHU-aOpeBiaTypHu € YUCEeTbHUMHU
Ta  JIOCUTh  PI3HOMAHITHUMH 33  CBOIMH  JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUMH
OCOOJHMBOCTSIMU  JICKCHYHUMH ~OJUHHUISAMH. HaluuCeapHIINMU JIEKCHKO-
cemantnuynuMu noisima € JICIT «Ha3Bu cucrem Ta mpriiaiB JTITAIBHHX
amaparib» (79, 15,8%), «Ha3Bu ycranoB i opranizamiii» (69, 14%), «Hazemue
aBiariiine oOmagHanHs» (61, 12,2%), «boproBe o0O0gamHAHHS JITATLHUX
amapariB» (57, 11,4%), Haiimenm uucensuum JICII € «ABiariitHa
nokymenrarisn» (8 npuknanis; 1,4%).
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I'onra 1. A. Jlekcuko-ceMaHTHYHA Kjacu(ikalis aHIIidCbKUX
aOpesiaTyp B aBianiiiHii raaysi

Crarts Tontn Irops  AmnatomifioBuua  <«Jlekcuko-ceMaHTHYHA
kiacudikaiiss aHrIidChKUX aOpeBiaTyp B aBlalliifHiM ramysi» HpuUCBSYEHA
npobiemaM kinacudikamii TepMiHiB-abpeBiaTyp aBialliifHOI ramxysi 3a JIEKCHUKO-
CEeMAaHTHUYHUMHU TOJSIMH Ta iX KIUIBKICHIM XapakTepucTuii. BumineHo
OJMHAIIATH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TIONIB, Cepe/l SKUX HAHUMCENBbHIINMH €
«Ha3Bu cucreM Ta mNpuiIafiB JiTalbHUX amapariB», «Ha3Bu ycTaHoB 1
oprasizauiii», «HazemHe aBialiiiHe oOjaJHaHHSA», KUIbKICTH aOpeBiaTyp B
SKHX MEPEBUILYE AECATh BIICOTKIB TOCIIIKEHOI0 KOPIYCY MOBHUX OJUHMIIb.
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Knrwouosi cnosa. abpeBiaTtypa, TepMiH, JEKCHKO-CEMaHTHYHE IIOJIE,
saaepHo-niepudepiiiHa CTpyKTypa, aBialiifHa rajuysb.

I'onta M. A. Jlekcuko-ceMaHTH4YeCcKass  KJjaaccupuranms
aHrIMiicKkuXx a00peBUATYp B AaBHALIMOHHOI c(epe

Cratest T'outei HWropss AmnatonmbeBuua «JIeKCHKO-CEeMaHTHUYECKAs
Kkinaccuukanus — aHMIMHACKUX — a0OpeBHMaTyp B aBHAllMOHHOM  cdepe»
ITOCBSAIIEHA npobiieMam KJ1acCU(pUKaLUn TEPMHHOB-a00peBUATYp
aBHALIMOHHON CQeppl IO JEKCHKO-CEMAaHTHUECKUM TOJsIM, a Takke HX
KOJIMYECTBEHHBIM XapakTepuctukaM. Beinensercs oquaHaanates JICII, cpenn
KOTOpPBIX CaMbIMH MHOTOYMCIEHHBIMU sBIstOTCA «HasBaHusa cucrem u
npuOOpOB  JIETAaTENBHBIX  ammapaToB»,  «HasBaHust  yupexiaeHuilt u
opranuzanuii», <«Ha3zemHOe aBHAIMOHHOE O00OpYyIOBaHME», B KOTOPBIX
KOJIMYECTBO abOpeBHATyp MpPEBBILIAET AECATHh IPOLEHTOB MCCIEAOBAHHOTO
KopIyca.

Kniouesvie cnosa: abOpeBuarypa, TEpPMHUH, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE
noJe, siepHo-nepedupuitHas CTpyKTypa, aBUallHOHHAas OTPacClb.

Honta |. A. Lexico-semantic fields of English abbreviations in
aviation sphere

The article «Lexico-semantic fields of English abbreviations in
aviation sphere» by Ihor. A. Honta is dedicated to the problem of classifying
abbreviated terms of the aviation sphere according to their lexico-semantic
fields, aswell astheir quantitative chracteristics. Eleven lexico-semantic fields
have been identified, the most numerous of which are: «Names of systems and
aircraft», «Names of institutions and organizations», «Ground-based avionic
equipment», the number of abbreviations exceeds 10 percent of the
investigated body.

Key words. abbreviation, term, lexico-semantic field, core and
periphery structure, aviation sphere.

Crarts Hagiiinuia 1o pexakmii 01.03.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.
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I. I1. 3aiiueBa, A. €. lynnikoBa

HEBEPBAJIbHA IHTEP®EPEHIIS SIK BAXKJIUNBUI
CKJAJOBUH KOMIIOHEHT MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII

[Ipobnemu ABOMOBHOCTi, 0araTOMOBHOCTI Ta MOBHOTO BIUIMBY
MIPUBEPHYIIU J10 ceOe yBary JIHIBICTIB 3 ycboro cBiTy. [Ipotarom yciei icropii
JIOJIM MaJIH BICHKOBI, €EKOHOMIUHI, MOJMITUYHI, KyIbTYpHI Ta 1HII BITHOCUHH,
J0Jal04YM BCUISIKI Oap'epu 1, Hacammepen, MOBHUU Oap'ep. MoBH1 Oap'epu
MOJKHA T10/I0JIATH 32 JIOTIOMOIOI0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIl Ta mepekiany,
SK1 MOCTIMHO YCKJIAJHIOETbCA BTPYYaHHAM iHTepdepeHiii, y ToMy uucial i
HeBepOaIbHOI.

HeoOxigHicTh mojosiaHHS HacHiJIKIB HeBepOanbHOI 1HTepdepeHLii
OPU3BOJUTH JI0 OUIBII TJIMOOKOTO BHUBYEHHS B3a€MO3B'SI3KY KYJIBTYPH,
MEHTAJIITETy, Tpaaulil, I[IHHOCTEH Ta CBITOMIANY pI3HMX HapoxiB. Takum
YUHOM, 3'ABIISE€THCSA PsiI HOBUX MDKIMCUUIUTIHAPHUX OONacTed JOCHTIIKEHb,
TakMX $K JIIHTBICTUYHA KYJIbTYpOJIOTis, E€THOJIHIBICTUKA Ta 1HMI, SIKI
PO3IIISLIAIOTH BXKE BiIOME SBUIIE 3 1HIIOT TEOPETHYHOI TOUKH 30DYy.

AKTyaJbHICTh HAIllOl POOOTH MOSICHIOETHCSI OCOOJIMBUM MICLIEM, SIKE
3aliMae HeBepOasibHA 1HTEpQEpeHIis K MepeKIajo3HaBya mnpodiema B
MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaI[li IPeICTaBHUKIB cy4acHOl KyJlbTypu CrionydeHux
[lratiB, Mekcuku, bami ta Ykpainu. Cborogsi, Koim y CBITI CTUPAOThCS
KOPJIOHM W  aKTUBI3ye€ThCS  Mpolec  miobamizamii, JIOAM  PI3HUX
HaI[lOHAIBHOCTEH Ta KyJIbTYp IOYMHAIOTh Oiibllleé TMOJOPOXKYBaTH M
CHUIKYyBaTHCA MK €000, IO HEMHHY4Ye MPU3BOJUTH JIO MOBHOI
iHTepdepeHLil B iX cniikyBaHHI. BinOyBaeTbcs 3MilIaHHS KYIbTYP, TPAJHILIIM,
CMakKiB, y 4YOMY BEJIMKY pPOJb BIIIrPalOTh HAI[lOHAJIbHI BHOJO0AHHS, TOOTO
’KECTH, 1]1€0JIOTisl, 3BUUKU B OJI5131, €TUKETI, HEBepOAIbHUN acleKT KyJIbTYpH.
3HaTH L€ BaXJIMBO, 00 1HAKIIE MOXKHA MOTPAIIUTU Y HENPUEMHY CHUTYaLIIO 1
3aJMIIUTH 1O o0l MOraHe BPaKEHHS, IO CTaHE CEPHO3HOI0 MEPEIIKOA0K Y
[0/1aJIbIIOMY CIIJIKYBaHHI.

['010BHOIO METOI0 PO3BIJIKM € BHSIBICHHS JDKEpesl HeBepOaIbHOIo
BTPYYaHHS, L0 BIUIMBAIOTh HAa YCHIX MPOLIECY MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii,
CIHMpAIOYMUCh Ha Cy4YacHI aHIJIICBbKY, MEKCHKAaHCbKY, YKpaiHCBKY Ta
OanmiicbKy KynbTypu. i AOCATHEHHS METH HEOOXI1THO BUPIIIMTH HACTYIHI
3aBJIaHHS

1) nocniAUTH POJIb KYJbTYPHUX KOHOTAIIH B aICKBATHOMY

CIPUHHATTI iHpOopMaLii iIHO3eMHOIO MOBOIO Y IPOLIeCi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIT;
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2) PO3MIITHYTH NUISIXU CIIPOILIEHHS MPOLECY MIXKKYJIBTYPHOT
HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIIIi.

TeopeTnuHy Ta METOOJIOTIUHY 0a3y JOCTIIKEHHS CKJIa/laloTh poOOTH
takux aBTOpiB sk P. bepko, C. becryxeBa-Jlaga, E. Xayren, M. Kuamma,
C. Ky3pnenos, Ix. Ciran, Y. Baitapaiix, XK.. baran, B. Kapacuk, T. Jlapina,
B. Macnoga, H. Cepebpsncbka, M. CmupHoBa, B. Tenis Ta 111,

Konu moBa iine mpo HeBepOanbHy 1HTEp(hEpEHIliI0, Y MepIry 4epry
3rajlyeThCcsi MOBa )KECTiB, 00 caMe BOHU CKJIA[al0Th HAOLIbII 3HAaYHY YaCTUHY
Hamoro Oe3CITIBHOTO CHUIKyBaHHS. BaJmBo mam’sTaTtd, MO >KECTH MAarOTh
Iy’e sICKpaBe HalllOHaJbHE 3a0apBJeHHs, 1 TOTPeOyIOTh OCOOINBOT YBaru mpu
Mepexyagi PpO3MOBH JIIOJEH, SIKI HaJIeXaTh 1O PI3HUX KYIbTyp, 00
HEMpaBUJIbHE PO3YMIHHS TOIO YW IHIIOTO JKECTY MOXKE BUKIMKATH Cepilo3Hi
po0JIeMH y MOPO3yMiHHI MIXK CITIBPO3MOBHHKAMH.

[Ipoananizyemo crpiuky «Dbx. Momucs. Koxaii» amepukaHCbKOTro
pexucepa Paitana Mepdi. T'onoBHa repoinst [xymnii Pobeprc Emnizaber
I'inbept 3ycrpivaerbes Ha bani 3 nimurenem Keryrom Jliepom, ne jerke
3/IMBYBaHHS y HEl BUKJIMKAB MOro HU3bKUH YKIIIH, XO4Y BIH BJBIYl CTapLIMii 3a
Hei. Jlns aMepuKaHChKOT KyJlbTypu Taka CHUTyallis € HEeCTaHIapTHOIo, 1
MTOKJIOHHU TaM B3arajil He IpUHMHATI, a OT JUIsl KyJIbTypH baini 11e — Hopma: roctst
notpiOHO BiTaTH mNOKIOHOM — Hamacte (Hamacre (canckp. namaste) —
1HJIACBKE 1 HEMaJChKe BITAHHS, MIOXOJIUTDH BiJ CIIB «HaMax» — YKJIH, «Ti» —
T001. Hamacte sk »xecT € 3'emHaHHSAM JABOX JIOJIOHb mepen coboro. Y
LIIMPOKOMY CEeHCl o3Hauae: «bO)XKECTBEHHE B MEHI BITa€ 1 3'€IHYeTbCA 3
00’XKeCTBEHHUM B TO01» — TOOTO IIAHOOJIMBE MPEKIOHIHHS W MpPOCIaBIISHHSA
BceBummnboro, 00KeCTBEHHOT CYTHOCTI CBITOOYZOBH, YAaCTHHKOKO SIKOTO €
JIOJMHA, BU3HAHHSA €IHOCTI 1 BIYHOI JIyXOBHOCTI BCHOTO CYIIOTO, 3TiAHO 3
HAsIBHUMHU TpaauLisam [2, c. 27 ].

Hani Keryt cnokiitHo Oepe 1, He3HalloMy JI0IMHY, 32 PYKY, Ta Bele
3a coboro. | 3HOBY, Taka cuTyaris 3xanacs Tpoxu auBHOIO 11 Emizaber, 60
BOHA HE 3BHKJIA J0 MoAiOHOi moBeniHkU. TyT Tpeba moaaT, 110 OJHIEO 3i
3BHYOK OaiIiB € TOpKAaTHCS CHIBPO3MOBHHKA IT1J1 4ac po3MOBU. BoHu myxe
eMOLi}iH1 Y CIIIJIKYBaHHI, MOXYTh B3TH Bac 3a PYKY, 1[0 BBAXKA€ETHCS MPOSIBOM
0cO0JIMBOI BBIWIMBOCTI [3, c. 46].

3rifHO 3 aMEpUKAHCHKOIO KYJIbTYPOI, HaWOinblIa I[IHHICTh, SKa
JIICHO 3aciyroBy€ yBaru, — Li€ 1HAMBiAyallbHa cB0OOO/a. AMEpUKAHIl TyXe
BHCOKO CTaBJISTh HEJIOTOPKAHHICTh CBOET ocodmcrocti [1, ¢. 65]. Tomy mis
HUX TPOXH JUBAKyBaTHM OyJe, AKIIO XTOCh JOBOJI 0€3lIepEMOHHO Bi3bME 3a
PYKY Ta MOTATHE KyAUCh MPH HepiioMy 3HaiiomcTBi. Came TOMy Tak MOMITHO
Oyno 3auByBaHHS B ouax Emizaber ['inbepr, konu Ketyrt BiB i 3a coboto.

[ToBepTarouucs noa0My Micis ClieHH 3 npopourBoM KeryTa, repoins
po3yMie, 10 BOHO MOYHHAE 30yBaTHCs. AJle 3p03yMIBIIH, IO 1€, HANIEBHO, il
KOPOTKHI U000, BOHA B MEPIIy Yepry HIKOAY€e HE Mpo 3ary0seHi MouyTTs, sSK
3pobuna 6 Oyab-sKa CEpeIHbOCTATUCTUYHA YKpAiHChbKAa JKIHKA, a IIpo
Oy/IMHOK, SIKMI BOHU KYITWJIA BCHOTO PIiK TOMY. «Xi0a HE BOTO S XOTiIa?» —
3anuTye cebe BoHa. Lle HalisickpaBilIuii KOHTPACT MIX JIBOMa CYCIIJIbCTBAMHU.
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Konu #inerbea npo Crnonydeni Lllraru, Hikoaum He MoxkHa 3a0yBaTu
PO TaK 3BaHy «aMEPUKAHCBKY Mpito». JII0JuHa, sika HEMOMIPHOIO IMparero,
X04 1 HE 3aBXAM IpaBeAHO0, Haxuia coll OaraToMuIbHOHHI CTaTku abo
3po0wiia MPHUrOJOMIUIUBY Kap'epy, — OChb OO’ €KT Mpid NPaKTHYHO BCIX
amepuKaHiiB. | came Tomy 00pa3 HOBOro OyJIMHKY, CBOEPIIHOI Mpii, fiKa Ternep
OyJia BUKMHYTA Ha y3014yus, HaiiOomrouime Bkosona Emnizaber.

Bona He noka3zye cBoro 060110 HIKOMY, KpIM Kpaloi MoApyTrH, y SKOi
TUMYacoBO kuBe. Lle HenmpuiiHATHO B amepuKkaHCchKill KynbTypi. ETuker CIIA
rOBOPUTH. Tpeba MocMiXaTHCs KO)KHOMY B Oyab-skiii cutyauii. Lle i poOuth
EnizaGer, BiZioMa NMUCbMEHHMIIS, KA HaMaraeTbcs MEPEeKOHATH BCiX, L0 B ii
XKUTTI Bce nobpe. 3arampHOBimomo, mo Kyiabrypa CIIA — me kymabTypa
YCIIIIHUX JIFOJEH, a TOCMIIIKA BBAXKAETHCSI CUTHAJIOM 0JIaronoayyqust JIOUHU.
SIKII0 aMepHKaHelb MOCMIXa€eThCsl, 3HAYUTh, Y HOTro Bce «OK» B 0coOrcTOMY
KUTTI, y Kap'epi, y pinancosiit cdepi 1 T.1. Kynprypa CIIA craBuTh ycmix Ha
Hepiie Miclie B PeHTHHTY KUTTEBHUX LiHHOCTEH [6, c. 108].

Ane ne Maibke BIJICYTHE B Hallii KynbTypi, A€ B IEpIly 4Yepry
BAKJIMBA JYIIEBHICTh, IMUPICTh. JIFOAM BIABEPTO AUIATHCS CBOIMH €MOILISIMH 1
NepeXMBAHHSAMH, HaBITh 3 MaJIO3HAOMUMH JIFOJbMHU 1 HE HAJTO HAMararoTbCs
IIPUXOBaTH CBOE pO3YapyBaHHsS, CMYTOK YM 1HIII >KUTTEBI MpoOJIEeMHU.
A.H. Toncroii mnucaB: «Y HamIoOi JIOJUHU MPOCTA, YECHA 1 IIMPOKA MYIIa,
CBOIM TIJIOM, HE Baralo4uchb, BOHa 3aTyJIUThb Jpyra BiJ BOPOXKOL
Kyni» [5, c. 76]. Came 111 «IyIIEBHICTB> 1 JJOIIOMara€ HaM MPOTUCTOSTH BCIM
KUTTEBUM TPYIHOIIAM, JKUTH HE «TOMY, IIO», a «Bcymepeu». | Tam, xe
1HO3eMLll JIaBHO 3Jamajucs O, yKpaiHIl, pOCisIHM 4d OyJlb-sIKl JKUTEN MOCT-
pansSHCBKOTO TPOCTOPY HE TUIBKA BWXKHBAIOTh, ale W TOYYBAIOTHCS
BIIEBHEHUMH Ta IACIUBUMU. TOMY JUIsl HALIOTO TJIsi1a4a TPOXH JUBHO OauuTH
IO yCHiImHYy Oi3Hec-Nel, AKii HeMa€e 3 KUM MOAUIUTUCS CBOIMHU KUTTEBUMHU
HerapasjiaMu, TaKy HEBUPa3HO CAMOTHIO Y MOIIyKaX MiATPUMKH.

[nmoro ocobnuBicTio KynbTypu cydacHux Cnomydenux lllrariB €
BiJIbHE 3BEpTaHHS 10 CyAy 3 OyAb-fKUX HHUTaHb. Y MOBCAKICHHOMY XXHUTTI
JIOIA TIOBOJATHCS HABITh 3aHAATO OOEPEKHO, OOSUUCH TOTO, IO HA HUX
MOXYTh IOTIM NMOAATH B cyA. Jlyke rapHuM MpHKIAIOM LBOTO € CLEeHa 3
1HIIIOT aHTJIIOMOBHOI CTpiuku «Icrmanchbka anrmiiicbka» («Spanglish») Ixeiimca
JI. Bpykca. Ilepma Oim3bka 3ycTpid MEKCHUKAaHCBKOI iMmirpantku @iop
MopeHo 3 aMepHKaHChKOIO KYJIbTYpPOI, SIKOI BOHa NaHIYHO Oosacs,
MOYMHAETHCS 3 TOro, IO 1i Ky3uHa MOHIKa Bpi3aeTbcs J1I0OOM B 1J€alIbHO
yuCTI CKIIAHI ABepi . Hamsikana rocnonapka nomy Jlebopa oapa3sy x mporoHye
iif rpomi, 60 3Hae, MO0 OyAb-SIKUH KOH(QIIIKT Kpalle oApa3y K MOMEepPeaHTH,
HIXK TTOTIM XOJIUTH T10 CYAax Ta JOBOJHTH, IO 1€ TPAIHUIIOCS BUIIAJKOBO, 1 IO
BOHA HEBUHHA. J[7151 000X MEKCHKAHOK 1€l BUMHOK OYB Jy)Xe HE3pO3yMUIUM.
Bonu 3BuKIIM mpaiioBaTH AOBr TFOJAMHU 3apajd KIJIbKOX JOJapiB 1 HaBiTh
ySIBUTH COO1 HE MOTJIH, 110 MOKHA CYAMTUCS 3 KUMOCHh 4epe3 Taki JpiOHUII.
[Ipore amepukaHCbKe MpaBOCYAIs JO3BOJIIE MO3UBATUCSH A0 OYyIb-KOTO.
HemonasHo Oyna omy0ulikoBaHa IIOKYHOUYa HOBMHA PO T€, SIK aMEpUKaHKa
I"asine 30kxpaboB mojana B Cy/ Ha IOMEpJIOro roHaka Xiporoki J[xoxo yepes
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Te, 1m0 i 3ammbia oro BigipBaHa HOTa B TOM 4ac, sIK HEMIACHOTO 30UB MOTST
[4, c. 6]. Lleii dakT TUTBKM MATBEPIIKYE, IO aMEPUKAHII 3aBXKAU TOTOBI JI0
BCHOTO 1 3aI00KM HagaayTh BaM KOMIICHCAIlil0, a0W TUIBKU BU HE 3a0a)ayu
CYAMTHUCS 3 HUMHU 4epe3 sIKUICh qpiOHUI BUIIA/IOK.

Taky camy peakiiito moaiOHMIA KECT BUKJIMKAB O 1 B yYKpaiHiiB. Mu,
SK 1 BOHH, 30BCIM HE 3BUKJIM 10 CYyJiB, 1 HaBIAaKW, 3aBXAU POOMMO Bce
MOJKJIMBE, a0M YHUKHYTH iX. Y Hally KyJbTypy 3BUYAil 3BEpTaTUCS J0 CyIy
MOTPANuB BIAHOCHO HEIoJaBHO — o(iuiiHMi cyx 3'aBuBcs B AHrmil y XIV
cTomiTTi, OyB BBeneHul y IliBHiuniil Amepuui y XVII cronirri, y @panuii — B
kinui XVII cromitra. ¥V Pociiicekiil immepii nepmmii odiuiiinuii cyn
s'swacs 'y 1864 pori migyac mibepansaux pedopm Onexcanapa I, a came
pepopmu cynoBoi cucremu. [IpoTe IHCTUTYT HE isIB y AEAKMX YaCTHHAX
Benn4ue3Hoi Pocilicekoi immepii, a y 1889 OyB ckacoBanwmii. CBiITOBa FOCTHIIIS
Oyna BigTBOpeHa B mapcbkiit Pocii nmume B 1912 poui. i gani gyxe moOpe
MOKAa3YIOTh, K JJaJIeKO MU BIAIMIIUIM B 1HIIUX PO3BUHYTHUX KpaiH, KOJIM MOBa
iae mpo cyaoBy cucremy. Hacminku nporo momiTHi W 3apa3, 0o Hare
CYCIIJIBCTBO BCE Ill€¢ HE FOTOBE KOPUCTYBATUCSA I CIIpUilMaTH CyJ HA TOMY XK
piBHI, 110 I iHII1 €Bponeiichbki nepxaBu Ta Crionyyeni Ll taTu.

Otxe, aHamizyouu 310paHi marepianu, MOKHa 3pOOUTH BUCHOBOK
Ipo Te, 1110 HeBepOanbHa iHTepdepeH s — 1€ MPOHUKHEHHS €JIeMEHTIB OJHiel
KyJIbTYPHU B 1HIIY IiJi YaC MOBHOI'O KOHTAaKTY, 1 Ii pe3yJibTaT MOXXe OyTH K
HEraTUBHHUM, SK IOKa3yIOTh HaBe/IEH1 BHUIIE NMPHUKIATN, TaK 1 MO3UTUBHUM,
KOJIM BOHA JIOTIOMArae aIeckBaTHOMY TEpPEKIay Ta pO3yMiHHIO. TakuM YHHOM,
JUIL JOCSITHEHHS YCIIXY y MEepeKial Ta MpocTo Ui IUTITHOTO CHUIKYBaHHS 1
CHIBIIpall 3 IMpeICTaBHUKAMU IHIIMX MOBHHX KYJIbTYpP HEOOXIJHO MarTu
yABJIEHHS HE TUIBKM PO IXHIO MOBY, ajlé ¥ Hpo KyJnbTypy B Iijiomy, 00
KYJIbTYPHI OCOOJMBOCTI MalOTh BEJIWYE3HE 3HAUECHHS Yy PO3YyMIHHI TOro, IO
CKa3aHOo 3a JO0IOMOIOIO CIiB.

Cnig mam'sTaT, 110 Hallle CHUIKYBaHHS BIAOYBA€ThCsl HE TUIBKH 3a
JIONIOMOTOI0 CJTiB, TOMY 1110 OCHOBHHH BIUIMB Ha CIIBPO3MOBHHKA CTBOPIOIOTH
HE caMi CJIOBa, a IHTOHAILIIs, 3 SIKOI0 BOHM OyJM cka3aHi, aTMoc(depa, B AKiil 1e
crajocsi. Ocb YoMy HEOOXITHO 3aCBOITM  MDKHAPOIHY  KYJIbTYPY
HeBepOaJbHOrO0 CHUIKYBaHHS 1 BHUKOPHCTOBYBATH LI HAaBUYKH y IIPOLEC]
KOMYHIKaIlii 3 IpeACTaBHUKAMH 1HIIUX KYJIbTYD.

3HaHHS HOPM 1 MpaBuUi HEBEpOAIbHOIO CHIJIKYBaHHS B PI3HUX
KpaiHax Ta BHUKOPUCTaHHA LMX 3HAaHb HA MPAKTHLI JOMOMOXE YHUKHYTH
MOMWJIOK Y CHPUHHSATTI, 3aJIMIIATA TO3WTHBHE BPAXCHHS 1 CTBOPUTH
JOBIOCTPOKOBI MAPTHEPCHKI BITHOCHUHH.
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3aiinena I. I1., lynnikoBa A. €. HeBepOayibHa inTepdepenuis Ak
BAJKJIMBHI CKJIAI0BHII KOMIIOHEHT Mi’KKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIil

V cTarTi HOCTaBIEHO 3aBAAHHS OIMCATH I'OJIOBHI YNHHUKY Ta HACIIIKA
BIUIMBY HEBEpOaNbHOI KYyJIbTYpU PI3HHUX KpaiH Ha YCHIX MIKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKaIli Ha MPUKIaAl MOBEAIHKOBUX CHUTyalld, B3ATUX 3 JEKUIbKOX
aHTTIOMOBHUX (DiTbMIB ChOTOJIEHHS. Y XOA1 JOCHIKEHHS Oylo MPOBEIEHO
3icTaBiieHHS! HeBepOaIbHOI MOBJIEHHEBOI KyJIbTYypu AmepukH, Mekcuku, bani
Ta YKpaiHM 3 METOI BUSBICHHS HAasBHUX MOMIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH, SIKi
MOXYTh SIK TO3UTHBHO, TaK 1 HETaTMBHO IO3HAYHUTUCS Ha aJeKBAaTHOMY
CHPHUIHATTI CHIBPO3MOBHHMKA HOro MapTHEPOM, IO HAJICKUTh O IHIIOTO
KYJIBTYpHOTO CepeIOBHIIIA.

Kniouosi  cnosa: MiKKyNbTypHAa KOMYHIKalis, iHTepQepeHiis,

HeBepOasbHI aCEeKTH KYJIbTYPH.

JaitueBa U. I1., lynnuxoBa A. E. HeBepOanbHas nuntepgepenuns
KAaK Ba)KHAsl COCTABJISIOMIAsE MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIUA

B craree mnocraBieHa 3ajada OmMUCaTh OCHOBHBIE IPUYUHBI H
CIICICTBUSL BIMSHMS HEBEepOAIbHOM KyJIbTYpbl Ppa3HbIX CTpaH Ha YcHex
MEXKYJbTYPHOTO OOIIEHUSI Ha IPUMEPE NMOBEIEHYECKUX CUTYalU, B3SThIX U3
HECKOJIbKUX ~aHIJIOA3bIUHBIX (uiabMoB. B Xxome wuccnenoBaHus, ObLIO
IIPOBEJICHO CONOCTaBJICHUE HEBEpOAIbHON pedyeBOW KyJIbTYpbl AMEpHKH,
Mexkcuku, banu u YkpauHbl ¢ LENbIO BBIABICHUS HMEIOIIMXCSA CXOACTB U
pas3nnuuii, KOTOpbIE MOTYT KaK MO3WTUBHO, TAK M HEraTMBHO OTPA3UTHCSA Ha
a/IeKBaTHOM BOCHPUATHH COOECEJHHKA €ro MapTHEpOM, NMPUHAIEKALUM K
JIpYrou KyJIbTYpPHOU cpene.

Kniouesvie cnosa: MexkyabTypHOE 00IIeHUE, HHTEphEpeHIus,
HeBepOasbHbIE aCHEKThI KYIbTYPHI.
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Zaytseva |. P., Dudnikova A. E. Non-verbal Interference as a
Vital Component of Intercultural Communication

The article is aimed at depicting the main reasons and consequences
of influence of non-verbal culture of different countries at the success of
intercultural communication on the example of behavioral situations, taken
from several English-language movies. During the research a comparison of
non-verbal speech culture of the USA, Mexico, Bali and Ukraine was made in
order to identify existing similarities and differences which can both
positively and negatively affect the adequate understanding of the interlocutor
by his partner, belonging to the different cultural surrounding.

Key words. intercultural communication, interference, non-verbal
aspects of culture.

Cratts Hagiiinuia 1o pemakmii 14.03.2012 p.
[puiinsTo o apyky 27.04.2012 p.

YK 327(73:477:520)«200»
I. I1. 3aiineBa, B. I. Cupom’ aATHUKOB

BUKOPUCTAHHS OCHOBHHUX ®OPM APTYMEHTANII ¥
MOJITUYHOMY JUCKYPCI CHIA, YKPATHU TA SITOHII HA
MMOYATKY XX| CTOJITTS

CycniunbHe NPU3HAYEHHS MOJITUYHOIO IUCKYpPCY IOJIATaE y TOMY,
mo6 BcenmuTH aapecatam  (rpomMajasHaM) — HEOOXIJHICTh MOJITHYHO
MpaBUILHUX A1l 2060 oIiHOK. MoBa MoOJIITHKA ONepye MEBHUMHU CHUMBOJIAMH
(memoxpartisi, 3aKOH TOIIO), a HOTO YCIiX 3YMOBIIOETHCS TUM, HACKUIBKH IIi
CUMBOJIM CIIB3BY4YHI MAacOBI CBIJOMOCTI: TIOJITUK HOBHUHEH YMITH
TOPKHYTHUCSI IOTPIOHOT CTPYHU B 1[Il CBIAIOMOCTI; BUCIIOBH IMOJITHKA MOBUHHI
BUKJIMKATH MIATPUMKY aJpecariB, CIIOKUBAUiB MOJITHYHOTO TUCKypcey [1],
JUISL 4OTO HABOJATHCA apryMeHTH 1 (pakTH, BUKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI Gopmu
aprymeHTaIlii.

IBiH A. A. BU3Ha4ae apryMeHTaLlil0 K MOBJIEHHEBY JIi10, 1110 BKJIIOYAE
CHCTEMYy TBEpIDKCHb, MPH3HAYCHHUX I TEPEeKOHAHHA ayauTopii Yy
NPaBUIBHOCTI $KOiCh JIyMKH. BoHa 3BepHeHa Hacamiepes 0 po3ymMy
JIOAMHY, sIKa 37aTHA, MMOJyMAaBIIH, MPUHHATH a00 CIPOCTYBAaTH LI TYMKY.
Busnauenns, 3anponoHoBane IBiHuM A. A., miATBEpPIKYE TyMKY BUCHHUX, SIKi
3aliMalOThCSl BHBUYCHHAM putopuku Ta JiHrBictuku (Ban-Jleiik T. A.,
CkoBoponHikoB A.Il., T'otixman O. S. Ta iH.), Ipo Te, IO apryMeHTallis €
OJIHI€I0 3 MOBJCHHEBHX (KOMyHiKaliiiHux) crparteriii. [ 2: 371]. Takox
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npobiemMaMu  aprymeHTanii Ta 3aco0aMu  TEPEKOHAHHS  3alMalIuCs
AmnicimoBa T. B., benosa A. JI. Ta Kypauek O. ©.

ApryMeHTarisi — Ie CHCTeMa MPOAYMAaHHX IOETAITHUX MOBJICHHEBUX
Ii#, sika BpaxoOBye KOMYHIKaTHBHY CHUTyallil0 B I[UIOMY 1 HampaBjeHa Ha
JOCATHEHHSI B MpOIECl CHUIKYBaHHS KIHLIEBOI KOMYHIKQTUBHOI METH —
NEPEKOHATH ayAUTOPII0 MPUHHATH SKYCh TyMKY [ 3: 9].

besnocepenHbo 3 MOYaTKy BUCTYITY JOTOBia4 TTOBUHEH BCTAHOBHUTH
KOHTAKT 3 ayautopieto. 11106 ioro MoBa crana cBiZJOLTBOM B3a€MOPO3YMIHHS 1
MIATPUMKH, HOMY Iepil 3a BCe MOTPIOHO 3aBOIOBATU CIPABXKHIO JIOBIPY 1
nourany myOmiKe, siKi HOTIM TATPUMYIOTbCS BIIPOZOBX BCHOTO BHUCTYIY [
4: 126]. Came B mpolieci apryMeHTallii mpoMoBellb peaizye cebe sk MOBHA
0COOUCTICTh, JIEMOHCTPYIOUM CBOIO E€KCTPAJIIHIBICTUYHY, JIHIBICTUYHY 1
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHLIIO. 3aAisiHUMH BHUSBJISIOTBCS HOro 3HAHHS,
ySIBJICHHSI, HOTO €MOI[IHHUI CTaH, a TaKOX HOro COLIalbHUN CTAaTyc i KOTo
corianbHi poui [ 5: 154].

VY nmnpoueci BUCTYNY MOJITUKM IOBMHHI HE TUIbKM 1H(OpMyBaTu
ayIUTOPII0 MpO SKUKW-HEOyAb AaCMeKT CYCNUIBHOTO JKUTTHA, aje, MIo0
BOXJIUBIIIE, JOOUTHCS NPUXMIBHOCTI ayauTOpii, NEpeKoHaTH CIyxauiB
OpUMHATH Ty a0o0 1HIIY TMO3MIIK0, a TaKoX 3apYYUTHCS M1IATPUMKOIO
rpoMajisiH. BucioBu mosiTHKa MOBUHHI BUKIMKATU MIATPUMKY ayauTopii. s
LbOTO BOHU HABOJAATH apryMEHTH 1 (aKTu, BIAIOThCA 10 PI3HUX (QopMm
aprymenrauii. Tox, yMiHHS apryMeHTYBaTu CBOi Jii Ma€ BeJIUKE 3HAYECHHS
JUTSI KOYKHOTO TIOJITHKA, aJKE 11€ TTO3HAYAETHCS HA MOTO MOIMYJSIPHOCTI Cepes
HaceleHHs. 3a JONOMOIOI0 apryMeHTalil MOJITUKA BIUIMBAIOTH Ha
(dbopMyBaHHS Ta 3MiIHY IyMKU BUOOpPILIB i mepeciyHux rpomajsH. Came Tomy
JOCHIJKEHHsT 0ocobnuBocTeil (hopM aprymeHTalii B MOMITUYHOMY JHCKYPCl €
aKTyaJbHUM.

Mera paHoi cTarTi — JOCHIAMTH BHUKOPHCTaHHS pi3HUX (Qopm
apryMmeHnTauli B noixiruuHomy auckypcei CIIA, Ykpainu Ta SnoHii Ha noyaTky
XXI cromiTTs.

Jlis nocsarHeHHs: MeTH He0OX1JHO BUPIIIMTH HACTYIIHI 3aB/IaHHS:

1) BHU3HAYMTH OCHOBHI ()OPMHU apryMeHTaLlii,
2) BUIUIMTH palliOHANbHI Ta €MOILIHHI apryMEeHTH;
3) mpoanamizyBatu (GOpMH apryMmeHTalii Ha MpUKIagax 3 IPOMOB

MOJIITUKIB.

MarepiajioM JOCTIJUKEHHS € TEKCTU MOJITUYHUX INPOMOB 3 TIpec-
KOoH(pepeHiil, myomiyaux ae6ariB Ta BUCTymiB momiTudHux misdie CIHIA:
bapaka O6amu, J[xo bimena ta Jlxxona MakKeiina, Ykpainu: BikTtopa
AnykoBuya ta FOmii Tumomenko; a Takox SAnonii: [bxynigipo Koigzymi ta
Haoro Kana.

HaykxoBa HOBU3Ha OjiepaHUX pe3yJIbTATIB Ta BUCHOBKIB IOJISTae y
IPOCTEKEHHI ~ OCOOJMBOCTEH  BUKOPUCTaHHA (opM  aprymeHrauii B
nomituaHoMy nuckypel CIIA, Ykpainu ta Snonii, To0TO KpaiH, sIKi MalOTh
pi3HY ICTOpIO, KYJNbTYpY, HOJITUYHUNA pPEKUM Ta JEepKaBHUU YCTpiH;
JOCTIPKEHHI B)KMBAHHS palliOHAIBHUX Ta EMOILIMHUX apryMeHTiB, IO
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MIJBUIIYIOTh CHUJIy apryMeHTamii B mporeci KomyHikauii. Otpumani
pe3yabTaTh JOCHIKEHHS J03BOJISIIOTH NMPOTHO3YBATH MOAAIbIIL il 1 HaMipH
MOJIITUKA T4 BCTAHOBUTU HAaNOUIbII €(peKTUBHI 3aCO0U BILIUBY Ha CIIyXaulB.

TinbkKM CTBOPUBLIM B ajpecara BiIYYTTS JOOPOBUIBHOTO CHPUHHSATTA
Yy>KO1 JTyMKH, 3aI[iKaBJICHOCTI, aKTyaJbHOCTI, ICTHHHOCTI 1 3aJ0BOJIEHOCTI,
OpaTop IOCSATHE MiATPUMKH ayauTopii [1].

Jlnisi TIOCWJICHHSI BIUIMBY Ha ayAWTOPIIO TOJITHKHA BUKOPHUCTOBYIOTH
pauioHanbHi (JoriuHi) — (akTH 3 JOCBiAY, CTaTUCTHKY, BH3HA4YCHHS Ta
eMOIIiiiHI (IICHMXOJIOTIYHI) apryMEHTH, 0 CKJIAJal0Th OCHOBY MEPEKOHIMBOI
npoMoBH. BoHM 3acHOBaHI Ha I[IHHOCTSX 1 IepeBarax KOHKpETHiil aynuTopii [
6: 9].

Komu anpecatoBi mnpen'sBiasioTh OUIBII HDK OJMH apryMeHT Ha
KOPHCTb OZHI€ET 1 TI€T K T€3H, BUNIPaBAaHICTh 00 HEBUIIPABJAHICTh OYIKYBaHb
IIPU NEpUIOMY apryMEeHT] BIUIMBAE Ha yXBaJICHHs JIPYroro aprymenry. Tomy,
SKIIO MEpIIMi apryMeHT CIpPOBOKYE IO3UTHBHI MOBHI OYIKyBaHHS, LM
apryMeHT CTa€ 3HAYHHMM, aje 3MiHa BIJHOIIEHHS 10 BHXITHOI MO3UIIl
BIIOYBA€ThCA TUIBKK TIICIS TP ABICHHS TOJAIBIINX AapryMEHTIB, IO
HiATPUMYIOTH TY K MO3HLII0, HAalpaBJICHY MPOTH YCTAHOBKH, 110 cKianacs [1].

Ui TOCSITHEHHSI MOCTaBJIEHOT METH BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HI (opMu
aprymenrauii. T.B.AnicumoBa BuJUI€ Taki OCHOBHI (OopMHU: OoKa3,
HABII06AHHA | NEPEKOHAHHA.

Jloka3 — MOHATTA mepeBakHO JioriyHe. Lle CyKymHICTh JOTriYyHUX
MpPUIOMIB OOTPYHTYBaHHSI ICTMHHOCTI SIKOi-HEOYJb AYMKHU 3a JOIOMOTOIO
IHIIMX ICTUHHUX 1 TOB’SI3aHUX 3 HEIO JAYMOK. 3aBlIaHHS JTOKa3y — 3HUIICHHS
CYMHIBIB B IPaBWJIBHOCTI BUCYHYTOi Te3u: “YOU See, you see, we Democrats
have a very different measure of what constitutes progress in this country. We
measure progress by how many people can find a job that pays the mortgage,
whether you can put a little extra money away at the end of each month so you
can someday watch your child receive her college diploma. We measure
progress in the 23 million new jobs that were created when Bill Clinton was
president... when the average American family saw its income go up $7,500
instead of go down $2,000, like it has under George Bush. We measure the
strength of our economy not by the number of billionaires we have or the
profits of the Fortune 500...” (b.O6ama) [ 7]. Criouatky
IPOMOBEIb  BHUCIIOBIIIOE MKy TIpO Te, WIO JEMOKpaTH IO-iHIIOMY
BU3HAUYAIOTh PiBEHb MPOrpecy y po3BUTKY Kpainu (we Democrats have a very
different measure of what constitutes progress in this country), a motim nozgae
HU3KY JIOTIYHHMX JIOKa3iB, Y TOMY 4YMCIi ¥ cratuctuydi aani (23 million new
jobs, income go up $7,500 instead etc.).

[1in yac ananizy Bucryny B. SlnykoBuya y 2009 poui mu 6auumo, 1o
BIH 3BHMHYBauyy€e IOJITUKY MapTii-IEpeMOXKLisd, HAaBOAAYU (PaKTH, TUM CaMUM
IpaLooy Ha “ayxy” ayautopito. Jlizep ono3uuiiinoi naprii perionis Bikrop
SHyKOBWY HAIUIIOE CBiM BHCTYI Ha 3MilIaHy ayaurtopito: “Lfio 3umy mpeba
nepescumu  MinblUoHamM cimeli, 6 AKUX OamvbKu empamuiu  pooomy,
nencionepam, AKUM 3ampumMyloms HeHcii, cmyoenmam, sAKi He Ompumyomo
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cmunenoiti, HAaniB2oJOOHUM CONOAMAM 8 apMii, IHeanioam, AKUM 61a0d
BUBHAYUIA MAKUL NPOANCUMKOBULL MIHIMYM, HA SKUL JHCUMU HEMOIICIUBO,
MOXCHA uule NPOMPUMAmMucs... A Kyou 3Hukiu 25 mineapdie epugens 3 mux,
Wo 100U 3aN1amuiy 3a cnodcumul 2a3? Aoce saniamuiy 2pomMaosiHy HOHAO
50 mineapois. 25 3 nux 6yno eiodano Pocii sk naamy 3a 2az. /[e pewma?
Bionosioi nema. Ak i Hema 6i0nogioi na me, 4omy, Koau mMu Maiu y200y npo
yiny na 2008 pix no 179,5% i npooasaru no 1200 epusensv 3a mucsauy xyoie
2azy, a yomy Hanpukinyi poky eéxce no 1800 epusenv?...” [ §].

3 1bOro 3BepHEHHS MM 0OayuMmo, IO HOro rmnepiia 4YacTUHA
Opi€EHTOBaHA IIBUJIIE HA MPUXWIBHUKIB, a Ipyra — Ha CynpoTUBHHUKIB [laprii
perioHiB, Tomy 1o BikTop fIlHYKOBUY BHUKOPHCTOBYE SIK 3aCO0M €MOLIIHOI
HAmpyXEeHOCTI “MinbiioHM ciMmel’, “HamiBroJogHuUM conjatam”, “Biaga
KMHYNa", Tak 1 TOuHl JaHi: nudpu, dpaktu. Y TOH mepioX, KOJM OUIBLIICTH
eJIEKTOpaTy Ha CTOPOHI IPOMOBIS, OCHOBHUM aJIpecaTOM IIPOMOBU €
MPUXWIBHUKY HOro noiiTuku. Koy x NoJIITHK BTpadae MiATPUMKY BUOOPIIIB,
BiH, HAMarar4uch ii MOBEPHYTH, IEMOHCTPY€E CBOIO 0013HAHICTh, CBif JOCBI,
anentoe 10 (¢akrtiB, nudp, A0Ka3iB, “HANUIOE” CBIM BUCTYIl Ha HETATHBHO
HAJIAIITOBAHOT O PEIUITIEHTA.

Ha mpec-xondepenmii Big 6 TpaBHs 2011 poky mpem’ ep-MiHICTp
Snonii Haoto Kan oromomye npo cBOe pilleHHsS MOPUIIMHUTH POOOTY
peakToOpiB Ha aTOMHIN €JIEKTPOCTaHIlli XaMaoka Ta HaBOJIUTh apryMEHTH, 3
OMIAy Ha sIKi BiH NPUIHSIB 1€ HEMpoCTe PILIeHHA y TOW Yac, KOJIU mepen
SnoHiero nocrana npodiemMa eHepropecypcis:

LI BIOELAIC S 2 F 2 — F 8 EEOREREHIE

MFEET SEERMFEETR I TYEF L TEY 9. 29 L/ciEHA
IEFAOREAOEPNCFEIRRAEEFFRE SIS0, BETHEE
mBHEIL TSI sl S, BHEREORERLE. PEHOIE
FEICEMT I ERMETT, EROCEZEEGEFLBICE.
[ 9], a came — 87% BiporigHOCTI 3eMieTpycy y perioHi Tokai, HEOOXiIHICTh
OPUAHATTS JOBIOCTPOKOBHUX 3axOMiB 3aais 3a0e3neueHHs Oe3leku Ta
no0poOyTy Irojei, a TakoX OYTIBHHIITBO XBHWJICPI3IB i 3amoOiraHHs
HUIIIBHUX HACNIJIKIB I[yHaMI.

HagiloBaHHs1 — IOHATTS nepeBaxHO ncuxosoriyue. Lle HaB'13yBaHHs
rOTOBOi JyMKH aJpecaroBi IIISXOM Jii Ha MiACBIAOMICTh. 3aBIaHHS
HaBIIOBaHHS — CTBOPUTH Yy ajpecara BIAUYTTS JAOOPOBLIBLHOCTI CIIPUNHATTS
4yX0l JIyMKH, HOro akTyalbHOCTi, mpuBabmuBocti: “In recent days, we've
once again seen the consequences of this neglect with Russia's challenge to
the free and democratic country of Georgia. Barack Obama and | will end this
neglect. We will hold Russia accountable for its actions, and we'll help the
people of Georgia rebuild. I've been on the ground in Georgia, Irag, Pakistan
and Afghanistan, and | can tell you in no uncertain terms. this
Administration's policy has been an abject failure. America cannot afford four
more years of this.” ([Ix.bigen) [ 10]. [IpoMoBemp IHIIAXOM IICHXOIOTTIHOTO
TUCKY HaB'si3ye BUOOPLSAM AYMKY IpO Te€, II0 MOJITHKA JII0YOr0 Ypsay
mkoauTh Kpaini (this Administration's policy has been an abject failure), a
BUOOPIII y)KE€ cami MPUXOAATH 10 BUCHOBKY — MOJITHKY HEOOX1AHO 3MIHUTH.
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Jlis  3BepHEHHS 10 CBOiX  MPUXWIBHUKIB HE  MOTPiOHO
BUKOPUCTOBYBATH (DaKTUUHI JIaHi, aJKe JOCTaTHbO MPOCTO JaTH 3PO3YMITH,
IO TIO3WIisA, 3 SKOK BHCTYNAE MOBEIb, IOJIATAaE B IHTEpecax ajpecara
BIJTMBATH Ha €MOIlii, BilirpaBaTh Ha MOYYTTI BIANOBIAAIBHOCTI, HA IHIIHUX
MOpaJIbHUX yCTaHOBKAX.

IOnis TumomieHko micns TpU3HAYEHHS ii TpeM’ ep-MIHICTPOM Yy
3BepHEHHI /10 ykpaincekoro Hapoay 20 rpyaus 2007 poky aapecye: " Axwo
BOHU BUMPAYANU MITLUOHU 001apie HA me, Wob He OONYyCMUMU CMEOPEHHs.
demoKkpamuuHoi Koaniyii ma ¢opmysanns Hoo2o Ypsady, mo 3apa3z 6oHuU
KUHYMb Minbapou 01i mo20, wob 3ynuHumu Haw Ypao i 3pyinyeamu
0eMOKpamu4Hy Koaniyiro. Aodce 60HU HABIMb He NAAHYIOMb AHI OYUWAMUCS,
ani ocumu wecrno” [ 11].

Sx M 6auuMo, y IBOMY YPHBKY TEKCTY IPEM €pKa BHKOPHCTOBYE
eMOLliliHe Halpy>XeHHs, K TO. “80HU eumpauanu MinrbUoOHU O00AApié Ha me,
wob He donycmumu CmeopeHHs. 0eMoKpamu4Hoi koaniyii' ; “He nianyomo aui
oyuwamucs, aui xcumu yecHo”, SIKe HAIlIEHEe came Ha “cBoro” BUOOPI,
ajike BiH He noTpelye qoka3iB. BiH HUTKOM HiATPUMYE CBOIO OOpaHUIIIO.

20 uepBHs 2006 poky Ha 3aMTaHHS 1040 IN100ANBHOI pouti SAnoHil y
anbsiucl 3 CIOA mig wac BifiHu y Ipaky, [xyniuipo Koigzymi y cBoiit
BIJIOB1l HATOJIOCHB:

CFLREEOERBICE ST, TD A D ISR L TAiT o P e e RS
ELZosfmEEHoTu 7.

Fio. EEL=ES. BEEIECERDEGVEFFERL T 4 % X EEIC
 ERNENOEC ST L VEERITI s LD I T, BRIZ
—EH L THEY, FEMEERF B CTHIBEEsmE LT E . R
FAIEEIEF B L TR Y £ T,

ik, AREIHEOESMHEEIFEML ©. EEBEHFEEE - T il
FFTH, IBRTFEL., hihsdELDEIVHAEBEORKRELFHALEE S
TR F T

[ 12], ne cTBepmKy€eThCS, 10, HE TUBISYUCH BIICbKOBHI KOHMIIKT y
Ipaky, Slnonis He Mo)ke OyTH OCTOPOHb, /K€ BOHA HIATPUMYE CBITOBE
cmiBToBapucTBO Ta pazom 3 CIIIA mparHe BCTaHOBIGHHS MHUPY y LBOMY
perioni. JloTpuMaHHs MI>)KHApOJHUX IOJIOKEHb Ta YO 3aJHMIIAETHCS OJHUM
13 TOJOBHMX HANpsSMKIB 30BHIIIHBOI MNOMTHKU Snonii. TakuM 4YHMHOM,
JUxyHivipo Koinzymi mimroBxye COUIBHOTY A0 po3AyMiB Ipo micue SmnoHii
Ha CBITOBIH apeHi Ta ii BaXKJIUBY pojib y 3a0e3Me4eHH1 MUPY Ta CTaOlIbHOCTI.

IlepexoHaHHsl CKJIAJae€ThCsl 3 €IEMEHTIB SK JOKazy, TaK 1
HaBioBaHHA. lle o3Havae, 1m0 NpomoBelb Mpea'aBise SK palloHaJIbHI
apryMeHTH, TaK 1 €MOLiiHI, 3BepTaeThCs 10 PO3yMy, aje BIUIMBAE 1 Ha
MOYYTTSI ayIUTOpIi, aletoe sK 10 ICTUHHU, TaK 1 10 IYMKHU CIyXadiB, IOKa3ye
BCl MOXKJIMBOCTI, BUTOJY 1 IIepeBaru CBOrO BapiaHTY BHpIIIEHHS MpoOiieMH,
mparfe, o0 ayauTopis TMOBipWJIa CKa3aHOMY 1 CHOpUMHSUIA HWOTO SIK
KEpIBHUIITBO J0 i [ 6: 18]: Education is the civil rights issue
of this century. Equal access to public education has been gained. But what is
the value of access to a failing school? We need to shake up failed school
bureaucracies with competition, empower parents with choice, remove
barriers to qualified instructors, attract and reward good teachers, and help
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bad teachers find another line of work (Ix.MaxKeiin) [13]. ¥V nmanomy
BUI/IKY ITPOMOBELb KOHCTATye (hakT Mpo Te, L0 MPaBO HA OCBITY MalOTh YCi
(Education is the civil rights issue of this century. Equal access to public
education has been gained.), ane 3HOBY * TakH ILISIXOM EMOI[ITHOIO THCKY
MEPEKOHYE ayAUTOPII0 y TOMY, IO HEOOXIJHO PEOpraHi3yBaTH CHCTEMY
ocsitu (We need to shake up failed school...).

Hactynuuii ypuBok 3 Buctyny lOmii TumomieHko Ha CyI0BHX
nebatax y mpoueci “ra3oBoi cmpaBu’, 1€ BOHA SICKPaBO HaMaraeTbCs
MEPEeKOHATH MPUCYTHIX y TOMY, L0 pIlIEHHS, K1 BOHA MpuUHMana Mmija yac
CBOI'O IpeM’€pcTBa, Oylin €KOHOMIYHO OOIpyHTOBaHUMHU: “Ha nepezosopax
Midic 08omMa npe3udeHmamu... 6a2amopazoeo BUPIULY8anOCh NUMAHHA, WO
mpeba nepexoOumu Ha puHKosi... Yxpaini mexc mpeba ye pooumu, i 6ymu
00CMOIUHOI0 | 2IOHOI 0epAHcasol0, A He CMOAMU HA KOJIHAX | He 8UMON08amuU
NINbLEOBULL 2a3, HUNCUUL 6 084 pa3u No 6apmocmi, HidC puHKo8uu. ... A ne
donycmuna niouamms Hi mapuis na 2az, Hi mapughie na menio, Hi mapughie
Ha eapayy 600y, Hiuo2o iHwo20. Yozo s yvoeo ne 3podbuna? Ham wo, 3aii6i
epowii ne O6ynu nompioni? Tomy wo s meepoo 3HaANA, WO 6 Kpusy HCOOHA
poouna 6 YKpaini He 30amua 6uKkiacmu NiOGUWEHY YIHY HA 2a3, Ha
menno...” [14].

HOnis TumorieHKo BKa3ye Ha peasiii eKOHOMIUHOI cuTyalii B YKpaiHi,
HaBOAUTh Gaktu (Ha nepecogopax midc 080MaA NPE3UOCHMAMU. .., ...HE
donycmuna niowamms Hi mapughie Ha 2a3, Hi mapugie Ha menio, Hi mapugis
Ha eapsuy 600y...), BUKOPUCTOBYE putopuuHi nutanus (Yoeo s yvoeo e
3pobuna? Ham wo, 3aiiei epowi ne 6yau nompioni?) Ta eMOLiiHI apryMeHTH
(...6ymu 0ocmotinoro i 2i0HOI0 0epaHcasoro, a He CMmosimu Ha KONIHAX [ He
BUMOTIIOBAMU  NiNb2OBUL 2A3..., ..JICOOHA poOuna 6 Ykpaini He 30ammna
BUKLACMU NIOBUWYEHY YIHY...).

Ha mpec-xondepenuii 20 uepsus 2006 poxy JDxynidipo Koinzymi
KOMEHTY€ CBOIO 1HILIaTUBY I10/I0 MPUCKOPEHOI'0 BUBOJY MUPOTBOPUUX CHJI 3
teputopii Ipaky 10 KiHIS CTpOKY CBOro mnepeOyBaHHS Ha IMOcaJi IpeMm’ ep-
MlHlCTpa
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(4527452 NBEOBACE > TEADEETSE EF5), 5 moncsd

Bilicbka CaMOO0OpOHH, IO MalTh IMpaBO OpaTh ydyacTb y MHUPOTBOPUUX
MICifIX, MAlOTh 3aNUIIUTU Kpainy. Came ToMy SlmoHis, BIANOBIAaTbHUIN YieH
CBITOBOI CHITPHOTH, Ma€ MIATPUMATH MiSUIBHICTH Ipaky chnpsMoBaHy Ha
OHOBJIGHHS  Kpainu, a JDxyniuipo Koim3ymi  ycBIJOMIIOE  CBOIO
BI/IMOBIIAJIbHICTD HA MOCAJl TPeM’ €p-MiHICTpa 1 Oye i Hajgam 10 CKIIaJaHHS
CBOiX IIOBHOBA)KEHb Y BEPECHI POOUTHU BCE BiJl HHOT'O 3AJIEXKHE.

VY naniil po3BiJLl MU BUSHAUWIIH, 110 apIyMEHTAIlisl — 11€ MOBJICHHEBA
Iis, 110 BKJIIOYA€ CHUCTEMY TBEP/KEHb, NPU3HAUYEHUX IS IEePEKOHAHHS
ayquTopii y MpaBWIBHOCTI SIKOICh IyMKU. BoHa 3BepHeHa Hacamiepen 10
pO3yMy JIIOJIMHM, SIKa 37aTHA, MOJAYMAaBIIM, MIPUUHATH ab0 CIPOCTYBATH IO
ayMKy. [IposiBisitourch y TpbOX OCHOBHUX (opmax (oka3, HaBirOBaHHS i
NEPEKOHAHHA), apryMEHTalis II0CTa€ MOTYXHUM IHCTPYMEHTOM BILUIUBY
3MICTY MOJIITUYHOTO AMCKYPCY Ha BEJIMKI MacH Jirojed. AHaiizoBaHl GpopMu
apryMeHTalii € YyHIBEpCaIbHUMHU U1 YCiX MOB. Marwouu pi3HEe MOBHE
oopMIIEHHS, BOHM MalOTh OJHAKOBY METY — BIUIMB Ha CBIJOMICTH JIIOJICH
3aBJIKM BUKOPUCTAHHIO TICUXOJIOTTYHUX Ta JIOTTYHUX XOJIIB.
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3aiineBa 1. I1., Cupom iTHukoB B. 1. BukopucTanHsi 0CHOBHHX
¢opm aprymenTanii y noairuunomy auckypcei CLIHA, Ykpainu ta SAnonii
Ha mouyatky XXI| croJirrsa

BuBuenHsi cnioco0iB BIUIMBY Ha IIJILOBY ayAHTOPIIO 32 JOMOMOTOIO
3aco0iB apryMeHTauii € HaI3BUYalHO BAXJIMBUM Yy cdepi MOJITHYHOTO
IUCKypCy. AprymeHranis, K MOBJEHHEBa [is, 3BEpHEHa Hacammepen 0
poO3yMy JIIOJMHM, sKa 37aTHAa, MOJyMaBUIM, NPUHHATH abo CIPOCTYBAaTH
IYMKY, y IPaBUJIBHOCTI SIKOT 11 HamararoTbces nepekoHatu. CTtaTTs npucBsyeHa
aHaji3y pi3HUX (OpM aprymeHrallii, o € yHiBepCaJIbHUMH JUISl YCiX MOB, Ta
iX BHUKOPUCTaHHIO aMEPUKAHCHKHMH, VYKpPAiHCBKUMHU Ta SAMNOHCHKUMU
MOJIITUKAMHM 3 METOIO BIUIMBY Ha ayJJUTOPIIO T4 OTPUMAHHS 11 MIATPUMKH.
Knrouosi cnosa. momTHYHHA TUCKYPC, apryMeHTallis, J0Ka3, HaBilOBaHHS,
IIEPEKOHAHHS.

3aitnesa U. I1., CoipomsaTHukos B. . Ucnosb30BaHue 0CHOBHBIX
¢popm aprymenTamum B mnojutudeckoM auckypce CIIA, Ykpaunsl u
SAnonun Hayana XX| Beka

N3ydeHnue ciocoOOB BIUSHHUSA HA 1IEJIEBYIO ayAUTOPHUIO C ITOMOILBIO
CPEACTB apryMEHTAlMH SBJISIETCS YpEe3BbIYAliHO IUIOJOTBOPHBIM B cdepe
MOJINTUYECKOTO  JHMCKypca. ApryMeHTtanus, Kak pedyeBoe JIeHCTBUE,
HanpaBJIeHa, IPEeX/e BCEro, Ha yM YeJIOBEKa, KOTOPbIM CIOCOOeH, MoayMasB,
INPUHATH WJIK OTBEPrHYTh MBICIIb, B MPaBUJIBHOCTU KOTOPOW €ro IMbITAIOTCS
yoenuth. CTaThs NOCBAILEHA aHAINU3Y Pa3HbIX (GOpPM apryMEHTAlUH, KOTOpbIe
ABJIAIOTCSL YHUBEPCAJIBHBIMM JJIi BCEX S3bIKOB, M HUX MCIOJIb30BAaHUIO
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aMEpUKAHCKUMH, YKPAUHCKUMHU U SITTOHCKUMHU MOJUTHKAMU C LEJIbI0 BIUSHUS
Ha ayJUTOPHIO U MOJIYYECHUS €€ NOIIEPIKKH.

Kniouesvie  cnosa:  NOMUTHYECKUM  TUCKYpC,  apryMeHTalus,
JI0Ka3aTeNbCTBO, BHYILIIEHHE, YOSKICHHE.

Zaytseva |. P., Syromiatnikov V. |. Using basic forms of
argumentation in political discourse of the USA, Ukraine and Japan in
the beginning of the 21 century

The investigation of how to influence the target audience by the
means of argumentation is very important in the field of political discourse.
Argumentation as a speech act above al is aimed at influencing the mind of a
human being, who is able to think over the idea presented by politicians as a
true one, accept or reject it. The article deals with analysis of different forms
of argumentation that are universal for each language and their political usage
in the USA, Ukraine and Japan to influence the audience and to gain its
support.

Key words: political discourse, argumentation, argument, suggestion,
persuasion.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 21.03.2012 p.
[puiinsTo no apyky 27.04.2012 p.

YK 811.11' 42:159
JI. B. Ko3sipeBnu
OPACIIMHATUBHA MOBHA OCOBUCTICTD

[TonarTss MoBHOT ocoOUCTOCTI mUpoke i o0'emue. IlutanHs anamizy
MOBHHUX 0CcOOMCTOCTEH 3HalnuIM BioOpaxkeHHs B podorax Kapaynosa 0.M.,
Kpacuux B.B., B.L. Kapacuk, K.®. CenoB ta in. ®okyc cydacHUX HaAyKOBUX
PO3BIIOK MOBHOI OCOOMCTOCTI 30CEpE/KYEThCS HE TUIBKM B MeXax ii
BepOanpHOi peanizaiii. MoBHa OCOOUCTICTh JOCHIIKYEThCS K «CEMIOTHYHA
MOBHa ocoOucticte» [5, €. 22], aHami3 sKOi CKepOBaHHI Ha BHUSBJICHHS
MoayciB 1 BepOalbHOrO Ta HEBepOAIBHOIO ICHYBaHHA, SK OCOOUCTOCTI,
icCHyrouoi y BIIKpHUTOMY  KOMYyHIKaTuBHOMY emi3omi [6, €. 7-8], sk
JTHrBOKYIbTYpHUH THnax [6, 10], sxuii po3ymieTbCst SIK Yy3arajibHEHeE
VSBJICHHS PO JIIOJMHY Ha OCHOBI PEJIEBAHTHUX OO'€KTHBHHMX COI1JIbHO
3HAYYIIUX €THO- Ta COLIOCHENU(IYHUX XapaKTEPUCTUK TMOBEAIHKH JIIOJUHU
[7, c. 218]. HaBomuTbes ycs CYKYIMHICTh «OCOOMCTICHUX» ()EHOMEHIB MOBHOI
0COOHMCTOCTI. <«IFOAMHA-MOBEILL», TOOTO JIIOAMHA B acIeKTl il MOBJIEHHEBOIL
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TUSITBHOCTI; «MOBHA OCOOHMCTICTB», peaii3ailisi OCOOHUCTOCTI B MOBJICHHEBIN
JISUTBHOCTI B CYKYIHOCTI ii 3HaHb Ta ysBJIEHb, «MOBJIEHHEBA OCOOUCTICTBY, SIK
peaiizaiisi 0coOMCTOCTI B 1i KOMYHIKaTHBHIN AiSUIBHOCTI Ta BUOOPI MEBHUX
cTpaTeriii Ta TaKTHK,  «KOMYHIKaTHBHa OCOOMCTICTb», SK KOHKpPETHHUH
YYaCHUK KOHKPETHOTO KOMYHIKATUBHOTO aKTy, TaKWid, KU peajbHO Ji€ B
peanbHiit komyHikaii [8, ¢. 151].

[IpoGnema o0cOOHCTICT, 1 CHUIKYBaHHS CKJIaJHa 1 OaraTtorpaHHa,
nmoTpeOye CHelialbHUX JIHTBICTHYHHUX JIOCHIDKEHb. bynb-ska 3MiHa
0COOKMCTOCTI HE MOXKE HE 3MIHUTH c(hepy MIKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB [9)].

OO0’eKTOM HAIIOTO aHaiily € MOHATTS <«(pacIUMHATHBHA MOBHA
ocobucticTh», dacuuHalisg BHU3HAYAETHCA SK CHEIIAJIbHO OpraHi30BaHU
BepOaJbHUI BIUIMB IpU nepeaadi iHpopmalii, cipsMOBaHUN HA MiABUILEHHS
SAKOCTI crpuiiMaHHS 1H(OpMalii IUISXOM BIUIMBY Ha €MOLINMHUI cTaH 1
noBeainky perumienra [10, €. 11]. IinecnpsimoBaHe nepeHeceHHs iH(opmarii
BiJ OJHOTO y4YaCHHMKA B3a€MOAIl JO 1HIIOTO MOXE 3JIHCHIOBATUCSA
0e3mocepelHbO Yy BUTIAMI IMIOYJIbCy ab0 OIMOCEpeKOBAHO — Y BUTISAL
KOMIUIEKCY CUTHAJIIB, IO HECYTh MOBIJOMJIEHHS IIPO 1110-HEOY b 1 OPIEHTYIOTh
CrpuiiMaiouy CHUCTEMY LIOAO CEHCY U 3HaueHHsS LUX CUrHaiiB. JlocimiaHuku
pO3IIAaoTh (aclUHALII0 «B SKOCTI CUTHANY, SIKHH HE 3allMlIae JTIOAUHY
Oaiimyxoro, npoOuBae Oynp sKi (QUIBTPU 11 NCUXOJOTIYHOI 3aXHMIIEHOCTI 1
3aXOIUTFOE MO30K, HEPBOBY 1 TOPMOHAJIBHY CHUCTEMH, HAPODKYE PANTOBY
peakuito (MO3UTUBHY UM HETaTHBHY), MaHIKy, OOMHHAIOYH CBIJIOMICTb,
3arocTpIO€ KPUTHUHICTb.

3HakM 1 cUMBOJIM (paclMHALI] CIIUPAIOTHCS HAa HAWCWIIBbHINIL eMouii 1
MOYYTTS: 3aXOIUICHHS, JITKIUBICTbD, OKI T.Il. BOHN BUKIIMKAIOTh 330BOJICHHS
1 Hacoyoy abo monepemkaroTh mpo 3arposy [10, ¢.13]. Jloriune BU3HAYCHHS
dacuuHamii: «3IaTHICTh JAEMOHCTPALIMHOIO KOMYHIKaTUBHOTO CUTHANy 4YH
HaBITh MPUPOTHOTO SBHUINA (3aXiJ YU CXiJ COHL, YyAepHAIbKi POPMHU CKElb
T.II.) TIPUKOBYIOTH YBary, BUKJIMKAIOTh IIBUIICHUN IHTEpEC, 3MBYBaHHS,
palicTh, 3axOIUICHHS, €KCTa3, CHMIIATIIO, 3ayapyBaHHA, ILIOK, CIOJOX,
nepessik, OOMHHAIOUM YW  BIJKIIOYAIOYH  OyIb-sKE€ JIOT1KO-BepOasbHE
MOSICHEHHSI, 1HTENEKTyalbHy apryMeHTalilo, a TUM OuUIbIIe KPUTUKY»
[10, c. 50].

dacuuHalis € Hi YUM 1HIINM, K Bi3yaJlbHO JIOCTYIHOIO iH(opMariiero
i cnpuiiHaTTa. PacuuHalis y KOMYHIKalii rnepenbadae mepur 3a Bce,
NpUBaOIUBUI 30BHINIHINA BUIJISA, IPYXKHIN TOH, HEOOXITHICTh MiAKPECICHHS
1HTEpEeCIB MapTHEPIB IO CIUIKYBAHIO, 1110 CIIOHYKA€E CIyXaTH, TOBIPSITH.

CxianoBoro  (pacIMHATHBHOI ~ MOBHOi OCOOMCTOCTI € KOMIIETEHIIis
yOpaBisaTH BpaxeHHsM. [lepine BpakeHHS — 1€ CKJIQMHUN MCUXOJOTTYHHUI
dbeHoMeH, SAKWI BKIIOYaEe B ce0e UYTTEBH, JOTIYHUM Ta eMOI[iHHUI
KoMIoHeHTd. [lepiie BpaxxeHHs yTpuUMye OUIbII YM MEHII YCBI1JIOMIIIOBaHI,
y3arajbHIOBaHO OLIIHOYHI CYJDKEHHS MPO CIIBPO3MOBHHKA, Y HbOMY 3aBXKIH
MIPUCYTHIN €JIEMEHT €MOIIHHOTO CTaBJCHHS 10 TIET JIIOAWHH, SIKa BUCTYIIA€
Cy0'€eKTOM CHPHUUHATTA 1 OLIHKKA. Ha OCHOBI MaHEpW MOBJIEHHS 1 TIOBEHAIHKU
CMIBPO3MOBHHUKA, HOTr0 peakilii Ha BUCJIOBJICHHS 1 €HEPreTUKH, SKa BiJ HbOTO
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BIIXOAWTH, CKJIQJA€TbCI BPAKEHHS TPO OCOOHUCTICTH CIIBPO3MOBHUKA
[11, c. 6]. [lepmie BpakeHHS Ha JIIOJUHY CIIPABISIOTH, MO-TIEpPIIE, JKECTH,
Mimika Ta 30BHimHIi Bursy (55%), mo-mpyre, Te, SK MH BUMOBIISIEMO CJIOBa
(38%), mo-tpere, cnoBa, sSKi MU BUKOPUCTOBYEMO Yy po3MoBi (7%) [12, c. 9].
IndbopmaruBHMU € 30BHIiMHIN BUMAA (Qi3udHi sSKOCTI Ta O(QOPMIICHHS
30BHINIHOCTI) 1 moBeaiHKa (i Ta excnpecuBHi peakirii) [13, . 3]. daciunaris
€ HEBIX €EMHOI0  CKJI4J0BOIO IMIJ)Ka, MariyHuii TanaHT a0o 3410HICTH
BILJIUBATH HA OTOYCHHS.

[Tix (hacMHATHBHOIO MOBHOKO OCOOMCTICTIO MH PO3YyMIEMO
CYKYIHICTh TaKMX XapaKTepHUX PHC OCOOUCTOCTI, IO BHSBIAIOTHCS B ii
KOMYHIKaTUBHIA TMOBEIIHLI Ta OJHOYACHO 3a0e3MeuyloTh OCOOUCTICTh
KOMYHIKaTUBHOIO 1H/JMBIIYyallbHICTIO:

- YMIHHSI HaJIaroJKyBaTH KOHTaKTH, BUKJIMKATH CHMIIATIIO Ta JOBIPY,
JIETKO Ta HEBUMYIIEHO PO3IIOYHHATH PO3MOBY 3 1HIIUMY,

- YMiHHS YIOPaBISTH PO3MOBOK (YMIHHS TPAaBUJIBHO 3alUTYBaTH;
YMIHHSI 3pO3YMITH CYTBHICTh PO3MOBHM Ta KOPOTKO PE3IOMYBAaTH CKa3zaHe Ta
sroprati |/  poO3ropraTH  JIiaJor;  yMIiHHS ~ KOPEKTHO  3aBEpIIyBaTH
HEKOHCTPYKTUBHUU A1aJIor;

- YMiHHS BIUIMBATH Ta MEPEKOHYBATH,

- YMIHHS pETYJIIOBaTH €MOIIiiHy Hamnpyry B po3MoBi (yMiHHA
MOKpAIyBaTH HACTPIl 1HIIHM).

QdacuuHaTUBHa MOBHA OCOOMCTICTh — ekcrnpecuBHa. dacruHaTuBHA
MOBHa OCOOHUCTICTb OCOOJMBO HPOSBISETHCS Yy JIUCKYpCl MIXOCOOMCTICHUX
CTOCYHKIB, y NOJITUYHOMY JUCKYPCi, IEIaroriyHoMY, peliriiHomy.

VY auckypci MIKOCOOMCTICHHX CTOCYHKIB MU BHOKPEMIIIOEMO TakKl
TUTN daciHATUBHHUX MOBHHX 0CcOOUCTOCTE: KOKETJIUBUH,
JDKEHTIIBMEHCHKHM, TOH-)KyaHChbKHi, mikoHchkui. Kokerka (coquette, flirt
vamp, minx, jilt) — e iHka, sika HAMaraeTbcs 3a JOIMOMOTOK PI3HUX TEXHIK
nonobarucs yosioBikaM. JKiHKa-KOKeTKa Oakae 3aBOIOBATH YOJIOBIKA JIMILE 3
METOI0 HACOJIOAUTHUCS caMUM (PAKTOM 3aBOIOBaHHA. {51 KOKETIMBOIO THITY
BJIACTMBA IHTPUTYIOYAa MaHepa BHCIOBICHHA. KOKETIMBa JKiHKA «IITYpPMYE»
YOJIOBIKa TPUBITHOK MOCMIINIKOKW, PI3HMMH BIATIHKAMH CMiXy (CMIIIOK,
XUXUKAHHS, 3aJUBHCTAN CMiX), CTPUISHHSIM OYKMMA, JIATiJHHM ITOTJISIOM,
BUTOHYCHOIO rpaliiiHo xom010. She was playing coquette. Knees clenched
together and ankles spread apart, she leaned elbows on knees and turned her
head to show a clear line down to the shadow of her cleavage. She brought
only her eyes up and let her mouth betray a smile. The stray flirt hit its mark.
«S0? Wouldn't you?» Catherine carefully insisted on accompanying her.
(Sisman, p. 308).

JUKEHTIIBMEHCHKMI THIT OXOIUTIOE Taki pucH sk yBiwimBuid (polite,
courteous, well-mannered, chivalrous — treats women nicely (rapao
MOBOJMTHLCS 3 JKiHKaMM)); yecHuid, nopsauuii (honest, decent), TypOoriuBwmii
(mindful, considerate,listens well, attentive, caring, gentle — willing to be the
second, put others before himself), crpumanuii (reserved); moBakae kiHOK
(respects women around him). /[KeHTIBMEH €NeraHTHO CIIOKYNIYE JKiHKY:
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opengholds the door — BimkpuBae/mpurpumye nsepi, allows to go first —
NpoIycKae BIepen, aonomarae oxsrtd nanbro — holds the coat. VYei mi
XapaKTepUCTUKU JUKEHTJIIbMEHA BIATBOPIOIOTBCS Yy MPHUEMHIN  Qopmi
KOMYHIKaIlii.

Y mOiKOHCHKOTO THITy <«aMIUTya» repos — KoXaHelb (IUISIXETHHUi
noBenac, 0a0iif) i3 CONHUM JOCBIZIOM CIIOKYTYBaHHS, BIICBHEHHH y CBOIH
nepemo3si: womaniser, lothario, lady-killer, lecher, wife-swapper, satyr, goat,
amorist, wooer, skirt-chaser, cicibeo, inamorato, soupirant, rake, poodie-
faker, ¢dpant: buck, beau, smoothie dude, fop. TearpambHicTh 103BOJISIE
TUNAXHIA MOBHIM OCOOMCTOCTI BUKOPHUCTOBYBATH 3acO0M caMOIIpe3eHTallil 3
METOI0 CTo00aTnch, chOpMyBaTH TO3WTHUBHE BpaKEHHS Mpo cebe. Mexi
TeaTpaJIbHOTO aMmIlulya IDKOHAa 3BOJAATHCS [JO Takux MNpuHUuMiB: «He
IUBYBaTUCA», «30epiraTu Oe3npucTpacHIiCTh», «BpaxaTu HEOUIKyBaHICTIO»,
«3HMKATH, SIK TUIBKUA BPAXKEHHS JOCATHYTO.

VY nuckypci MiXKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB MIXK YOJIOBIKOM 1 KIHKOIO
NPUCYTHS TeaTpajibHa I'pa 3 BUKOPUCTAaHHAM TEXHIKM BOJIOJIHHS HEBHOIO
MaCKOIO: «JICHJII», «JIOH JKyaH», «Mado», siKi € MPOTOTHIIOBUMHU JUIsI T1KOHA,
BOHM YOCOOJIOIOTh KYJIBT CEKCYalbHOCTI 4OJIOBiKa. TeaTpaibHICTh JO3BOJISE
peanizyBatd NHOTpeOy y CTBOPEHHI MaKCHMalbHO KOMQOPTHOI A cebe
KOMYHIKaTUBHOI aTMoc(epu HUIIXoM BUOOpY amiutya. [IiKOHCBKMH THUIAX
HEMOB «JIEr'yCTye€»  KIHKY, CAaMOMUJIYEThCS, JAEMOHCTPYE BIIEBHEHICTh Yy
nepeBasi 40JI0BiUOi cTaTi HaJ KIHOYOIO.

VY nonithyHOMY AMCKYpCi Bin (acuuHalli moJiTUKiB 6arato B YoMy
3aIeXHTh iX ycmix abo mpoan. «Wasn't Michelle Obama terrific last night?»
Mrs. Clinton said to applause. «l know a little bit about how the White House
works, and if the president is not exactly on our side, call the first lady - and
Michelle Obama will answer that phone». «It's not just about politics», she
said, referring to the distinctive struggles women face as candidates. Her tone
broke from its determined cadence and became, for a second, slower and
almost hushed. «It's really personal,» she said («Mimens Obama Oyna
YyZI0OBOI0 MHUHYJIOTO Beuopa, YM He Tak? — 3asBwia maHi KJiHTOH mix
aroIucMeHTH. S nemo 3Haro mpo npouec podotu binoro gomy, i 3Har0, Koiu
[Ipesunenta Hemae Ha Mmicii, 3arenedonyiire Ilepuriii seai 1 BoHa BIANOBICTh
Ha yci Bami 3anuTtanss. I e cTocyeThest He JNUIIE MOJITUKU, — IPOJOBXKUIA
BOHA 3 HOTKOIO PINIYYOCTI Ta TOTOBHOCTI 10 OOpoThOa, sika XapakTepHa
KIHKaM-mosiTukaM. ['yuHicTh 11 Trojocy mOCTYHOBO 3aTuxaja 1 BOHa
nepeiiiia Maike Ha IIeriT).

Mr. Clinton became teary at several points during his wife’'s speech,
and even Mrs. Clinton, who has been so steady this week, seemed to grow
misty a couple of times as she thanked her supporters profusely and recalled
some of the Americans she met along the trail. Some parts of the speech
devoted to Mr. Obama and Mr. McCain, in turn, had a bit of a workmanlike
quality, but on the whole her speech echoed with the emotional lyricism that
she showed in June when she dropped out of the race and told supporters, «It
would break my heart if, in falling short of my goal, | in any way discouraged
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any of you from pursuing yours».(Ha ouax mana KiinToHa 3’ sBUJIHCS CIIBO3H,
KOJIU BiH cllyxaB NpoMmoBy mnaHi KiiHTOH, sika, Micis HANpyXEHOTO THXKHS,
TaKOX MPOSBUIIA KIJIbKa HOTOK MEJIAHXOJIii Ta BUCIOBHJIIA CJIOBA MOJISKH CBOIM
npuxuibHUKaM. CrioBa npomoBH, npucesueHi bapaky O6ami ta MakKeiiny,
BIJIPI3HUJIMCSI IEBHOK MAaNCTEPHICTIO, MPOTE B LIJIOMY ii IpoMoBa Harajaia
JIpUYHI CJI0Ba, BUMOBJIEHI B UepBHi: «MO€ ceplie He BUTPUMAE, SKILO METa He
Oyne NocsrHyTa, 1 1y Oyab-IKOMY pa3i BIJIMOBIISIIO Bac Bij TOro, mooO BU
NEPECIIiTyBaJIH CBOIO METY».

Hnst penomeny aciimHaTUBHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI y MOJITHYHOMY
JMCKYpCl BaXJIMBUM TakWil BUpa3 OOJUYYs, L0 CBIAYUTH MPO BiJCYTHICTH
3arpo3JMBOi1 TMOBEIHKHM, 3/JaTHICTh BOJIOMITH CHUTYaIli€l0, Oa)kaHHS HAJaTH
HIATPUMKY 1HIIUM JIIOJSM, TEIUIa MOCMIIIKA, JOOPO3UWIMBUI HAXMJI TOJIOBH,
MPaBWIbHO BCTAaHOBJIEHUN BI3yallbHMM KOHTaKT 3 ayautopiero. CrokiiiHi,
BIJIKPUTI JKE€CTH PYK, 3BEpHEHI J0 CIIBOECITHUKIB, IEMOHCTPYIOTh TOTOBHICTh
10 3BakeHOTO mianory. [lopTper dhacuuHAaTUBHOTO MOJITHKA. IO BigoOpakae
BIUYTTSl «TOCIOJIApsl CTAHOBUILA». MOJIOKEHHSI FOJIOBU — IpsAMe, MiI00piaas
— mapajenbHe MiJI031, PyXU TOJOBOIO B TOPU3OHTAIBHIN IUIOMIMHI, CIHHA
npsiMa, IUleyl po3NpsMIIeHI; XoJa IMpsMa BUIbHA, 3JIeTKa po3ciabiieHa.
@dacuuHalisg € BU3HAYAJIBHOIO Y MOJITHYHOMY JAMCKYpPCl: (aclMHATHUBHOMY
MOJIITUYHOMY JI1IEPOBI CUMIIATU3YIOTh, BiH BUKJIMKAE JAOBIPY.
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Ko3zspeBuu JI. B. ®acumHaTHBHA MOBHA 0COOUCTICTH

B crarti mocrtaBneHO 3aBJaHHA NPEJCTaBUTH (PACHMHATUBHY MOBHY
OCOOHMCTICTh, HAJaTH BHU3HAYCHHS (ACIMHATHBHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI,
BCTAHOBUTH i CKJIQJ0Bi, THIM MOBHHX OCOOMCTOCTE B JAHMCKYpCl
MIXKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB 3 MOIVISAY CY4YacHOi TE€HJEPHOI JIHIBICTHKH,
ornucatu (pacuMHATUBHY MOBHY OCOOMCTICTh Yy MOJITHYHOMY AMCKYpCl Ha
Marepiaigl Cy4acHOI aHTJIHCBhKOI MOBH. Y po0OTI 00’ €KTOM JOCIIKEHHS
nocrae (acuMHATUBHA MOBHAa OCOOMCTICTh. Taka OCOOMCTICTh BHPAKAETHCS
yepe3 eKCIpPecuBHI MOBHI 3aco0u. [HpopmaTuBHUMY 3HaKaMu (PaclIMHATUBHOT
MOBHOT OCOOMCTOCTI [TOCTAIOTh HEBEpOaIbHI KOMIOHEHTH KOMYHIKaLlii.

Knrwouosi cnosa: dacuunanist, QaciuHaTUBHA MOBHa OCOOHCTICTD,
BpPaKEHHsI, JUCKYPC MI’>KOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB.

KozsipeBuu JI. B. ®acuuHaTUBHASA A3bIKOBas JINYHOCTH

B cratee mocraBiiena 3amavya npeAcTaBUTh (ACIMHATUBHYIO S3BIKOBYIO
JUYHOCTh, JaTh ompeneneHue (acIUHATUBHONW  S3BIKOBOH JIMYHOCTH,
YCTAaHOBUTH €€ COCTAaBIISIONINE, THIBI S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH B AHCKYpCE
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHH C TOYKH 3PEHHUS COBPEMEHHOW TIe€HIEpPHOU
JUHTBUCTUKH, omHcaTh  (ACHMHATUBHYIO  SI3BIKOBYIO  JIMYHOCTH B
MOJIMTUYECKOM JUCKYpPCE Ha MaTepuaje COBPEMEHHOIO aHIJIMMCKOTO S3bIKA.
B pabore oObekTOM HccienoBaHus sBIsETCS (GaclUHATUBHAS S3bIKOBAs
JUYHOCTh. Takas JHMYHOCTH BBIPAXKAECTCS UYEPE3 IKCIPECCUBHBIE SA3BIKOBBIC
cpenctBa. MadopmaTuBHBIMU 3HaKaMK (aClIMHATUBHOM SI3BIKOBOW JTMYHOCTH
BBICTYIAIOT HEBepOaIbHbIe KOMIOHEHTH KOMMYHUKAIIUU.

Kniouegvie cnosa: ¢acuunanus, pacuuHaTUBHAS S3bIKOBasi JIMYHOCTD,
BIICUATIICHUE, TUCKYPC MEKIUYHOCTHBIX OTHOIICHUIA.

Koziarevich L. V. Fascinative language personality

The article is aimed at representing fascinative language personality,
giving definition of fascinative language personality, establishing its
components, types of fascinative language persondlities in the discourse of
interpersonal relations from the point of view of contemporary gender
linguistics, describing fascinative language personality in the political
discourse on the material of contemporary English language. The subject of
the research is fascinative language personality. This personality is realized
through expressive language means. The informative signs of fascinative
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language personality are nonverbal components of communication.
Key words:. fascination, fascinative language personality, impression,
discourse of interpersonal relations.
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N. |. Lepyoshkina

LESPARTICULARITESLEXICO-SEMANTIQUES DU LANGAGE
DES RAPPEURS FRANCAIS

Pour tout étranger apprenant lalangue frangaise, il est trés difficile de
réaliser a quel point la différence est grande entre le francais appris a I'école et
le frangais entendu dans la rue. Certains, ne reconnaissant que quelques mots
seulement seraient tentés de penser qu'il ne sagit pas du méme langage.

C'est pourguoi, dans I'étude d'une langue vivante, il est trés important,
surtout pour des spécialistes, d'en connaitre tous les aspects. Les mots grossiers
ou les insultes, méme sils ne sont pas «standard», corrects en bonne société,
sont cependant employés par une majorité de francais et méritent en cela d'étre
étudiés.

L'objectif de ces notes sera donc d'aborder deux aspects du francais
actuel, |'argot et le verlan. Pour illustrer notre sujet, nous utiliserons des textes
des chansons de rap qui regorge d'exemples concrets d'argot et de verlan. Nous
essaierons d'expliquer comment ils sont utilisés et quels sont les sources de
leurs formation. Nous avons analysé les textes de tels rappeurs: Afrojazz,
Alliance Etnik, Assassin, Daara J, FABE, IAM, K Libre 420, La Fouine,
Lunatic, Rainmen, Stomy Bugsy, Supréme NTM, Tout Simplement Noir,
Zoxea[6-12].

Dans la musique, il y a des combats, entre générations, entre
différentes couches sociales. Il y a des combats géographiques, aussi. Pour le
rap, entre Paris et Marseille. Entre Paris et province, ¢a fait 100 ans que la
musigue est un combat, une bataille, une guerre jamais déclarée comme telle.
Aujourd hui, le rap a prouvé sa force démocratisante. Il y a des opinions qu’ a
cause de safaiblesse, c’'est qu'il ne peut pas et ne pourra jamais positionner la
musique venue de France au niveau mondial. La, les rappeurs francais, zéro. s

66



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

n'arrivent a rien du tout. Grace a I’Amérigque, sur les modeles américains, le
rap francais truste le commerce intérieur. Au niveau mondial, le rap francais est
extrémement provincial. Le genre ne va pas se renouveler en France.

Nous essayons d envisager ce genre musical du point de vue d' un
phénomeéne social et linguistique de grande empleur — I'argot francais
contemporain. Les particularités lexico-sémantiques du langage des rappeurs
sont aussi au centre de notre attention. Beaucoup de savants frangais étudiaient
les problemes denrichissement de la langue, de renouvellement du
vocabulaire, d utilisation de |’ argot. Ce sont : A. Dauzat, A. Décaux, F. Geiger,
F. Gadet, P. Guiraud, Y. Jouvenot, P. Merle, M. Sourdot, B. Turpin.

Certains, a I'instar du linguiste Alain Bentolila, soulignent que I’ argot
est un facteur d'exclusion des jeunes des banlieues. |l estime que la proportion
des jeunes ne parlant que cette langue serait de 10% a 15% en France. Il ne Sen
prend pas a |'argot contemporain en tant que tel, mais les locuteurs de I'argot
contemporain auraient un vocabulaire moins riche que les francophones en
général, ce qui favoriserait un repli communautaire. Selon Bentolila, la
promotion de I'argot contemporain, notamment au travers des textes de rap,
constitue un discours démagogique visant a masquer une inégalité linguistique
se nourrissant de |'exclusion et |'alimentant a son tour [1].

Le sociologue Bernard Lahire soppose a Bentolila, celui-ci en
prenant I'illettrisme comme une des causes principales de I'exclusion sociale
inverserait l'ordre de causaité. Ce sont des facteurs socio-économiques
(chomage de masse, échec scolaire) qui entrainent I'exclusion et la constitution
d'une langue identitaire est une réponse a cette exclusion. La fracture
linguistique répond a la fracture sociale. Pour Lahire, c'est parce que ces jeunes
se sentent rejetés par la société frangaise qu'ils en rejettent lalangue [égitime.

Bernard Lahire pourfend de maniére plus générale le discours qui
subrepticement passe de ['association illettrisme-excluson socide a
I'association illettrisme-inhumanité. D'apres lui, Bentolila serait un intellectuel
jugeant, a I'aune de son propre capital intellectuel, qui est digne d'étre socialisé,
et qui ne I'est pas. Il ferait preuve d'un ethnocentrisme terrifiant en plagant la
maitrise de ['écrit comme condition d'’humanité et en avancant que les
personnes ne maitrisant pas la langue académique ont des capacités
intellectuelles moindres. Bentolila sest défendu de telles accusations de
purisme et de mépris de classe en déclarant que sa principal e préoccupation est
de «savoir comment distribuer de fagon équitable le pouvoir linguistique afin
gue certains ne soient pas exclus de la communauté de parole de lecture et
d écriture» [1].

La jungle urbaine a engendré la musique rap, I'un des aspects de la
culture hip-hop, qui est un code de reconnaissance transmis par le corps, par la
musique, par le langage, par I'image. Au cours des années 1980, en région
parisienne et dans les grandes villes de province, se multiplient des groupes de
musique rap qui, au travers des sonorités afro-américaines, développent des
tournures de phrases fagonnées sur la langue frangaise. Le «mouv» hip-hop et
rap évolue au rythme de la société sous forme de «dozens», des vannes
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structurées sur des contenus interdits et des grossieretés:. il faut connaitre des
formules que I'on fait rythmer et que I'on improvise. Ces «idozensi»
fournissent des renseignements sur les banlieues, sur les conditions sociales de
leurs habitants, sur le moule culturel dans lequel les rappeurs naissent et
grandissent [2, c. 49].

«Je rappe sur ce que je vois et sur ce que j'al vécu. Celaimplique que
je rappe sur tout ce qui m'entoure [...]. Le rap vient de la rue, donc je
m’ adresse aux gens de la rue. Mais un type du 16'°™ arrondissement écoutera
mes morceaux comme des reportages car il n’aura pas vécu ce que je raconte»
(Interview au chanteur Rocca du groupe La Cliqua).

Les groupes qui se forment sont interethniques et c'est par le rap, le
hip-hop et les musiques associées qu'ils créent des réseaux relationnels: «Le
rap j’a que ¢a» . Ains expriment-ils leur quotidien, leurs revendications et
leurs inquiétudes, face a l'indifférence et aux fléaux qui les guettent, tels le
racisme, le sida, le chomage, |’ exclusion, la drogue, la prison. Tout en n’ offrant
pas «de structure groupae proprement dite, ¢’est un «modéle musical pour
I"expression du groupe d appartenance». Au point de vue musical, le rap est
assez limité, «une base rythmique, un texte psalmodi¢, un phrasé imité des
noirs américains. Les textes sont parfois droles, souvent assez plats et rarement
¢laborés» [3, ¢. 289-290].

Le rythme de la musique et des mots s entrechoque, les mots sont
hurlés, répétés, découpés, dilatés par des prolongements sonores, accompagnés
du vacarme des bagarres et de bruissements vocaux: ces sons trés épais créent
une atmosphere de chaos, impriment un sentiment de révolte et de rage sur
I"auditeur, creusent la place pour certains signifiants liés physiqguement a ces
réalités sociales. Pour cela, en ce qui concerne leur langue les rappeurs:

a) utilisent largement des consonnes k, r, d, f, s qui soutiennent le
rythme de la chanson:

Par exemple:

Sors d'ta carapace, amene ta carcasse ou j'explose ta calebasse
(Rainmen, « Ah, lavache!»)

Le systéeme me pousse a I’ extréme/ Je m’ adresse a la jeunesse, celle
qui se dresse, sans cesse / Sans peur ni crainte, face aux dictateurs / Dont
I”’empreinte reste une offense, pour ce monde qui avance.

(Supréme NTM, «L’argent pourrit les gens, Blanc et Noir »)

b) Ils ont recours aux procédés de création et de déformation
lexicale selon la tradition argotique, mais surtout ils poursuivent le but de sub-
version de la norme, et soulignent que l'instrument communicatif oral n’est
réservé quaux gens du milieu, que le maniement et le cryptage permettent de
construire des solidarités et de constituer des références identitaires.

Par exemple:

taff (métier, job, travail), clique (groupe d’amis), raclo (gargon),
zonzon (prison), mitard (cachot, cellule), bon (cannabis), dégonflé (poltron).

c) lls insérent un langage figuré fait de métaphores, de synecdoques,
d'emprunts a des langues étrangeres, a de nombreux jargons. Souvent les
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rappeurs ont recours aux acronymes, au systeme de sigles tres prolifique dans
lelexique francais.

Par ex., les métaphores :

«Latéte dans le cul», «Sortir de ce putain de pétrin», «Mon corps est
un chant de bataille»
(Stomy Bugsy «Le calibre qu'il te faut»).

Les abréviations:

tox (toxicomane, drogué), neg (noir, négre), mic (micro), fanas
(fantastique), mic (microphone), prod (production), biz (business), net
(internet), d' acc (d’ accord).

Voici des exemples des troncations: pliqué (expliqué), ricain
(Américain), vail (travail), leur (controleur), bléme (probléme).

c) On utilise le verlan et le 'Veuf, sorte de néo-verlan sappliquant
de préférence sur des monosyllabes ou des disyllabes. Voici des exemples que
nous avons trouvés dans les textes des chansons des rappeurs :

pecho (choper, attraper), teci (cit¢), cheum (moche, dommage), sse-
la (laisse), seremi (miscre), tard-mi (mitard, prison), ouf (fou), stocko
(costauds, forts), chichon (haschich), reunoi (noir, copain noir du quartier).

II'y améme des néologismes :

Beubeu, teuteu, zoula, zelta (cannabis, herbe- verlan), poucave
(personne qui a balancé), roro (or; verlan puis redoublement), cantiner
(manger), (Lunatic «La Lettre»), foncé-dé (défoncé), nikovkalach
(kalachnikov). (Microphone Soldat)

€) On pratique un langage populaire représenté dans I’ orthographe par
I’absence de la lettre e, ou par |'apostrophe: I'effet voulu est de marquer
péjorativement leur discours. Cette chute entraine la formation de groupes
consonantiques chargés, mal acceptés par le frangais standard: «cC’est la que se
glisse la variation socio-linguistique: plus la situation est familiére, et plus le
locuteur est situé bas dans I’ échelle sociale, plus il y a des chances que les e
muets tombent» [4, C.6].

Les monosyllabes élidés (Je, tu, il, me, te, se, de, qui, que) sont tres
nombreux. A la suite de la chute, il y a l'assimilation des consonnes a
I"intérieur d’'un mot ou a lajointure de deux mots dans la chaine. Dans les cas
ou les deux consonnes ne soient pas de la méme nature on entend I'assimilation
d'une partie des traits de la sonorité de la premicre.

On ame les réductions qui sont d'autant plus fréquentes que le débit
est rapide et I'articulation non surveillée, la disparition de consonnes a la
prononciation tenue [v], la troncation du [r], la troncation de syllabes ou de
portions de mots, la disparition de mots entiers, comme il impersonnel, ne, ce,
I'utilisation du déterminant des, dans une énumération, sans substantif.

Par exemple:

Commejadisj' ché-araledip de Fiore! Dans|'débarras/

Forte ma carriere démarraains dans|'sexe/
Ellefiniradans|'rap sauf si soudain j'ai un incident d'texte/
Jreste vrai, est-ce vrai qu'c'est ainsi qu'on obtient |'respect/
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Ouais gars, j'te parle du méga, du magot/

Fini I'temps ou I'peuple exécutait tout ce que le tsar disait/

(Zoxea, «<A Mon Tour De Briller»)

Jsuis dans ma celule j'galére, jregarde en l'air

Jsuis en tran dcogiter, jrepense a toi  Yasser!

(LaFouine, «<Mister You Jregarde en I'air»)

Jrappe a la sueur de mes boules et mes couplets ont un goit
délicieux/ Jme révelle avec des p'tits yeux aprées 19n/
Ensuite j'me branle machindement et j'lis des Hunter X Hunter/
Les dep qui disent que je suis homophobe peuvent aler sfaire enculer.
(Orelsan)

Oh! Jreprésente le set/

Jécris des textes tirés par les cheuveux comme ta meuf en levrette/

Jcrache le feu sur ta bande de traitres/

C'est I'remake de Sodome et Gomorrhe, un holocauste sonore/

Tous les jours j'me couche aux aurores/

Et j'pars au taf avec une gueule d'enterrement comme si j'étais croque-

mort/

Jdébarque comme un Tsunami/

Tu vois défiler-défiler-défiler toute tavie/

Oudelali, j'te fais passer sous | e baby/

Ton équipe fait piti¢ comme un orphelinat en Roumanie

(Orelsan «Jimmy Punchline»)

f) Le moyen trés répendu d’ exprimer son attitude envers la réalité est
I’ utilisation de lalangue parlée :

se déglinguer (se disloquer), dingue (fou, bizarre), schlinguer (puer),
fringues (vétements), pige (année d age), givré (fou), niquer (gagner contre),
stups (briguade des stupéfiants), pute (personne qui n'ésite pas a S abaisser
pour arriver a ses fins, gamberger (réfléchir, méditer), les tronches (visages).

(LaTéci, Afrojazz)

g) lls considérent le mot comme un moyen de débat et de combat: la
présence de nombreuses tournures exclamatives, interrogatives, impératifs
prouve cefait :

Reveille-tai [...] tutraines/ tu glandes en bas de la « téci» . (Tout
Simplement Noir, «Réveille-toi»)

Baisse paslesbras/ gardel'espoir. (Tout Simplement Noir, «Garde
I” espoir»)

Corrigez votre attitude. (Alliance Etnik, «Simple et Funky>)

Etes-vous d' accord avec les essais nucléaires? / Non! / Etes-vous
d’ accord avec la pollution des mers? / Non! / Appréciez-vous tous | es déchets
dans I'atmosphere? / Non! / Sauvons la terre, sauvons laterre! / Jecroisen
I’homme et I'homme doit croire en sa planete! / Yeah! / la nature est lavie. la
vie n’est pas une conquéte! / Non! / Le progres n' est pas contrélé; voila
pourquoi bientot |’ échec. (Assassin, «L’écologie»)

C'est bien d'avoir du talent , mais est-ce que quelgu'un |'expose?
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C'est bien d'avoir le braslong, mais est-ce tu touche a quelque
chose?

C'est bien d'monter, mais est-ce que t'aide les gens d'en bas?

C'est bien d'étre solidaire, mais est-ce que t'envoie des mandats?

C'est bien d'bicrave de la beue, mais est-ce tu fais des sous?

C'est bien d'étre chef d'émeute, mais est-ce tout |le monde t'écoute?

C'est bien que tu chantes la misere, maisj'ai jamais vue le darfour

C'est bien d'me chanter par coeur, mais connais-tu mon parcours?

(LaFouine, «C'est bien de... feat Fababy»)

Untel procédé comme |’ anaphore dans e dernier exemple aide le
rappeur étre entendul.

0) « Je» collectif est souvent changé par le pronom on. Les textes des
chansons appellent a s unir.

« On débute, on tente de faire nos preuves

D'atteindre nos buts et de franchir les épreuves

Pour preuve, on met en ceuvre des textes détaillés

Enquéte de chefs d'ccuvres donc des paroles travaill és»

(Alex, «Fideles A Notre Plume»)

«Et pour qu'nos vies sconsument maintenant on consomme

En somme, on assume que la galére nous assomme

On brise notre carriére, laissant derri¢re nous nos arrieres,

On aurait voulu franchir les barrieres, mais on a du faire marche
arriere»

(Amine, «L'Ultime Espoir»)

«Tantqu' onal’envie

On est riche de soi

On court apreés quoi ?

Méme si on compte tous les mois,

Onarien,ony va

Pas de sous, oui !

On verra» (Christophe MAE, «Moi j’ai pas |e sous»)

h) Les emprunts aux langues étrangeres sont a la premiere place pour
leur chargement fonctionnel.

Les emprunts a I’anglais que nous avons rencontrés dans les textes
des chansons sont: black, nineteen, kick, boss, come-back, somebody,
camping, guest, cash money, remake, miss, boy, sister, love, da (the), cool,
news, kids.

Les emprunts aux autres langues: boul (postérieur), bedo (cigarette) —
dialect tsigane; zetla (hachich), misquint (pauvre), ziar, moussiba, bala
(maleur), bled (village), kawa (café), clebs (chien), toubib (médecin), flouse
(argent) — en arabe ; bédave (fumer) — en gitan ; fama (reconnaissance) — en
espagnol.

I) Les textes des chansons s articulent, pour la plupart, en des sortes
de récits réalistes de la rue et de la cité: les rappeurs francais se sentent les
porte-paroles de la vérité face aux informations altérées par le systéme.
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L’ usage des verbes bouger, se dresser, avancer, pousser son chemin,
avancer contre le temps en sadressant a ses refrés (freres), nous aide a
comprendre que la cause de leur situation actuelle est leur maniére de «baisser
la téte» :

Au fond d'nos ceeurs c'est comme un ghetto/

On senferme afin d'étre fort/

On joue lesfins, on srenferme sur nous méme/

Méme gu'au fond d'nos cceurs ¢a sent le renfermé,/

Comme une barague humide ou pourrirait un corps décharné.

(FABE «Aux fond de nos coeurs»).

Le rap c'est auss la lutte pour son individualité, on sait que dans les
banlieuesil existe une hiérarchie sociale:

«Dans sa téte le rayonnement du type cathodique a étouffé les
vibrations des tam-tams de I'Afrique»; abandonné a son sort notre héros
«S obstine a jouer les sauvages desl’dage de 10 ans.[...] A 13 ansil aime déja
I"argent avide, [...] fume des spliffs et casse des voitures, [..] réve de
bagnoles, de fringues, de tunes», il avait grandi «en écoutant les infos», en
frappant «les tronches de ceux qui ne sont pas d’ accord». (IAM «Petit frére»)

Concernant |'utilisation de l'argot contemporain comme un des
instruments de construction des textes de rap, certains soulignent que la
puissance poétique et évocatrice de ce langage a contribué¢ au rayonnement de
la culture hip-hop francophone, et a intégré, de fait, l'argot francais
contemporain a la culture francophone générale. Il faut toutefois remarquer que
I'argot contemporain n'est pas le seul mode d'expression des rapeurs. Le slam
est une autre forme dexpression populaire qui émerge en France depuis
guelques années. Ce phénomene peut étre le sujet des recherches ultérieures.
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Jlenbomkina H. I. Jlekcuko-ceMaHTH4YHI  0COOJIMBOCTI  MOBH
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CrarTs mHpHUCBSYEHA JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHUM OCOOJIMBOCTSIM MOBH
¢bpaniy3pKuXx penepiB. B craTTi HagaroTbCs NPUKIaIU JEKCUKH perepiB Ta
aHaII3YyIOThCcd LUIXU 11 QopMyBaHHsS. ABTOpKa HIAKPECTIOE BaXJIUBICTb
BIUIMBY €KCTpa-JIIHIBICTUYHUX (DAaKTOpIB Ha PO3BUTOK CIIOBHHMKA OyIb SKOi
MOBH, BU3HAUa€ MICLI€ MOJIOJIIKHOTO CJIEHTY B Cy4acHii (paHIly3bKili MOBI Ta
POOHUTH BHCHOBOK, IO 11€ € BaXJIUBE COLIOKYIbTYpHE sABuile. [1{o6 npuiitu 1o
LbOTO BUCHOBKY OyJIM IIpOaHaIi30BaHl TEKCTU MICEHb Cy4yacHUX (hpaHIly3bKUX
perepis.

Knrwouosi cnosa:. pem, apro, »aproH, BepjaH, MOJIOALKHHUN CJICHT,
eKCTPO-JTIHIBICTHYHI (PaKTOPH.

Jlenmemkuna H. M. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKHE 0COOEHHOCTH fI3BIKA
(ppanny3ckux panepos

CTaThsl IIOCBSIIECHA JICKCHKO-CEMAHTHYECKHM OCOOCHHOCTSIM S3bIKa
¢bpanmy3ckux pamnepoB. CTaThsi COACPKUT MPUMEPHl JEKCHUKUA PIMEPOB H
aHAIM3UpYyeT CcrocoObl €€ (hopmMupoBaHUs. ABTOp MOMUYEPKUBACT BAXKHOCTH
BIIUSIHUSL €KCTPA-JTMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB Ha pa3BUTHE JIIOOOTO S3bIKA,
OTpeesieT MECTO MOJIOAEKHOTO CJIEHTa B COBPEMEHHOM (paHIly3CKOM
SI3bIKE W JIeJIaeT  BBIBOJ, YTO OH SBIIETCS BaXXHBIM COLUOKYJIBTYPHBIM
siBIICHHEM. UTOOBI MPUNUTH K TOMY BBIBOJIY OBLITH MPOAHATM3UPOBAHBI TEKCTHI
MIECEH COBPEMEHHBIX (PPAHITY3CKUX PIMEPOB.

Kniouesvie cnosa. pom, apro, KaproH, BEpJIaH, MOJOJCKHBIN
CJICHT,eKCTPO-TUHTBUCTHYECKUE (DAKTOPBHI.

LepyoshkinaN.|. Lexical and semantic peculiarities of the

French rappers language
The article deas with the peculiarities of the French rappers

language. It contains examples of the vocabulary used by rappers and analyzes
the ways of its formation. The author emphasizes the importance of the
influence of extralinguistic factors on the development of any language,
defines the place of youth slang in modern French, and concludes that it is an
important socio-cultural phenomenon. To arrive at this conclusion the lyrics of
contemporary French rappers were analyzed.

Key words: rap, argot, jargon, verlan, youth slang, extra-linguistic
factors.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 27.03.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.
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YJIK 801.631.5+81'42+81'38=111

0. C. Mapina

KOHIENTYAJBHUM IMPOCTIP MAPATOKCAJIBHOCTI
AMEPUKAHCBHKOI TOE3Il MOJEPHI3MY

[IparHeHHs n0 rapMoHi3alii 3HaHb IIOJAO SIBHIL, peyeil, BiTHOCUH
TOINIO Yy HABKOJHUIIHBOMY CBITI 3yMOBIIEHO CaMOI0 CYTHICTIO JIFOJHHHU
[5, c. 10]. He 3Haxoasiu 3aKOHOMIPHOCTEH B SIBUINAX Ta MOHATTSX JIFOJAMHA
rMOTETHYHO MPUIKCYE iM Taki 3aKOHOMIpHOCTI [2, ¢. 223]. Ile nmpuBoauTh 10
BUHUKHEHHs NOTpeOM B cucTemarusauii 3azHadeHoi iHdopmauii Ha
KOHIIEITYaJTbHOMY  piBHI, a0o0, IHIIMMH CJIOBaMH, HEOOXIJHOCTI il
KOHIIETITYaJIbHOI'O0 OCMMCJIEHHS Ta CTBOPEHHS KOHLENTYaJIbHOTO MPOCTOPY 5K
[ApUHU 3HaHb, CTPYKTYPOBAaHOI KOHIIENITyaJbHUMHU OIMHHUISIMH PI3HOTO
CTYIEHs CKJIaHOCTI Ta aOCTPAKTHOCTI.

Metoro  crarTi € 1oOygoBa  KOHUENTYaJbHOTO  IPOCTOPY
napagoKCalbHOCTI aMEpUKAaHChKOI Moe3ii MonepHi3My. Busnauena wmera
nepenbavyae  BUPIMICHHS HU3KH  3aBJaHb, TOJOBHHMH 3 SKHX €
1) cucremaru3amis TOIJSAIB HAa TOHATTS KOHIIENTY, KOHIENTYaJbHOTO
JIOMEHY Ta KOHIenTocpepw; 2) yTOYHEHHS PO3YyMiHHS  Kateropii
napajioKCaIbHOCTI B IMOETHYHOMY TEKCTi; 3) BHSBJICHHS KOHIENnTochep,
KOHUENTYyaJIbHUX JOMEHIB 1 KOHIENTIB, L0 OKPECIIOITh KOHLENTYyalbHUI
MPOCTIp MapaJ0KCaTbHOCTI EMOXU MOJIEPHI3MY.

[TOHATTS KOHIENTY, KOHIENTYAJFHOTO IOMEHY, KOHIENToChepr Ta
KOHIIENITYyaJIbHOI'O MPOCTOPY MOCIAal0Th 3HAYHE Miclle Ha TepeHax Cy4acHOi
JIHTBICTUYHOI IapaJuIMU — KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH. [IpoTe yHiBepcaibHOTO
NigXOAy 1O IHTepmpeTanii LWUX SBHII IIe He BuUHAijeHo. OctaHHI
PO3MIIAAAIOTECS 3 TO3UIH TcuxomiHrBicTHKE (3aneBckas A.A., OpyMkuHa
P.M.), y mexax miarBo¢inocodpcrkoro (Apyrionosa H.J., Yepneiiko JI.O.),
niarBokynasTyposoriudoro (FO. C. Crenanos, C. I'. Bopkaues, B. A. Macioga,
C. X. JIamun, B. H. Tenus, U. A. Crepuun, B. 1. Kapacuk, E. C. KyOpsikosa)
HaIpSIMIB.

3a C.A. JKaOGOTHHCBHKOIO KoHUenmocghepa € OUIBII IIUPOKUM
MOHATTSIM HIK O0OMeH, BOHA BKIIIOUAE MEPEKY JOMEHIB UM KOHIENTYAIbHUX
obnacreii [7, c. 10]. P.JI. Jlenekep BkuBa€ MOHATTS AOMEHY, SIK BiJIHOCHO IO
Bci€i QoHOBOI 1H(pOpMalii, Tak 1 10 OKPEMHX CKIAIHHUKIB LbOr0 (OHY
[14, c. 507]. BBaxaerbcs, 0 B 3HaY€HHI MOBHOI OJMHHMII PENpPE3CHTOBaHI
KOHUENTYyaJIbHUI 3MICT, a TAaKOXX OCOOJIMBI LUISIXU HOTO KOHCTPYIOBAHHS, K1
3ajekarh BiJ KOTHITHBHUX onepamid [7, c. 11]. Ilpm Bu3HaueHHi
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KOHLENTYaJIbHOTO 3MICTy BXKUBAETHCS TEPMIH JJOMEHY, i SKUM PO3YMIETHCS
Oyab-sika LiTicHa 00IacTh  KOHIENTyami3amii, BIAHOCHO O  SKOi
XapaKTepU3yeThCs CeMaHTHUHA cTpykTypa [14, €. 508]. Yci MOBHI OMHUIII 10
NEBHOI MipH 3anexarb BiJi KOHTEKCTY, JAOMEH 1 € THUM KOHTEKCTOM JUIs
OIUCAHHS CEMAaHTHYHOI oauHMII [Tam camo, C. 147]. IHmmMu ciaoBamy,
KOHIIETITH PO3YMIIOTBCS B KOHTEKCTI CTPYKTYP (POHOBMX 3HaHb, BITHOCHO JI0
SKHX 3aCTOCOBYEThCSI TepMiH jnomeH [13, C. 2]. Tak, moMeHOM € IiiyticHa
00JIacTh KOHLIENTYyalli3alii, KOHTEKCT Ha OCHOBI SIKOTO BCTaHOBJIIOETHCS
BepOaiz0BaHUN KOHLENT, L0 BioOpakae MPOCTIp MOTOYHOTO JAUCKYpCY, a
TAKO’)X  3aCTOCOBYEThCS Ul BHU3HAUEHHS  CKJIAJOBOI  CTPYKTYpH
kourenrochepu [7, c. 18]. PisHomaHiTHI JOMEHHM KOHIIENTY, 00 €aHaHI
KOHTEKCTOM, CKJIAQJaloTh KOHLENnTochepy, IHIIMMHU CJIOBAaMH, MEPExKy
KOHUENTYyaJbHUX JIOMEHIB, TOOTO TepMiH KOHUenTocdepa BIKUBAETHCS
BifHOCHO 10 (hoHOBOi iH(popmanii. Konnenrocdepa Bkirouae yBech HaOip
ckiaanukiB. Hanpukiaz, nekcuuna oauuuis frozen — 3amep3iuil BiTHOCUTHCS
no xonuentochepu TEMITIEPATYPA ii cknanaeTbest 3 HACTYIMHUX CKIIAJ0BUX
110, 800a, 0isl TOIIO.

[lapagokcanbHICTh TIYMAauUThCSA SIK MEHTaJbHA IMOTpeda MOBHOI
0COOMCTOCTi, OHTOJIOTIYHA CXHMJIBHICTh MHCJICHHS JIIOAMHU JI0 CIIPOCTYBAaHHS
OYEeBHJIHUX (DAKTIB, 110 CIPUUYMHEHE TaK 3BAHOIO <«PEAKIIEI0 JIOACHKOT
CBIJIOMOCTI» Ha MeTamMop(}o3u ICTUHU Ta OMaHH, OCKIIbKH Oyab-sika OMaHa
mictuth enemeHT ictuHm [10, c. 93]. Posrmsn karteropii mapagokcanbHOCTI
Oepe CBIl MOYATOK 1€ B aHTUYHOCTI. Bike ToAl 3HAXOAWMO MIATBEPKEHHS
MONIEpPEeIHhO BUCYHYTOI T€3M, a caMe MapaJOKCAJIbHICTh TIYMAYUThCA SK
«BUCJIOBIICHHSI», IO CYIMEPEUYHUTh «ITOKCI», TOOTO 3araIbHONMPUUHATIN ITyMIIl
a0o0 CcrpoCTyBaHHS OCTaHHbBOI, SIK BUCJIOBJIEHHS, 110 BCTYNA€E B IPOTUPIUYS 3
paHimie npoOyIKEHUM OUIKYBAaHHSM, SK JMBALTBO, IO CYIEPEYUTh
3araJbHONPHUHATINH, TpaguuidHii aymui [1]. Bume oxpecieHi MOI0XEHHS
3YMOBJIIOIOTh aKTyaJIbHICTh 1 HOBU3HY CTATTI.

Y  pe3ynpTaTi  KOHIENTYaJbHOIO Ta CEMAaHTUYHOTO aHAI3y
BIPIIOBAaHHWX TBOPIB €MOXM MOJAEpPHI3MY Hamu Oyino moOyaoBaHO
KOHIIENTYaJIbHUI IPOCTIp MapaJoKCaTIbHOCTI BiANOBIAHOTO MEPIOAY.

[lepeBaskHa OUIBLIICTH OOpa3HUX 3ac00iB, y SIKUX aKTyali30BaHO
KaTeropito MmapaaoKcaibHOCTI, BifHOCUThCA N0 koHuentocepu JIIOAUHA
(254 Bumnanku — 42,4%), ueii pakT HE € TUBHHM, OCKUIBKH KOHIEHTyallbHa
KapTHHA CBITY 10€31i MOJIEPHI3MY € CUCTEMOIO YSBJICHb PO CBIT MOOYA0BaHY
3a MPHUHIMUIOM aHTponoreHTpusmy [11, c. 114], To6T0 300pa)KeHHS CBITY
BiIOyBaeThcsl y TepMiHax jroauHu. B xonuenrtocepy JIIOJMHA Bxoaars
Takl JOMEHH Ta KOHIIECHTH. COL[IAHBHI/IPT CTATYC. Tak, nHanpukiam,B
noeTuuHOMy okcromopoHi blow king to beggar (cummings MP), Busnauaemo,
10 HOMIHATUBHUMH OJIMHHUIIIMH, SIKi MICTAThCA B HbOMY, € king Ta beggar.
3amia  BUSBJIGHHSA KOHUeNTocdepu, JIOMEHYy Ta KOHIEMNTIB, SKUMHU
CTPYKTYPYETHCSI KOHIENTYAIBHUH OKCIOMOPOH, KOTPHU € MIATPYHTSIM I[HOTO
KOHTPACTUBHOT'O 00Pa3HOTO 3ac00y, BUOKPEMITIOEMO CIUTbHI PUCH JISKCUIHHUX
omuuuie King Ta beggar, abo, IHIIMMH CIOBaMH, MOBHI CKJIQJIHHKH
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(BepOanbHa CTOpOHA), Ha OCHOBI SKHMX IX MOXHA MIABECTH M IIEBHY
KOHIENTYyalnbHy rpymy. OTxe, iHhopMallis, 10 3 HUMHU aCOLII0€ThCS:

king beggar
1. mronuHa 1. mromnua
2. BUCOKUH CTAaTyC Yy CyCILUIbCTBI 2. HU3bKHI cTatyc y
CyCTUIBCTBI
3. 3aMOXHICTh 3. OiHICTE
4. Bnaga 4. 0e3Biaas.

3a IOMOMOTOI0 aHali3y KOHTEKCTY BXKHBAHHS TaKOTO OKCIOMOPOHY
MU BCTAHOBJIIOEMO, Kl 3 PUC € HAUOLIBII 3HAYYIIUMHU — 3P0OUMU 3 KOPOJIS
Jicebpaka O3HauYae 1MO30aBUTU HOro BIaaM, OTKE POOMMO BHCHOBOK, IO
3aranpHUM (GOHOM xapaktepusanii okciomopony blow king to beggar e
JIXOJIMHA, nomeHom crae COL[IAHBHHPI CTATYC, a xoHmentaMu
BJIAJIA vs. BE3BJIA J1/151.

HactynHuM mpukiazioM KOHTPACTUBHOTO CTHIICTUYHOTO MPUHOMY €
though dull were all that we taste as bright (cummings AAP). Cyrrocrti
[OTO 00pPa30TBOPUOro 3aco0y BXOoAATh A0 koHuenTiB PO3YM vs. IVPICTB,
1o BXxosATh B JoMeH PO3YMOBA JIAJIBHICTD. [loHsATTS po3ymy KOpeItoe
3 MOHATTSM CBITIIA, 110 YKOPIHEHE y CBIJIOMOCTI JIOAWHH 3aBASKH BUCIOBY
ceimua 207106a, a NypicTb CHIBBITHOCUTHCS 3 MOHSATTSAM TEMpPSIBU, HEyYEHHS.
CnoBo bright six take o3nauae mock sickpase, cBiTie Ta po3ymHe, a dull —
Tylie, CyMHE, HyJHE. 3Ha4eHHSIM IbOI0 OKCIOMOPOHHOTO BHpa3zy € Te, IO
JIOJIMHA YacOM TMOMIIETHCS 1 MOXKE CHPUMMATU JIIOJUHY 30BCIM HE TaKoOlo,
SIKOFO BOHA BUSIBIISIETHCS HACTIPAB]I].

CkiagHuM  BUSBIISIETBCS  PO3MEXKYBAHHS TaKuUX JIOMEHIB  SIK
BIIUYTTA, TIOYVYTTSA, EMOLIA Ta, B meskmx Bumaakax, CTAH. V¥
OUIBIIOCTI CJIOBHUKIB BIAYYTTS, MOYYTTS Ta €MOIis TJIyMadarbcs SK
CHMHOHIMH, XOYa MAaIOTh II€BHI BIAMIHHOCTI. BigHeceHHsS TOro YW 1HIIIOIO
MOHSATTS 10 OJHI€T 3 LIUX KaTeropiil 3aleKuTh 1 BiJl KyIbTYpH Ta MOBU. Bike
MPOTSITOM THCSIYOIITh HAYKOBI[I HAMAraloThCs JIaTH YITKE BU3HAYEHHS €MOIIiT,
OJIHAK OJHO3HAYHOTO i J0Ci HEMA.

[TouyrTa € HaliBUIIO0 (HOPMOIO EMOIIITHOTO B1IHOIIEHHS JIFOAUHU JI0
npeaMeriB ado SBUI OTOYYIOUOTO CBITY, IO BHPI3HSAIOTHCS BIJHOCHOIO
CTIMKICTIO, y3araJlbHEHHSM, a TaKOX CIIIBBITHECEHICTIO 3 ii moTpedamMu Ta
[IHHOCTSIMH. BOHM cIipsIMOBaHiI Ha SIBHIIA, K1 MalOTh MOCTiHHE BMOTHBOBaHE
3HAYEHHS Ta BIAMOBIAAIOTH 3a 3araJIbHUI HAMPSIMOK J1SUTHHOCTI.

Jomen TTOUYYTTIB i xonnentu CEPLIE vs. PO3YM: blow soul to
mind (cummings MP). CyTHOoCTSIMU KOHILIENTiB € moHATTs Soul Ta mind, mo
BUSIBIIIIOTHCSI  OTMO3UIIIEIO, sIKa BiJOOpa)kae HAIBHO-MOBHI YSBJICHHS TIPO
BHYTpIlIHIA cBiT momuan [3, c¢. 525]. Jlyma B HaiBHO-MOBHOMY YSIBJICHHI
CHPUUMAETHCS SIK MIEBHUN HE3PUMHI OpraH, 110 3HAXOAUTHCSA B 00JIaCTi rpyai
i BiamoBimae 3a BHyTpimiHiA cBiT moaunau [12, ¢. 134]. Te, mo Hamu 0ys0
BwiydeHo came konrentd CEPLA i@ PO3YMY, a ne AVYIII it PO3YMY
MOSICHIOETHCSI TUM (haKTOM, 10 HeMaTepialbHa ylla € MOAI0HOI A0 TaKOTO
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MaTepiallbHOTO OpraHy sIK ceplie, KOTPe B CBOIO YEPry € OJHOYACHO OPTaHOM
KPOBOOOITY, TOUYTTIiB i CIPUAHATTS HesIBHUX (akTiB [12, c. 139]. 3HaueHHsIM
OKCIOMOPOHHOTI'O CJIOBECHOT0 moetuuHoro oopasy blow soul to mind crae mo
B JISKUX BUMAJAKaX HEOOXiJHO BraMyBaTH CBOI €MOILlii 1 BKIIFOUUTH CBii pO3yM
3aJU1s1 IPUAHATTS pilieHHs a00 BUPILICHHS IEBHOI IPOOJIeMHU.

dakTUYHUI MaTepiaa AOBOIUTH, 10 BepOaibHI 3HAKU CYTHOCTEH, y
mexkax gomedy EMOIII, migBomstecs mixm kommentu ITO3UTHBHA
EMOLIA vs HEI'ATMBHA EMOLIA. Tak, Hanpukiajg, CIOBECHOIO
TKaHWHOIO HAaBEJCHOTO KOHIENTYAJILHOTO OKCIOMOPOHY Y CTHIIICTHYHOMY
npuiiomMi, 0 BUpPAXEHHH NOSTHYHUM OKcioMopoHoMm My father moved
through griefs of joy (cummings AAP) € HomiHatuBHI onunumIl griefs ta joy.
CyTHOCTSMH BHILEHABEIEHUX KOHLENTIB Y HACTYIHHUX MPHUKIAJaX CIYr'yIOTb:
a frown would be a smile — frown/smile; You never giggled or planned or
cried (Brooks SP, c. 24) — giggled/cried; Eternity'sa Five Year Plan:

if Joy with Pain shall hang in hock

who daresto call himself a man? —

(cummings AAP);

Came B MOETHYHMX TBOpPAX EMOXH MOJIEPHY 3aTBEPAKYBaJIOCh
CHOPUMHATTSA CBITY, IO IPYHTYEThCS Ha €EMOIlSIX Ta €MIarii, a TaKoxX
IPIOPUTET MOYYTTEBOTO BiJOOPAKEHHS HAJ MOXJIMBOCTSMHU pPalliOHAJIBLHOTO
mizHanHs [6, c. 103]. Tak, mis E.Kamminrca HaWronoBHimmM Ta
HaBa)XJIMBIILIKM 32 Bce 0yJI0 KOXaHHS, SKIIO HEMAE KOXaHHS — HEMA€E JKUTTS.
Lle MOKHa MPOULTIOCTPYBATH HACTYIHUMH NpHKIaaamu, love is the very only
god, love is the whole and more than all —, since feeling isfirst...— ( cummings
CV, 32).

Hactynuum € momen CMAKY: bitter all utterly things sweet (Pound
MAP, 412). Cyruocti bitter ta sweel BxoasTh 10 MOJSIPHUX KOHIICHTIB
HEINPUEMHUI CMAK vs. TIPUEMHUI CMAK.

Homen 30PYVY, B sxumit Bxomars konuentu CBITJIO vs. TEMPSBA
NPEJCTaBICHUNA CYTHOCTSIMHM, IO aKTYyai3ylOThCsi Y HACTYIMHUX BepOalbHUX
3nakax: blow seeing to blind;...or as the seeing are the blind (cummings
AAP).

Homen TAKTUJIBHOCTI, mo mictuts xonuenta TBEPIICTD vs.
M’ SKICTb: so timid air is firm. [Tonsarrs timid ta firm, siki ciomy4aroTscst y
HaBEICHOMY CTWJIICTUYHOMY 3aco0i € MelaJbHO  MPOTHIIC)KHUMH,
JiaMeTpabHO MPOTHIICKHIUMHU BUSIBISIOTHCS TOHATTS SOft Ta firm. Lle Tsrue 3a
c00010 MOM’ IKIIEHHSI KOHTPACTY.

VY nacrynHomy ypuBky goal (in calm and fury: through joy and
anguish) — BepOanmbHi 3Haku calm i fury MokHa mMigBECTH TMMiJ OIHY
koHuenryainbHy rpyny OBPA3 XKUTTS, mo € me ogHUM JOMEHOM, SIKUU
BxoauTh N0 KoHuentochepu JINOAMHA, npoTwiexHUMH KOHLENTaMH €
AKTHUBHICTD vs. ITACUBHICTb. lle crae MOXIUBUM 3aBASKH aHAI3y
noetuyHoro TBopy E.Kamminrca « am alittle church(no great cathedral)» («51
MaJieHbKa iepKBa(HEe BETUYHHIA COO0P)», 3 SKOT0 BUIYYEHO MPHUKIaA. Y moesii
MOJICpHI3MY 4 OCMHCIIOEThCS B sIKOcTi mpocropy [8, c. 104]. Tak, y
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HABEJICHOMY BIpIIOBAaHOMY TBOpI MPOTHUCTABISEThCS 00pa3 »xurrsa a little
church — manenvroi yepxéu, MO OCMHCITIOETHCS SK MaJleHbKA, HEMOMITHA
JIOIMHA, KOoTpa kuBe Tuxo (calm), mamexo Bix great cathedral — Bemmunoro
cobopy, kil 3HaX0IUThCs Y BUpi kUTTA (fury). CMHECIOM MOETUYHOTO TEKCTY
CTa€ Te, 110 JIIOU NOAUISIOTHCS Ha JIBI KaTeropii, a came, o0pa3 MUTTS SKUX €
NaCUBHUM CIIOCTEpIraHHAM 3a (Qeepiero oTouyroyoi ix mdiiicHocTi Over My
sleeping self float flaming symbols ta Takux, siKi BHUSBIISIOTHCS aKTHBHHUMHU
yYaCHMKaMHU CYNEpEewINBUX 1 KOHTPACTHUX MOJIi CBITY, KOTP1 pO3rOpTarOThCA.

Konnenrochepa JIKOJAUHA crpykTypyerbes Takox nomeHom (14,
IO SKOrO  BIJHOCHUMO  IIOHATTS, SIKI IIOB'S3aHO 3  JISUIBHICTIO,
(GYHKI[IOHYBaHHSIM, BEpILIEHHSM, TBOPIHHAM, POOOTOIO, 3AIHCHEHHSIM YOro-
HeOynp. /Jlis BKIIIOYAae TOBEAIHKY, EHEpriiHicTh, OOpOTHOY, BTUICHHS,
TBOPIHHS, 3BEPIICHHS, CKOEHHSI, pO3BEpTaHHsI, Tomo. KoHenTyansHi JOMEHH
JIMHAMIKA ta CTATUKA Ttakox BigHocumo a0 gomeHi IS, ockimbku
3TiIHO 3 HHU3KOK TepBHHHUX KoHnentyanbHux meradgop ACTIONS ARE
MOTIONS - JIIi € PYX [4, c. 16-24].

Homen I Bxmrowae konmentu [IO3WMUTHUBHA IS vs.
HETATUBHA JId, AKTUBHICTH vs. ITACHUBHICTD, sxi y TkaHuHi
MMOETUYHOTO TBOPY CYTHOCT1 KOHIICTITIB MalOTh HACTYITHE BepOAIbHE BTIJICHHS
OIBMYHA AIAJIBHICTD vs. PO3YMOBA AIAJIBHICTD.

Konnenrochepa IMPOCTIP (139 Bumnamkie — 23,2%). Ilix
IpoCTOpOM po3yMieTbesi 1) y pamkax (inocopCchbKOro miAXoay — OAHA 3
OCHOBHUX 00 €KTHBHMX (OpM ICHYBaHHS Marepii, sika XapaKTepU3YETbCS
MPOTSDKHICTIO Ta 00CATOM; 2) HEOOMEKeHa MPOTSHKHICTh; 3) BUIbHUHN, BEJTUKHIA
00csr, MpPOCTOpiHb, BIJACYTHICTh Oymb-skux oOMexeHb [4, c. 989].
Konnenrocdpepa IIPOCTIP cTpykTypoBaHa MEpEXKE KOHLENTYaJIbHUX
nomeHiB. Jlomen MICHHE3HAXOJ/IPKEHHSA Ta xonmnentamu TYT vs. TAM,
HAIIOBHEHICTb vs. TIOPOXHEYA. Oco6nuBicTio KoHIentochepu
I[TPOCTIP € Te, 110 KOHTPACTUBHI TpOIU Ta GIrypH, noje GopMyBaHHS IKUM
BOHA JIa€ MICTSATh MOBHI MOKa3HMKHM CaMe Ha NMPOCTOPOBY MOJAJIbHICTh, fKa
CTPYKTYpOBaHa TPialoOr0 OHTOJIOTIYHUX IMOKA3HUKIB, a cCaMe — mym, mam, Hioe
[21, c. 180]. Cxnagnukamu koHuentochepu ITPOCTIP takoxk € KoHUenTu
HATIOBHEHICTG vs. IIOPOXKHEYA: empty house is full — nopooicuiii oim ¢
nosuum; my father moved through depths of height — miu 6amerxo pyxaecs
kpize enubunu sucomu (Cummings MP);

KIHELIb vs. BECKIHEYHICTB: end of the endless — kineyw
neckinuenozo (Eliot RA, 960).

Ho nomeny BIJICTAHb Bxonmars xonuentu JIAJIEUIHD vs.
BJIN3BKICTD, BepbasibHi 3HAKU CYTHOCTEH SIKMX BHUpa)k€HI HOMIHATUBHUMH
onmHMIEAME: SO far your nearness (cummings AAP); ICHYIOUMIA CBIT vs,
HEICHYIOUUI CBIT: if every friend became his foe he’d laugh and build a
world with snow — sxwo 6 kooichuii Opye cmas 020 60opocom 6in Ou
nocmixuyscs ma nobyoyeas ceim 3i cniey, it earth was heaven — sixwo 6 zemns
oyna nebecamu (cummings AAP), hell of good universe — nexno 0obpozco
ececeimy;,
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Homen PVYXYVY mnpencraBnenunii konmentamu JMHAMIKA  vs.
CTATHKA: journey to no end — marnopiska ¢ nikyou (cummings SP, 41).
KonuenTyanbHuil OKCIOMOPOH, SIKUW € MIAIPYHTSAM CJIOBECHOTO MOETHYHOIO
obpasy a world with snow — ceim 3i cuicy. Mopaenb IbOr0 KOHIENTYaIbHOTO
OKCIOMOPOHY MoxHa 3arucatu sk ICHYIOUMI CBIT vs. HEICHYIOUMIA
CBIT, cytHOoCcTI mepumioro y BIPIIOBAaHOMY TBOpl  BepOali3oBaHO
HOMIHATHBHOIO OAMHUIICIO WOrld — c6im, a octanHbOTO - With SNOW — 3i cHizy.
Ileil KOHTPAaCTMBHMH CTUJIICTUYHMHA NPUHOM  BUPAKEHO IOCTUYHUM
OKCIOMOPOHOM, 3HAUEHHSIM SIKOTO CTA€ HeiCHYIOYUll c8im, OCKUIBKU CHIT — IIe
II0Ch MIiHJIUBE, IO TaHe. Y MOETUYHOMY TEKCTi, SIKMl aBTOp MPHUCBIUYE
CBOEMY OaThbKOBI 3MaJIbOBYETHCSI CUTYallisl, SIKILIO BCl Apy3l 3paadrh Oarbka,
BiH MPOCTO 30yAy€e OKpEeMuUil CBIT AJisi cebe, CBIT, IKOTO HEMAE, YSIBHUA.

Kounmenrochepa  MMPUPOLAA (82 Bumamkm —  13,7%)
ctpyktypyerbes nomeHoMm SKICTD, mo interpye konmentu THUIIIA vs.
I'AJIAC: A silence already filled with noises — Tuwa 6oice nanosuena
eomonom; thisisthe way the world ends not with a bang but a whimper (Eliot
ATIPII, 298); how silence could give place to such a noise - sx muwa moorce
yemynumu micye maxomy comony (Brooks AITPII, 450); no time to rejoice for
those who walk among noise and deny the voice — nemae uacy, wo6 padimu 3a
mux, Xmo xooums ceped 2omoHy ma 3anepeuye conoc (Eliot ATIPII, 296).

Ho xonnentocepu [TPUPOJA Bxomauth Takox qomed PO3MIPY —
BEJIMYMHA 00CAT 4Ooro-HeOyAb B OJHOMY a00 B KiJIbKOX BuMipax. BemuuunHa,
Macutad sIKOroch sIBUIIA; CHJIa, Mipa BHIBY 4oro-HeOyb [4, ¢. 1062]. Po3mip
OXOIUTIOE BEJIMYUHY, MPONOPUINHHICTh, JAOBXKHMHY, MaciuTad, IIMpHUHY, Bary,
Macu. Jlomen PO3MIP Bkmrouae KOHIEIITH MAJIEHBKUI1I PO3MIP vs.
BEJIMKWU PO3MIP. IlpukiagamMu CIyTylOTh HACTYIHi KOHTPACTHBHI
BUpaXKalbHO-300paxasbHi 3acodu bigness of his littleness (cummings AIIPII,
318);... ten-foot poet among inchlings (Stevens RA, 934; ...and much so little
(Crecley AAP); two virtuesride, by stallion, by nag (Plath MP).

Homen ABCTPAKTHI ITIOHATTS. IlporucraBieHHs cCBiTJIa Ta
TEMpPSIBH 300paKaeThCsl 3a JIOMOMOTOK MOeTHYHOi aHTuTe3n darkness and
beauty of stars, a came darkness e no3naueHHsIM HOUI, a Stars — 11e CBITIIO, SAKe
OCBITJIIOE€ TEMHE HIYHE He0O, 31pKHU Ta HEOO — aOCTPaKTHI MOHATTA. Y BipIii
PO3KPUBAETHCA 00pa3 JIFOJUHH, 110 HACOJIOKYEThCS KOXaHHM 1 B Horo ouax
OCLIKETYIOTh 31pKHU Ta HiY.

Homen KIJIBKOCTI € BupaxeHHAM 4ucia, BEJIUYMHH, 00'eMy abo
macd;  2) GiocoChKOK0 KaTeropiero, o XapakTepu3ye MpeAMETH 1 SBUIIA
30BHIIIHBOTO CBITY 3 MOMIALYy 00'eMy, uucia abo CTyNeHsS PpO3BUTKY
[4, c. 428]. Tomen KIJIBKOCTTI inTerpye konuentu BEJIMKA KIJIBKICTb
vs. MAJIA KUIbKICTb, HAABHICTb KIJIBKOCTI vs. BIZICYTHICTbH
KUIBKOCTI, TOYHA KUIBKICTh vs. HETOYHA KUIBKICTb. Tak,
Hanpukian, We are so both and oneful (cummings MAP, 546); the single rose
isnow the garden (Eliot AAP); tosay yesistodiealot or alittle (Allen MP),
a TakoX o0cCsATy, CyMHU Ta MacH.
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[lin YACOM (47 BunankiB — 7,8%) posymierscs: 1) y cBiTai
¢binocodChKOro MiIXOQy Yac € OJHIEI 3 OCHOBHUX 00 €KTHBHHX (opm
ICHYBaHHSI Matepii, siKka BHSBISETHCS B TPUBAIOCTI OYTTS; 2) TPHUBAIICTh
ICHYBaHHS SIBUIIl TA [IPEIMETIB, SIKa BUMIPIOETHCS CTOJIITTAMH, POKaMH, TOLIO,
abo 3) Mipa TpUBAJIOCTi TOTO, IO 3AiIMCHIOEThCS; 4) Bik moaunu [4, c. 1371].
CknanoBumu koHuenrochepu UYAC e xonHuentyanbHuil nomeH JIOBA:
HIYHUI YAC vs. PAHKOBMIA YAC: If...day was night; morning’s beautiful
friend twilight (cummings MAP, 538); for those who walk in darkness both in
the day time and in the night time (Eliot AAP); CBITJIMM YAC vs.
TEMHUI YAC, TPUBAJIICTh: JJOBI'MI1 YAC vs. KOPOTKUI YAC,
30PSIHUM YAC vs. JINXUN YAC (muB. noxatox XK):MUHYJIUN YAC vs.
TEIIEPIIIHIN YAC: | who have died am alive again today (Plath AAP).
there is no dusk to be, there is no dawn that was (MacLeish CP, 312)
(xonrentn — MAMBYTHIN YAC vs. MUHYJIMIA YAC, TEMPSBA vs.
CBITJIO), am was — ¢ 6ys (TEIEPILIHIM YAC vs. MUHYJIUI YAC);
if..today was tomorrow (cummings AAP) (TEIIEPIIIHIM YAC vs.
MAMBYTHIN YAC), it's like there’s no past like present (Creely CP, c. 518)
(MUHYJIUU YAC vs. TEIEPILIHIN YAC).

Konuenrochepa PEJITIA (43 Bunamku — 7,2%): 1OMEHH:
MOPAJIBHI IIHHOCTI, BOTI', xonuentu — CAKPAJIBHE vs. [IPOOAHHE:
Boobs are holy; TIEKJIO vs. PAI: if dirt was cleanly (cummings MAP, 542).
BepOani3oBaHi 3HaKM LBOTO KOHTPACTUBHOIO CTHJIICTMYHOIO IpHUioMy
miaBoasAThes min mpoTwiexkHi konuentu CBITJIO vs. TEMPABA, mo
BxoaaTh A0 nomeny MOPAJIBHI HIHHOCTI. ¥V cemaHTHYHUX CKJIaJHUKaX
HaBEIEHOro 0Opa3Horo 3aco0y CeMH CBITJIA 1 TEMPSIBU € <TUXHUMH»
[9, c. 296-297], TOOTO MPUXOBAaHUMH, IO BUIIyYAKOTHCS 3aBASKH aHAII3Y.
Bpynse, sik paBHUIIO aCOLIIOETHCS 3 TEMHUM, HEYHCTUM, HEITPO30PUM, THOM, a
YHCcTe — 31 CBITJIMM 1 Tpo30pHuM. ["'0BOpsiuM Npo MOHATTS OpyAy 1 YUCTOTH, CHIl
3ayBaXHUTH, IO BOHM MOXYTb BXoauTu sk a0 gomeny MOPAJIbHI
IMIHHOCTI, Tak i 1o xonuentyaisHoro nqomeny ®I3MYHI ABUIA, sikuii €
ckinagoBoro koHmentochepu I[TPUPOJIA. PospisHeHHs BinOyBaeThCcs 3a
JIONIOMOTOI0 aHaJi3y KOHTEKCTY BIpIIOBAHOTO TBOPY, B SIKOMY (DYHKIIOHY€
TOM 4YM 1HIIMN KOHTPACTUBHUI Tpoml M (irypa, a TakoXK YTOUHEHHS 3HAYCHb
fioro kommnoHeHTiB. Tak, OpynHa JroJuHa — L€ Taka, L0 IEpernoBHEHA
3a37piCTIO, HEYECHA JIIOJIMHA, KA Ma€ 3J11 HaMipH, JIFOArHA 0€3 YeCTi 1 COBICTI.
CMuCIIOM HaBEJCHOTO OKCIOMOPOHHOTO BHUCIOBY € MOpalbHO-ETUYHA
CTOpOHA, OpyIHE € ITHOM, TIEBHOI TIMOMHOIO, B SIKI NMPHUXOBaHI HEYHUCTI
IYMKH, SIKIIO O TUIBKU BIAKPUTH Il NYMKH, BUTSATHYTH iX Ha MOBEPXHIO Ta
3pOOUTH YUCTUMH.

VY noernunomy tBopi E. Kamminrca «Jehovah buried, Satan dead»
(cummings MAP, 549). Ve Ha3Ba Biplia 3aKJIMKae 10 KOHTPACTy Ta
JIBOICTOCTI, TOJIOBHOO Ono3uui€ero BucTynaoTh KoHientd bOI' vs. CATAHA.
IX «3HMKHEHHS» NPU3BOIUTH 10 TOTO, IO CBIT mae Tewy (this world is all

aleak).
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Konnenrochepa APTED®AKTHU (34 Bunaaku — 5,7%) (auB. 101aTOK
K)....in castle or in shack (Brooks SP, 37).

Pesynbraru IIPOBEIEHOTO JOCTIKEHHS H1ATBEPKYIOTh
aTPOIOLICHTPUYHUNA NPUHIMIT Y 300pakeHHI XYJOXKHbOI KapTHHU CBITY B
napaJioKcalbHOMY pakypci B €oxy MoJiepHy. JItoA1Ha € He TUIbKH I1/ICTaBOIO
JUIS TPOBEACHHs aHanorii abo acomianii, a TakoX BUSBISETHCA 00’ €KTOM
napajokcaibHoro ocmucieHas. Ilpupoma ¥ mpoctip, ock ne micius cebe
JIOAMHA IIyKa€e MapajokciB. HemopymHuMu 3anuiaoThes i mapajokcH 4acy
1 pemirii. [Ipore apredaktu He 3a0e3MeUyIOTh CIPUATIMBOIO IPYHTY JUIS
KOHTPAJUKTOPHOTO OCMHUCIIEHHS SIBHIL Ta OO0 €KTiB OTOYYIOUOIO CBITY.
[lepcnekTHBOIO ~ MONAIBIIOrO  JOCHIKEHHS  BUSBISIETBCS  PO3TIISI
aHAJI30BaHUX KOHUENTYaJbHUX OJUHMIb KPi3b MPU3MY aKCIOJIOTIYHOCTI.
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Mapina O. C. KoHuenrtyaJbHHH NPOCTIp NapagoKCcaJIbHOCTI
aMepUKaHCbKOI Moe3ii MoiepHiZMy

B crarti po3rismaroThCs MOHATTA KOHLENTY, KOHIENTYalbHOIO
JIOMEHY Ta KOHIENTOc(epH, MO € CKIAJOBUMHU KOHIENTYAJILHOTO TPOCTOPY
BinmoBiAHO. KpiM TOro, BUSBIEHO OCHOBHI KOHIIENTYallbHI CKJIAQJOBi, IO
CTPYKTYPYIOTh KOHIICTITYQJIbHUN MPOCTIp MapagoKCcaTbHOCTI aMEepPHKaHCHKOi
noesii MojepHizMy. [lapagokcanbHICTh TIYMAuMThCS SK JIIHTBOKOTHITHBHA
KaTeropis, MATPYHTSAM SIKOi € KOTHITUBHO-CEMaHTUYHA MAHIITYJISALIS.

Knrwouosi crosa: KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA, KOHIENT, KOHIENTYATbHHMA
JIOMEH, KOHIIENTYaJIbHUM MPOCTIP MapagoKCaIbHOCT1, 00pa3Hi 3acO0H.

Mapuna E. C. KonuenryanbHoe MPOCTPAHCTBO
NapajoKCcaJbHOCTH AMEPUKAHCKOH M033HH MOJAEPHU3MA

B cratne pacCMaTpuBaIlOTCA IMOHATHA KOHICIITA, KOHICITYAJIBHOI'O
JIOMEHa, KOHLENTOC(Epsl, ABJISAIOIIUECS COCTABIISIOUIMMHU KOHLENTYalIbHOIO
IMPOCTPAHCTBA. KpOMe TOrIO, BbIABJICHBI OCHOBHBIC KOHICIITYaJIbHBIC
KOMIIOHEHTHI, CTPYKTYPUPYIOILKE KOHLIENITYaJIbHOE IIPOCTPAHCTBO
NapaJOKCaJIbHOCTH aMEPHUKAHCKOM M033MM MozaepHu3Ma. IlapamokcanbHOCTH
OCMBICIIUBACTCA KaK JIMHTBOKOTHUTUBHAs KaTEropus, OCHOBOM I KOTOPOU
CJIYKUT KOTHUTHUBHO-CCMAaHTHUYCCKAsA MAHUITYJIALMSA.

Knrwouesvie  cnosa: KOTHUTHBHAsl  JIMHTBHUCTHKA, KOHLIEIIT,
KOHHGHTyaIII)HI)II\/II AOMCH, KOHICHITYAJIbHOC IMPOCTPAHCTBO MMapaaoOKCaAJIbHOCTH,
o0pa3Hble CPeCTBA.

MarinaO. S. Conceptual space of paradoxicality of American
Modern Poetry

The article discusses the notions of concept, conceptual domain,
conceptual sphere, being structural elements of a conceptual space. Besides,
the main conceptual units, building the conceptual space of paradoxicality of
American modern poetry are revealed. Paradoxicality is viewed as linguistic
and cognitive category, the basis of which is cognitive and semantic
manipulation.

Key words. cognitive linguistics, concept, conceptual domain,
conceptual space of paradoxality, figurative means.

Cratts Haaiinuia 1o penakuii 8.02.2012 p.
[MpuiiasTo no npyky 27.04.2012 p.
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VJIK 821.111(73) — 31.09 + 929 Creiinbex

I'. A. HoBikoBa, H. A. XpeHnkoBa

BIBJIIHHAN IHTEPTEKCT Y POMAHI K. CTEMHBEKA
«HA CXIJI BT EAJEMY »

JlropuHa xuBe B CBITI BEIMYE3HOTO po3MaiTTs TeKCTiB. KpiM OCHOBHUX
O3HAaK TEKCTy, TaKUX SK BIJMEXKOBAHICTh, 3B SI3HICTh, IIUIICHICTB,
CTPYKTYpPHICTh, CYYaCHI BYEHI BHMJIULIIOTh TaKy BaXJIMBY O3HaKy, SK
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, BJIACTUBY BCIM TEKCTaM, ajie 1€ HalscKpasille
HPOSIBISETHCS B TEKCTaX XYIOKHIX.

AKTyanbHICTb poOOTH ToOJNsAra€ B po3poOLl OCHOB METOJUKHU
IHTepTeKCTyallbHOCTI Ha Martepiani TBopuocTi Jx. CreiiHOeka, BHBUYCHHI
YHCIIEHHUX Ipallb, B SIKUX po3risgaerbes BIUIMB bibmii Ha TBopuicTh J[xoHa
Creitnoexa (Brasch, Crockett, Duim, Hamby, Lisca, McDaniel, Proctor —
Murphy, Shockley, Slade ta inmi) bBinbmricte mUX poOIT MPUCBSIYCHO
TEOJIOT1YHOMY, JIITEPaTypO3HaBUOMY, (HiT0CO(PCHKOro 1 ICHXOJIOTIYHOMY
aHali3y wi€i mpoOseMu, a I MOBHMM acHeKT MPOJOBXKYE 3alIMILATHCS
MaJIOBUBUEHHM.

He3Baxaroun  Ha  3Ha4yHy  KUIBKICTb  pOOIT,  NPUCBIYEHUX
IHTEPTEKCTYaJIbHOCT1, MpobjemMa MHPOAOBXKY€E 3aJIMLIATHCS aKTyajabHOW. lle
3YMOBJICHO HacamIiepe] TUM, 1110 BUBUECHHS 1HTEPTEKCTYalIbHOCTI OB’ sI3aHE 3
MpoOJIEMOI0 BUSIBJICHHS CEHCY MOBHOTO TBOpPY, IO € OJHIEI0 3 TOJOBHUX
npobjeM MOBO3HABCTBA. [HTEPTEKCTYalbHICTh PO3IIISIAETHCSA K (DEHOMEH,
0e3 ypaxyBaHHS SIKOTO PpO3YMIHHS CEHCY XYAOXKHBOTO TEKCTY YacTo
BUSIBISIETBCS  HEMOXKJIMBHM. IHTEPTEKCTyalbHICTh BHU3HAETHCA  YMOBOIO
iICHyBaHHsSI OylIb — SIKOTO TEKCTy. 3HAa4HMI 1HTepec 1O Li€i Kareropii y
JIHTBICTUI, OOYMOBJIEHMH THM, IO OJHUM 3 OCHOBHUX HaIpsSMKIB
JHTBICTUYHUX JOCIIIKEHb € KOMIUJIEKCHUHN aHali3 XyJ0KHbOTO TEKCTY, SIKUN
nepea0davyae BUBUEHHs peajizallii HOro BHYTPIIIHIX 1 30BHILIHIX 3B'SI3KIB Ha
BCIX B3a€MOIIOB’ I3aHUX PIBHIX HOT0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHOI OpraHizaiii.

OcHoBHa MeTa CTaTTl —BHUABJIEHHS CHEUU(PIKK (PYHKIIIOHYBAaHHS
3aKOHOMIpHOCTeH  peamizamii  Oi10iifiHOro  IHTEPTEKCTY B poMaHi
JUk. Creiinbexka «Ha Cxin Bin Epemy». PoGora Bukonana B pycii
JIHTBOCTWJIICTUKHM 13 3ajJydeHHSIM 3arajpHoi Teopii TeKCTy 1 Teopil
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI.

Tepmin  iHTepTekcTyanbHOCTi, BBeaeHuil 1O. KpicreBoro  ans
MO3HAYEHHSI CHEKTPa MEKTEKCTYaJIbHUX BIJTHOCHH, HOCTYJIIOE, MO «...0yap —
SIKHI TEKCT 3aBXKIH € CKJIaJJOBOI0 YACTHHOIO IHUPOKOTO KYJIBTYPHOTO TEKCTY>»
[1, c.443]. IlutaHHA TPO IHTEPTEKCTYAIBHICTh MPOAOBXKYE MPOOIEMATUKY
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JIaJIOT1YHOTO PO3YMIHHA, IO po3risaanocss B poborax M. baxriHa, sxuit
IPOIOHYBAB PO3IJSAATH OyAb — SKHHM TEKCT SK <«BIIKPUTY CTPYKTYpy»
[2, c.56]. ¥ TekcTi, 0cO0NIMBO XYI0KHBOMY, 3aBXKAU MPHUCYTHI MOCHJIAHHS,
amo3ii, uurtatu. KpiM TOro, TekcT iCHye 3a paxyHOK OaraTbOX IHIIMX
MOTNIEPETHIX TEKCTIB.

VY kHm3i «Semeiotike», Bu3HauarouM MOHSATTS IHTEPTEKCTYaJbHOCTI,
1O. KpicreBa npuHIMNOBO BiApi3HSE ii BiJl IHTEPTEKCT — 00’ €KTa, IKUH JIETKO
M1a€THCS PO3MI3HAHHIO 1 BUIUIEHHIO. Jos 1O. KpicreBoi
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh O3HAYa€ 110 «...B MPOCTOPI TOTO YU IHIIOIO TEKCTY Yy
SBHIH (hOpMi MPUCYTHI 1HII TEKCTU MONEPEAHBOT KYJAbTYPHU 1 TEKCTU KYJIBTYPH
HABKOJIMIIIHBOTO CBiTy. bBynp-sKWMil TeKCT — 1€ TKaHWHA, BHUTKaHa 3
«HaiyxuBaHimux qurar [1, c. 356].

Y TeKCT NpOHUKAIOTh 1 MIAJNAIOTHCA TaM MEpPepo3NOJLTYy YyIaMKU
MOKJIUBUX KOJIB, pi3HI BHpa3H, PUTMIYHI MOeNi, (parMeHTH COIialIbHUX
MOB. «[HTE€PTEKCT — IIe PO3MUTE TI0JI€ AHOHIMHUX (POPMYII, TOXOKEHHS SIKUX
HEYacTO MOXKHAa BCTAHOBUTH, HECBIIOMHX 4YHM ABTOMAaTHYHUX IMUTaT 0e3
nammok» [3, c. 18]. XK.Xenerr yBaxkae, mo SKImO JiTeparypa — Ie
IHTEPTEeKCTYalIbHICTh, TO BiAOYBa€ThCS 1€ HE TUIBKA TOMY, IO Oyab-sKUil
apKyIl Tamnepy 3 TeKCTOM HIOW BIMBAETHCA y BCIO CYKYITHICTh HAIHMCAaHUX
TEKCTIB, aJie 11e i ToMYy, 1110 BiH iCHy€ Ha IpaBax OTOYYIOUUX HOT0 TUCKYPCIB.
B inmomy kitoui Bu3HAuae iHTeprekcTyanbHicTh K. Kenerr y kHu3l
«[TamimrcecTu». «HTEPTEKCTYaNbHICTh — 1I€ HE MEPILIOEIEMEHT JIiTepaTypH,
ajie BCbOI'O JIMILIE OJIMH 13 THIIB B3a€MO3aJI€KHOCTEH, y Hill ICHYIOUMX; BOHA
CTaHOBHUTb OCHOBY Ti€l TKaHUHHU, sIKa BU3Hauae cnenudiky gireparypu. Teopis
IHTEPTEKCTY BUHHMKJA B paMKax CyBOpPOI KOHIEMIIi TEKCTy, 1 L KOHLEMIis
rIMO0KO 3MIHMJIA HE TUIBKHM Hallle YSBJIEHHS MPO TEKCT, aje i cami crocodu
MPOYUTAHHS Ta aHaji3y JjitepaTypu. TuM caMUM 1HTEPTEKCTYaJbHICTh
CHpusiIa TIEpEeHECEeHHIO YBaru BiJ TBOPY [0 TEKCTYy, BiJ aBTOpa — [0
PO3MICIVICHHS CYy0’ €KTY BCSIKOTO BHUCIIOBIIIOBAHHS, BT JUKEPEN 1 BIUIMBIB — 10
BCEOCSKHOT LUPKYJSLI] 1HAKIIOCTI B AUCKYPCI, BiJ CIAaJKOEMHOTO PO3BUTKY
Ta €BOJIOUIl — [0 TETePOreHHOro TEKCTy, SKUM CHOpUMMAEThC SIK
nepeMilryBaHHs BCUIIKUX (parmenTie» [4, c. 19].

Cdopmymntoemo Taki nediHilii OCHOBHUX TOHSATH BIAMOBITHO O
JOCIIKYBAHOI HAMM TEOPii 1HTEPTEKCTY: 1HTEPTEKCTYalbHICTh — 1€ CIOCiO
IIOPOJUKEHHSI ~ BJIACHOTO  TEKCTYy W YTBEp/UKEHHS  CBO€I  TBOPYOIL
1HAMBITyalbHOCTI 4epe3 BHUOYJOBYBaHHsS CKJIAJHOI CHCTEMH BIJIHOCHH 3
TEKCTaMU IHIIUX aBTOPIB, BKJIOYEHHS Yy TEKCT IHIIMX TEKCTIB abo ix
(dparMeHTiB, i3 3araJbHOI (OPMOIO BHSIBICHHS IIMX TEKCTIB (TEKCTyalbHE,
KOHTEKCTyaJlbHE Ta METaTeKCTyallbHE) Yy BHIVISI IMTAT, PEMiHICICHIIIH,
aJlo3iii, 3amo3uveHp, iHTepPepeHIii, mapoaii Touo, a TAaKOXK 3MiHa Cy0’ €KTIB
MOBJICHHS; IHTEPTEKCT — HOBE XYJOXKHE IIlJIe BIATBOPEHHS TEKCTY, IO
BUXOJMTh 32 MEXI TEKCTY-TBOPY i yTBOpEeHE NMpu B3aeMOAii JBOX 1 Oinblie
TekcTiB [5, ¢. 21].
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bi0miiiHuil Mip CTaHOBUTH OCHOBY HOPOJKEHHSI CMHCIY, TaKOX BIH €
CTPYKTYPOYTBOPIOIOUMM KOMIIOHEHTOM TEKCTY 1 000B’ I3KOBUM KOMIIOHEHTOM
IpoLiecy IHTEepIpeTallii.

3BepHeHHs 10 010mifiHoro wMmidy Sk crnoco0y CTPYKTypyBaHHS
XYZ0XHBOTO TEKCTY OOYMOBIIEHO OCOOJHMBOCTSIMH KOHIICTITYaIbHOT CHCTEMHU
JIx. CreiitnOeka, OCHOBHHMHM KOMIIOHEHTaMH $KOI €. 0O0OOB’SI3KOBUU
peniriiHUi TOYaTOK B JIIOJWHI, TMOEAHAHHS IyXOBHOTO 1 O010J0TIYHOTO,
MOILIYKH CEHCY ICHYBaHHS SIK peajiizallis IIbOro CIoy4eHHs.

Poman «Ha cxin Bin Enemy» sBisge cobor0 CMUCIOBY i€papxiuHy
CUCTEMY, B SIKIi MOXXHa BHJAUIMTU TPH PIBHI! CIMEHHY XPOHIKY, ICTOPIIO
nonuau CaniHac Ta 11 MemKaHIiB, Gi10cOPChKY MPUTUY IPO CYTh JIFOJICHKOL
npupoau. biGmiiiauil Mip € CMHCIIOBOIO MAaTPUIEI0 TPETHOTO PIBHS POMaHy
1 crtBOproe 0Oazy st ¢imocodchkoro ocMucieHHs mofii. /[liamor 3
MpPOTOTEKCTOM — bi0mi€lo — mouynMHaeTbcs 3 3arojlOBKYy poOMaHy, SKUM €
ycideHoro amtosiero 6i6umiliHoi mputdi npo Kaina i ABens, sfiKy JONOBHIOE
MOCHJIaHHS Ha O10J1MHUIN CIO’KET MPO CTBOPEHHS CBITY 1 rpixonaainHg. L1 nBi
OpUTYi TICHO MOB'si3aHi MK coboto. Camyenp kaxe: «Two stories have
haunted us from our beginning ... We cany them along us like invisible tails —
the story of our origina sin and the story of Cain and Abel» [6, c. 350].

[TizHime 1o X AyMKy noBToproe Jli, Kaxyuu, 10 BCl pOMaHU 1 Bcs
noesist 3ocepe/pkeHi Ha Oi0umikHINA TemaTuli — 60poTh0i J00pa 1 371a B Hac
camux: «We have only one story. All novels, all poetry are built on the never
ending contest in ourselves of good and evil. And it occurs to me that evil
must constantly respawn, while good, while virtue is immortal. Vice has
aways a new fresh face, while virtue is vulnerable as nothing else in the
world» [6, c. 543]. V Bycrax cayru JIi, pisocoda 3a MOKIMKaHHAM, 3HAXOTUTh
CBO€ BTUIEHHS OJMH 13 NPOBIJIHUX MOTHUBIB MPO CHIBICHYBaHHS B JIIOJMHI
JYXOBHOT'O 1 610JI0TYHOr0, CBITJIOTO 1 TEMHOTO.

VY mpoueci 3HalOMCTBAa 3 TEKCTOM, YWUTad MEPEOCMUCIIOE CTapuid
CIOXKET 1 BUHHMKA€ €eKT MOTPIHHOr0 napaienizmMy, OCKUIbBKA OCHOBHI CIOXKETHI
JiHII PO3BUBAIOTHCA 1O BUXIAHINA, Oi0midHIA Moxmeni. [luceMeHHHK
BUKOPUCTOBYE 00pa3 «chepuyHoro obepTaHHs CBITY» Y pe3yibTaTi 4oro
ICTOpisl MOCTa€e SK HECKIHUEHHE MOBTOPEHHs O10JIIHHOTO CHOXKETY, TaKUM
YUHOM, Mi(posIoriuHe 31MBa€ThCs 3 TUNOBUM. OOpa3 chepuyHoro odepTaHHs
CBITY, Ha IYMKY JIOCJIITHUKIB, € XapaKT€PHOIO PUCOIO0 Mi()OJIOTIYHOI'O POMaHY.
JlBa mokomiHHS poauHu Tpacko — Opatu Anam 1 Yapib3 1 cuHu Anama,
6nu3HIoKH ApoH 1 Kane6, 3H0BYy BiATBOPIOIOTH TpareAito BifHocuH Kaina Ta
Agerst. Uepes MocTiliHy peasi3allilo iHTepTeKCTyalbHUX 3B’ 13KiB CTBOPIOETHCS
eeKT BeIMKOl TUIOBOI y3arajabHeHocTi: KaiH mpucyTHIMl y KOXKHOMY 3 Hac
(«we are al Cain’s children») [6, c. 354].

Opnnak [Ix. CreiiHOek He mpocTo UTYye 010aiHHUI Mid, a IHTEpIIpeTye
Moro iHakie. [lepmr 3a Bce, BIH BycTaMU CBOiX IepOiB HaMaraeTbCs 3HANUTH
MOsICHeHHsI 1 BUMHKY 016miiinoro Kaina, 1 Bunnkam Yaprn3a 1 Kaneba, a, oTxe,
i Bcim Kainam, mo »xuByTh y Hac camux. Ha aymky aBropa Ta Horo
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MEePCOHAXIB, YNHHUKOM 3J1a, CTBOpeHoro KaiHoM, € BiICyTHICTh OaThbKiBCHKOL
naro0oBi. Lo ocHoBHy aymky mnosroproe JIi: «...most of the vices are
attempted short cutsto love» [6, c. 543].

Haye He 3amoBosbHSIIOUMCH MapayielsiMU Ta MOCWIAHHSIMM Ha JBI
B1JIOMI TIPHUTYI, SIKI TICHO MEPETUTITAIOTHCS B CIOXKETI pOMaHy, aBTOP MOBHICTIO
nutye nputdy npo Kaina it ABens. [Iputya BBOOUTHCSA B KOMIIO3HIIIIO POMaHy
CHELIaJIbHO Yy CLEHl JHS HapopKeHHs Onu3HIoOKiB. Camyenb 3a4UTye BCIO
NPUTUY, IO CKJIAJA€ThCs 3 IIECTH BiplIiB. BoHa opraHiyHO BILTITA€THCS B
TEKCT, TOMY IO, MO-TIEpIIe, YATAd MIATOTOBICHUN A0 1i COPUHHATTS, a IO-
Apyre, LWATOBAHUH TEKCT MEepeOMBAETHCS KOMEHTAapsIMH IEPCOHAXIB.
BinOyBaerbes, B mpsIMOMY CEHC1 clioBa, Jiaior 3 mperekcroM. Komenrap,
TIyMaueHHs Ta OOTrOBOPEHHS TEKCTY MPHUTYl MEePCOHaKaMH BHCBITIIOIOTH
pI3HI CMHCIH, 3aKjiaJieHl B HiM, MO POOUTH aKIEHT Ha KOHIICMIIil
JUx. CteiinOeka mpo Te, L0 JIFOIMHA BOJIOJIE€ BOJICIO 1 PO3yMOM, 3/1aTHUMH
MOJ0JaTH HU3bKUH, O1010TYHUN [TOYATOK B Hild.

TakuM YuHOM, (QYHKIIE€IO I1HTEPTEKCTY BHUCTYyINA€E€ perpe3eHTallis
aBTOPCHKOTO TiIyMadeHHs 010:1iHoT npuTuyi. [LInsxom nopiBHAHHS NepeKiIaIiB
LEHTPAJIBHOTO PsiIKa MPUTYl MU POOMMO BUCHOBOK MO T€, 10 CYyTh HPUTYL
3MiHeHa. B anrmiiicbkux mnepeknanax bibmii  gaBHbOEBpEHCHKE CIIOBO
«timshel» o3nauae He «tm Oymem» («thoi shalt rule»), sk 1e mepeknaneHo B
aHrTChKii Bepcii biomii, Bumanoi 3a koposist SIkoBa, 1 He «manyii» («do thou
rule»), sk B aMepuKaHChKIii cTanaapTHiil biOiii, a «TM MOXKell MmaHyBaTH Ha
rpixom» («thou mayest rule over the sin»). 3mina MonaneHOTO O(OpMIICHHS
010m1iiHOT (pa3u Mae BeIMUYE3HE 3HAYCHHS, OCKIIbKM BOHA 3MIHIOE 1 CEHC
IPUTYI, 1 3MICT poMaHy. JIroanHa He MpUpedeHa Ha BIYHE MTOYYTTs IPOBUHHU 3a
CKOEHMH TpiX — BOHA Mae cBOOOAY BHOOpPY, BOHA MOKE MTaHyBaTH HaJ IPiXoM,
10 HaJa€ il Benud 1 miHIMae ii 70 piBHSA OOTiB.

O3HalioMuBIIMCh 3 HAsBHUMH METOJOJOTIYHUMHM MiAXOJaMH B
JiTepaTypo3HaBuid Ta (QUIONOriYHIA JiTepaTypi BIJHOCHO pO3YMIHHS Ta
BU3HAYCHHS KaTeropii IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, TIOHATh <«IHTEPTEKCT» Ta
«010MiHUNA 1HTEPTEKCT», MU MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH, IO [EHTPaJIbHOO
KaTeropie€ro, 3  sKO  CTUKAETbCA  CyYacHHH  9WTady, €  came
IHTepTEeKCTyalbHICTh. TaKUM YMHOM, 1HTEPTEKCTYaJbHICTh HE MA€E MEX 1 €
yHiBepcalibHOWO. [HTepTekcTyanpHicTh — OararomapoBuil (enomeH. Bona
MO’KE€ PO3BHMBATHUCH, 3 OJHOT0 OOKY, BIAMOBIAHO A0 JITEpaTypHUX TPaaULIiH,
crnenugikd >KaHpiB, 3 IHIIOTO — Ha OCHOBI 3B'SI3Ky cuUTyauii # 3MicTy.
IHTepTeKCcTyanbHICTh  BUSBIAETHCS LEHTPAIBHOIO KaTEropioo, 3  AKOIO
CTUKAEThCSI Cy4aCHMM uyuTay, KU BCTyNae B MPSAMUI Alajior 13 XYI0KHIM
TEKCTOM Ta MOro TBOPLIEM, a IHTEPTEKCT — Ii€ IHTEPTEKCTYaJIbHI BITHOIIEHHS I
3B'SI3KM, $Ki, BIATBOPIOIOYM KOHTEKCT Ta METATEKCT TBOPY, YTBOPIOIOTH
OPOMDKHE  ICHYBaHHS  TEKCTy-TBOpY. TakuM  4YMHOM, crHeuudikoro
¢byHKIIOHYBaHHS O10/1MHOrO 1HTEPTEKCTY B POMaHI € Te, 1110, YTBOPIOIOYH
CO00I0 CTPYKTYpHO-CMHCIIOBE IIiJIe, BIH PENpE3CHTYEThCS aBTOPOM Ha BCIX
PIBHAX pPOMaHy. CHOKETHO-KOMIIO3MUIIITHOMY, CMHCIOBOMY, CIOBECHOMY Ta
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PUTMIKO-CUHTAaKCUYHOMY. Y MOJAIbIIOMY MU 0a4MMO MEPCHEKTUBY PO3BUTKY
JAHHOT TEMATHKH Y PYCJIl HATUCAHHS MaricTepchbKoi poOoTH.

He MeHImI mnepcrnekTMBHUM, €, Ha Hall MOIJAA, OUIBII IIMPOKE
BUKOPHUCTaHHS €KCIIEPUMEHTY JUIsl BUBYCHHS POJII MEKTEKCTOBOM KOMITETEHIII{
B pO3yMiHHI 3MiCcTy TekcTy. Lleli HampsAMOK € TEepCIeKTUBHUM 1 B
NPAKTUYHOMY IUJIaHi, OCKUIBKHA MOT0 pe3yibTaTH MOXXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI
IpY HaBYaHHI I1HTepIpeTauii TEKCTIB, OCKIJIbKM BIH JO03BOJSE JI€TAIbHO
JOCIIJKYBATH 1 CTpaTerii pO3yMiHHS.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTrypu
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HosikoBa I'. A., XpenkoBa H. A. Bi0uiiiinnii inTeprexkcr y pomani
Jx. Creiinbexa «Ha cxig Bigx Exemy»

s craTTs BUCBITIIOE MPOOJEMH 3arajJbHONPUHHATOrO BH3HAYCHHS
Kareropii  1HTEPTEKCTyaJbHOCTI Ta  MoOKa3ye  OiOmiiiHMIA  Mip 5K
CTPYKTYPOYTBOPIOIOUHI Ta 000B’ I3KOBUI KOMIIOHEHT IMPOIIECY 1HTEPIIpETAIlii.
B crarti aBTOp mnokasye poman «Ha cxim Bix €xeMy» SK = CMHUCIOBY
TPUPIBHEBY 1€papXiyHy cuUcCTeMy Ta crneuudiky ¢GyHKI[IOHyBaHHs 0101iHOTO
iHTepTeKcTy Ha Marepiani pomany Jx. CreiinOeka «Ha Cxin Bin Enemy.
ABTOp BHCBITIIIOE BJacHy 1HTeprperauito 016miitHoro migy /x. CrelinOexom
y CBOEMY pOMaHi, Ta MOKa3zye (YHKIIIO IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI Yy HpoOIeci
JIHTBOCTWJIICTUYHOI IHTEpHpETALii TEKCTY.

Kniouosi cnosa: 1HTEPTEKCT, 1HTEPTEKCTYalbHOCTb, O10MiHUI Mid,
IPUTYA.

HoBukosa I'. A., XpenkoBa H. A. Bioailinnii inTeprexkcr y pomani
k. Creiinbexa «Ha cxig Bix Exemy»

Ota craThs OCBeUlaeT NpoOJieMbl OOIIEPUHATOrO OINpeAeIeHuUs
KaTerOpuM HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH M TIOKa3blBaeT OuoOieiickuii Mu@d Kkak
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CTPYKTypoOOpasyomud o0si3aTeNbHBIA ~ KOMIIOHEHT  Ipoliecca
uHTepnperanuu. B cratee aBTOp mokasbiBaeT pomaH «K BOCTOKY OT Diema»
KaK CMBICIIOBYIO TPEXYPOBHEBYIO HEPAPXUYECKYI) CHUCTEMY U CIEHUPUKY
(GyHKIMOHMpOBaHUS OMONENHCKOro MHTEpPTEKCTAa Ha Marepuaie pomana JIx.
CreiinOeka «Ha BocTok oOT Dnxema». ABTOp OCBEIIaeT COOCTBEHHYIO
uHTepnperanuo Oubneiickoro muda J[x. CreiiHOekoM B CBOeM poMmaHe, U
MOKa3bIBACT GbyHKIHIO UHTEPTEKCTYaIIbHOCTH B npouecce
JIMHTBOCTUIMCTUYECKOM HHTEpIPETallMU TEKCTA.

Kniouegvie cnoea. MHTEPTEKCT, HWHTEPTEKCTYaJIbHOCTb, OHOIEHCKUI
Mu@, mpurtya.

Novikova G. A. Chrenkova N. A. The biblical intertext in the novel
of J. Steinbeck «Tothe East of Edem»

This article highlights the problem of the conventional definition of the
category of intertextuality and shows the biblical myth as a structure and an
essential component of the process of interpretation. The author shows the
novel «East of Eden» as athree-level hierarchical system and the specifics the
operation of the biblical intertext based on the novel by J. Steinbeck «To the
east of Eden». The author illuminates the Bible's own interpretation of the
myth by J. Steinbeck in his novel, and shows the function of intertextuality in
lingvostylistic interpretation of the text.

Keywords: intertext, intertextuality, biblical myth, parable.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 11.03.2012 p.
[puiinsTo no apyky 27.04.2012 p.

V]IK 821.161.2-3.09
A. B. CiTtko

ITPOBJIEMHU BIATBOPEHHS OKPEMUX ITPA'MATHYHUX
OYHKIIU AHTVIIUCBKUX IHTEPOI'ATUBIB

HeoOxiaHicTh 3acTOCOBYBaTM NparMaTU4yHy aJanTalilo BUXIIHOTO
TEKCTy BHMKJIMKaHA MepeIyCiM PI3HHULCIO Yy XapakTepi Ta 00cs31 3HaHb aJipecariB
OpUTiHATY 1 TeEpeKiIaay Ta ToOB's3aHa 31 chemu(iuHICTIO — opraHizamii
MOBJICHHEBOT'O CMUJIKYBaHHS B PI3HHUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX CHUIbHOTaX. OIHUM 13
MIPOSIBIB TaKOi CEeUM(IYHOCTI € MHUPOKE BUKOPUCTAHHS Y CIUIKYBAaHHI HEMPSIMUX
MOBJICHHEBHX aKTIB — BHCIIOBJIIOBAHb, MPOMO3ULIAHUN Ta UIOKYTMBHHHA 3MICT
SIKUX He 301raeThesl.
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VY cyuyacHUX JIHTBICTUYHMX JOCIHIIPKEHHSAX 3HAuHA yBara MpUALISIEThCS
JOCIIDKEHHIO BHCIIOBIIOBaHb 3 iHTeporatuBHUM 3HaueHHsM (JLIL. Bepanikosa,
I.A. KoponmskoBa, B.A. Kocapea, H.I. Ilucamko, O.I. Ilouernmos, H.H.
CamconoBa, O.l. Xawamypimze, JL.II. Yaxosn, A. benner, /. Bominmxkep, f.
Xintukka, JI. Oksict, P. VYmeron, E. Ewrmans, JI.BYaiika, C.®.I'exns,
I.C.1lIeBunko, O.M.Mamora ToIo). OCOONMBO aKTyalbHHM € BHBYCHHS
0CcOOJIMBOCTENM TEepeKiiaay MUTAIBHOTO PEYEHHS 3 MO3ULIN IparMaTHYHOIro
3MICTy, IO HPOSBISAETHCS y Mpoleci chiikyBaHHs. Llg mpobnema Ha naHuit
MOMEHT III¢ HE 3HaMIIa BHUCBITJCHHS Yy JIHTBICTHUHIN jiteparypl. Posrmsin
BUCJIOBJIIOBAaHb 3 1HTEPOTaTUBHUM 3HAUYEHHSM, LI0 HECyTh y COOl 3MICT
3alMTaHHS 3 TOYKH 30py 1X (DYHKIIOHYBaHHS y MOBIICHHEBHUX aKTaX JI03BOJISIE
PO3BUHYTH MEXI TpPaJUIIHHOIO JOCTI/PKEHHS MUTAHHSA JIMIIE SIK PI3HOBUAY
CTPYKTYpPH PEYEHHS, 1 J03BOJIAE€ OUIBII TOYHO 3/IMCHIOBATH MEPEKIIaj IbOro
THITY BUCJIOBIIIOBaHb.

AKTYaJTbHICTD JIOCIIIPKEHHSI BU3HAYA€THCS HEIOCTATHICTIO BHUBYCHHS
TaKOro MparMaTUyHOro acreKkTy MepeKIiany, Ha 10 BKa3ylTh YUCICHH] IOMUIKU
y Iepenadl MOBJEHHEBUX aKTiB, HENpaBWIbHA IHTEpHpETalis SKUX HEPLIKO
NPU3BOAUTD 10 3HAUHUX HETIOPO3yMiHb.

OO0’ €eKTOM JTOCHIKEHHSI € IHTEPOraTUBHI BUCJIOBIIOBAHHS Y XYA0XKHIX
TBOpAX JUIs JIiTEH, a MpegMeToM — crielugika nepeKnany JaHuX PeueHb 3 oIy
Ha iX MparMaiiHrBICTUYHI XapaKTEPUCTUKU Ta BTOPUHHI (DYHKLIIT.

Mera nanoi pobOTH TOJIATAE B JOCHIKEHHI NMParMaTH4YHUX 3HAYEeHb
MUTATFHAX PEYCHB a TAKOXK MPOOIIEM MepeKIIaLy OB’ I3aHUX 3 HAMH.

MogHi omunuii (y nmaHid poOOTI TAKUMH OJHMHUIIAMH € TUTAIbHI
pEUCHHS) 371aTHI BUKJIMKATHU TIEBHE OI[IHHE CTABJICHHS Y a/IpecaTa MOBJICHHS, SKE
OB’ s13aHE 3 1X BIAHOLIEHHAM 10 00’€KTiB AilicHOCTI. [Iparmaruyni mpoGiemu
NepeKiIaly BUHUKAIOTh Y 3B’ 53Ky 3 HEMPABIJIBHUM PO3YMIHHSIM IEPEKIIaaueM
HaMipiB aBTOpa BUKJIMKATH y PELMIIEHTa NEBHY peakiito. [lane mocimimkeHHs
Ma€ He JIMIIE BEJIMKUNA TEOPETUYHHH, alle I MpaKTUYHUNA 1HTepeC Ui FpaMaTHKU
aHIJIHCHKOT M YKpaiHCbKOT MOB Ta TEOPIi i PAaKTUKHU MEpeKIIaty, aJKe MepeKiia
JAHUX PEYEHb y MparMaTuyHOMY aclieKTi TICHO OB’ S3aHUM 3 iX TpaMaTU4YHOIO
OyZ10BOIO, siIKa Hece NOAATKOBI MparMaTHyHi 3HAYEHHs, HE BUPAKEHI IHIIUMHU
MOBHHUMH 3aC00aMHu.

XynoxHid TepeKnan — 1€ OAWH 3 HaWKpalx MposiBIB MK
mitepatypHoi (a, OTXKe, IEBHMM YMHOM MDK KYJIBTYpHOI) B3aemomii. BiH € He
TOYHA IIepesiaya 3MICTY, CyTh IIEePEeKIIaly PO3KPUBAETHCS Yepe3 Te, 10 1 K JyMae
MepeKIIaaay — i po OPUTIHA, 1 TIPO CBOE 3aBAHHS.

VY cyuacHiil aHrIichKiii MOBI HOpSAA 3 TAKUMH 3arajlbHO BU3HAHHMH
KOMYHIKaTUBHUMHU TUIIAMH PEYEHb, K PO3MOBIIHI Ta CHOHYKAIbHI, TPAAULIIHO
BUJIUIAIOTh TAKOXK NMUTAJIbHI PEUYEHHs, sIKI MPEICTaBISAIOTh COOOI0 JajeKo He
OIHOPITHY TpyIy peYeHb SK 3 TOYKM 30py iX (HopMarbHO-CHHTAKCHYHOI
oprasisariii, Tak i KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTUYHHUX XapakTepucTuk [1, c. 5].

AHani3 nporno3uiii NUTaHHsd y (QYHKIIOHAIBHOMY aCHEKTI HalUTOBXYE
Ha JIOTYHUN BHCHOBOK, 1110 BCl BOHM 32 CBOIM KOMYHIKATUBHHUM CIIPSIMYBaHHSM
MicTATh 3amuTaHHs. lIpoTe mNUTaNpHI HPOMO3MIIT MOXYTh pealli30ByBaTH
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PI3HOMAHITHI 3MICTOBI BIITIHKM yMOK, SIKi 3aJIe)KHO BiJI CHTYyallli MOBJICHHS
MOXYTh IepelaBaTi CEMaHTHKY INHUTAIBHOCTI 1/ab0 mepeaaBaTé eMOLIHHO-
eKCIIPECHBHE TIOBIIOMJICHHSI, BHPAXAaTH CIIOHYKAaHHS, OLIHKY TOIIO. TaKwid
IIMPOKHUHN Jiana3oH 3HAUeHb CBIIYUTH MPO OararoyHKIIOHAIbHICT MUTATIBHOL
CTPYKTYpH.

[IuranbHe peyeHHs BHUKOPUCTOBYETHCS HE JIMIIE JUI BUPAKCHHS
3alUTy. BOHO Ma€ W 1HIIN (YHKIII, 0 1IEHTU(IKYIOThCS 3aBISKH KOHTEKCTY,
SAKAI € He XapakTepHUM Il MUTaJbHOro pedeHHs. IlosBa Takux QyHKuii
3IIACHIOETHCS 32 PaXyHOK 3aTYIIOBYBaHHS MUTALHOTO 3HAUCHHS, SIKE BiJICTYTIa€
Ha JIpyrui 1iaH 1 ciayrye GOHOM /Ui AESKOTrO 1HIIIOTO 3HAYESHHS, 1110 € OCHOBHUM
B YMOBaX JIaHOTO KOHTEKCTy. O/IHaK MUTAIbHE 3HAYCHHS HE 3HUKAE 30BCIM: BOHO
BIaCTUBE MUTAIBHOMY PpEUEHHIO Yy BCIX MOXIIMBHUX TEKCTax 3aBIKH
(bopMaTbHOMY BUPA)KEHHIO Y CTPYKTYpPi PEUCHHSI.

Take criyibHe BUpaXkeHHs (PyHKLIH fjae B pe3yabTaTi, TaK 3BaHUi, eexTt
TpaHcno3uiii. TpaHCHOHyO4Ya 3aMiHa CIIOHYKaIbHOTO ab0 PO3IOBIIHOTO
pEYEeHHS  NHUTAJBHUM  PEryJSIPHO  BUKOPUCTOBYETbCS 33Ul TEBHHUX
KOMYHIKaTUBHO-€KCIIPECUBHUX  IIiiedl. [lutanpHe pedeHHs, WO pearizye
BTOPUHHY (DYHKIIIFO CIIOHYKaHHS a00 IMOBIJOMJICHHS, BHPaXXa€ pi3HI BIATIHKU
BKAa3aHUX 3HAY€Hb, WOMY BIJIACTUBE EMOIIIMHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS a
TaKOX PI3HOMAaHITHI KOHOTaIli. BapTo 3a3HaunTH, 110 aHITIOMOBHI iHTEPOTraTHBHI
KOHCTPYKIIIi JOBOJI1 YaCTO BKUBAIOTHCS Y (PYHKIISIX MEPEIUTY Ta JOKOPY.

[TuraHHsA-IepenuTH — 1€ TAKUN THIT MUTAIBHUX PEYeHb, KUl peasizye
MOBTOPEHHS BIJINOBLAHOI 1H(GOPMALI] 3 MUTATBHOIO IHTOHALIIETO, SIKa 3a0e31euye
pearizaiito BiAMoBiAHOI iHTeHI. Tak, mepenuTu Haiexarh IO MOBIICHHEBUX
aKTIB €KCIIPECHBHOTO TUITY. BHUCIIOBITIOBaHHS JAHOTO THITY € PEAKIIIEI0 HA Jif0 Ta
NOBENIHKY ciyxaya. Ll peakiist Moxxe OyTH sIK TO3UTUBHOIO, TaK 1 HETATUBHOIO
[2, c. 160]. Hanpukiaa: Now you can't deny it, Kitty: | heard you! What's that
you say?' [3, c. 11]. — Hasimw ne nepeu: st uyna na énacui eyxa! [lJo mu ckazana?
[4,c. 12].

KoMmyHiKaTUBHMM 3aBIAaHHSAM @EPENUTIB, € peakilis Ha PpeIvIKy
CIIBPO3MOBHHMKA, KOPEKLIs YK DPEryioBaHHs 1H(opmallii, sika HaAXOIUTh 0
agpecata, a TaKOX PpEryIlOBaHHS 4YM KOPEKIis MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKU
CIIBPO3MOBHHKA Ta BHUPAXEHHS 3acO00M BHUPAKEHHS €MOLINHOIO CTaHy
CIIIBpO3MOBHUKA (OOYpeHHS, pO3IpaTyBaHHsS, THIiB, 3[UBYBaHHs, SK OT Y
norepeHboMy Mpukiaji, Tomo) [5, ¢. 11]. [TuranHs-iepenuT — 1e TaKuid TUII
NUTAIBHUX PEUYeHb, SIKUH peanidye IOBTOPEHHsS BIIMOBIIHOI iHpOpManii 3
MMUTATFHOI0 1HTOHAINIEI0, sKa 3a0e3meuye peali3aiiio BIAMOBITHOI I1HTEHIII.
A. ApTeMeHKO NOAUIAOE iX Ha JBI IPYNH: MEPENUTH, SKI BUPAKaOTh O3UTUBHI
eMOIIli, TaKi, K 3JUBYBaHHs, 3aXOIUICHHS 1 T.II.; TEPEMUTH, SKI BHPAKAIOTH
HETaTHBHI eMOLil, TaKi, K po3apaTyBaHHsi, IPE3UPCTBO, THIB Tomo [2, c. 160].
TpeTro rpyIy IepenuTiB CKIAAAI0Th 3aIOBHIOBAYl KOMYHIKATUBHUX TIay3 i 4ac
po3moBH. Jlo uerTBepTOi TIpPYNM BITHOCATHCA MEpenUTH-yTouHeHHS. OTxe,
MUTAHHSA-TIEPETIUTH, K W 1HTEpOraTHBH, — 116 KOHTAKTOBCTAHOBIIIOIOYHH 3aciO,
TOOTO TOW, XTO MEPENUTYE MOKE HaJaTH MPUPOIHICTH YOMYCh, MIJIrOTYBaTu
ciiyxada JI0 BIAMOBIIHOI iH(poOpMallii, 3BepHYTH Ha cebe yBary i T.n. Lls peaxiis
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MOXe OyTH SIK TTO3MTHBHOIO, TaK 1 HeraTwBHOIO. Bce 1e He MOke HE 3HAWTH
BiIOOpaXeHHs Yy MepeKyaal LuX CTpykTyp. Hampuknan mpoanamizyemo Ba
NepeKsIay OJTHOTO i Toro *k TBopy: nepexyiaau B. Hapixnoi Ta O. Manbka: «It's
no good now, you know,» said the Faun, laying down its flute and shaking its
head at her very sorrowfully. «No good?» said Lucy, jumping up and feding
rather frightened. «What do you mean? I've got to go home at once»
[3, ¢. 117]. — 3nacme, 3apas ye 6sxice ne mae snavenns.— He mae snauenna? [4, c.
20]. — Tenep nizHo npo ye cosopumu.— 3anizno? [6, c. 17].

Koxen mepeknamau mimoB cBoiM nuisixom. Sk B. Hapixkha,
BUKOPUCTOBYIOUM  TpaHcopmalio  jgojaBanHs, Tak 1  O.Mamnbko,
MOCITYTOBYIOUHUCh ~aHTOHIMIYHUM  TEPEKIaJ oM, TMOBHICTIO BIAXOAATH  BiJ
CTPYKTYpH Ta JIEKCUYHOro oQopmieHHs opuriHany. Ha Hamy nymky, im
BIAEThCS chpola MepefaTd MNparMaTuuyHUid eQeKT LbOro peyeHHs, TOOTOo
3pO3yMITH TIPUXOBaHY aBTOPOM IyMKy, i, BOAHOYAC, MEPEKIACTH PEUCHHS
BI/IMIOBIIHO /10 HOPM YKPAiHCBKOI JIITepaTypHOI MOBU.

AZpecaHT MO)X€ BHUKOPUCTOBYBAaTH SIK 3aci0 BIUIMBY Ha JiSUIbHICHY
MOBENIHKY ajpecara MUTAIbHI pPEYeHHs 31 3HaueHHsAM Jjokopy. Jlokip €
BepOATBHOIO PEAKIEI0 aJpecaHTa Ha TOM YM 1HIIMKA BYMHOK ajpecara, SKHi
MOBEIIb OLHIOE SIK HEraTUBHUM.

BunHok anpecara, OmiHEHMI aIpecaHTOM HETAaTHBHO, BITHOCHUTHCS IO
TENepilHbOro abo K 10 MHUHYJIOro. MoBelb, BHUKOPHUCTOBYIOUM MHTAJIbHY
KOHCTPYKIIIO, IIpar#e 3acCTepertyu CBOro napTHepa no KOMYyHIKaLlii Bij TOro, oo
HE YMHUTHU Ty camy Jito B MaiioyrHpomy. Hanpuknan: «What in the world have
you been doing to yourself, Zebra?Don’t you know that if you were on the
High Veldt | could see you ten miles off 2 [7, c. 230]. - Tu 6ce scumms
Hiu020 He pobuna ons cebe, 3ebpo. Yu mu He 3Hacwi, Wo AKOU mu cmosia
gucoxo Ha Xau Benm, s miz 6u mebe nomimumu 3a Oecimb Muib?
[8, c. 239]. Tyr P.KimmiHr BHKOpHCTaB MNUTaJbHE pPEYCHHS y (QYHKIIT
MIJCUJICHHS OCHOBHOTO 3HAY€HHS, OCKUIBKM CaM€ TNHUTAJIbHE pPEUSHHS
MIJICUIIOE E€MOIII0 JOKOpY, SIKUA Ma€ HaMip BUPa3WTU y LIbOMY BHIIAJIKY
aapecant (ocoba, 110 3BepTaeThesi) aapecary (ocoba, siKOi 3BEpTarOTHCS).
VYBaxkaeMo aocuTh BranuMm BiaTBopeHHs lO. JlicHskoMm emorlii J0KoOpy
NEKJIApaTHBHUM PEYCHHSIM B YKpPAiHCBKIH MOBI 3 BHUKOPHUCTaHHSIM
AHTOHIMIYHOI'O MEpeKIaay, OCKUIbKM B YKPaiHCBKIM MOBI JOKIp JOCHUTH
4acTO TEPEAa€ThCsl came JEKIIAPAaTHBHUM pPEUCHHSM, aJeKBATHO ITIepeaaHe
BUXIJTHE TIOBIJIOMJICHHSI OPUTIHAITY.

Posrnsinemo inmmit npukstan: «\What?» said the Cabby. «Not know me?
Me what used to bring you a hot mash of an evening when you was out of sorts?
Me what rubbed you down proper? Me what never forgot to put your cloth on you
if you was standing in the cold? | wouldn’'t *ave thought it of you, Strawberry»
[3, c. 73]. — Tu ne nam’ smacw mene? A 51 ¢ gevopamu Hocus mobi eapsiie niiio
3 sucieok, konu mooi oyno 3nel A sasciou uucmus mebe sax cooumvcs! 3pody ne
3a0y8 Ha mebe NonoHy Han' sscmu, sk mu Ha xon00i cmosimu auwascs! [4, c. 145].
— He 3nacw mene? Mene, sixuil 6yeano éseuepi npunocus moodi menii 3anapeti
BUCIBKU, KOAU mu He30yxncag? Mene, sxuil cmapanno oomupas mebe 3 Hie 00
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eonosu? Mene, akuil Hikonu He 3a0y6aé yKkpusamu mebe NONOHOI, AKWO mu
sucmoiosas na xon00i? [6, c. 110]. Ilix yac mepexnany B. Hapixkna 3aminmia
MUTaIbHI KOHCTPYKIIIi HA €KCIIPECUBHO 3a0apBiieHI OKIWYHI peyeHHs. B mpomy
BUIAJIKYy TaKa 3aMiHa Jy)ke BIyyHa, 00 HaiyacTiiie B yKpaiHChKii MOBI JIOKIp
0o(hOpPMITIOETBCS  IEKJIAPAaTUBHUM PEUYCHHsM, piame mnuTanHsM. O. MaHbko
BUPIILIUB 3IUIIUTA Oy0BY NUTAILHUX BUCJIOBIIIOBaHb OPUTIHATY, IO TaKOX €
MOXXJIMIBUMHM, ajle, Ha Hally AyMKy, MeHIm BaammMm. J[o Toro », oOmmBa
nepexiagayl 3MIMCHWIN KUIbKa JIEKCHYHMX Ta I'paMaTU4HUX TpaHc(opmariii:
O.Manbpko BuKOpUCTaB JofaBaHHs, B.HapikHa — KoHKperu3aiiio; obuisa
nepexsIagayl 3MiHWIN MOPSIOK WIEHIB PEUEHHS B IEBHUX YAaCTHHAX OPUTiHATY.
Omxe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 IHTEPOTATHB 3arajioM € MOBHOIO
Ji€r0, sIKa CIpsIMOBaHA Ha OTPUMaHHA iH(poOpMalii, ane BIH BUKOHYe W iHII
GyHKUIT, SKI 1IEeHTUQIKYIOThCS 3aBIsSKud KOHTeKCTy. [losBa Takux (GyHKUiH
3JIHACHIOETHCS 3@ PaXyHOK 3aTYILIOBYBAaHHS MUTAIILHOTO 3HAUEHHS, SIKE BIICTYIAE
Ha JIPYTUi IJIaH 1 Cayrye (OHOM ISl SIKOTOCH 1HIIIOTO 3HAYEHHS, 110 € OCHOBHUM
B YMOBax JaHOrO KOHTEKCTy. | uepe3 e ajexkBaTHMH XyHOXKHIM mepekiaj
IHTEpOTaTHBHOTO BHUCJIOBIIOBAHHS 3aJIeKaTUME CaMe BiJl I[bOTO HEMPSIMOTO
3HAUEHHs, sIKe TepeiaHe y MiATeKcTi nmuTaHHs. [l 3ano0iraHHs OyKBaJLHOTO
MepeKIIay BUCIIOBIIOBAaHb 3 IHTEPOraTHBHUM 3HAYEHHSIM CITiJI BPaXOBYBaTH He
JMIIe IXHI CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI, ajie i mparMaTuuHy YCTaHOBKY OpHUTiHANY.
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Citko A. B. Ilpobsiemn BiATBOpeHHsI OKpeMHMX NParMaTHYHHX
(yHKIii aHITiHCLKUX IHTEPOraTUBiB

CrarTs mnpucBgyYeHa aHali3y MOparMaTUYHUX MpoOJIeM MepeKiany
AHIJIOMOBHUX IHTEPOTaTUBHUX KOHCTPYKIIM YKpaiHCBKOIO MOBOIO Ha
MPUKJIall TBOPIB IUTAYOI JTiTEpaTypH. Y poOOTI BU3HAYAETHCS (PYHKIIIOHATIbHE
CIpsAMYBaHHS NHUTAJIBHUX pEYeHb B Ipoleci mnepekiany. JocmiKeHHs
BUCBITIIIOE  OCOOJIMBOCTI IEpeKiIaay I1HTEPOraTUBHOIO BHCIIOBIIIOBaHHS,3
OIJIAy Ha MPUHLMUIN «IIparMaTHYHOI iHTeprpeTalii». JJocaikeHo BTOpUHHI
(GyHKIT MepenuTy Ta JOKOPY aHTJIOMOBHHMX IUTAJbHUX PEYEHb Ha OCHOBI
KOMYHIKaTUBHOI Ta COIiaJIbHOT B3a€MO/1ii MOBIIiB.

Knrwouosi cnosa. mepenut, AOKip, KOMyHIKaTHBHA Ta COIaJIbHA
B3a€MO/Iisl MOBLIIB.

Curxko A. B. [IIpobGiembl BoCHpou3BeIeHHS] HEKOTOPbIX
nparMaTu4ecKux (pyHKIU aHMJIMHCKUX HHTEPPOraTuBOB

Crarps mocCBsIlleHAa aHaJIM3y IparMaTHYEeCKUX MpodiieM IepeBoja
AQHIVIMMCKUX MHTEPOraTUBHBIX KOHCTPYKLIMM Ha YKpPaMHCKUN SA3BIK Ha
MaTepuase IMpPOU3BEACHUM IeTCKOW auTepaTrypbl. B pabore ompenensercs
(GyHKIMOHANbHASL ~ HANpaBJIEHHOCTh BOMNPOCUTENBHBIX IPEJUIOKEHUH B
nporecce nepesoja. MccnenoBaHue ocBemaer OCOOEHHOCTH IEPEBOAA
MHTEPOTraTUBHBIX BbICKA3bIBAHUM, YYUTBIBAs INPUHLHUIIBI «IPArMaTHYECKOU
uHTepnpeTanuu». VccnenoBaHo BTOpUYHBbIE (YHKIMM TEpecrpaliuBaHus U
yIpEeKa  aHIVIMUCKUX  BOIPOCUTENBHBIX  IIPEUIOKEHUH  HAa  OCHOBE
KOMMYHHMKATHUBHOTO U COLIMAJILHOTO B3aUMOJIEHCTBUS COOECEIHUKOB.

Knrouesvie cnosa. nepecnpamiMBaHue, yNpeK, KOMMYHUKAaTUBHOE U
COLMAJIBHOE B3aUMOJICHCTBHE COOECETHUKOB.

Sitko A. V. Rendering of some pragmatic functions of English
interrogative sentences

The article deals with the peculiarities of interrogative constructions
trandation from English into Ukrainian based on literature for children. The
functional trend of the interrogative sentences in the process of trandation is
stressed on in the article. The investigation discovers the peculiarities of the
English interrogative utterance’ trandation referring to the principles of «the
pragmatic interpretation». Secondary interrogative sentences functions of
related questioning and reproach are researched on the basis of the
communicative and social interaction of the speakers.

Key words: related questioning, reproach, communicative and social
interaction of the speakers.
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YK 811.111'42

1. B. Cokoii0Ba

KOHCTUTYTUBHI XAPAKTEPUCTUKU TEKCTIB-AHOHCIB

(ma marepiai aHTJIiHCHKOT MOBH)

B cywacHoMmy CBITI 3pocTae 3HAuYe€HHS ONTHUMI3aLli CIOPUUHATTS 1
nepepoOku iHGopmarii. [IBuAKUN pPO3BUTOK HAyK, IOCTIHHE 3POCTAHHSA
00’emy iHopMalii BUKIUKAIOTh HEOOXIAHICTH y CTBOPEHHI aHOTATUBHUX
TEKCTIB, sIKI O HajJaBajii y3arajbHEHY 1 CKOpOUYEHY 1H(GOpMalilo Mpo 3MICT
OCHOBHOTO TBOpY. [lomiOHMII BCTYNHHII TEKCT CHpHUs€ aJeKBaTHOMY
PO3YMIHHIO OCHOBHOT'O TBOPY, OCKIJIBKU CTUCIJIO Hajae 1H(OpMALIiIo PO TEMY,
3aBJaHHs, MPU3HAYCHHS, MOXIIUBE BHUKOPUCTAHHS, aKTyaJbHICTh OCHOBHOIO
TBODY.

[HTeHCUBHMI PO3BUTOK 1 PO3MOBCIOJKEHHS 1H(GOpPMaLIHHOI JiTeparypH,
OYEBUJHO, MOSACHIOETHCS 3POCTaHHAM MOTped B iHGOpMaliiHOMY OOMIHI 1 €
OB’ 13aHUM 13 oTpedamu 06poOku Ta 36epiranns iHpopmauii. [Hpopmarniitna
JiTepaTypa y BUIUIAl KarTajoriB, JIOBIJIHUKIB, pEKJIaMHUX Opouyp Ta
MPOCIEKTIB MpU3HAUEHA AJI1 O3HAWOMIICHHS MOTEHIIIHUX KIII€HTIB 13 HOBUMH
ToBapaMu 1 mociayramu. KaTaioru-oBiIHUKM HOBUX IyOJiKaliil HayKOBO-
TEXHIYHHUX, HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX 1 XY/A0XKHIX BUJaHb MOJETUIYIOTh 3aBJIaHHS
OpleHTalll B MOTOL[l HOBOI JITEpaTypu 1 CHPUSIIOTH €(PEKTUBHOCTI OOMIHY
iHpopMalie€ro.

[lparmatuka JaHOTO  THIy TEKCTY 3HAXOAUTBCS Yy  MeXax
(GYyHKILIOHYBaHHS PEKJIAMHUX Ta 1H(QOPMAIIHHUX TEKCTIB, JOCHTIKEHHIO SIKUX
OCTaHHIM YacoM MPUAULIOCH OaraTto yBard. BuBYeHHIO migjIsATaIU
KOMIIO3ULIIfHA Ta CTPYKTYpPHa Oprasizamisi TEKCTYy HayKOBO-TEXHIUHOI
peKJIaMH 1 TEXHIYHOTO 1H()OPMATUBHOIO TEKCTY; KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTuyH1
0COOJIMBOCTI PEKIAMHUX Ta HAyKOBO-1H()OpMAIITHUX TEKCTIB, KOHLIENTYyaJlbHa
CTPYKTYpa aHTJIOMOBHO1 PEKJIaMU KOCMETHUKH, OCOOJMBOCTI (hyHKITIOHYBAHHS
pEeKJIaMH KHHMKOK CTPYKTYPHO-CMHUCIJIOBI XapaKTEPUCTUKH 1H(OpMAIiiHUX
ra3eTHUX TEKCTIB.

[Ipu oMy TepMiH <«iH(pOpPMALIMHUN» BKHUBAETHCS B TOMY BHIIQJKY,
KOJM HIBEJIIOETbCA peKiIaMHa (YHKIIS TeKCTy. YacTile 1e CTOCYEThCs
HAyKOBUX Ta TEXHIYHUX 1HQOPMALIHHUX TEKCTiB, OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO SKUX
€ 1H(QOPMATUBHO-IHTPOAYKTUBHA — HAJIaHHS aKTyalabHOI 1H(opMauii mnpo
OCHOBHMH TekcT. /o maHOro THUMY TEKCTiB BIAHOCATH aHOTAIlll, pe3loMe,
aBTopedeparu aucepraitiit i T.a. [1, c. 101].
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PexiiaMHi TekcTHM ICHYIOTh B pI3HMX cdepax xKuTts. Tunosoris
pPEeKJIIaMHUX TEKCTIB BH3HAuYaeTbesi cheporo iX (QyHKIIOHYBaHHA 1 00 €KTOM
pekiamMu. KomepuiliHa, mo0yToBa, HAyKOBO-TEXHIYHA pekjama. Y BHUMAJKY
JOCHIJDKEHHST PEKJIaMHMX TEKCTIB Ha IEpIIOMY IUIaHI 3HAXOAMUTHCS caMe iX
pexinamHa QyHkuis. HesanexHo Bin 00’€KTIB 1 LuIel pexkiiaMyBaHHS, (popM
peamizaimii 1 MOB'A3aHUX 3 IUM CYTTE€BUX, B OCHOBHOMY, JIEKCHYHHMX
pO301KHOCTEHM, BCl PEKIAMHI TEKCTH MAalOTh IE€BHI 3arajibHl O3HAKH 1
0COOJIMBOCTI CKJIAJJOBUX YAaCTHH, AKi OOYMOBJIEHI HpParMaTUYHOI METOIO
BChOT'O TEKCTY — OPIEHTAIIEI0 YMTAYa HA TIOKYIIKY [2, c. 65].

3a OCTaHHI POKM HaMiTWJIach TEHICHLIsS 10 AOCIIKEHHS NapagurMu
TEKCTIB, Kl 3HAXOIAThCSI Ha MEXI MK PEKIaMHUMH Ta 1HGOpMaliiHUMU
TEKCTaMHU. 3arajbHOI0 PUCOI0 TAKUX TEKCTIB € PO3MOALT iX (PYHKIIOHAIBHOTO
HAaBaHTA)XEHHSI MDK peKJaMHOI0 Ta iHdopmauiifHowo ¢GyHKIisAMU. B npomy
pycai BingOyBaeThCsi BUBUEHHS TEKCTIB PEKJIAMHHX aHOTAIld 10 XYIO0KHIX
TBOpPIB, PEKJIAaMHUX IOBIJOMJIEHb B 3ac00ax MacoBOi KOMYHIKarlii, TEKCTIB
TEeXHIYHOI pEeKJaMH 1 aHOTalill HayKOBO-€KCIIEPUMEHTAIbHUX CTaTeH.
[Ipobnematnka  iHGOPMALIIHO-PEKIIAMHUX  TEKCTIB  MPEACTABISE  SIK
TEOPETUYHHM, TaK 1 MPAKTUYHUH IHTEPEC B IJIaH1 JOCTIKEHHS TEKCTOTBIPHUX
OJIMHULB 1 IX POJII B MiJIBULICHHI MparMaTU4HOi €(PEeKTUBHOCTI JIaHOTO THUITY
TEKCTIB.

CaMe 1MM BHM3HAYAETHCS AKTYaJIbHICTh JAHOTO MJOCHIIKEHHS, SKe
IIPOBOJIUTHCS HAa MaTepialli TEKCTIB, 1110 MPE3eHTYIOTh HOBI myOuiikalii B cdepi
HayKH, TEXHIKH, JIiTepaTypu. TeKCTH, 110 aHaTI3yIOThCsl, MICTATh B COO1 pUCH
peKIaMHUX Ta iHQOPMAaLIHHUX TEKCTiB, a TAKOXX XapaKTEPUCTUKU AHOTALlIH.
MeTor0  AOCHIIKEHHS € BH3HAUUTH KOHCTUTYTHUBHI  XapaKTEPUCTUKHU
JOCITIJKYBAHOT'O THITY TEKCTIB 1 Ha LI OCHOBI HaJaTu 3arajibHe BU3HAYCHHS
TEKCTYy-aHOHCY SIK THITY TEKCTiB.

Tumonorito TEKCTIB-aHOHCIB MPABOMIPHO IOJAaTH HAa OCHOBI TaKHUX
KpUTEPIiB!

1) TUI KOMIO3MIIHHOI MOJIEN;
2) 00’ €KT peKIIaMHu.
Ha ocHOBI nepiioro Kpurepiro MU BUALISEMO:

- cruciuii Tun TA (pyHKIIOHYe B KaTaaorax-JIOBiHHKaX Ha CTOPIHII
1opydY 3 1HIIMMHU TEKCTAMU-aHOHCAMH, MParMaTHYHO CIPSMOBAaHUM Ha
pELUIIIEHTAa 3 YITKOIO HACTAaHOBOIO HA IMOIIYK TEMaTHYHO OOMEKEHOI
iHpopMmarii);

- posropuytuii Tin TA (pyHKIIOHYE HA pEeKIIAMHUX JIMCTIBKaX, IJjaKarax,
CynepoOKJIaJIMHKaX, a TaKoXX B KaTajorax-JIOBIIHMKAaX Ha CTOPIHII
OKPEMO BiJl 1HIIUX TEKCTIB; CIPSIMOBAHUN Ha HIMPOKI KOJIAa PEIUITIEHTIB
3 METOIO MTPUBEPHYTH yBary /0 HOBOI ImyOmikanii).
3a 00’exToM peknamyBaHHS TA po3noAUIAIOTbCS Ha aHOHCU XYJOXKHIX

TBOpIB, HAYKOBO-TEXHIYHMX Ta HAYKOBO-NOMYJSApHUX myOmikaniid. Texctu
pEeKJIaMHHMX aHOTallil 10 XyIOKHIX TBOPIB B paMKax Hamoi kiacudikarii
BU3HaualoTbcd sk TA  XyZOKHIX  TBOPIB;  aHOTalii  HAyKOBO-
eKCIepUMEHTAIbHUX cTaTeil MU BigHocuMO 10 TA HayKOBO-TEXHIUYHUX
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nyOmikanid. Hame nocnipkeHHs MpoBOAWIIOCh Ha Mmatepiainli TA HayKoBO-
TEeXHIYHUX Ta HAyKOBO-IMOMYJIIPHMX MyOJiKalliid, 0 BKIOYae myOuikauii y
BUTJISII CTaTeil, MOHOTpadiil, )KypHaIIiB, KHUKOK, CHITUKIONECANYHUX BUIaHb.

VY nocnipkeHHI MU pO3IIISLIaEMO TEKCT-aHOHC SIK THI TeKcTy. [1ix Tunom
TEKCTY PO3yMIEThCS KJac TEKCTIB, SIKUH TPaULIMHO BUKOPUCTOBYETHCS IS
JOCSITHEHHS MeBHUX KOMYHIKATUBHUX I[JIEH y THUIIOBUX YMOBAaxX CIUIKYBaHHS,
[0 MAalOTh 3arajibHy MparMaTHYHy HACTAHOBY Ta CIHIBBIIHOCSTBHCS Yy CBOIX
O3HaKax 3 OKpeMuM (QYHKIIOHaTbHUM cTieM [3, c. 174]. BimokpemneHHs
TUIY TEKCTIB-aHOHCIB CTa€ MOXJIMBUM 3aBISKU ICHYBAHHIO CTEPEOTHUITHOI
KOMIO3ULIAHOI MOJENl Ta CTEPEOTUIIHOMY BHUKOPHUCTAHHIO MOBHHX 3ac00iB
ycix piBHIB. [HAMBiAyasibHI OCOOIMBOCTI B CTPYKTYpPl Ta CEMAHTHUIl KOKHOTO
okpemoro TA 3ymoBieHi ¢akTopoM ajapecata Ta 1H(OPMATUBHUM
HABaHTAXXCHHSM TEKCTY.

OyHKITIOHATbHE HaBaHTAKEHHS TA PO3MOIISIETHCS MIXK
iHQOpMaTHBHOIO Ta pEKIaMHOK (YHKIISIMH, IO Ja€  MOXJIHUBICTh
XapakTepuszyBaTh Horo sk iHpopMalifHO-peKIaMHUIl THI Tekcry. Sk
pekiaamMHOMy TekcTy, TA npuTamaHHi Taki pucH:

- CTPYKTYpHO-CEMaHTHMYHa 1 KOMIIO3UI[IHHA OpraHi3amis  TEeKCTY
CHpSIMOBaHI Ha TMOJETUIeHHS CIPUUHATTS 1HQOpMallii, NpUBEPHEHHS
yBaru, CTBOPEHHsI IHTEPECY, CIIOHYKAHHS PELUIIEHTY 10 Aii;

- HAasIBHICTb OLIIHHOT'O €JE€MEHTY, (YHKIiSl KOO — CTBOPUTHU MO3UTHUBHY
eMOLiIiHy aTMOC(epy HaBKOJIO OCHOBHOT'O TEKCTY;,

- HAasSBHICTb eM(ATUYHOTO €JIEMEHTY, L0 CHPSIMOBAHO Ha NMPUBEPHEHHS 1
YTPUMAaHHS YBaru pelUIli€HTa;

- HasBHICTh HEeBEepOAIbHMX KOMIIOHEHTIB (iMtocTpartis, mpudT, KOJIip,
UQpOBi Ta JNiTEpHI MapKepH, TOWIO), (GYHKIIOHAIBHO CIIPSIMOBAHUX Ha
MIPUBEPHEHHS 1 yTPUMaHHS YBaru perumieHTa.

Bignectu TA g0 iHpOpMamiiHOrO THUIY TEKCTIB MOXIIUBO 3aBISKU
HAsIBHOCTI Y HHOTO TAKHX XapaKTEPHCTHUK:

- mparmatuyHo TA crnpsiMOBaHI Ha JOCTOBiIpHE MoJaHHs iH(opMarllii mpo
HOBY IyOJIiKalio;

TA BiAgpI3HAIOTBCS  YITKICTIO, CTHCIICTIO, JIOTIYHICTIO TOJAHHA
iH(popMallli; CTEPEeOTUIHICTIO y BHOOpPI MOBHOTO Marepialy Ta THIIOBICTIO
KOMIO3ULIIHHOT TOOY/JOBU TEKCTY;

pexiamMHa (yHKIISIT Mae BTOpUHHUM micis (yHKOIi 1H(GOpMYBaHHS
XapaxTrep.

TekcT-aHOHC BU3HAYAETHCS SK AHOTATHMBHUN TEKCT, MPO IO CBIAYUTH
nonoMikHUH xapakrep TA, Horo ¢pyHKIIOHATbHE HABAHTAXKEHHS, a TAKOXK T€,
mo 3micT TA € CKOMIIpECOBAaHHMM BaplaHTOM 3MICTOBOI CTPYKTYpHU
nepuHHOro Ttekcty (IIT). Opnak SKIIO aHOTalis pPO3TALIOBYETHCS B
MPENno3ullii 0 OCHOBHOIO TEKCTY, T0 TA Mae NUCTAaHTHE PO3TALIyBAHHS 1
PO3IIISLIAETHCS K OMEPEPKYIOUNH, ajle He MPEno3ULIHHUMI, TEeKCT.

CHiibHOIO XapaKTepUCTUKOK JUIsl aHOoTalii 1 TEKCTy-aHOHCY € iX
«ronepekyroda inpopmaruBrict» (Tepmin H.Koneraesoi) [4, ¢. 79]. s
O3HaKa OOYMOBJIOETHCS YMOBAMHM IpENo3ulliiiHoro posramyBaHHs TA sk B
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4acOBOMY, Tak 1 B MpocTopoBoMy BigHomieHH] a0 IIT. Ane sxmio aHoraris
MOX€E ICHyBaTH SIK B aBTOPCBbKiM, Tak 1 B HeaBTOpchKii ¢opmi, To TA €
PI3HOBHIIOM pEKJIAMHOTO TEKCTY, IO CBIAYUTH NpPO HOrO0 HEaBTOPCHKE
noxoukeHHs. [Ipoagynientom TA € neBHa BUIaBHUIIbKA (pipMma, yCTaHOBA, sKa
HE € aBTOPOM MEPBUHHOIO TEKCTY, a 3aiMA€THCS 1OTO BUJAABHUIITBOM.

TekcT-aHOHC fABISIE COOOI0 3 MOBHOI TOUYKU 30pY SIKICHO HOBUH TEKCT,
KOHCTUTYTUBHUMU KaTETOPISIMU SIKOTO € 1H()OPMATUBHICTb, IHTEIPAaTUBHICTD,
JMCKPETHICTh, OE€3MepepBHICTh, IMIIEPCOHAIBHICTh, MPOCIEKTUBHICTh /[
PETPOCIIEKTUBHICTh, MOJAIBHICTH / OIIHHICTH, YCTAHOBKA Ha YHWTaya,
PEKYPEHTHICTh, KOMYHIKaTUBHICTb.

BaxnuBe 3HaueHHA B MpoOIECi CTBOPEHHS TEKCTIB-aHOHCIB Mae
HACTaHOBA Ha MOJAaHHS JOCTOBIpHOI iH(opMaIii B yMOBaxX 0OMEXEHOCTI dacy
Ta npoctopy. HactanoBa Ha 4iTKy AOCTOBIpHY 1H(GOpPMAIlil0 HAOIUKAE TEKCTH-
aHOHCH JI0 HaYKOBOTO TUIY TeKCTiB. TA XapakTepu3ylThCsl MaKCUMaJIbHOIO
Mipo10 1H(QOPMATHUBHOI 3HAUYIIOCT] JJIsi MOTEHIIHHOTO PEIUIIEHTA, OCKUTHKA
OCHOBHE KOMYHIKaTUBHE 3aB/IaHHS 1IbOI'O THUITY TEKCTiB — HA/IaHHS B CTUCIIN
dhopmi MakcuMalIbHOTO 00’ eMy 1H(OpMaITii PO TEKCT, 10 aHOHCYETHCA.

IndpopmatuBHicTh TA KOHUEHTPYETHCS HABKOJIO S1pa 3alPONOHOBAHOT
C.0.KaboTHHCBHKOIO YHIBEpCAIbHOT MOAeNl 00poOKK 1HGOpMaIii JIF0ICEKUM
MUCIICHHSIM
[[(CTUIBKUM (TAKOI'O (IIIOCh ICHYIOUYE))) LIOCH POBUTH] TYT-
3APA3] [5, c. 5].

3 KOTHITHUBHOI TOYKU 30pY TEKCT-aHOHC MICTUTh JIBa KOHIIENTYaJIbHUX
A1apa, SKI XapaKTepU3yITbCS PI3HOI KOMYHIKAaTUBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.
[Mepme simpo «IIOCh € B HASABHOCTI I MICTUTh THOOPMAILIIIO»
CHIpsIMOBaHE BiJ NepBUHHOro TekcTy Ha TA 1 peanidye iHQOpPMaTUBHY
¢yukuito. Jpyre sgpo «IIOCb BYJE KOPUCHUM JUUIA KOI'OCb»
CIPSIMOBAaHE BiJl TEKCTY-aHOHCY Ha pELHUIIEHTa 1 peali3yeTbcs uepes
pexnamuy ¢yHkuito TA. 3aiificHeHHs 1HQOPMAaTUBHOI 1 pekiIamMHOi QyHKIIN B
CYKYIHOCTI TNPHU3BOAUTH JO TNparMaTU4HOi €(EeKTUBHOCTI JaHOTO aKTy
KOMYHIKaIlii.

Konnenryansny Mopens oprasizauii iHgopmanii B TA wMoxHa
MPEJCTABUTH TAKUM YHHOM:

ICHYE
TAKE 1110Ch — MICTHUTD LLIOCH (3MICT) T s KOTOCh

(AJIPECAT)
TS BYJEKOPHUCHUM —

Tekct-aHoHC sBJIIE CO0010 1H(POPMALIHY MOEIh NMEPBUHHOTO TEKCTY 1 €
CIPSIMOBAHUM Ha MIATOTOBKY PELUITIEHTA JIO0 CIIPUUHATTS OCHOBHOI'O TBOPY.
[IpesenTaris iHGopMaliii Npo NEPBUHHUNA TEKCT BIAOYBAEThCS 3a TaKOKO
MOJIEIUIIO!

TA = npo wo TII + kynuTH.
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YMoBoro peanmizarii nparmaTudHoi MeTH TA € MakcuMmasiabHa
1HpOPMATUBHICTh JAHOTO THIy TeKCTiB. Mipa iH(OPMATUBHOCTI TEKCTY-
AQHOHCY PO3IJIIIAETHCSI HAMU SK Mipa KOPUCHOCTI JAHOTO MOBIOMJICHHS IS
peluIienTa, a 3acobu 3a0e3nedyeHHss MaKCUMalbHOI 1HPOPMAaTUBHOCTI TEKCTY,
B CBOIO Y€pry, OLIHIOIOTHCS HAMH B TOMY CTYII€HI, B SIKOMY BOHM €(DEeKTHBHI
JUIs 3M1CHEHHs mparMaTiuuHoi metu TA.

OcoOnuBe wmicue B 3abe3neueHHl iH(opmaruBHocTi TA 3aiimae
KaTeropis MOBTOPY, MPUUOMY L€l 3B’ 30K 3A1HCHIOETHCA Y IBOCTOPOHHBOMY
HampsIMKy: 3 OJHOro OOKYy IOBTOpU IIJIBULIYIOTH pPIBEHb aJIeKBaTHOCTI
iHTepnpeTanii MOBiAOMIIEHHS, 3 1HIIOrO — 0araTopa3oBHil MOBTOP 3MEHILYE
00’eM 3MmicToBO-(pakTyanbHOi 1H(MoOpMauii B TekcTi. B mepmomy Bunaaxy
MOBTOP 3/1HCHIOE (QYHKITIO 3a0e3MmeueHHs EePEUIKOA0CTIHKOCTI B pamMkax TA,
B JIPyrOMy — CTBOPIOE CEMAHTHYHY HAAMIPHICTH B TeKCTi. CTBOpeHHSA
CEeMaHTHYHOI HaAMIPHOCTI B paMKkax TA Mae€ MO3UTHUBHUNA XapakTep, OCKUIBKU
CHpHUs€ aJeKBAaTHOCTI PO3yMIHHS TEKCTOBOI 1H(opmaii. BuBuenns karteropii
iH(OpMaTUBHOCTI 6e3MO0CcepeIHbO MOB’ sI3aHE 13 OCIIKEHHSIM POJIi TOBTOPIB,
SIK1 32 CBO€IO MPUPOOI0 MAIOTh BILIUB Ha PIBEHb 1HPOPMATUBHOCTI TEKCTY.

KoncruryruBnoro ocobnusictio TA sk iH(pOpMaLiiiHO-pEKIaMHOTO
TUIYy TEKCTIB € HasABHICTh CYyO €KTHMBHOI MOJAJIBHOCTI, WO BHUCTYIIA€
OCHOBHMM (PakTOpoM B mpolieci peaiizaiii pekiaaMHoi (yHKIII JaHOTO TUILY
TEKCTIB. 3MICTOBY OCHOBY CYyO'€KTHMBHOI MOJAQJIBHOCTI CKJIQJa€ TIOHSTTS
OLIHKA B INIHPOKOMY CEHCI CJIOBA, BKJIIOYAIOYM HE TUIBKU JIOTIYHY
KBasTi(iKaIlifo MOBIIOMIICHHS, ajiec i pi3Hi BUAM emouiiHol peakiii [6, ¢. 303].
Cy0’ eKTHBHAa MOJAAJBHICTh MPE3EHTYE TOUKY 30py aBTOpa 1 pealizyeTbcs He
OJTHOMOMEHTHO, a 4epe3 MOCTYIOBE HAKOMUYCHHS TAKUX CUTHAJIB aBTOPCHKOI
MOJIaJIbHOCTI, SIK €MOIliliHa Ta OI[iHOYHA JIEKCUKa, a(peKTUBHUN CHHTAKCHC,
rpaMaTHyHa, JeKCUYHA, KOMITO3HUIIIIHA 3asBJICHICTh aBTOPA.

B TA peanizanisi cy0’ €eKTUBHOT MOJAIBHOCTI Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI,
3yMOBJIEHI, TIEpII 3a BCE, CTYNEHEM eKCIUIIKamii Kareropii aapecanTa. Y
HAIlOMY BUIAAKy aBTopoM TA BHCTymae KOJEKTHBHUH aJpecaHT —
BUJAaBHULTBO. Excrutikamis kareropii aznpecanta TA He Mae BEIMKOTo
IpParMaTUYHOrO 3HAYEHHS, TOMY TEKCTU-aHOHCHM HE MICTATh  TaKoi
TpaguIiiHOT POPMHU MPEACTABICHOCT] apecanTa K CHCTeMa 3aMEHHUKOBUX
¢dopm niepmioi ocodu (I, we). HaBmaku, BCi JICKCHKO-CUHTAKCUYHI CTPYKTYPH,
CEeMaHTHKa SIKUX CIPSMOBAHA BiJ MPOIYICHTA Ha PEIMITI€HTA, BUCTYIAIOTH B
TA wmakcumanbHo ©Oe3oco6oBuMu. B TA mMpOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
6e30c000B1 (OopMU NMACUBHUX KOHCTPYKIIH, B SKMX HeMae iH(popmauii npo
aredca jii.

I[Top.: (1) Due weight is also given to new theoretical developments which are
likely to provide the foundation for future applications/PIME, 9/.
(2) The Encyclopedia is al phabetically organized and fully indexed across
the two volumes to allow the user to access information quickly and
easily, and contains a glossary /RLR, 3/.
ArencoM aii B TA Buctymae HoBa MyOJiKallis: KHUra,
SHIMKJIONE1s, TEXHIYHUN )KypHal, 1110 npe3eHTyeTbes B TA.
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[Mop.: (1) This 5-vol. Set makes research on Colonial America easy. Colonial
America: Almanac will provide students with the in-depth information
they need to write reports and class assignments /NVTR, 93/.

(2) This volume studies situationally appropriate responses in
professional communication in face-to-face interaction and distance
communication, from a socio-cognitive point of view /S 2000, 11/.

Te, mo 00 ekt mpesentanii ([1T) Buctymae arencom ii, 3ymMOBIICHE
HACTaHOBOIO TEKCTIB-aHOHCIB HAa BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy 3 PELMITIEHTOM B
yMOBax ICHYBaHHSl €KCTpPAJIHIBICTUYHUX mepemkon. OO0 eKT pekiiaMyBaHHS
3aBXKAM 3HAXOJUTHCA B IIEHTPl YBaru pPELUIIIEHTA, IO MiJBHUINYE YITKICTb
nogaHHs 1Hdopmarrii.

BaxuinBuM eneMeHTOM KOMYHIKaTUBHOI cuTyallii € ocoba asropa IIT,
npe3enTaiis iHdopMarlii mpo SIKOro € CTEPEOTUITHUM 3aco00M B pamkax TA i
BukopucroByerbess B 100% Bcix anamizoBanux TekcTiB. Haganus indopmanii
npo aBtopa / pemakrtopa IIT B pamkax TA cmpsiMoBaHe Ha CTBOPCHHS
MO3UTHUBHOI aTMOc(epH HABKOJIO TEKCTY 1 BUKOHYE PeKJIaMHY ()YHKIIIIO.

[ opmaris ipo aBTopa / penakropa [1T HamaeThecst Ha OYATKY TEKCTY
BiJJpa3zy K MiCIs 3arojIoBKy 1 BUAUIAETbCA TpadiuHo. B okpemux Tekcrax
aapecant IIT 3ragyerbcs B ocHoBHOMY K-050Ky, 1o ciyrye 3acobom
iHTMMI3anii npouecy komysikauii. Ocobucticts aBTopa IIT ciayrye rapantom
SIKOCT1 HOBOT ITyOJTiKaITii.

IMop.: (1) The highly regarded second edition of the Lexikon der
Sporachwissenschaft by Hadumond Bussman has been specifically adapted
by a team of over thirty specialist linguists to form the most
comprehensive and up-to-date work of its kind in the English language
/RLR, 32/.

(2) Advancesin Vehicle Design

By John Fenton

[..] Academic papers, industry reports, technical press releases, R&D
information from industry all presents a wide variety of source material
for those working in the automotive field.

John Fenton distils and presents the best of this research and industry
practice into an easily digestible, highly illustrated, and accessible form.
Drawing on the available information, the author provides a well-
structured, practical and vital reference source for all automotive
engineers/PC 1999/2000, 42/.

Mopanbricte TA HOCUTH Cy0' €KTUBHO-OLIIHHHM XapakTep, 1o, B
Hepuly 4epry, MoB’s3aHO 3 PEKIAMHUM XapaKTepOM JaHOI'O THUIY TEKCTIB 1
HOro MpakTUYHOIO CIIPSMOBAHICTIO Ha peaii3alilo TOBApy, 10 PEKIAMYETHCS.
Cy0’ eKTUBHO-OLIIHHA MOJIaTbHICTh TA eKCIUTIKYEThCS B IEKCUYHUX OJUHUIISAX
MMO3UTUBHOI 30HU OIIHKH, SIKI B OCHOBHOMY IOJIAIOTHCSA B OJIOKaX <«IIMTOBaHI
BIATYKU», <«3BEPHEHHS /O pELUIIEHTa», a TaKOX CYINPOBOIXKYIOTh
teMaTuyHuil oBTOp B TA. B cTBOpeHH1 Cy0’ €KTUBHO-OLIIHHOI MOJAJIbHOCTI
TA Benuky posib Mae MOBTOpHAa HOMiHaLisA pedepeHTa KOMYHIKaTUBHOI
cutyauii 3acodamu cyOocTUTYLIT 1 nepudpazyBaHHsS TEMU MOBI1IOMICHHS.
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CeMaHTUKO-CTPYKTYpHI Ta KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTu4H1 0COOJIMBOCTI
TA 103BONAIOTH BU3HAUYUTH MOT0O SK TEKCT, BTOPUMHHUN Yy BIJHOIIEHHI 10
OCHOBHOT0. 3 KOMYHIKaTUBHOI TOYKU 30pY BTOPUHHUN TEKCT MICTUThH B €001
BIJJOMOCTI NPO 3MICT MEPBUHHOIO TEKCTY Y BUIVIAII Pe3y/bTaTiB aHAIITUKO-
CUHTETUYHOIO TIEPETBOPEHHS OCTaHHbOro. BTOpHUHHMII TeKkCT He €
pe3yabTaToM (POpPMaNIbHOTO CKOPOUYEHHSI NEPBUHHOIO TEKCTY, a SIBJsIE COOOI0
B MOBHOMY BIJTHOIIICHH1 SIKICHO HOBUM TEKCT.

Sk BropuHHHMI THI TekcTiB TA XapakTepusyerbcs crerudpiuyHuMU
pucaMu, cepel SIKMX OCHOBHE MICIE 3aiMaloTh EKCIUTIIUTHICTh HAJTaHHSI
iHpopmanii, komnpecis iHpopmaii, cenudiuHe KOMIO3ULiIIHE WIEHYBaHHS
Ta CTaHAApPTHICTh BUKIJIAJEHHs 1H(popMalii. 3aBAaHHSIM HAIIOTO MOJAJbIIOT0
JOCIHIJKEHHSI € BU3HAYEHHS CTAaTyCy MOBHUX OJMHMIb B IpoOIeci peaizawii
OHTOJIOTTYHUX O3HAK TEKCTIB-aHOHCIB.

TakuM YMHOM, TEKCT-aHOHC BU3HAYAETHCS SIK IPArMaTUYHO 00yMOBIIEHA
OJIMHMIIS KOMYHIKAIlli, sika sBJISE COOOIO 3aBEPIICHE 3 TOYKH 30Dy CMHCIY
CHCTEMHE YTBOPEHHS 1 NMPU3HAUYEHA CIPHUATH OPIEHTYBAHHIO PELMIIIEHTA B
noroul 1H¢opMmamii, a TaKoX MIATOTOBLI pEeUUIieHTa A0 CIPUHHATTS
OCHOBHOTO  TEKCTy 1  KOHCTUTYTMBHHMH  KaTeropiiMd  SIKOTO €
1HQOpPMAaTUBHICTh,  IHTETPATUBHICTh,  JIUCKPETHICTb,  OE3MEpPEPBHICTD,
IMITEPCOHANBHICTD, TPOCHEKTUBHICTE / PETPOCIEKTUBHICTh, MOJAIbHICTH /
OLIIHHICTb, YCTAHOBKA Ha YHWTa4ya, PEKypPEHTHICTh, KOMYHIKaTUBHICTb.
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CoxkosoBa 1. B. KoHCTUTYTHBHI XapaKTepHUCTHKHM TEKCTiB-aHOHCIB
(ma marepiani aHTJTiHCHKOT MOBH)

Y crarti  HajarThCA  pe3yJdbTaTH  aHali3y  KOHCTUTYTHBHMX
XapaKTepUCTHK TEKCTY-aHOHCY, SKUH BHU3HAYA€ThCS K IMparMaTHYHO
0o0yMOBJIEHA OJMHUIISI KOMYHIKAIlli, sfiKa sIBIsSE COOOIO 3aBepIlIeHE 3 TOYKHU
30py CMHCIY CHUCTEMHE YTBOPEHHS 1 NpU3HA4YE€HA CHPUSATH OPIEHTYBAHHIO
peununierTa B notoui iHpopmanii. KOHCTUTYTUBHUMHU KaTEropisiMH TEKCTY-
aHOHCY € 1H()OPMATHUBHICTh, IMIIEPCOHAIBHICTh, MOJAJBHICTH / OLIHHICTB,
ycTaHOBKa Ha uyuTada. DOyHKIIOHAJbHE HABAHTAXXEHHS TEKCTIB-aHOHCIB
PO3MOAIIAETbCSA MK 1HOOPMATUBHOIO Ta PEKJIAMHOIO (DYHKIIISIMH.

Kniouogi cnosa. KOHCTUTYTHBHI KaTeropii, mparmMaTuka TEKCTYy, THUII
TEKCTY.

CoxosioBa M. B. KoHCTHTYTHBHBIE XapPaKTePHUCTHKH TEKCTOB-
aHOHCOB (HAa MaTepuaJie AaHTJINHCKOT0 SI3bIKA)

B cratpe MNpEaACTaBJIICHBI PE3YJIbTaTbl aHAJIM3a KOHCTUTYTUBHBIX
XapaKTepUCTHK TEKCTa-aHOHCA, KOTOPBIA ONpeneNsieTcss Kak MparMaTuyecku
oOyCIIOBJICHHAss €IMHUIAa KOMMYHHKAIMU, KOTOpas IMpeiCTaBiIsieT co0oil
3aBEpIIEHHOE C TOYKM 3pEHHUs CMbICla CHCTEMHOe OOpa3oBaHHE U
npeaHazHaucHa CII0COOCTBOBAThH OpHUCHTAIMU PCOUIIMCHTA B  IIOTOKCE
uHpopmanuu.  KOHCTUTYTMBHBIMM  XapaKTePUCTUKAMH  TEKCTa-aHOHCA
SBJSIFOTCS.  MH()OPMATUBHOCTh,  MMIIEPCOHAIBHOCTh,  MOJAIBHOCTH [
OLIEHOYHOCTh, YCTaHOBKa Ha uuTaress. OyHKIMOHAIbHAs Harpy3ka TEKCTOB-
aHOHCOB pacIpeiesieTcss MexXay HH(OPMAaTUBHOMN U peKiIaMHON (QYHKIUSIMHU.

Kniouegvie cnosa. KOHCTUTYTUBHBIE KaTETOPUH, IparMaTHKa TEKCTa, TUII
TEKCTa.

Sokolova |. V. Congtitutional Characteristics of Texts
Announcements

The article presents results of analysis of texts-announcements' special
categories. Text-announcement is defined as an informative-advertising,
annotative, secondary type of texts, pragmatic purpose of which is to inform
readers about newly published books and to advertise these books.
Constitutional characteristics of texts-announcements are: informativeness,
impersonality, modality / assessment, orientation to the reader. Functional |oad
of texts-announcements is distributed between informative and advertising
functions.

Key words. constitutional categories, text pragmatics, text type.

Cratts Hagilinuia 1o penaknii 6.02.2012 p.
[IpuiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.
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VJIK 81'373.612.2

H. M. Yepuumenko, H. B. ®opryHna

3ICTABHUM AHAJII3 IPUPOIIIEHUX CMUC.IIB
BAI'ATO3HAYHUX OPHITOHIMIB Y AHIJIIMCBKINA 1
HIMEIBKI MOBAX

Y  poboTi HiANOPAAKOBAHO  3ICTABHOMY aHali3y CEMaHTUYHI
0CO0JIMBOCTI HallMEHYBaHb NTaxiB y MEPEHOCHOMY 3HAYE€HHI B aHIJIIHCBHKIN 1
HIMEIbKili MOBax, OCOOJMBY yBary NpHUALICHO TOCTIKEHHIO HMPUPOIIEHUX
CMHCIIIB OPHUTOHIMIB-MeTa(op, sIK1 HA3UBAIOTh JIIOJUHY, HAIIPUKJIAL!

anri. OWl — 1) «rypeHs, criecuBUi TypHUK;
2) «OmiBHIYHKK, HIYHUI T'YIbBICa»;
HimM. Eulef — 1) «mtocMiXOBUCHKO;

2) «Hi Te, Hi ce».

HaiimenyBanHs mnrTaxiB, TOOTO OpHITOHIMH HaleXaThb 1O CKJIaay
300HIMIB-HallMeHyBaHb MPEICTABHUKIB TBAPUHHOI'O CBITY y IPSIMOMY CEHCI.
AmnimanictuuHa Jiekcuka ((ayHi3Mu, aHIMami3MH, 300CEMIi3MH 1 T.i.)
BHUBUYAIMCh Ha Marepiail pi3HUX MOB JOCHUTH IUIIHO B PI3HHUX acleKTax, y
TOMY 4YHCIl B HEPEHOCHOMY 3HaueHHi, B poborax A.l. boryuskoi,
JI.C.Boittuxk, I'.C. I'purop'esoi, M.M. I'inarymnina, €.A. I'yrman, A.A. KunpisiHoBoi,
O.A. Puwxxinoi, M.I. Yepewmicinoi, I.B. XonmaHcbkux Ta iHIINX.

Jlis mo3HayeHHsI MEPEHOCHUX 3HAYEHb 300HIMIB Y)KUBAETHCS TEPMIH
300Mop(i3M. BiAmoBigHO, B HalIOMy KOHTEKCTI BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIiH
opHiTOMOp}i3M. YacTOTHHM cTaB TepMiH 300MOpdema, MpoTe HE 30BCIM
BUIIPABJaHe HOro CHHOHIMIYHE BXKUBAHHS 10 TepMiHy 300M0pdi3m, 60 mopsin
3 MEPEHOCHUMH MeTa(pOpUYHMMH BXUBAHHIMU TPAIUSIFOTHCS 1 B)KUBAHHS,
CTBOpEHI IHIIMMHU crmoco0aMu, HaNpUKIaA, METOHIMIii. 300ceMil0 Ciif
PO3YMITH SIK «HAJICYKYIHICTh, IKa (PYHKIIIOHYE B MOBax 1 00’ €JHy€e HalOUIbIII
OJM3bKI POJOBUIOBI CYKYITHOCTI» [4, C. 9.

AKTyalTbHICTh 3aII0YaTKOBAHOTO JTOCIIDKEHHS 00yYMOBJIEHA, 3 OJTHOTO
00Ky, HEZIOCTAaTHHOIO BHUBYEHICTIO CMUCJIOBOI CTPYKTYpH OpPHITOMOpP(}i3MiB, 3
IHIIOTO — BIJICYTHICTIO 3ICTaBHUX JOCHIP)KEHb CEMAaHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH
6araTo3HauHUX OPHITOHIMIB.

OO6'ekTOM JOCHIKEHHS € HalMEeHYBaHHsS MTaxiB y IEPEHOCHOMY
3HaueHHI (TOOTO KOHKPETHI JIEKCHMKO-CEMAaHTH4YHI BapiaHTH Yy CKJIaJi
MOJICEMAaHTUYHUX CJIiB) 1 OpHITOMOpQI3MH Yy CKIaai (pa3eosoriyHux
OJIMHMIIb 1 TapeMiii.

[IpeameTomM OCTIIKEHHS € 31ICTABHUM aHAJ13 CEMaHTUKH MPUPOIIECHUX
CMHCIIIB y OpHITOHIMIB Yy aHITIHMCHKIA 1 HiMelbKiii MoBax. BimmoBimHo 10
3a3HAYEHOTO TMpeAMETa, MeTa JOCIIKEHHS TMOJsrae y 3’ iCyBaHHI 3araJIbHIX
puc i po30ixkHOCTEH Yy 0hOpMIIEHH] MEPEHOCHUX 3HAUYEHb OPHITOHIMIB y ABOX
31CTaBJIIOBAaHUX MOBAX.
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MarepianoMm IOCHIKEHHS € BiAiOpaHi 3 JIEKCUKOTpa(iuHUX IKepelt
192 opununi B aHrmiicekii mMoBl Ta 164 omuHUIIl B HIMEIBKIH MOBI, IO
SBISIIOTH co00t0 K JICB y ckiani 6araTo3Ha4yHUX OPHITOHIMIB, TaK 1 OJIMHUIIL
y ckiafi ¢ppa3eonori3MiB 1 mapemii.

Y po0O0TI BUKOPUCTAHO METOIM 3ICTAaBHOTO aHAJI3y, KOMIIOHEHTHOTO
aHaJi3y, METOJ CJIOBHUKOBUX Ae(iHiLiH.

Posrnsinyra Hamu npoOiema HaleKHUTh J0 PO3PAAY IOB'SI3aHUX 3
IHIIMMU TpoOjJeMaMu BTOPUMHHOI HOMiHALli, BUBYEHHIO SIKUX IPHCBIUYEHO
Oarato  BaxJauBHUX  poOIT  Bimomux  miHrBictiB  €.C. A3HaypoBoi,
C.A. Axonosoi, H.J. ApytionoBoi, JI.B. ba6inoi, M.M. bonaupesa,
T.B. Bynurinoi, B.I'. I'aka Ta iH1ux, cepes skux oco0JivBe Micle MOCiAal0Th
npami B.M.Temnis.

AHTPOTIONCHTPUYHUI TNPHHIWI BUBYCHHS MOBHUX OJHMHUIL, SKHA
ykpinuBcss B JiHrBictuil [1, 2],cioHykaB 0arathboX JOCIIJIHUKIB BUSBISTH
«yHIBEpCaJIbHI ¥ eTHOCTICNU(IYH1 TKOCTI JIOIUHH, K1 eKCIUTIIMAOBAHO B MOBI
3a JIONOMOTOI0 MOBHMX 300MOp(diuyHMX MeTadop 1 CUMBOJIIB, MPUCHTIB B,
MPUKa30K 1 (pa3eosoriyHuX OJUHUIL 13 300MOP(HIYHUM KOMIIOHEHTOM>
[4, c.4]. ToOro, B IEHTpi yBarum JIHIBICTIB MICTATBCS IIEPEBAXKHO
KYJIbTYPOJIOTi4HI MpoOJaeMH, SIKI IOB'si3aHI 3 HAalIOHAIbHO-KYJIbTYPHOIO
CBOEPIIHICTIO MOBHOI ocobucrocti. [Ipy 1BOMY Yy 300HIMIB aKTHUBHO
BUBYAETBCS  «MEpeXa MNPUPOUICHUX  CMHUCIIB, SKi  KOHCTUTYIOIOThH
ineorpadiunuii Macus «JIronuna» [4, C. 9].

VY mexkax mpoOjeMaTHKH BTOPUHHOT HOMiHawii [3] HaiOuibIn Barome
MiCIle HaJEXHUTh MUTAaHHAM IPO LUISXU ¥ cocoOM BUHUKHEHHS MEPEHOCHUX
3HaY€Hb Y MOBHHMX OJUHUI, TOOTO NpPO METOHIMIYHE I MeTadopuyHe
MIEPEHECCHHs 3HA4YeHHS [D].

JlocuTh 4IiTKO OXapakTepu30BaHI PO301KHOCTI MEXaHi3My BHHMKHEHHS
merapopu i MmertoHimii y B.M. Temist: «MeToHIMIS $K CrOCIO PO3BUTKY
CMMCJIOBOTO 3MICTY Ha OCHOBI CYMIXKHOCTI O3HAK» IPOTUCTABISETHCSA MeTadopi
SIK «CTBEPIDKCHHIO MO SKOCTI 00 €KTa Ha OCHOBI JEsKol momiOHOCTI» [6,
C.190]. HesBaxaroun Ha TMEBHI TPYJHOLI TMPH BCTAHOBJICHHI OHTOJOTII
MetadopH SIK MPUHOMY CTBOPEHHS HOBUX CMHUCHIB [7], BUBUEHHS MeTadopH
MOCTIMHO 3/1IACHIOETHCS SIK MOBO3HABISIMH, TaK 1 JITEpaTypO3HABIISIMH, TIPO 110
CBIIYMUTh BENMKA KUIbKICTH POOIT TOCTIJHHMKIB Ha Marepiaii pi3HHUX MOB 1
miteparypuux TBopiB C.A. Akonosoi, H.A. ApyrionoBoi, E.P. Axomsa, H.J.
becapabosoi, K.M. I'onymsnn, B.1. 3imina, E.A. Monebanze, JI.b. HikiTiHoi,
€.B. PuwxkoBoi, A.A. CutiHa Ta 1HIIHX.

VY po3yMiHHI ceHCy MeTadopu MU CIIUPAEMOCHh Ha HA/I3BUYAHO BaXIIHBI
nosioxxeHHs Teopii B.M.Tenist npo Te, 110 «B OCHOBI MOBHOi MeTaopu JiexKaTh
00’ eKTUBOBAHI acOLIIATUBHI 3B'SI3KH, K1 BIIOMBAIOTHCA B KOHOTATUBHUX O3HAKAX,
0 HECYTh BIOMOCTI ab0 Mpo OYACHHO-TIPAKTUYHHMA JOCBIJ JTaHOI MOBHOI
CITUTBHOCTI, 200 TPO il KyJIbTypHO-iCTOpHYHE 3HaYeHHs» [6, C. 192].

BoOauyaroun B MeT1 JOCHIIKEHHS, SIK 3a3HAYEHO BHIIE, 31CTABHUN aHaI13
MPUPOIIEHUX CMUCIIB y OpPHITOHIMIB Yy OJM3bKOCHOPIJHEHUX MOBax —
aHITMCHKIN 1 HIMELbKIiH, cIIi 3BepHYTH yBary Ha MOKJIMBI Pi3HI MOTUBH IS
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MeTadOpUYHHUX IEPEHOCIB 3HAUEHHS y HallMEHyBaHb OJIHAKOBUX MNTaxIB Yy
nBox MoBax. Omxe, OO HaIIOro 3aBJaHHA HAIEXKHUTb 3’ SICyBaHHA
CHIBIIAIAI0OYNX 1 BIAMIHHHUX 00’ €KTMBOBAHMX KOHOTATMBHHUX MOTHBAIllH, SIKI
3aKpIMUIUCS y KOXHIA 13 3ICTaBIIOBAaHUX MOB IO BIiJHOUICHHIO O
HallMeHyBaHb MTaXIB.

Jlisl BUKOHAHHS 1[bOT'O 3aBJaHHS MOTPiOHE 3'sACyBaHHS aCOLIaTUBHUX
O3HaK Yy KOHKPETHUX pI3HOBUAIB MTaxiB, aTpuOylis SKUX Yy BIANOBIIHUX
OPHITOHIMIB J1a€ 3MOT'Y 31 CHUTH aHaNi3 NPUPOLICHUX CMUCIIB.

3iCTaBUMO CMUCIIOBY CTPYKTYPY JAESIKUX OPHITOHIMIB Y aHIJIHCBHKIH 1
HiMeupkid  MoBax. Hampukmax, 'y  comucnoBii  crpykrypi  (CC)
MOJICEMAaHTUYHOTO OpHiTOHIMA aHria. Oduck MoXHa BUIUIMTH HACTYIIHI
nekcuko-cemanTuyHi Bapiant (JICB). Ilo-mepuie, nie HaiiMeHyBaHHS KauKu-
nTaxa 3 TEBHUM Ha0OpOM 300JIOTIYHUX O3HAK, a TAaKOX CaMHIIl Kadypa
(cenesns) (oounsa JICB marote mpsime 3HaueHHst). [lo-mpyre, maHe clOBO
BUKOPHUCTOBYETHCSI Y 3HAYCHHI «M’5ICO KauKu» (METOHIMIs).

Hani, B CC Buokpemintoetsest JICB «apyOok, JeriHp», ik pe3yabTar
MeTaOpUYHOr0 TEPEeHOCY Ha OCHOBI BIJICYTHBOI HHHI MOTHBAIIl JJIs
nopiBHsHHSA (BiporiziHO, 3a0yTOi 3 IUIMHOM 4acy); CIIOBOCIIOJyYeHHs Queer
duck o3nauae «apyOOK 3 JUBALITBAMU.

Hacrymuuii JICB BHOKpeMItOeThCsl B cioBocronydeHHi lame duck i
O3HAuae «HeBJaxa, Kaiika, 0i1onaxa» — e Meradopa Ha OCHOBI MOPIBHSAHHSA 3
nTaxom, 1o Kynaerae. Hacrynui asa JICB B3aemHO MOB’s13aHi y pO3MOBHOMY
BapiaHTi MOBH: a) <«T0JIyOOHBKO, SICOHBKO, TOJYOUYHKY» (BUKOPUCTOBYETHCS Y
3BEpTaHHI Ha OCHOBI MO3UTHBHOTO €MOILIIOHAJIBHOTO CHPUNHATTS XaTHBOI
ymo0eHuIli; 0) <«CepACHBbKO, aymiKa» (BUKOPHUCTOBYETHCSA SK OIIHHUMN
IMGHHUK 3 MeTa(opUYHMM HEPEeHOCOM, IO € AaHaJOroM IONepeIHbOMY
npukiaay): sheisaperfect duck.

Hani, y BilicbkoBOMY kaproti BUKOpUCTOBYeThcst JIBC «BaHTaxHUN
aBTOMOO1Tb — aM(pibisi» (MeTad)opa Ha OCHOBI MOPIBHSHHS 3 BOIOILUIABHOIO
NTHUIICHO).

OkpiM TOro, BHOKPEMITIOEThCS Ha ocHOBi imiomu duck on the rock
JICB, mo mno3Hayae QUTS4y rpy, B sKid IpaBli LUIATbcS i 30MBarOTh
KaMIHISIMM  BijgaaneHi npeameru. HaGmwxenum no nanoro JICB moxHa
BBAXaTW BapiaHT 3 BIWCBKOBOIO KApProOHY <«HOBOOpaHellb, HEOOCTPUISTHUIMA
commat» (Meradopa, MOKIMBO, 1MOB’ si3aHa 3 monepentim JICB). Lle nmepenocue
3HA4YEHHs, MOXKHA MPUITYCTUTH, BUHUKJIO Ha OCHOBI acolfiauii 3 rpasLeM, 110
HEBJAJIO LIUIUBCS Y IUTAYIH Ipi.

Hani, Buokpemmtoerbcss JICB  Ha  ocHOBI  MeTaQOpUYHOIO
nepeocmucieHHs B imiomi ducks and drakes — 1ie Ha3zBa AUTAYOL IpH, B SIKii
rpaBli TaKk KHUJAIOTh KaMiHLISIMU IO BOJI, 1100 BOHM HE TOHYIH, a II0O
nifckakyBaiau (Metad)opa Ha OCHOBI TIOPIBHSHHS 3 BOJIOIUIABHUMH [ITAXaMH).

Hactynuuii BapiaHT 3Ha4eHHSI BUOKPEMIIIOEThCS 3 (hpaseonorizmy to
play/make ducks and drakes, mo o3Hauae «MapHOTpPATUTH, PO3TPUHBKYBATH,
raifHyBaTu», 1 BUHHUK BiH, 0€3yMOBHO, IK MeTa()OPUUHUN MEPEHOC Ha OCHOBI
acoriaii i3 3a3Ha4CHOI0 AUTAYOIO TPOIO.
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Kpim Toro, cnig Ha3BaTu JesKi MEPEHOCHI 3HAYCHHS, 1[0 BUHUKAIOTH,
KoJu c10BO dUCK BXKUTO y cKiIai iHIMX (pa3eosorizmis:

like a duck to water — «ix puba y Bomi» (Meradopa Ha OCHOBI
MOPIBHSHHS 3 ITAXOM, SIKAH JIIOOUTH BONTY);

fine weather for young ducks — «mromoBa moroaa» (mepeocMHCICHHS
Ha OCHOBI 0COOJIMBOCTEH MOBEIIHKU JAHOTO PI3HOBHY NITAaxXiB);

like a duck in a thunder-storm — «ik nroguHA 3 TEpeIsTKAaHUM
obmyusm» (Metadopa Ha OCHOBI MOAIOHOCTI TIOBEAIHKY JIFOJMHU 1 MITHUILI);

in two shakes of a duck’s taill — «ayxe mBuako»(MeTadopa Ha OCHOBI
NOPIBHAHHA 110 (OPMI TiJIa KauKu);

duck soup — «ierka cmpaBa» (Meradopa Ha OCHOBI TOTIOHOCTI 3
HECKJIa[HUM MPOLIECOM MPUTOTYBAHHS OYJIBHOHY 3 M’ sica KauKH).

B cmucioBiii CTpyKTypi moyiceMaHTHYHOro opHiToHiMa Ente f B
HIMEIbKili MOBI BUOKPEMJIIOIOTHCSI HACTYIIHI JIEKCUKO-CEMAaHTHUHI BapiaHTH:
nepwnii, apyruii 1 Tpetrii JICB mnoBHICTIO cHiBMAfarOTh 3 aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO, TOMY IIIO II€ MpsIMi 3HAYEHHS «KauKa», «CAMUIS CEJE3HSI», «M’SICO
kauku». Jlans ciig Bpaxysatu JICB y iziomu eine lahme Ente, sikuit o3nauae,
OKpIM CIIIBIIQJIal0YOr0 3 AHIJIHCHKUM BapiaHTOM «KyJIbraroya JIFOJIUHA»,
TaKOX «1iq0nTHii Kopadesb» (00uBi MeTadOpu BUHUKIIM HA OCHOBI CXOXKOCTI
3 OUIKO/PKEHOIO BOJIOTIIIABHOKO MITHIICIO).

Hani, B cmucnosit crpykrypi ENnte Buokpemioerscs JICB
«HempaBIuBa iHQopMalis y mpeci», Tox BuciiB die Ente ist geplatzt —
MeTadopa Ha OCHOBI MOPIBHSAHHS 3 HAJyBHOIO JUTAYOIO ITPALIKOI0 Y Gopmi
kaueHsTH. Hactymuwit JICB 31 3HaueHHSM «mOCyIWHAa B MEIUIMHI» —
MeTadopa Ha OCHOBI acolianii 3 Ka4YKOr MpeaIMeTa, SIKUi 4acTo 3aHypIOIOTh Y
Boay. Jlami posrnsmaerhcsl BapiaHT 3Ha4yeHHs B igiomi wie bleierne Ente
schwimmen — «uiaBaTH, K COKHpa», TOMY IO MPEAMET i3 CBHHIIO y BOII
ToHe (MeTtadhopa Ha OCHOBI CXimHOCTI O3HAK). 3a3HaueHWil octaHHiM y CC
JICKCHKO-CeMaHTHYHU BapianT Kalte Ente — «xomogHuii KpromioH», Iig,
BIpOT'i/IHO, BUIAJIOK «HAPOJHOI €TUMOJIOTIi», Koiu 3amictb Ende crano Ente,
10 HE Ma€ BIJTHOIIEHHS 10 OPHITOMOP(I3MiB.

Sx BUXOIUTH 13 3ICTAaBICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB
0araTo3HavHOTO OPHITOHIMA «Ka4yKa» B aHTJINCHKIN 1 HIMEIbKIH MOBax, Habip
IPUPOLICHUX CMUCIIB Y JaHOTO OpHITOMOp(®i3Ma B aHIJIHCHKIN MOBI 3HAYHO
LIUPUINI, 1110 0€3yMOBHO, OB’ 13aHO 31 ClelM(IKOI0 BKUBAHHS JAaHOTO CJIOBA
y BIAMOBIIHOCTI J0 JaBHBOI TpajuIlil y moOyTi i y comianbsHii chepi HOCITB
aHTJIHCHKOI MOBH.

PosrnsiHemMo  HacTynmHy —mapy OpUKIaAiB 3 OaraTo3HaYHUMHU
OpHITOHIMAMHM, $IKI O3HAYalOTh y MPSIMOMY 3HAUYE€HHI OJHAKOBY MTHULIIO B
aHIMMChKIM 1 HiMenpbkili MoBi. Hampukman, y cMUCIOBIH CcTpyKTypi
AHIIIACHKOTO CcJI0Ba CUCKOO BUOKpeMITIOI0ThCs HacTymHi JIBC:

HaliMEHyBaHHS 303yJli — MTaxa 3 T[EBHUMH O3HaKamu (mpsme
3HAYCHHS); Jali WAyTh JBa NMEPEHOCHUX 3HAYCHHS, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
PO3MOBHII MOBI,;
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«IypeHb, po33siBa» — MeTaQOpUIHUN TIEPEHOC HAa OCHOBI acorriamii 3
THM, 110 ISl ITULA PO3TYOUIIA SIS Y 4y»KOMY THI3/1;

amep. «00KeBUIbHUN» — MeTadopa Ha OCHOBI O3HAKU «CaM HE 3HAE,
HAaBIIIIO MOBTOPIOE OJIHE I TE came.

VY cmucnoBiit crpyktypi Him. Kuckuck m, okpim mpsiMoro 3HaueHH,
BUOKPEMIIIOIOTbCSL HE CIIBIAJAIOUi 3 AaHIVINHCBKOI0 MOBOKIO IE€PEHOCHI
3HAYEHHS, SIK1 IpUTaMaHH1 PO3MOBHIN MOBI:

2) «HeuuncTa cuiia» (cuHoHiMm Teufel):

der Kuckuck hat es gesehen — «aie gopTiBH»;

J-n zum Kuckuck jagen — «aporaati 1o Jijabpka;

3) 3HeBaxJIMBE HAWMEHYBAHHS IMEYaTKH 13 300paKCHHSAM opja —
MeTadopa Ha OCHOBI acoriallii 3 30BHIIIHIM BUIOM ITaxa:

auf etwas klebt der Kuckuck — «3aneyarano»;

«IoXiJHa KyXHA» — MeTadopa Ha OCHOBI acoljialii 3 JIOJUHOI, 110
TOJIOCHO KPUYUTH, 1100 310paTu 10 0014y COMIaT 13 OKOIIIB.

TakuM YWHOM, HaMH 3 SICOBAaHO 3HA4YHI PO3O1KHOCTI B PO3MOALII
MPUPOILIEHUX CMHUCIIB 31CTAaBIIOBAHUX OaraTO3HAYHUX OPHITOHIMIB Y JIBOX
MoBax. OpaiTomopdizmMaM y aHIITIMCHKIM MOBI NmpUTaMaHHAa HAsBHICTH BiJ
JIBOX 1O II'ITMU NEPEHOCHUX 3HAauy€Hb, B TOW yac SK y HIMEIbKIH MOBI Yy
BIJIIIOBITHUX JIGKCUYHUX OJMHUIIb OIMH-/1BA JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX BapiaHTH.

CyTT€EBO PO3PI3HIETHCS CEMAHTHYHHM J1alla30H MEPEHOCHUX 3HAYCHB
Ha KOPHUCTb aHIJIIMChKOT MOBHU Y TAKHX OPHITOMOP(]i3MiB, SIK

anr. pelican — wim. Pelikan m «enikan»;

aHrj. penguin — miM. Pinguin m «miHrBin»,

anr. jackdaw —uim. Dohle f «ranka;

aHri1. magpie — uim. Elster f «copoka.

[Ipu npomy mpuBeprae g0 ceOe yBary B aHIVIIHCHKIM MOBI OULIbII
aKTUBHMM  TPOSB  AHTPONOLEHTPUYHOI  HAMPABICHOCTI  MEPEHOCHHUX
(MeTadopruHKX) 3HAYCHD Y 3ICTABIIOBAHHMX Iapax CIIiB.

VY aHrmiicekiii MOBI CrOW «BOpOHa» Mae€ JeKiJibKa IEepeHOCHUX
3HAYCHb.

a) amep. 3HEBAKIL. «HETP»;

0) Jkapr. «kpajiii Ha CTOPOXKi»;

B) y imiomi white crow — «moauna, mo Biapi3HAETbCsS Bin ycix» (y
HIMEIbKIl MOBI Y IbOMY 3Ha4€HHI BUKOPUCTOBYETHCsI OpHiTOMOpdizm Rabe m
((prK))_

VY wnimenpkiii MoBi Krihe f «Bopona, raBa» BUKOPHCTOBYETBHCS Y
€IMHOMY TIEPEHOCHOMY 3HAuUCHHI «Ti, XTO 3a0aH0» y mpuciiB’'i Eine Krihe
hackt der anderen die Augen nicht , sike MOBHICTIO CIiBIIAJa€ 3 AHTIHCHKAM
Bapiantom y npuchi'i Crow will not pick out crow's eyes. 3icraBieHHs
HACTYIIHUX Map OpHITOMOP(]I3MIB y JBOX MOBaX OJHO3HAUHO MiATBEPIKYE
O3HAYEeHY TEHJICHLIIIO:

aHTJI. CapPON «KAILTyH» — Ma€ 3HEBAKIIMBE 3HAYCHHS «00sTY3», «0ada»;

Him. Kapaun, Kapphahn m «kamnys» — He Mae mepeHOCHOTO 3HAYCHHS;
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anrt.  woodpecker  «maTen» — Mae  MEePeHOCHE  3HAYCHHS
«HEIOCBITUEHUH J1icopyo»;

HiM. Specht m «isTen»— He Mae epeHOCHOTro 3HAYCHHS;

ar. tit «CHHUI» — IEpeHOCHE 3HAYEHHS IPy0. «IiBKa»;

HiM. Meise f «CHHUISI» — He Ma€e MePeHOCHOT0 3HAYCHHS;

aHrI. quall «kypinka» — Mae 1Ba 3acTapiinX NEPEHOCHUX 3HAYCHHS:

a) amep. «CTYICHTKa,

0) amep. «cTapa jiBa»;

HiM. Rebhuhn n «kypinka»— He Mae nepeHOCHOTro 3HAYCHHS;

aHrII. eagle «opem» — nopsia 3 IHIIMMU NEPEHOCHUMH 3HAYCHHSIMH, SIKi
HE O3HAYAIOTh JIIOAWHY, BHKOPHUCTOBYETHCS y BIHCHKOBOMY JKaproHi y
3HA4YEeHHI «KYPCaHT JIbOTHOI LLIKOJIN;

HimM. Adler m «open» — He Mae EPEHOCHOTO 3HAYCHHSI;

aHIII. PIJeON «roy0» — «HEeBIAWIMBA JIFOJMHA, IPOCTAK;

Him. Taubef «rony6» — y epeHOCHOMY 3HAYCHHI HE 03HAYAE JIIOJIHHY.

Jns neskux HallMeHYBaHb MTaxXiB y aHTIIHCHKIM 1 HIMENbKili MoOBax
XapaKTepHl CHIiBMNAJaHHS B CMHCIOBIA CTPYKTypl CTOCOBHO MPHUPOILIEHUX
CMHCIIIB 200 X BiAMIHHOCTI HE MAOTh BaXKJIMBOTO 3HAYCHHSI, HATTPUKJIA/I!

aHrj1. peacock «raBuy» — i HiM. Pfau m «maBuu» MarOTh BiAMOBIAHOCTI
Ha piBHI (paseornoriyaux oauHuIb: proud as a peacock i ein stolzer Pfau
«TOPIIBJIMBUH, TUXATHH, K TTABUY;

aHIII. JOOSe «rycka, rycak» i HiM. Gans f «rycka, rycak» criBnaiaroTh
y IEPEHOCHOMY 3Ha4Y€HHI «ITypeHb, O€B3b, HOIOID.

B Toli ke yac y HiMelbKiil MOBI € OpHITOMOP}i3MH, HE THUIIOBI I
BIIMOBITHUX MIPUKJIAIIB y aHTJIINCHKIN MOB1, HAIPUKJIIA/!

HiMm. Gimpel m «cHiryp» — Mae TIepEHOCHE 3HAYCHHS
«oer3p»((hpaseosorizm Gimpel fangen o3Hauae «I0BUTH TypHIB»);

anri. bullfinch «cHiryp»— He Mae mepeHOCHOTO 3HAYEHHS;

HimM. Spatz/der Sperling m «ropobernp» Mae JeKiibKka MEePEHOCHUX
3HauYeHb y (pa3eonorizmax:

a) ein frecher Spatz «3yxBase qiBUUCHKO;

0) er hat Spatzen unter dem Hut «BiH He BBIWIMBA IO UHA, HE JTIOOUTH
MPUBITATH 1HIIUX,

B) €ssen wie ein Spatz «wmaito ictu» (mpo Jrauny);

aHTJI. SParfOwW «ropolerb» — HE BHKOPHCTOBYETHCA y TIEPEHOCHOMY
3HAYEHHI,

HIM. ZeiSig M «amk» 3ycTpidaeTbes y (paseosorizmi en |lockerer
Zeisig i 03HaYae «BITPOTOH, MAJIATYT;

aHMIL. SWift «amk» — He Ma€e MepeHOCHOTO 3HAYCHHS.

TakuM 4yuHOM, 31CTaBHUH aHaNI3 MPUPOIICHUX CMUCITIB Y BiAMOBIIHUX
HallMEHYBaHb MTaXiB y AHTJIIMCHKIMA 1 HIMEIBKIM MOBaxX yKazye Ha IIKaBy
NEpCHEKTUBY BUBYEHHS OaraTO3HAYHMX OpPHITOHIMIB. MaeTbcs Ha yBasi
MoJaJibIllie JOCTIIPKEHHS B 31CTAaBHOMY AacIeKTl eMITPUYHOTO MaTepiaily 3
JIeKCUKOrpadi1yHUX CIOBHUKIB 1 301pHUKIB MapeMii 11010 OpHITOMOP(DI3MIB Y
IHIIMX MOBax (yKpalHCBKil, pOCIHCHKIiH, TPELbKiii).
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Yepuumenko H. M., dopryna H. B. 3icraBHmii anaui3
NPUPOIIEHUX CMHUCJHIB 0araTO3HAYHUX OPHITOHIMIB y aHIVIIACBKINA i
HiMelnbKili MoBax

Y  po0oTi MIANOPSIKOBAHO  3ICTABHOMY  aHAli3y CEMaHTHKY
0araTo3HauYHUX OPHITOHIMIB Y AaHIJIHCBKIM 1 HIMELbKI MOBax 3 METOI0
BUSIBJICHHS OCOOJMBOCTEH X NepeHOCHUX 3HaueHb. llpu 1mpomy o0coOIuBY
yBary MpUIUICHO 3’ SCYBaHHIO aCOIIATUBHUX O3HAK Y KOHKPETHUX PI3HOBHU/IIB
NTaxiB, aTpuOYIlis SKUX Yy BIAMOBIIHUX OPHITOHIMIB Jajia 3MOTY 3I1HCHUTH
aHaJli3 MPUPOLICHUX cMUCHiB. OTpUMaHi pe3yiabTaTH JO3BOJWIM 3’ SCYyBaTH
3Ha4yHI PO30ODKHOCTI B CEMAaHTHYHI CTPYKTypi OpHITOHIMIB Yy JBOX
MOPIBHIOBAaHUX MOBaX.

Knrwouosi crosa: BTopuHHa HOMiHAIis, MeTadopa, MepeHOCHI 3HAYCHHS,
MPUPOILEHI CMUCIIH.

Yepubimenko H. H., ®opryna H. B. ConocraBurebHbIH aHAIN3
NPHPALIEeHHBIX CMbICJIOB MHOTO3HAYHBIX OPHUTOHMMOB B AHIJIMHCKOM H
HEMEIKOM SI3bIKaX

B paGore mpencraBieH — CONOCTABUTEIBHBIM  AHAIN3  CEMAHTUKH
MHOT'O3HAUHBIX OPHUTOHMMOB B AaHIVIMMCKOM U HEMELKOM S3bIKaX C LEJbIO
BBISIBJIEHHSI OCOOEHHOCTEN MX MEPEHOCHUX 3HaueHnil. Oco0oe BHUMaHKE IIPU 3TOM
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YACJICHO BBIACHCHUIO ACOLMATHBHUX IMPHU3HAKOB Y KOHKPETHHX paSHOBI/I)IHOCTel\/II
IITHII, anI/I6y1_[1H KOTOPBIX Y COOTBECTCTBYIOIIIMX OPHUTOHUMOB JaJia BO3MOKHOCTb
OCYIICCTBUTb AHAIM3 IIPHUPAIICHHBIX CMBICIIOB. HOJ’Iy‘I@HHHG PC3YyJIbTAThL
MO3BOJIMJIA  BBIABHUTH 3HAUUTCIIBHBIC Pa3IMiyusd B CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPC
OPHUTOHHMOB B IBYX CPAaBHUBACMBIX SA3bIKAX.

Knroueswie crosa BTOpHUYHAsA HOMHUHAaIUA, MeTa(popa, MEPCHOCHBIC
SHAYCHHA, IPpHUPAIICHHBIC CMBICJIBI.

Chernyshenko N., Fortuna N. The comparative analysis of added
meanings of polysemantic ornytonymsin English and Ger man

The contrastive analysis of semantics of ornytonymsin the English and
German languages is presented in the paper. The purpose of the analysisis to
highlight the peculiarities of the figurative meanings of ornytonyms. The
gpecial attention is paid to clarification of associative features possessed by
certain species of birds. The definition of such features obtained by respective
ornytonyms enabled us to carry out the analysis of added meanings. The
results allowed to reveal the significant differences in the semantic structure of
the ornytonyms under analysis in two given languages.

Key words: secondary nomination, ornytonyms with added meanings,
metaphor, figurative meanings.

Cratts Hagiiinuia 1o pemakmii 13.02.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.

VJIK 378.016 : 811. 133.1
T. 1O. llaBBa

K BOITPOCY O TPYJHOCTSIX OCBOEHUA ®PAHITY3CKOM
OPOOI'PAOUN

N3yuenue opdorpadum Bcerma OBLIO OJHUM U3 CaMBIX TPYAHBIX
BONPOCOB 00y4YeHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. Jl0o CHX MOp yduTess CpelHux
IIKOJI M MPEenoJaBaTed BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEJACHUNM NPU3HAIOT, YTO 3TO
OJIMH U3 CaMbIX CJIOXHBIX aCIIEKTOB O0Y4YEHHUs U BO (PPAHI[y3CKOM SI3BIKE.

Bomnpocamu (paniyzckoit opdorpaduu 3aHuMancs psaa Gpuiionoros u
MetonuctoB. Cpeau Hux: I'ak B.I'., lllernnkun B.E, Cepruesckuii M.B.
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[lenpr0 HaHHOM CTaThU  SIBJISIETCS  PACCMOTPEHHE  HEKOTOPBIX
ocoOeHHOCTeH pa3BuUTHS (paHIy3cKoi opdorpaduu, KOTOpbIE MOCTYXKUIN
MEXaHU3MOM CTaHOBJICHHS €€ COBPEMEHHOT'O COCTOsIHUA. BhisBiIeHNE TaHHBIX
0COOEHHOCTEH TMOMOKET OIpEeNeNUTh ACHCTBYIOIIME MPUHLUIBI OTPAXKECHUS
COBpeMeHHOW (paniy3ckoit opdorpaduu Ha TUCBME, a COOTBETCTBEHHO
O0JIETYUT OCBOEHHME JAHHOTO acleKkTa B mpolecce oOyueHus (ppaHily3cKomy
SI3BIKY.

OpHolf W3 MpUYMH, KOTOpas KpOeTcs B TPYAHOCTH YCBOCHHS
(dbpanmysckoir opdorpadun, sBisercs, kak cuutaet B.I'. ['ak, mexanndeckuii
MOJXOA K M3YYEHHIO MPABOINUCAHMs, NPH KOTOPOM OOy4YE€HHE OCHOBAHO Ha
3allOMHHAHUHU OTACIBHBIX opdorpaduuecknx (akToB, a HE HA OCO3HAHUU TEX
3aKOHOMEPHOCTEM, KOTOpbIE, HECMOTPSI Ha BCE MCKJIKOYECHMsI, OTKIOHEHUS U
MIPOTUBOPEYUS,, MOTYT OBITh BCE K€ BBISBIEHBI B CHCTEME (DpaHIy3CKOTO
npaBonucaHus. TiiaTenbHOE  HCOpPaBICHUE OIIMOOK MpH  U3YyYEHHH
opdorpaduu, He naeT rapaHTUH, YTO OHU BHOBb HE OYIYyT OIYIICHBHI.
3Ha4YuT, HEOOXOIMMO OCO3HAHHE TOTO, IOYEMY B JJAHHOM CIlyyae UMEET MECTO
TO WJIM MHOE HallMCaHHE.

UYro ans 3Toro Heob6xoauMo? OueBUIHO, MIPEKE BCEro, HEOOXOAMMO
CBA3bIBATh H3y4deHHE opdorpaduu ¢ (OHETUYECKUM, JIEKCHUECKUM H
rpaMMaTHYE€CKUM aHAJIM30M CJIOB U MIpeasokeHui. s oObsICHEeHUs] MHOTUX
paBwl (PaHILY3CKOrO MPABOMMCAHUS CTOUT OOpaTUTHCS K MCTOPUHU SI3bIKA
WIH K UCTOpUHU opdorpadpui.

@paHLy3CKUN S3bIK UCIIOJIb3YET JATUHCKUHM an(aBUT, YTO OOBICHSET
HaJIMYME JTATUHCKON TPaaAuLIMH BO (paHIly3cKoi opdorpaduu.

OmHoil U3 0COOEHHOCTEH KIACCUYECKOH JATBIHHM SIBIISIETCS TO, YTO
OTHOLICHHUST MEXJY 3BYKOM M OYKBOM MpaKkTHUYECKH OFHO3HAUHBI,
UCKJIIOYEHUS] PEIKU, MO3TOMY, MOYKHO CKa3aTh, YTO IJIABHBIM IPUHLIUIIOM
JaTUHCKOM opdorpaduu siBisercss poHETHUYECKHI: HA MUcbMe (pUKcUpyeTCs
TOJIBKO TO, YTO IIPOU3HOCHUTCS.

IlockonbKy KO BpeMEHH TMOABJIEHUS IEPBOrO IaMATHHKA Ha
CTapO(paHIy3CKOM SI3bIKE€ 3BYKOBasi CHCTEMa IMpojejalia OTPOMHBIM MyTh
pa3BUTHA, TO B XOJE ITOrO PAa3BUTHUS NOSBUINCH HOBBIE 3BYKH, KOTOpPBIE HE
3HaJa JIaTelHb. HekoTopeie u3 poHeTnueckux n3MeHeHui TON NOphI MOITY4UIIN
OTpaKCHHE Ha MUCbME, HO B LEJIOM TpadHUuecKUX 3HAKOB HE XBaTajo JJis
BOCIPOU3BE/IEHUSI BCeX (POHEM 3BYKOBOH CHCTEMBI, Jla U <«CPEIHEBEKOBbHIE
NEPEeNUCUYMKA HE OCMENIMBAJIMCh BBOJUTH HOBbIE OYKBBI WJIM Kakue-HUOYIb
JMAaKPUTUYCCKUE 3HAKW JJIsi 0003HAYCHHs HOBBIX 3BYKOB» [2]. Otcroma-
IPUCIIOCOOJICHNE CYLIECTBYIOIIUX OYKB M OyKBOCOUETaHMH [yl Iepelradu
HOBBIX €IUHUI] U, KaK CIEACTBHE, pa3Has HUHTeprperanus (HOHETHUUECKOI
3HaYMMOCTH OJTHOW U TOM e OYKBBI B PA3HBIX CJIOBAX WJIU PA3HBIX MO3ULHIX.

B.E. IlletunkuH oTMedaeT, YTO OTCYTCTBHE OCOOBIX OYKB st
0003HaYeHMs HA NMUChbME HOBBIX (DOHEM MPHUBEIH K TOMY, YTO OJHA U Ta e
boHema niepenaercs pa3HbIMH OyKBamu [5].

B.I'Tak cumTaer, 4To ObLJIO HAPYIIEHO COOTHOLIEHUE MEXAY 3BYKOM U
OykBoii. Opdorpaduro 3Toro nepuoaa oH XxapakTepusyer, Kak HeyCTOWIHUBYIO,
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KOTOpas, K TOMY K€ CHJIbHO pa3jnyajiach IO JUAIEKTaM, OJHAKO B HEH yxke
3apOoXIaIMCh HOBbIE TEHJCHIIMHU, JOCTUTIIME cBoero pacusera B XIV-XV BB.
ViMeHHO B 3TOT mepuoja HaOII0JAeTCs pa3pbhlB MEXKIY MPOU3HOIICHUEM W
MUCbMOM, U Hapsny ¢ (OHETHYECKMMHU MOSBISIETCS OTPOMHOE KOJIUYECTBO
ATHMOJIOTUIECKHUX (TaTHHU3HPYIOIINX) HaIHMCaHU, CTPEMSIIUXCS
npUOINM3UTE GpaHIy3CcKyIo opdorpaduio K JaTHHCKOH.

MHorue uccienoBaTelid OTHOCIT 3TH U3MEHEHUs K ToMy (akTy, 4To
MMEHHO B 3TOT MEpPHOA HAapoAHBbIH (paHLy3CKUH s3bIK Bce OOJbIIe
3akperuisiercst B uteparype [3].

B 3auMCTBOBaHUSIX U3 JIATUHCKOIO S3bIKa COXPAHSJINCh OYKBBHI,
KOTOPBIX HE ObLIO B cTapodpaHity3ckor opdorpaduu. B Hanncanue cioB Tak
Ha3bIBAEMOT'0 HAPOJHOIO MPOUCXOXKJEHHUSI ObUIM BBEICHBI 3TUMOJIOTMYECKH
HerpousHocuMble OykBbl. [IpaBna, kak ormeuaer B.E. Illetunkun, mMHoTHE
HaIMCaHUs TAaKOTO PoJia ucyesnu [5].

B.I'. T'ak cuurtaer, 4TO HaNKMCAHWE HEMPOU3HOCHUMBIX OYKB J1aj0
BO3MOXKHOCTh YKpenuThbcs Mopdosiornueckomy MnpuHIMIY opdorpadum,
KOTOpBIM 3akitodaercs B YHUGUKauUM rpaduueckoil ¢GopMbl KOopHEH U
Mopdem [2].

B.I'T'ak Takxe cuuTaer, 4TO MOCKOJBKY OYKBBI MOCTENEHHO TEPSUIN
CBOE€ 3HAYEHHUE, UX CTAJIM UCIOJIb30BaTh B KAUeCTBE TUAKPUTUUYECKUX 3HAKOB
(tormamusis opdorpadus ux eme He 3Hana) [2]. [IpaBaa ynotpediaeHue dTUX
3HAKOB YCTaHOBWJIOCH HE cpasy. Tak, accent aigu BmepBble IpuUMeHWIT Topu
IUTSE KOHEYHOTO 3aKPBITOTO €, HO MOCIIE HETo €IIe JI0JITO € BCTPEYanoch U JUIs
BBIp@KCHUS €, Kak y Boxkna: des, apres.

3Hak accent grave ymotpe0iisieTcsi TaBHBIM 00pa3oM ISl BBIPAKEHUS
€ OTKPBITOT'O 3BYyKa.

3nak trema snepsble npegioxui rodya B XV Beke.

3Hak anoctpoda BBes Buepsbie Topu B 1529 rony.

Topu BBen takxke cedille mo o6pasny ucnanckoi opdorpadpumu.

Wtak, oOcCHOBBI CcOBpeMEeHHOH (paHiy3ckoii opdorpapuu Obutr
3asioxeHsl B X1V-XVBB.

OnHako pa3HOOOW B HAaNMCAHMAX, HW3JIMIIECTBA ATUMOJIOTHU3ALMU
NpUBEIM K  YpEe3MEpPHOMY  YCIIOKHEHHIO  mpaBomnucaHus.  Haszperna
Heo0xoauMocTh pedopmbl opdorpadun. I'pamMmmaTucTsl pa3aeauiuch Ha ABa
jareps: OJHU BBICTYyNIaJH 32 TIOJIHYIO TIEPECTPOHKY BCEH CHCTEMBI
opdorpaduu, Ipyrue CUATATU HEOOXOAMMBIM COXpPaHUTH opdorpaduro,
OCBAIICHHYIO TPAJWIMEH, HO BHECTH B HEe HEKOTOPHIE M3MEHEHUS, KOTOPhIC
crocoOCTBOBaNM Jin Obl ee ynydlieHuro. B nenom, pedpopma He yBeHUaach
ycrexoM. B 0oCHOBHOM coxpaHWIHCh IpekHIE opdorpaduideckue TCHICHIINN.

B XVIIB. Hauanace (uxcanus HOpM QpaHIy3CKOTo s3bIKa, KOTOpas He
MOIJIa HE 3aTpoHyTh W opdorpaduio, M B TEUEHHUE TMOCICAHUX BEKOB
¢bpaHIry3cKoe MpaBoNnucaHue ObUIO YIOPSA0Y€HO BO MHOTHUX aCHEKTaXx.

B 1-om wm3manum cioBaps (1694 r.) ompemenwia CBOIO ITO3HUIMIO
Axanemus, a IMEHHO: HE BHOCHTh HUKAKMX M3MEHEHHMH B HAIIMICAHUE CIIOB U3
TeX cooOpakeHHi, yTo Kak Obl ciokHa opdorpadus He Obula, OHA JOIDKHA
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O0TOOpaXaTh MPOUCXOXKJACHHUE W HUCTOPUIO pa3BUTHsA cioBa, OmHAKO TOI
BIMSIHUEM OOJIBIIIOrO KOJUYECTBa (PpaHIy3CKUX KHHI, MH3/1aBaeMbIX B
l'onnanauu, B KOTOpPBIX ymoTpeOisuiack Oojiee ympouieHHas opgorpadus
(cormacHo opdorpaduyeckori cucreme, HpUMEHsieMOd emie B 16 Beke
PoHcapoM), B TOBCEJIHEBHOM YNOTPEOJCHUU YCTAHOBHUJIMCh HEKOTODBIC
HOBOBBEJICHHUSI, OTCTymarouie ot Tpaguuuu. [lockonbky mpu pabore Han
cIIoBapeM OOJIBIICI0 YaCThIO PACCMATPHBAIUCH HE THE3/A CJIOB, a OTICIbHBIC
CIIOBa, TO 3TO MpPHUBEIO K TOMY, YTO CJIOBa OJHOIO THE3Ja MOJIydyalu
pasnuuHoe Hamucanue, Hanpumep: dessiller, wo cil u ciller, ato eme Gonbiie
OCJI0KHUIIO opdorpaduro.

CrnoxHOCTh Opdorpaduu MpuBOAMIA K TOMY, YTO BO MHOTHUX YI€OHBIX
3aBEJICHUAX CO3/laBajlachk COOCTBEHHas cuctema opdorpaduu, 4TOo BHOCHUIIO
emie OONbIIyt0 OECIOPSIOYHOCT, B HAMMCAHHWE CJIOB. HekoTopwie YieHBI
AkanemMuu nOpeiaraid  npuOnuM3uTh  opdorpaduio K MPOU3ZHOIIEHHIO.
Haubonee paaukanpHyto Mepy mpeiiaran BaiiH, KOTOpHI 1O XapakTepy
npe/ularaeMbelx  npeoOpa3oBaHuil  ObL1  mpojoipkareneM uaed  Merpe.
[Ipemtoxxenus BaiiHa He BOIIOTHWIIMCH B JKU3HB, T.K. B 18 Beke (paniy3ckas
opdorpadusi HACTOIBKO YKpenuiach, 4TO TPYAHO OBUIO €€ IOJHOCTBIO
W3MEHUTb.

B tperbem m3manum cioBapsi (1740 r.) ObuIO BBEAEGHO BCE K€ DAL
CYUIECTBEHHbIX M3MeHeHuil. Hampumep, ObUiM  ympouieHbl JABOWHBIE
cornacHele — agraffer-agrafer ; Obt ycTpaHeHbl ATUMOJIOTHYECKUE OYKBBI:
faici-fait; debvoir-devoir; advocat-avocat;; Obuta ycTpaHeHa OykBa S,
He3By4Yallas mepen cornacHeMU- teste-tete, blasme-blanc; Osun ycTpanens
HEMPOM3HOCUMBIE TJIacHbIe (Meur-mur; Veoir-voir) ; 6yka y Obula 3aMeHEHa
Ha | BO BCEX CIydasx, IJic OHa HE yKasblBaja Ha JBOWHOE MPOU3HOIICHHE:
CeCy-Ceci, moy-moi, gay-gai, Oblia BBeAcHAa yHHU(DUKAIUSA B yIMOTPEOICHHUU
pa3IMYHbIX accents.

Omnako »Ta pedopma He OblTa TPOBEICHA THIATEIBHO U
nocienoBarenbHo.  Hampumep: B HamuMcaHMM O4Y€Hb MHOTUX — CJIOB
aTEMOJIOTHYEeCKHe OykBbI He Obuth yctpanensl: (doigt, nid, obscure, sept,
pied), B ¢popmax Participe pass¢ u Pass¢é Simple riarona avoir ocraiach B
HaIMCAaHUU Henmpou3HocuMast OykBa ¢ (j'eus, eu), B OOJBIIOM KOJIHYCCTBE
CJIOB OCTAJIOCh HAIlMCAaHHUE yJIBOCHHBIX COIVIACHBIX U T.[.

3a nocienuue 150 ner, 1 B 0COOEHHOCTH 3a MOCIEIHUE NSCATUIETH,
CIIOBapHBIN 3amac (pPaHIly3CKOro s3bIKa HEOOBIKHOBEHHO PpAaCIIUPHIICS, U
cpenHuil ¢paHIy3ckuii cinoBaph conepkut He 17, a 40-50 ThIcsd CIOB.
[Ipyyem MHOTrHMe HCClIeOBATENM, CPABHMBAs HAINMCAHUE 110 TPEM CIOBapsSIM
(Littre, Robert, Petit Larousse) maxoasat 6osiee ABYX THICSY PACXOKICHHHA B
HalMCaHUM NPOCTBIX CJIOB M HECKOJBKMX COT CJIY4aeB pPaCXOXKICHUS
opdorpaduu CIOKHBIX CJIOB, YTO CBHJETEIBCTBYET O HEIOCTaTOYHOU
HOPMAaJIM30BaHHOCTHU (paHIly3cKoi opdorpadpuu.

CoBpeMeHnHas ¢paniry3ckas opdorpadust orpakaeT Ha TUCbME YEThIPe
opporpadpuyeckux MPUHIINNA! (hoHETHIECKHH, HWCTOPUYECKUH,
TUMOJIOTUYECKUA U MOP(OIOruyeckuii. DT NPUHIMIBL  0POPMISIIMCH
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MMOCTEIICHHO B CBS3M C HMCTOPHYCCKHM pa3BHTHEM sI3bIKA M HMX POJb, U
COOTHOIIIEHNE MEHSITUCH B Pa3HbIE TIEPUOJIBI.

Ha nporsokeHmEm  BEeKOB  (DpaHIly3CKHMH  S3BIK  3HAYUTEIBHO
SBOJIIOIIMOHUPOBAJ, M €ro HamkCaHWe TMPEeTepIeso MHOXECTBO pedopMm.
Ceromnst opdorpadus (GpaHIly3CKOTO sI3bIKa HAXOIUTCS HAa HOBOWM CTaJUU
CBOETO pa3BUTHUSA. 3a TOCIEAHHME JACCATUIICTHs OHAa TpeTeprena psj
HOBOBBE/ICHUH, OCOOEHHO B 00JIaCTU yNOTPEOIEHUs TUAKPUTHUECKUX 3HAKOB
Y CIUTHOTO HAMKCAHUS CIOKHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. CIenyeT OTMETUTh, YTO
CTapble ¥ HOBBIC HAITUCAHUS OCTAIOTCS IPUEMIICMBIMHU.

@paHuy3bl CO34AJIM  CHELHUAIbHBIA  CaWT, TJA€ MOXHO HaWUTH
COBpPEMEHHOE HallMCaHWe TOro Wik uHOro cioBa: Romain Muller, site official:
www.orthographe-recommandee.info/orth.htm

OTHOCHUTEIHPHO TPUMEHEHUS HOBBIX TPABHJI IPABOIHCAHHS, MOXKHO
HAaWTH pEKOMEHJAIMHU CHEIUAIUCTOB O TOM, 4YTO HX COONIOACHHE HE
00s13aTeIbHO, HO PEKOMEHI0BAHO.

OcHOBHOE BHUMAaHUE YAENSAETCS HAIMCAHUIO CIIOKHBIX YUCIUTEIbHBIX,
r7ie HEOOXO0IMMO MCIOJIb30BaHue Aeduca:

ancienne orthographe nouvelle orthographe
vingt et un vingt-et-un

deux cents deux-cents

un million cent un-million-cent
trente et uniéme trente-et-uniéme

OtnbiHe paznuuaror Hanucanue (60+1/3- soixante et un tiers) u (61/3-soixante-
et-un tiers)

HpOI/ISOHIJ'II/I NU3MECHCHHUA B HaAIIMCAaHHMHM MHOXCCTBCHHOI'O 4YHCJIa CJIOXKHBIX

CYILLECTBUTENBHBIX, B YAaCTHOCTU TEX, KOTOPBIC IUIIYTCS Yepe3 UYEPTOUKY,
tuna: pése-lettre (rmaron+cymiectBuT) win Sans-abri (mpeaor+cymecTBur).
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ancienne orthographe

nouvelle orthographe

un compte-gouttes-des compte-

gouttes

un aprés-midi-des aprés-midi

un compte-goutte-des compte-

gouttes

un aprés-midi-des aprés-midis

WHoe mpaBomnucaHue TMOJYYHIN TJIAarojibl ¢ OKOH4YaHusiMu eler /eter, koTopbie
CIIPATAIOTCS 10 IPUHIKITY I1arojioB Peler, acheter:

ancienne orthographe

nouvelle orthographe

J’amoncelle
amoncellement

tu époussetteras

J amoncéle
amoncélement

tu épousséteras

NB ! Uckmouenus: appeler, jeter, interpeler u ux npousBoaHbIe

CymecTBUTENBbHBIE, KOTOPBIE pPaHee 3aKaHYUBAINCh Ha Olle u ritaronsl Ha otter

MOJIY4YnJIn Ooiee IIPOCTOC HAIIMCAHNUC.

ancienne orthographe

nouvelle orthographe

corolle

frisotter, frisottis

corole

frisoter, frisotis

NB ! Uckmrouenus:colle, folle, molle, botter, de botte

[lepen ciorom, comepx’aniM HEMOE «€», CErOJIHs MPeIaraeTcs MucaTh «e&»,

a He «é».
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ancienne orthographe

nouvelle orthographe

événement
réglementaire
jecéderai

ilsrégleraient

événement
réglementaire
jecéderai

ilsrégleraient

NB ! ckmroueHust: npuctaBku «dé» u «pré» (ex. : «dégeler», « prévenir »);«é»
HauanpHast (eX.. «echelon», «eédredon», élever»);cioBa «medecin»  u
«meédecine» [1]. lnakputudeckuii 3HaK « » MOCTENICHHO KCcYe3aeT HaJl OyKBamMu

«» U «U».

ancienne orthographe

nouvelle orthographe

coit
entrainer, nous entraéons

paradre, il parad

cout
entrainer, nous entrainons

paraitre, il parait

NB ! Hckmouenus : B passé simple (ex. «nous vimes», «vous lites») u B

cocarateabHOM HakioHeHuu (eX. «qu'il partit», «qu'il et voulu»); B cioBax, B
KOTOPBIX < UTPaeT pa3IuuuTeIbHyl0 QyHkiuio (ex. di, mur, sir — du, mur,
sur). Tpema «i» craBUTCS Hax OyKBOW «U» B IMOJIOKEHUSX «-Qie» u «-gii», a
Takxe ObUIa 700aBlicHa B HEKOTOPBIX ciioBax[6].
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ancienne orthographe

nouvelle orthographe

aigué
ambiguité

arguer

igiie, ambigiie
ambigiiité

argier

B cnoBax argier (j'argie, nous arguions, €tc.), gageldre, mangeire,
rongeure, Ver geuir € mpor3omnnio 100aBIeHHe TUaKPUTHIECKOTO 3HAKa.

CrnutHOE HanucaHue TpeOyeTcsi B HEKOTOPBIX CJIOBAX, B YACTHOCTH:
B CJIOBax C mpucraBkoii contr(e)-, entr(e)-, extra, infra-, intra-, ultra- ;
B CJIOXHBIX Hay4yHbIX cioBax (hydro-, socio-, etc.);
B CJIOBAX MHOCTPAHHOI'O MTPONUCXOKIACHUS [4]

ancienne orthographe

nouvelle ortographe

contre-appel, entre-temps
extra-terrestre
tic-tac, week-end

porte-monnaie

contrappel, entretemps
extraterrestre
tictac, weekend

portemonnaie

Bonpioe BHUMaHHe HEOOXOIUMO YAETUTH MPABUIY HAMUCAHHS MPUYACTHUS
HPOIIE/IIEr0 BpeMeHH riiarojia |aiSser, 3a KOTOPBIM CIIEAYeT HEeolpeIeieHHas

¢dopma rinaromna [8].

ancienne orthographe

nouvelle ortographe

elle s est laissée maigrir

jelesai laissés partir

elles est laissé maigrir

jelesai laissé partir
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ABTOp HaJEETCs, YTO JAHHBIE CBEJIEHUS OYAYT MOJIE3HBI KaK YUUTEISIM
CpPEeIHUX IIKOJ, TaK ¥ MperoaaBaTesiM T'YMaHUTapHBIX BY30B MPHU W3II0KEHUU
MaTepuaia Mo UCTOpuUu (PPaHIly3CKOTO sI3bIKa W COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM

opdorpadumu.
Cnucok HCNoIb30BAHHOI JINTEPATYPHI

1. Baxupes IO.I'. KopoTko 0 HOBBIX mpaBUiax (paHIy3CKOH
opdorpadpuu: Yueonoe mocodue / F0.I'. baxupe. — M.. MOCKOBCKHI JIUIICH,
2000. — 30 c. 2. T'ak B.I'. becenst o ¢dpanmysckom ciose / B.I'. I'ak. —
M.,1966. — 87c. 3. CeprueBckuii M.B. Vcropus ¢paniry3ckoro sizpika /
M.B. Cepruesckuii. — M., 1947. 4. Cununmn B.B. Ilpaktukym mno
opdorpapuu coBpemernoro ¢panimysckoro s3pika / B.B. Cununun. — M.,
2010. — 122¢. 5. lllernnkun B.E. Vcropus ¢paniyzckoro: YuebHoe nmocodue
/ B. E. llerunkun. — M.: Beicin. mk., 1984. — 188 c. 6. Bescherelle.
L’ orthographe pour tous. Hatier-Paris., 2006. — 250p. 7. Site internet : http :
/lfra. 1september.ru/ 8. Romain Muller, site officia: www.orthographe-
recommandee.info/orth.htm

IMagga T. 0. [lo nuraHHA mOA0 TPYIHOUIIB 3aCBOEHHS
¢ppannysbkoi opporpadii

B naniit crarti MoBa e npo HEOOX1AHICTh 3BEPTAaTH yBary Ha JIesKl
0co0aMBOCTI ppaHily3bkoi opdorpadii mig yac ii 3acBo€HHA. ABTOp po3Iisiae
HE TUIbKU 0COOJIMBOCTI pO3BUTKY opdorpadii, aje il MexaHi3M CTaHOBJIEHHS ii
CY4acCHOr0 CTaHy, IO JONOMOXE BH3HAUYUTHCh 3 JIIOYMMM HPUHLIUIAMU
B1JI0OpakeHHs cydacHOl (paHIy3bKoi opdorpadii Ha NUCHbMI, L0 3HAYHO
CIIPOCTUTH 3aCBOEHHS JIAHOTO ACMEKTY IIiJ Yac HaBYaHHs (hpaHIly3bKild MOBI.

Knrouoei cnosa: MexaH13M CTaHOBJIEHHS! Cy4aCHOTr'O CTaHy, MEXaHIUHUN
miaxina, GppaHiy3bKuil MpaBomuc, JATUHCHKI Tpaaulii, hoHema.

Ilasea T. 0. K Bonpocy o TpyaHocTsiX ocBOeHHsI (ppaHIYy3CKOMH
opporpadpuun

B nanHo# crathe peub UAET O HEOOXOAMMOCTH OOpallaTh BHUMaHHE
Ha HEKOTOphle oOcoOeHHOcTU (paHIy3ckoil opdorpaduu Bo Bpems ee
OCBOGHHUA. ABTOpP paccMaTpHUBaeT HE TOJbKO €€ OCOOEHHOCTH, HO U caM
MEXaHU3M CTaHOBJICHHS €€ COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS, YTO ITOMOXET
OIPENIENITHCS € JEHCTBYIOIMMHU MPUHLIUIAMUA OTOOPaXKEHUsS COBPEMEHHOMN
(dpaniysckoi opdorpaduu Ha MUCbME, YTO 3HAYUTEIHHO YIIPOCTUT YCBOCHHUE
JAHHOT'O aCIeKTa BO BpeMs 00ydeHHUs (PAHILY3CKOMY S3BIKY.

Kniouesvie cnosa: MeXaHU3M CTaHOBJIEHUS COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS,
MEXaHUYECKUH MOAX0[, (PpaHIly3CKOE MPaBONUCAHUE, JIATUHCKUE TPAAULIUH,
(dhonema.
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Shavva T. Yu. To a question on difficulties of development of the
French spelling

In this article the question of necessity to pay attention to some
features of the French spelling during its development is viewed. The author
considers not only its features, but also the mechanism of formation of its
current state that will help to be defined with operating principles of display of
modern French spelling in writing that will considerably simplify mastering of
the given aspect during teaching the French language.

Keywords: the mechanism of formation the current state, the
mechanical approach, the French spelling, Latin traditions, a phoneme.

Crartsa Hagidnuia o penakuii 2.03.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.
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JTUCKYPCHUBHHUM AHAJII3

YK 811.111:340.113.1
C. B. lopaa

®AKTOP AJIPECATA B AHTJIOMOBHOMY CYJIOBOMY
JTUCKYPCI

Bynyun HeBix'€éMHOIO 4YacTKOIO KyJIbTypH, NpaBoBa KOHIeNnTochepa
Mae BJIacHe 3HaKoBe (Iepill 3a Bce BepOaibHe) 3a0e3MeUeHHs, SIKE B CUITy HOTO
BUCOKOi COL[IOKYJIBTYPHOI 3HA4yIIOCTi, 3aCTOCOBYETbCS HE JIMIIE B
IOPUANYHOMY AMCKYPCI, a 1 JaJIeKo 3a HOro MeaMmu.

O.C. KyOpskoBa Big3Hauujaa OJHY 13 BaXXJIMBHX TEHACHLINH CydacHOI
miHrBicTukU. [IposB ekcrnaHCiOHI3MY BoHa BOaya€e y BHUHHUKHEHHI HOBHX
<BIIBOEHUX» HayK (IICUXOJIHIBICTHKA 1 COIIIOJIHTBICTHKA, COIIO- 1
NCUXOCEMaHTHKA Ta iH.) Ta 3MIIHECHHI TPAJAUI[IMHUX 3B SI3KIB JIIHTBICTHKH 3
¢inocodiero 1 JIOTIKOW, y BUHUKHCHHI HOBUX JUCHUIUIIH (iH)KEHepHa 1
KOMIT IOTepHA JIIHIBICTHKA), y (opMyBaHHI HOBUX o0OJacTeil 3HaHHSA
Bcepeauni camoi JiHrBictuku [1, C. 208-209]. OueBuaHO, 10 OakaHHS
PO3BUHYTH HOBY Tajly3b 3HAaHb Ha MEXI1 JIHIBICTUKHU 1 FOPUCHPYACHII SIK
CaMOCTIHY HayKOBY JAMCLUIUIIHY OPTaHIYHO BOYJOBYETHCS B LI0 TEHJCHIIIIO.
binbur Toro, Takuil €KCHaHCIOHI3M JIIHIBICTUKUA B IOPUIWYHY cepy Mae 1
3BOPOTHY JAETEpPMIHOBAaHY HAIlpaBJICHICTh, fKa IOB' f3aHa 13 30araueHHIM
JHTBICTUYHUX JOCIIKSHb Ta 11 MPUKIAIHUX BUXOMIB [2, C. 257-266].

Merta nanoi po6oTu — po3risiHyTH (akTop aapecara, a came, GopMu
3BEpTaHHS J0 CYyJJIl B CyJOBOMY JUCKYpci AHIIII Ta Yelbcy.

Mogsa mpaBa, i pi3HOBUAHU, KaHPH, OCOOIMBOCTI (PYHKLIOHYBaHHS B
pi3HUX cdepax 3aKOHOAABYOI Ta FOPUIMYHOI MPAKTUKU TOCTIKYIOTBCS SK
IOPUCTAaMH B MeKaX aKTyaJlbHUX MPOOJIEM 1 po3/ALIiB TEOpii 1epKaBu Ta MpaBa
1 rajy3eBUX OpUIMYHKUX Hayk, Tak i jginreicramu (FO. Ilpanix, 3. TpocTiok,
H. Aprukyua, C. KpaBuenko, A. Tokapceka, B. Paneuska, O. FOpuyk, JI.
Uyninna, A. Kpacuuueka, I'. Onedipenxo, I'. Onydpienko, €. XaputoHosa,
O. [ligonpuropa, T. Jlemuenko, M. AutonoBud, O. KonwieHko Ta iH.).

[ToHATTSI AUCKYpPCY IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B CydacHId Hayll, aje
HE € TOYHO BM3HAYEHMM B CHJy Horo 0araToacmeKTHOCTI Ta
MO IMCIMIUTIHAPHOCTI. MOJKHAa CcKa3aTdh, 10 BOHO BHUXOJIWUTH 3a MEXI
JIHTBICTUKY a00 3HAYHO PO3LIUPIOE iX. B psizii BUnaiKkiB 1UCKypC pO3yMi€ThCs
SK MOBJIEHHSI 3 YypaxyBaHHSM €KCTPAJIHIBICTUYHMX (PaKTOpiB, a came
KOMYHIKaTUBHOI CUTYallli, COLlIaJbHUX 3aBJaHb, KyJbTYpPHOTO OTOYEHHS 1 T.JI.
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Hamry yBary mpuBepTae JOCHIDKEHHS IOPHIUYHOTO TUCKYPCY SK OJHOTO 3
BUJIIB IHCTUTYIIIOHAJIBHOTO TUCKYpCy [3, C. 5-20].

Mopnenb 1HCTUTYLIOHAJIIBHOTO AMCKYPCY B LIJIOMY MICTUTh HACTYIHI
TUIH O3HaK [4, C. 6]:
1) Koncmumymueni o3maxu Ouckypcy, SKi BKIIOYalOTh yYaCHHKIB, YMOBH,
oprasizaiiito, crnocodbu Ta wmarepian CHUIKYBaHHS, TOOTO IIOJAEH, SKUX
pO3IIIAalOTh 3 MO3MILII CHUIKYBaHHA B iXHIX CTaTyCHO-POJIbOBUX Ta
CUTYaTHBHO-KOMYHIKaTUBHUX aMIUTya; chepy CHiIKYBaHHS Ta KOMyHIKaTUBHE
CepeloBUIlle; MOTHBH, IIUIl, CTpaTerii, pO3rOopTaHHA Ta YJICHYBaHHSA
CNUIKYBaHHS;, KaHajl, PEXHUM, TOHAIbHICTh, CTHWJIb Ta JaHP CILUIKYBaHHS,
3HAKOBE TUIO CIIJIKYBAaHHS, IHIIMMH CJIOBaMH, TEKCTH 3 HEBepOaTbHUMH
BKJIFOYCHHMH.
2) Osnaku iHCmumyyionaibHocmi, K1 SBISIIOTH COO0I0 KOHKPETH3AIIIO
KOHCTUTYTUBHUX O3HAaK JUCKYypCy Iepul 3a BCe 3a JIHIIMH YYaCHHUKIB
CHJIKYBaHHS (iHCTHTYLIOHAILHUH ~ JUCKYpC €  MPEACTaBHUIIBKAM
CIUJIKYBaHHSM, TOOTO CIIJIKYBaHHS CTaTYCHO-POJIbOBE, a HE OCOOHMCTICHO-
Opi€EHTOBaHE), a TaKOX 3a IUIAMA Ta YyMOBaMH CHUIKyBaHHSA. Llimi
IHCTUTYI[IOHAJILHOTO CIIJIKYBaHHS B IIJIOMY 3BOJATHCA JO MiIATPUMKH
CYCHUJIbHUX 1HCTUTYTIB, a00 B OUIbLI IIMPOKOMY IUIaHI — /0 3a0€3MeYeHHs
CTaOUIBHOCTI COLIATBbHOI CTPYKTYPH, YMOBH LbOTO CHIJIKYBAaHHS (IKCYIOTb
KOHTEKCT y BUIVISI/II TUIOBUX XPOHOTOMIB, CUMBOJIYHHUX 1 PUTYaJbHUX [iH,
TpadapeTHuX *KaHpiB Ta MOBJICHHEBUX KIIILIIE.
3) Osnaku muny HCMUMYYIOHAILHO2O OUCKYPCY XapaKTEePU3YIOTh THIT
CYCHUIBHOTO 1HCTUTYTY. 3pO3yMLIO, 11O CYCHUIbHUN 1HCTUTYT HE 3BOAMTHCSA
710 OJIHOTO, HEXail 1 JyXe 3HA4UyIIOro KOHIENTY, a € (JEHOMEHOM KYJbTypHU B
Horo ayXoBHOMY Ta MaTepialbHOMY BinoOpaxkeHHi. CycHijbHI IHCTUTYTH
pyxomi, ICTOpUYHO OOYMOBJIEHI Ta OOMEXEH1, MaroTh KOPCTKE SApO Ta
po3muty nepudepito. CycniabHUA IHCTUTYT MOXHA 3MOJEIIOBATH Y BUTIISAIL
CKJanHoro ¢peiimy, sSkuil Oyne MICTUTH JtoJel, 3alHATHUX BiANOBIIHOIO
TISUTBHICTIO, 1XHI XapaKkTEepPUCTUKH, CTEPEOTHNH TMOBEHIHKH, CYCHUIbHI
pUTyalau, Ta TEKCTH, SKI CTBOPEHI 1 30epiraroThCs B LIbOMY COLIAJIBHOMY
YTBOPEHHI.
4) HeumpanvHi 03naku iHCMumyyionanvho2o ouckypcy pisHopigi. o Hux
MOKHa BiIHECTH «OyniBEJIbHMI» MaTepian JUCKYpCy, TOOTO Te, 6e3 4oro
HEMOXUJIMBO OOIWTHCS B OyIb-IKOMY CIUIKyBaHHI, a caMme, OCOOHMCTICHO-
Opi€EHTOBaHI (ParMEeHTH CIHIJIKYBaHHSA 1 TI MOMEHTH I1HCTUTYLIOHAJIHHOIO
TUCKYPCY, K1 € XapaKTepHUMH 1 JUIsl 1HIIUX 1HCTUTYTIB.

[HCTUTYTH PerymnoTh Ta PErIaMEHTYIOTh OBEIIHKY JIFOJJUHH, B TOMY
YuC/l 1 MOBJIEHHEBY, B MeXaX COLIaJIbHO 3HAUYIIOIO CIIJIKYBaHHS.
B.I. T'epacumoB Ta M.B. Inbin QopmyniooTe MeTy I1HCTUTYLIOHAJIbHOL
TUSTBHOCTI HACTYITHUM YHHOM. «...T0 BIJHOIICHHIO N0 NEAKUX O0JyiacTen
KUTTS CYCHUIbCTBA, SIKI MAlOTh 0COOJIMBE 3HAUCHHS JUISI [IEBHOTO COLIIAJIbHOTO
IHCTUTYTY, UMM I1HCTUTYTOM OYAyTh BHUKOHYBAaTHUCA Ta HIATPUMYBATHUCS
BHMOTH, SIKI BU3HAYaIOTh, OMUCYIOTh, OOMEXYIOTh Ta OKPECTIOITh T€, IO €
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MPUHAHATHUM a00 HENPUUHSATHUM BUCIOBJICHHSM I10 BIAHOLIEHHIO JO i€l
00J1aCTi CYCIUTBHOTO XHUTTA» [5, ¢. 64].

[Tin  opuAMYHUM  JAUCKYpCOM  pPO3YMIEMO  JISUIBHICTB,  sIKa
pErIaMeHTYETbCS TEBHUMH ICTOPUYHUMM 1 COLIOKYJIBTYPHUMH KOJaMH
(TpamMiisiMH), a TAKOXK € TAKOI, IO YTBOPIOE 3MICT; BOHA CIPSIMOBaHA Ha
(bopMyITIOBaHHS HOPM, MPAaBOBE 3aKpiIUICHHS (JIEriTUMI3allilo), peryIroBaHHs
Ta KOHTPOJIb CYCIUIBHHUX BiTHOCHH [6].

CynoBuii 1UCKypC € pPI3HOBUAOM 1 CKJIaJOBOIO YACTUHOIO IOPUIHUYHOTO
muckypey.  CymoBuii  AMCKYpC — pO3YMIIOTh (K  BepOalibHO-3HAKOBE
BIJOOpaXKeHHsI TpolleCy KOMYHIKalii B XOJI CYAOBOrO Ipolecy, sKe
pO3IIAaETbcs B COLIAIBHO-ICTOPUYHOMY,  HAlllOHAJIBbHO-KYJIBTYpPHOMY,
KOHKPETHOMY CHUTYaTUBHOMY KOHTEKCTI 3 YpaxyBaHHSAM XapaKTEPUCTUK Ta
HaMipiB KoMyHikaHTiB [7, ¢. 10].

CynoBuil  JHMCKypC  pErJIaMEHTYETbCS  HOPMAaTUBHUMM  aKTaMH.
«PernamMeHTOBaHe CNUIKYBaHHS PUTYalli30BAHE Yepe3 MKOPCTKI OOMEKEHHS 1
CXEMH KAHPOBO-pOJIHOBOI B3aeMonii. bByayunm KaHOHIYHMM 3a CBOE€IO
MIPUPO/I0I0, BOHO HE mnependavae iMmmposizauii. Halfyacrime perinameHToBaHe
CIUIKYBaHHI — 1€ cyBopo od¢iuiiHe W  odimiiiHe CHiIKyBaHHS,
penpe3eHTOBaHEe TPOTOKOIBPHUMHU J>KaHPaMH KOJIETIaJIbHOTO CITUJIKYBaHHS»
[8, c. 93].

3 mo3uuii COLIOMIHIBICTUYHOIO MIAXOAY TUIU JUCKYPCY MOIUISIIOTHCS
Ha OCOOMCTICHO-OpPIEHTOBaHI Ta CTaTycHO-opieHTOBaHi. CynoBUIl IUCKYypC €
CTaTyCHO-OPI€EHTOBAHUM 1HCTUTYLIIOHAJIBHUM THUIIOM TUCKYPCY, B SKOMY POl
YiTKO PO3MOJUIEH] 1 32 KOKHUM YYaCHHKOM 3aKpimieHi (yHKI1, BU3Ha4YEH1
HOpMaMH 1HCTUTYTY MpaBoOCyIs. B cymoBoMy AHMCKypCi MOHSTTS HOPMH €
rosioBHUM. [lopsiiok npoBeaeHHs CyJOBOTO 3aciJaHHs 3aKpIIUIEHUI eBHUMHU
HOpMaMH, TaK CaMoO SIK 1 MOBJICHHS HE TUIbKHM MPEICTaBHUKIB 3aKOHY, ajie i
IHIIMX YYaCHUKIB CYJOBOTO Ipolecy. [HCTUTYLIOHAIbHICTh — 1€ MEBHUH
PIBEHb COIIIAJIBHOTO KOHTPOJIIO, SIKMM B CYJOBOMY JHCKYpPCl peai3ye€ThCst
JI03BOJIOM 200 3200POHOIO 1I0CH TOBOPUTH.

VY IisbHICHO-PONIEBIM CTPYKTYpl CHUTYyalli pojib € <«IUHAMIYHOIO
(YHKILI0HAJIBHOIO OJJMHULCIO TiSUIBHOCTI B KOHKPETHIM CUTyallii, a cratyc —
1[€ CYKYIHICTh MOCTIMHUX, 00’ €KTUBHUX XapaKTEPUCTHK, TOOTO COLIaIbHUI
crad JoauHu» [9, €. 13]. Bciil He3YHCICHHOCTI CTaTyCHUX pOJied IpUTaMaHHi
cnenudiuHl QyHKUII, SK1 JI0AMHA, SIKa Mae 1€l craryc, 3/7aTHa i MOBHHHA
BUKOHYBaTH. [HaKiie MOXHa cKa3aTH, 11O CTaTyCHa poJib — 1€ HOpMaTHBHE
noeqHaHHSA mo3uuii 1 (QyHKUii, Ta 4YM 1HIIA POJb Yy CBIIOMOCTI JHOJeH
OB’ sI3aHa 13 3pa3KoOM MOBEIHKY , 13 CIIOAIBaHHSAMH Ha Te€, IO JIIOJAWHA B IIii
poJii MOBMHHAa poOUTM W Ha 1O BOHa Mae npaBo. CouiaabHUI cTaTyc
00yMOBIIIO€ BUOIp MOBHUX OJIUHUIIb.

daxkTop azmpecarta 00’ €THYETHCS Pa3oM 3 MPOJUKTOBAHUM PETIIAMEHTOM
3MICTOM HOpPMH, 32 ii JOMOMOT0I0 MPECYMO3HULIIS POJILOBUX BIJHOCHH «CYAJS —
YYaCHHUKH CYJOBOTO 3aCilaHHSI» CTa€ PEeryJsTOPOM MOBIECHHEBOI MisUTHHOCTI.
BusiBneHHIO KOMYHIKaTHBHO-TIpATMAaTHYHUX OCOOJMBOCTEH 3BEpTaHHS SIK
perynasTopa iHTeHUii MOBIS MOOynyBaTH IiaJOTiYHY CIIIBIIPAlLlO, 3oy Ta
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B3a€EMOPO3YMIHHS MDK KOMYHIKAHTAMH MOXXE CIPHUSATH  ypaxyBaHHS
[Mpunnuny Koonepauii. CyTHicTh 1boro npuHuumny Oyina copmysboBaHa
I'. I'paiicom Tak: «BucnopmtoiTech BiINOBIAHO BUMOTaM, PIBHIO CIILIKYBaHHS,
NpUHHATIA MeTi abo HampsiMy Oeciau/po3MoBH, B sKiii Bu Oepere ydacTp,
JTOTPUMYIOUUCH TAKUX MOCTYJIATIB SIK:

MakcuMa sikocTi (Hamaraiitech, mo0 Bame BucinoBneHHs Oyno

MPAaBUIbHUM);

MakcuMa KimbkocTi (Bamie BucnoBieHHs Mae OyTtd iHGOpMATHBHHM

HACTUIBKH, HACKUJIBKH 11€ HEOOXiHO, ajic He OLIbIIe);

MaKCHMa JIOPEYHOCTi (He TOBOPITh TOTO, 1110 € HEJOPSUHIM);

MakcuMa criocoOy (OyapTe CTUCIUMHU 1 JIOTIYHUMH, YHUKAWTE HESICHOCTI

it nBo3Haunocti)» [10, €. 220-256].

HaBeneni BUMOrM — € KOMYHIKAaTUBHUMH OOOB’SI3KaMH MOBLS IO
BiJTHOIIICHHIO JI0 ajapecaTa. B HamoMy BUIAIKy CaMOIO BaXKJIIMBOIO MaKCHMOIO
€ MakcuMa croco0y (MaHepy MOBJICHHS), TOMY IO BOHa BHUMAarae 4YiTKOi,
HE/IBO3HAYHOI Ta MOCIiA0BHOI nepenaul iHpopmarii. Tak Sk cyJoBUN JUCKYpPC
XapaKTepU3yeTbCs BHCOKMM piBHEM oQiuiiHOCTI, BUOIp (QopM 3BEpTaHHS
NpUIaZae Ha NPUHHATI perjgaMeHToBaHi (OpMynH, KOTpl BKa3ylOThb Ha
JISUTbHICHY pOJIb ajipecaTa Ta HOro ocoOJIMBI MOBHOBA)XEHHSI, KOTP1 BIH Ma€ B
uiid gismpHOCTI. B.1. Kapacuk 3a3Hauae, mo «HoCii TUTYMIB qyKe UyTJIMBI 10
BUKOpPUCTaHHS TUTYJIiB. [lo JOKTOpa, Cy[jal Ta €NUCKONa 3BEpPTarOThCH,
BIJIIOBIHO Ha3MBarouu ixX 3BaHHs» [11, C. 99].

AHIIINACHKI Cy/1 MOCIAaI0Th 0COOJIMBE MICIlE cepesl 0CaJoBUX OCi0
OpUTAHCBKUX JEp)KaBHUX YCTaHOB. Ll 3aMKHEHa, BIJTHOCHO HEYHCICHHA
KOpIHopallisi IOpHUCTIB Bijirpaja roJIOBHY poOJib y BUHMKHEHHI Ta PO3BUTKY
anrmiiicekoro mpasa. CyaniB B AHIJIT pO3MSiIalOTh, X04a 1 3 JACIKUMH
3aCTepeKCHHSMH, K TBOPIIB MpaBa, HE3AIEKHO BiJ TOTO, CTBOPIOIOTh BOHH
HOBI HOpPMHU CBOIMH DIIIEHHSAMHM 4YH IHTEPIPETYIOTh IapJIAMEHTCHKE
3aKOHOJIaBCTBO.

Cynns yocoOmtoe 1HCTUTYT Cydy. XapaKTEpHOIO PHCOI0 CYI0BOTO
JUCKYPCY € MPUHLMIIOBA HEPIBHICTh BCIX YYAaCHHUKIB. 3BEPTaHHS B 3aJll Cyy €
MapKepoM MiABUIICHOT COLiadbHOI AUCTaHIil, (pOpPMATBbHOCTI CHITKYBaHHS.
Jlo nuckypcuBHMX (OpMYJ CHUIKYBAaHHS MOXHa BIJHECTH HPUMHATI B
aHrmicekoMy cyai ¢opmu 3BepraHHs a0 cyanl. HacrynHi mpukinaau
JIOBOJIATH, 110 CYJOBUM JUCKYPC BCTAHOBIIIOE HAHOUIBIITY TUCTAHIIIIO.

Jlopa-ronosuuii cyans (Lord Chief Justice) € ronosoro cynoBoi Biaau
B AHrmii Ta Yenbci, B3SBIIM Ha ceOe 10 poJib B JIOpJa KaHIyIepa 3T1THO
Axkty npo Koncrutyniitny Pedpopmy 2005 poky. Bin € ronoByrouum cyaaeto
Kpuminansaoro Bigninenns Anensiiiinoro cyay. Jlo mopaa-roigoBHOro cyamai
Ha TIOYaTKy JIMCTa 3BepTaroThes HacTynHuM umHOM: «Dear Lord Chief
Justice». ITianuc Ha KoHBepTi oopmiaroroTh Tak: «The Rt Hon the Lord Chief
Justice of England and Wales», ne «Rt Hon» e ckopouennsm «Right
Honourable» (BucokorianoBHUiT) — GopMH 3BEepTaHHS 10 JIOPAIB Ta ICSSIKHX
IHIIMX OpUTAaHCHKUX CaHOBHHMKIB. B cyai 3BepratoThes «My Lord», 3a iHmmx
o6crasun — «Lord Chief Justice».
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Hauanenuk cynoBux apxiBiB (The Master of the Rolls) — tutyn ronosu
Jlep>kaBHOrO apXiBy, BiH OJIHOYAaCHO € TOJIOBOIO AMNEJSLIHHOrO cyay, IHo
CTapIIMHCTBY TOCAJ 1]1€ 3a JOPAOM-TOJIOBHUM CYZIet0 B AHTIII Ta Yenbci. 3
yacy npuiHATTS AKTy npo Koncrurymiiiny Pedopmy Takox BigoMuil sk
I'onoBa LluBinbHOro mpaBocynas. HadanbHUK CynOBHX apXiBIB € YIEHOM
Taemnoi Pagu Ta 3BepTatoThest 40 HHOTO 3TiAHO CYI0BOIO 3BaHHA: HA NIOYATKY
mucta — «Dear Master of the Rolls»; konBepT mignucyr0Th HACTYITHUM YHHOM
— «The Rt Hon the Master of the Rolls», a B cyai 3BepTatroTbest — «My Lord».

Cymmro Anemnsiniiinoro Cyny (Lord Justice of Appeal) npuiimaroTts 10
Taemuoi Pagu i ocoba orpumye nuuapceke 3BaHHA (a00 THUTYN APYKHHU
munaps — Dame). Im's, sk ¢Gopma 3BepTaHHS, HE BHKOPHUCTOBYETHCS, KPIM
TaKWX BUMAJKIB, KOJM NPI3BHUILA CYJJIIB € OJHAKOBUMHU. 3a TaKMX OOCTaBHH
came J10 MOJIOAIIOrO 3a BiKOM OYAyTh 3BepTaTHCh 10 iMeHi, Hanpukian: «Lord
Justice Edmund Davies». Jlitepu QC (Queen’s Counsel — kopomiBChKmiA
aJIBOKAT) HE 3’ SABIAIOTHCS Mmicas woro/ii imeni. Ha mowarky nmucra g0 cymui
Anensuiiinoro Cyny 3Bepratothes «Dear Lord Justice»; koHBepT MmiANUCyOTh
HacTynHUM 4YuHOM — «The Rt Hon Lord Justice Smith / The Rt Hon Lady
Justice Smith, DBE». Ilin wac cymoBoro 3acimanus 3Beptatotses: «My Lord/
My Lady>.

3Bepranns «My Lady» ysiiinmo y Bxutok B 1994 pomi, konu nopa-
TOJIOBHUM cyans AHTIIT Ta YelbCy, BCTAHOBUB MPABWIIO, IO JI0 KIHKH - CY/1
Anensuiiinoro Cyny moxkHa 3Bepratucs B cyai «My Lady» 3amicts «My
Lord» sik 1ie BUMarajioch TPaauIli€ro Ta 3aKOHOM.

Bepxosnuii Cyn O6’ennanoro KoposniBcTBa BCTynuB B Jit0 1 jKOBTHA
2009 poky 3rigHO TOJ0KEHb AKTY Mpo KOHCTUTYLiHHY pedopmy 2005 poky.
Bepxosuuii Cyn B3siB Ha cebe cynoBi 000B’s13ku [lanatu nopaiB, BKIIOUAOYH
OCTAaTOYHY amleJsIiiHy IOPHUCAUKINI0 MO MUBUIBHUM cripaBaM OO0’ €1HaHOTO
KopouiBecTBa Ta 0 KpUMiHAJIBHUM CIpaBaM B AHIUIIT Ta Yenbcl.

3 mouatrky pobotu BepxoBnoro cymy B 2009 pomi icHyrodi CymoBi
nopau (Law Lords) cranu nepmmmu uinenamu Bepxoshoro cymny (Justices).
Bcei nepui unenn Bepxosnoro Cyny 3anumarbes wieHamu [lanatu Jlopais,
aJle BOHM HE 3MOXYThb 3acimatu Ta rojocyBatu B Ilamati. Hosi cymni
BepxoBHoro cyny npusnHaveHi micis xoBTHS 2009 poky He OyayTh WieHaMH
[Tanatu Jlopais.

Jlxon JlaiicoH, kotpuil nmpucsruyscst y Bepxosuomy Cyni, craB ioro
€IMHUM CYIICI0, KM He MaB TUTYNy Jopnaa. Kpim Toro toumnucs quckycii
00 IUTyTaHWUHHM Cepell aJIBOKAaTiB, SIKI BUCTYNAIW B CYyMIl, SIKHM UYHHOM
3BepTatucs 10 cyaniB. KynbMiHali€ro IUMX JUCKYCIH CTajllo PpillleHHS
KoposeBn Hanmatu BciM cymasiM BepxoBHOro cyay 3 METOK YHUKHEHHS
IUTyTaHUHU 1] Yac 3BEPHEHHS /0 Cy[IB TaK 3BaHUI «TUTYJ BBIWIMBOCTI»
(«courtesy title») nopma abo nemi. Ane Takuii THTYJ HE Hajae IIpas,
nependayeHux HUM.

Cynai Bucokoro Cyny 3a3Buuaii 3acinaroTh B JIOHIOHI, ajge MOXYTh
BIJIBIJlyBaTH CIyXaHHS B FOJIOBHUX CYJOBUX LieHTpax AHIIi Ta Yenbscy. Bonu
PO3IIISIAIOTH CepHO3HI KpUMIHAIBHI Ta HUBLIbHI cipaBu. Cyansm Bucokoro
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Cyny 3a3Buuail mpu NMpuU3HAYEHHI HAJAIOTh TUTYJ Junaps. Ha modarky mucra
no Hux 3Beprarotbess — «My Lord / My Lady». KonBepr mniamucyrothb
HacTynmHuM yuHOM: «The Hon Mr Justice Cane/The Hon Mrs Justice Cane».
«My Lord / My Lady» € 3BepHEHHSM I1i]] 4ac CyI0BOTO 3aCiaHHS.

Oxpyxui cymmi (Circuit Judges) mpu3HauarOThCS B OJHH 13 CeMH
perioniB Aurnii Ta Yenbcy. [I{o6 oTpuMaT mocaay OKpy>KHOTO Cyali, ocoba
MoBMHHA MaTH ImoHaiiMeHnme 10 pokiB JOCBiAy poOOTH B Cy/i, a TaKOX
BIJICITY’)KUTH SIK PEKOpJEp B CyJdaxX MO KPUMIHAJIBHUM CIpaBaM, abo sK Cyas
MICHEBOTO Cyly B CyAl 0O IUBUIBHUM copaBaM. OKpyxHI Cyqauil
npu3HavyaoThes  KoposieBoro 3a  pexoMeHpaliero Jopia-kanuiepa. [lo
OKPYXHOTO CyaIi 3a3Buuaii 3Beprarotbesi: «Dear Sr / Madanw. Ilignuc na
KOHBEpTi Oyne BUMISAaTH HacTymHuM umHoM: «His Honour Judge Sr John
Cane» (sxmo smnap); «Her Honour Judge Dame Elizabeth Cane» (siximo
Jama). ITig yac cymoBoro 3aciganHs 3Bepratotbesi: «My Lord / My Lady».

Panimre pexopaepu (recorders) odostoBaad CyaW YETBEPTHHX CECIi.
Coorogni pekopa 1e Oapictep abo comiciTop 3 JOCBiIOM poOOTH
monaiimente 10 pokiB, sikuii mpu3HavaeTbess KopoeBoro 3a peKOMEH A€o
JopJa KaHljiepa 3 METOI 4acTKoBO oOiiiMaTu mocany cyaai. Pexopaep mae
TaKi XK TOBHOBAYKEHHS K 1 OKPYXHHU cyans 1 Moxke 3acinatu B Cyai Koponu,
Oxpyxnomy Cyni 1 yacTkoBoO sk cyans Bucokoro Cyny. Pekopaep Jlonnona e
cTapiIuM OKpYKHUM cyieio LlentpanpHoro kpuminaneHoro cyay (the Old
Bailey). Crapmmii okpyxxHuid cynas Takux mict sk JliBepmynb, MaHuectep
abo Kapmipd ™moxyTth MaTu THTYA <«mouecHuid pekopuaep» (Honorary
Recorder). Ha mouarky nucra 10 pekopaepa 3BepTaloTbCsl HACTYITHUM YHHOM:
«Dear Mr Recorder», a mi yac cymoBoro 3aciganns: «Your Honour».

Muposi cynai (Justices of the Peace) npusnauarotbess Koponoro mis
KOXHOTO BEJIMKOTo MicTa abo okpyry. Jloku BoHM nepedyBaroTh Ha Mocaji 10
HUX 3BepTaroThes «Your Worship» («Barma musocts»). [licist iMeHi MUPOBOTO
CYIUIl MOXKYTbh BXKMBATHUCS JiTepH «JP», ajne 11e He € 000B’ I3KOBUM.

SIKk BHCHOBOK MOXKHa CKa3aTd, M0 JMCKYpPCHUBHHUI  aHaii3
XapaKTepU3YEThCSl BPaxXyBaHHSAM CHTYyallii, B SKid PO3rOPTAETHCS TUCKYPC.
VYdacHUKH JUCKYpCy 00’ €IHYIOTh MOBY 3 SIBUIIAMHU I103aMOBHOT'O MOPSIKY,
[IUPOKHM CHUTYaTHBHHM KOHTEKCTOM, IParMaTHYHUMH, TICHXOJOTIYHUMH,
COLIIOKYJIbTYPHUMH (hakTOpamMH. 3BEpTaHHS MICTUTh 1HQOpMALIO Mpo
pO3MOALT poJIei, PIBEHb KOMYHIKATHBHOI Ta COIlajdbHOI AWCTaHIli. Pob
ajzipecaTta BU3HAa4yae HE JIMILIE COLIANbHO-ETUKETHHH OIK MOBJEHHS, ane MU
CIIOHYKAa€ MOBIIS MIKJIYBaTHCS PO HOro Oprasizalio, TOMY L0 ePEeBUIIICHHS
MEX MOJKe BIIOMTHCS Ha HOro 1HTepecax.

124



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. Kyopsikosa E.C. DBosonys TMHIBUCTUYECKUX HUJIEH BO BTOPOM MOJIOBHUHE
XX Beka (ombiT mapagurmaiibHoro ananuza) [Tekcr] / E.C. KyOpsikoa //
S3pik u Hayka koHna 20 Beka: CO. crareit. — M., Poccuiickuii rymaHUTapHBII
yauBepcutet, 1995. — C. 5-18. 2. T'ones H.JI. , MarBeeBa O.H. [Tekcr]
3HavYeHHE JIMHTBUCTUYECKOW  AKCHEPTH3bl  JJIsl  IOPUCTPYACHIHH  H
muarsuctuku / H.JI. ToneB, O.H. MatBeeBa // Ilena cioBa. M3 npakTuku
JUHTBUCTUYECKUX OJKcrepTu3 TekctoB CMUM B cymeOHBIX Tmporeccax Io
3alIUTe YeCTH, JOCTOUHCTBA U JIeNloBoM penyramuu. — M., 2002. — C. 257-266.
3. Kapacuk B.M. O tunax muckypca [Texcr] / B. Kapacuk // SI3pikoBas
JMYHOCTh. WHCTUTYIIMOHAIBHBIA W TEPCOHANBHBIA AUCKypc. — Bomrorpan:
[Tepemena, 2000. — C. 5-20. 4. Kapacuk B. Penurnosusiii guckypce [Tekcr] /
B. Kapacuk // SI3pikoBasi MTHYHOCTH: TPOOJIEMBI JHMHIBOKYJIBTYPOJOTHU H
byHKIMOHATBHON ceMaHTHKH. — Bonrorpam: Ilepemena, 1999. — C. 5-19.
5. I'epacumos B.U., Uabun M.B. Tlonutnueckuii nuckypc-ananus [Teker] /
B.U. T'epacumos, M.B. WUnbun // Tlonutuueckas nayka. — M., 2002. Ne 3. —
C. 61-71. 6. Koxkemsakun E.A. IOpuanueckuil QucKypc Kak KyJIbTypHBIN
(beHOMEeH: CTPYKTypa U cMbiciooOpasoBanue [Enexkrponnuii pecypc| / E.A.
Koxemsikun. — Pexxum goctyny: http: //konference.siberia-expert.com/publ.
7. lyopoBckas T.B. CyneOunbiii auckypc: peueBoe noseneHue cyapu [ Tekcr]:
aBropedepar auc. aokTopa ¢uionormdeckux Hayk / T.B. JlyOpoBckas. —
Caparos, 2010. — 39 c. 8. KoarynoBa M.B. KoHBeHIIUM KaK mparMaTu4ecKui
dakTop menoBoro muanoruueckoro oomenus [Tekcr] / M.B. KonrynoBa. —
M.: Axagrymanurap. wuccien., 2005 — 228 c. 9. Makapos M.JL.
MeTrakOMMyHUKATUBHBIE EAMHUIBI periaMeHTHoro ooOmenus [Tekcr] /
M. JI. Maxkapos // SI3pikoBoe oOmieHue u ero eauHuibi: Mexsy3. CO. Hayd. Tp.
Kanununck. roc. yn-ta. — Kamunun, 1986. — C. 66-71. 10. I'paiic I'.II.
Jloruka u peueBoe obmienne [Texcr] / T'.I1. I'paiic // HoBoe B 3apyOexHO#
nuHrBuctuke. Boim. 16: JIunrsuctuueckas nparmatuka. — M.: 1985. — C. 220-
256. 11. Kapacuk B.U. S3bik couianbHoro craryca [Tekcr] / B.W. Kapacuk. —
M.. UTATI'K «I'Ho3uc», 2002. — 333 c¢. 12. Debrett’s Correct Form
[EnexTponnmii pecypc]. — Pexxum moctymy: http://www.debretts.com/forms-
of-address.aspx. 13. Hirsch A. Anger over courtesy titles for Supreme Court
justices [Enexrponnmit pecypc] / A. Hirsch. — Pexum gocrymy:
http://www.guardian.co.uk. 14. Judiciary of England and Wales
[Enextponnmuii pecypc]. — Pexxum qoctymy: http://www.judiciary.gov.uk.

125


http://www.judiciary.gov.uk

Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

Jopna C. B. ®dakrop aapecata B AaHIVIOMOBHOMY CYJ0BOMY
AUCKYpci

CrarTs mpucBsuyeHa JOCIIDKEHHIO (akTopa ajapecara B CYJOBOMY
auckypel AHrmii ta VYenbcy. YYacHHKM JAHUCKYpCy OO €HYIOTH MOBY 3
SBHUIIAMHA TI03aMOBHOTO TOPS/IKY, IIUPOKAM CHTYaTHUBHUM KOHTEKCTOM,
pParMaTUYHUMH, COLIOKYJIbTYpPHUMH (akTOpaMu. 3BEpPTaHHS MICTHUTh
iHopMaIliio PO PO3MOILT PoJieH, PIBEHh KOMYHIKAaTHBHOI Ta COLIAJIBHOI
muctannii. Ponmp agpecata BuU3HAuUae HE JHIIE COIIAIbHO-ETUKETHHM Oik
MOBJICHHSI, aJIeé ¥ CIIOHYKA€ MOBIIS MIKJIYBAaTHUCA MPO MOTO OpraHizailito, ToMy
1110 MEPEBHUILEHHS MEX MOXKe BIIOUTHCS Ha HOoro iHTEepecax.

Kniouoei cnosa: 1opuciIiHIBICTHKA, CYIOBUN JUCKYPC, CYJOBUI €TUKET,
3BEpPTaHHS, CYAS.

Jopna C. B. ®aktop ajapecata B aHIJIOSI3bIYHOM CYAe0HOM
JUCKYpce

Cratbsi MOCBSIIEHA pacCMOTpeHHUIO ¢akTopa aapecara B CyaeOHOM
IUCKypce AHINIMM U Yaibca. YUYAaCTHUKHM JUCKypca OOBEIUHSIOT SI3BIK C
SIBIICHUSIMA BHESI3BIKOBOTO TMOPSIKA, IIUPOKAM CHTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM,
MparMaTU4eCKUMH, COIMOKYIbTYpHBIMU (hakTopamu. OOpaieHrue COACPKUT
MHQOpMAILIUIO O pACTIpEeICHUU pOJei, YpPOBHE KOMMYHHKATUBHOM U
colualbHON nucTaHuuu. Ponb ajpecara ompenenseT He TOJIBKO COLMAIBHO-
STUKETHYIO CTOPOHY pe4H, HO U NOoOYyKIaeT 3a00TUTHCS O €ro OpraHu3alluy,
MOTOMY YTO MPEBBIIIEHHE IPAHUI] MOKET OTPA3UTHCS HA €r0 HHTEpecax.

Kniouegvie cnosa: 1OpuCIMHIBUCTUKA, CYACOHBIM AUCKYpC, CyneOHBIN
3THUKET, O0palleHue, CyIbs.

Dorda S. V. Addressee factor in English-speaking court discour se

The article is devoted to the study of addressee factor in the court
discourse of England and Wales. Discourse participants combine language
with beyond language phenomena, broad situational context, pragmatic and
socio-cultural factors. The address contains the information about the role
distribution, the level of communicative and socia distance. The addressee
role identifies not only social and ethical side of the speech, but motivates the
speaker to concern oneself about its organization, because the measures excess
can be reflected on thelr interests.

Key words: legal linguistics, court discourse, court etiquette, address,
judge.
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VK 811.111'42
1. B. HexalinoBa

Ob’€EKTUBALIA KOHLUEITY «KAHTUT'JIOBAJII3M»
Y CYHACHOMY AHI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI

[TepedopmyBaHHS IIHHICHHX Opi€HTALil MEBHOI YaCTUHU 3aXiJIHOTO
(mepmr 3a Bce, €BPOIMEHCHKOr0) CYCIHIIbCTBA HAMPHKIHIN XX cTOpidus
IIPU3BEIIO JIO MOSBU HOBUX COLIAJIbHUX CTPYKTYP, 110 (hOPMYBAJIM CBOE BIIACHE
0adeHHA TIOOAIPHUX TMPOIECIB Ta CIOHYKAIH PO3MOBCIO/KECHHS CBOIX
aJIbTEPHATUBHUX TMOMNIAAIB MO BChOMY CBITY. OCKUIBKH iz1ei riofanizmy
HallJIeHl Ha MPeJCTaBICHHS I1HTEPECiB MEBHUX CWJI, W0 YKPIIUIIOIOTh
KaIliTaJIICTUYH1 BITHOCUHM CEpe]l ICHYIOUMX TPEHIB CBITOBOTO PO3BUTKY, TO
HOBUH THI TIOJNITHYHOI CBIZIOMOCTi, IO MPOTHCTOITh iM (aHTHIIIO0ANTI3M),
MOKJIMKAHUI NPUropTaTh yBary A0 COLIAJIbHOI HECHpPaBEIJIMBOCTI, sKa, 3a
JYMKOIO aHTUTJIOOATICTIB, € PEe3yJbTaTOM IUX II100aTbHUX KaIiTaTICTUIHUX
BifHOMmIEHb. [IpupoaHiM JUIS  CTAaHOBIEHHS CHUJ  AHTUTIIOOATICTCHKU
HaJAIITOBAaHUX 00’ €JHAaHb BUCTYMA€E CaM€ CErMEHT HETaTMBHOTO BiJHOIICHHS
J10 rioOarizarii K 10 CBITOBOI MOJITHYHOI 14€010ri].

Ockinbku aHTHUrIOOAI3AIIS € BIHOCHO HOBOIO MPOOJIEMOIO st
CY4acHOro CBITY, TO 1 JHUCKYpPC, IIO BHCTYyNae BepOaIbHUM BUPAKEHHSIM
aHTUII00aNi3My K KOHIIENTY, TE€XK BBAXKAETHCS BIJHOCHO HOBOIO C(EpOro
KOHIleNTya’abHO! JiHrBicTukM Came 3 LUX HOPUYMH HaMm 1 OauuTbes
akmyanbHum aHaii3 nporeciB 00’ ektusaiii konenty AHTUTJIOBAJII3M B
CYy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY IHMCKYypci. Memorwo HamMCaHHS JaHOi CTarTi €
JNOCHIPKEHHST JUCKYpPCHOI peastizalii MOBHUX OJMHUIb, 110 BepOani3yroTh
JiSUTBHICTH 00’ €KTIB aHTUIIIOO0AMI3allIMHUX MPAKTUK, KEPYIOUUCh OCOOIMBUMHU
1I€MHO-I[IHHICHUMHM HacTaHOBaMH. B OCHOBI Hamoi poOOTH JiexaTb Teopii
a"TurioOamizanii fK Ti, WO pPO3MIAJAIOTH COLIAJIbHI YMOBH, IpPH SKHX
3’ SIBUJIUCST 1 PO3BUBAIOTHCS aHTUrioOamizamiHi  mponecu  (Epikcon /.,
Kysnenos O.0., Kynina O.JIL., Makrpto E., Meropcekuii  b.B., Poroxun
H., Xenn JI., Xomckuii H., HemkoB M., lllyman X.), a Takoxx Teopii omucy
KoHIlenTochepr SK BIOPAIKOBAHOT CYKYIHOCTI KOHIENTIB, iHpOpMauiiHOi
0asu moacekoro muciacuus (Ban Jlerik T., Kapacuk B.I., JlixausoB JI.C.,
Hikitin M.B., ITonosa 3./1., Ciumikin I'.I"., CtremanoB O.C., Crepnin NA.,
depxioy H.).

Ha namy nymky, pucamu, 10 BiIpi3HSIOTh aHTHUITIO0ATICTCEKUNA pyX
B1Jl IHIIMX IPOTECTHUX TE€4ii, MO’KHA BBa)KaTU HACTYIIHI: MO-TEpIle, MO3UIT
aHTUIII00ANI3My y CBITI IIBUAKO KPINHYTh 3aBISKH TOMY, IO YYaCHUKHU
BOTO PyXY 030pOIOIOTHCS CydYaCHHMH 1HHOBAIISIMH Y PO3BUTKY TJIOOATBHUX
TexHoJorii. BukopucranHs nepeBar cydacHUX 3aco01B KOMYHIKaIlii B 0OMiH1
iHpopMalli€ro, TUTAHYBaHHS 3a iX JIOOMOTOK0 TMPOTECTIB Ta MapIliB,
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KOOpJMHAIlS Ta MoOUI3alis Jif 3a IX 3aCTOCYBaHHSIM — BCE 1€ POOUTH
e(pEeKTUBHUMHU aHTHUIVIOOATICTChKI 3aXOJM 1 HPU3BOAMTH 1O MpPHUBEPTAHHS
HOBUX YYacCHHUKIB Ta /IO IOSBU HOBHUX CTpaTerii y Ooporb0i 31 CBOIM
i1€0JIOTiYHUM BOporoM. Benuky ponb B 1poMy Bifirpae Toil ¢axt, mo y
CBOEMY apCeHalll CydJacHUX 3aco0iB 1H(oOpMaIlii aHTUTIOOATICTH MaroTh
BiJIOMi MeJlia-areHIii Ta mepioAuyHi BUAAHHS, HE3aleKHI CIy)kOU HOBHH, sK1
HE MOB's3aHI 3 MeJia-KopHopamisiMd 1 caMl BUCTYINAIOTh SIK 1HCTPYMEHT
a"Turiobamzamiitnoi 6opoThOM (ouB., Hamp.., caiitu Independent Media
Center, Alternative Press Review, openDemocracy, mediactivism) [1].

[o-mpyre, aHTUrI00aTi3M Mae OCOONHMBY i1€OJOTiUHY OCHOBY. Ii
crenudika nojsrae B ToMy, Uio 1eil pyx BUcTynae GopMOIO NMPOTECTY MaixKe
70 BCiX cdep rnodanbHUX 00’ €IHAHb, HE 3AMKIIOIYHCH HA SKIWCh OAHIM
171e1, 1 aHTUTI00aTICTChKI HACTPOT MU BIAYYBA€EMO SIK B TIOJIITHII 1 €KOHOMIIII,
TaK 1 B €THIYHUX Ta KYJbTYpPHHUX NMUTaHHAX chorojieHHd. Lli imei Ta HacTpoi
(hOpMYIOTBCSL y CYKYIHICTD 1/IEHHO-I[IHHICHUX HACTAHOB, IO HAIMpaBJieHI Ha
KPUTHUKY TJjoOanmizauii Ha (OHI MpOLECiB, 10 BHUKJIMKAHI caMe HEw, 1
aHAII3YIOTbCA  Kpi3b MNPU3MYy Cy4YaCHUX IHOJITHYHHUX, EKOHOMIYHUX,
aeMorpagiuHux i KyIbTypHUX Ipoliem [2].

[To-Tpere, He3Baxkarouum Ha TOM (akr, MmO Ued pyx BKe
3apeKOMEeH/1yBaB ce0e y CBITI SIK OJIMH 3 CAMHX MacOBUX, TOOTO, KOJIEKTUBHUX
Tediil, 3 MeBHOIO OpraHi3alli€lo, CTPATErisiIMU Ta TaKTUKaMH OOpOTHOM, BIH B
TOM K€ Yac MOXKE BUCTYNATH 1 K BOJIEBHUSBICHHS OJHOIO KOHKPETHOI'O YieHa
Cy4acHOTO COIllyMy, SIKHH, 3aBISKH TEpUId O3HAYCHIH HaMU crerudiuHii
pHcCi, MOXe SK JIETKO HpUENHATHCA 10 Ti€l 4YM 1HIIOI aHTUIIIO0ANICTCHKOL
aKIIii, TaK 1 HE MEHIII JIETKO BIBEPHYTHUCS Bij HET.

B namomy ananmizi  konuenty «AHTHUIJIOBAJII3M», wmu
CIMpPAaEMOCS] Ha KOTHITUBHI OCHOBM HOro ¢opmyBaHHS $K Ha 0a3uc
NPOAYKYBaHHS BHCJIOBIIIOBAaHHS B CUCTEMI BiIOOpa)kK€HHsS SBUIL MOBU Yy
Cy4aCHOMY CBITI1 JIJIsl pO3yMIHHS MEHTAJIBHUX PEMIPE3CHTAIlIN 3HAHHS MPO LEH
CBIT ¥ IpoOIECiB KOTHITUBHOI NMepepoOKU 1IbOro 3HaHHsS. ToMy, po3risiaroun
KOHUENTYyalbHy KapTUHY CBITY aHTHUIJ00ani3My, MU OepemMo 10 yBaru TOi
¢dakT, 1m0 B LEHTpPl yBaru KOTHITHBHOI JIIHI'BICTUKU INepeOyBae MoBa sK
3araJlbHUM KOTHITUBHMM MEXaHI3M, 1 caMe€ TOMY METOK KOTHITUBHOTO
JOCII/DKCHHSL € TIEBHA CHUCTeMa Ta ii HaiBaxumBim npuHounu [3; 4; 5]. V
mpoLeci Mi3HaHHS HOBOI cHUTyallil a0 BUJIy4EHHS 31 CBO€I IaM sTi IKHUXOCh
oOpa3iB (0 Ha3MBaKOTHCS «ppeiiMamu» [6]) MH TOBOPUMO MPO CTPYKTYPY
JaHHUX JJI IpEeICTaBlIeHHs cTepeoTunHoi curyaiii. [Ipore xoxuuit dpeitm
MO’Ke BUKJIMKATH B 1HIMBIJIA acoIlialliio 3 pi3HUMHU TUnaMu iHpopmaii. Tomy,
KOJIM JIFOJIMHA BUJIYyYa€ 31 CBOTO «3HAHHS IMPO CBIT» MEBHUHN CIOXKET, TOOTO,
¢peiiM, BOHA BXKe «3arporpaMoBaHa» Ha HOro BUKOPUCTaHHS, sKe MOXxe OyTu
SIK BJIaJIUM, TaK 1 HEBJAJTNM, 3aJIEXKHO Bl TOTO KOTHITUBHOTO 0a3HUCYy, SIKUM IIsI
JroauHA BoJofie [6, 22].

To0T0, METOI0 KOTHITUBHOI'O JTOCII/PKEHHS KOHLIENITYaJIbHOI KapTHHU
CBITY aHTUIJI00aI3My JUIsl HAC CTa€ AOCIIKEHHS cucTeMu (GOpMyBaHHS 1€l
KapTHHHU, @ HE MPOCTO BiOOpaK€HHS OKPEMHUX MOBHHUX SBHIL. | OCKUIBKH
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KOHLENT — OaraToBUMIPHE CMMCIOBE YTBOPEHHs, 10 Mae (QpelMOoBUl,
MOHATTEBO-1E€(IHITUBHUM 1 aKCIONOTIYHUIA BUMIpPH, KM MICTUTH B cO01 Te,
110 JIFOJAWHA 3Hae, nepenodadae, (antazye TOMO PO OO €KTH CBITY, 1 SIKUN
(bIKCYIOTBCS B OJIMHUIIAX 1 KATETOPisSX MOBH, TO BUIYy4YalOYM TaKi 3HAHHS, MU
TOBOPHMMO TMPO CTEPEOTHINHI 00pa3u 31 CBOTO KOTHITMBHOTO IOCBITY, SKi,
OJTHAK, MOXYTh BUKJIMKATH Pi3Hi acomiamii. Lli acomiamnii HanpsMy noB’ si3aHi 3
(dbpeiiMoBOIO  IHTEpIIpeTalli€eto, TOOTO, 3 «JIbTEPHATUBHUMH CIIOCOOAMU
OaueHHs peueir» [ 7, 61-62], Bonu hopmyroThcs Ha 6a3i THIIOBOT i MOTEHIIIHHO
MOXUJIMBOI 1H(pOpMaIlii, sSIKa, Y CBOIO YEpry, acOIIIOEThCA 3 TUM a00 IHIIUM
koHientom [8, 16].

CemanTtuka ¢peiimMiB MPUITYCKAE MOXJIUBICTb TOrO, IO MOBIII
MO>KYTh TOBHOIO MipOI0 MaTH 3HAHHS AESKOi OJMHUII, 0 BXOJUTh IO MEBHOI
ray3i JEKCHKH, ajie KOXKHUN (PparMeHT 3 X 3HaHb MICTUTH JIaHi, 3100yTI B
pe3yNbTaTi MOMEPEeIHHFOTO BIACHOTO JAOCBIAY JIIOAUHU. Y OUIBIIOCTI BUMAJKIB
MU Ma€eMO CHpaBy 13 3MIHHMMM B 4Yacl CHUTyalissMd abo NpuYMHAMH i
HacIiKaMH, 110 Mpu3BenH 1o 1iei 3minu. Taki Tpancdopmauii BiOyBaroTbCs
LIBUAKO, OCKUIBKU PSii TEPMIHAJIIB CIIBBIJHOCHUX (pEMIB yXe 3a3/ajieriab
3B'sA3aHUN MK C000I0, 1 IIe CYTTEBO MOJETIIye KOpekuioo iHdopmarii H,
BIJIMOBITHO, TIOBE/IIHKH JIFOJIMHU Ta BUOIp ii MOBHOI TakTuku [6, 86]. ®peiimu
HE € «lIMaTKaMHu» 3HaHb, L0 BUIUIAIOTHCS JOBUIBHO, BOHM OpraHi3oBaHi
HABKOJIO MEBHUX KOHUENTIB M, HA MPOTUBAry mpocToMy Habopy iHQopmailii,
MICTSTh OCHOBHY, TUIIOBY M NMOTEHLIHHO MOXIJIMBY iH(pOpMAaIlio, SKa, Y CBOIO
4yepry, acomlileTbcs 3 THM ab0o iHmmM koHientoMm [8, 16]. Came
«koHuentyanbHuid ¢peiim» (repmin T.A. Ban [eiika [8]) nmeBHMM wnHOM
Oprasi3ye Hally MOBEIIHKY I J[103BOJIsIE HaM MPABHJIBHO I1HTEPIPETYBaTH
NOBEIHKY IHIIMX JIIOJed. Y LbOMY BHIAJKy IpaLIO€ MEXaHi3M, SKHH
3aliMa€EThCs POOIEMOIO «3HAHHSI ITPO 3HAHHSIY.

Came onuparoynch Ha BUILE3a3HAYEHE, MU 1 JOCHIHKYBAJIU TOHATTS
«AHTUI'JIOBAJII3M». B xoxi aHani3y BUSBUJIOCH, 110 B Cy4acHiM KapTHHI
CBITY BIH MOXK€ OYTH MpEACTaBIECHUH SK MErakoHIENT, B SKOMY YITKO
BU3HAYWIMCS 1HII KOHIICTITH, IO BXOJATH JI0 CTEPEOTUITHOTO 00pa3y mpo Leu
00’ €KT CBITY 1 SIKI MpAIfOIOTh HAa (OPMYBaHHA KapTUHHU AHTUIVIOOATI3MY SIK
(dbparMeHTy CcbOroJieHHOi mAificHOCTi. [li KOHIENTH 30CepemKeHl HaBKOJIO
IHIIMX BKJIMBUX (PaKTiB, IO BiIOOPaXKYIOTHCS y CBIAOMOCTI JIFOJAMHHU, 1 HAMH
Bonu o3Haueni sk CYBE€KTHU AHTUIJIOBAJIBALIL, OB €KTU
AHTUT HOEAHBAHIT, IHEOCDEPA. KornituBHe  MoOnmemroBaHHs
oOpaHOro [uisi aHajlidy MErakoHLENTy MH OyayeMo Ha JIOCIHIHKEHHI
JMCKYPCHOI peani3amii MOBHUX OAMHHUIb, IO BepOATi3ylOTh AiSJIBHICTDH
cy0’ekTiB aHTUIIIOOATI3alIHHUX TPAKTHK, KEPYIOUUCh OCOOIMBUMH 1AEHHO-
LIHHICHUMHU HAaCTaHOBAaMH I10 BiJTHOLIEHHIO /10 00’ €KTiB JaHOI KapTUHU CBITY
B QHTJIOMOBHHUX JTUCKYPCaX.

B sxocti umrocTpanii HalMX CIOCTEPEKEHb MU OOpaiu Martepiaiu
crarti Y. Mopca «Theory of Anti-Globalization Movement» [9], B sikiii Bin
npezcrasisie o pooit «Globalization from Below: The Power of
Solidarity» [10] u «Naming the Enemy: Anti-Corporate Movements
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Confront Globalization» [11], a Takox myoOmikariro «Anti-Globalization
Movement» B IutepHer-Buaanni «Global Corporate Media Cover» [12].
Ockinbku nepury 3 ckimanoBux Mmerakonnenty AHTUIJIOBAJII3M, a
came — CYBE'€KTU AHTUIJIOBAJIBALIL — Mu fetanbHO PO3IIAHYIM B
cBoiil ctarTi «KOrHITUBHI OCHOBH ()OpMYBaHHS KOHLIENITYaJbHOI KapTUHHU
CBITY aHTHUIJIO00ali3My», sKa 3apa3 3HaXOAUThCS Yy JpYyli, TO 3apa3 MHU

30cepeIuMocs Ha JABOX IHIIMX CKiIagoBux MerakoHuenty — OB €KTU
AHTUTJIOBAJIIBALI ta ITEOCDEPA
[TonsTiiiHMIA KOMIIOHEHT CKJIaJIOBO1 Ob’€KTHU

AHTUTJIOBAJIIBALIIl nposiBnsieThes y HacTynHUX —IIpukiagax: ...this
movement directly attacks global capital’s economic and poalitical
infrastructure with a radically democratic politics and a strategy of
confrontation...[9]; ...this interconnection, they assert, could potentially serve
the interests of people and the earth, not just the dlites...[9]; ...They want to
build a world structured by «human values other than greed and domination»
one «less dominated by the culture and values of global capital...[9]; ...try to
concretize these norms with a detailed program for reducing poverty, limiting
environmental destruction, and enhancing democratic control over the
economy [9]; ...active international campaigns that work on opposing the
World Trade Organization, calling for Third World debt cancellation,
reforming international financial organizations (e.g., World Bank and
International Monetary Fund), and countering global financial markets by
way of new taxes on financial transactions... [12]; ...the propaganda regime
would cover up the mounting dissent, the fourfold movement shattered their
dreams of a smooth transition to absolute corporate rule [12]; ...the
campaigns against financial speculation and in support of debt
cancellation...[12]; ...Issues that are sure to be on the agenda will include
drawing attention to problems of economic development while carrying
massive international debt, the increasing necessity for transparency in
financial institutions, further calls for taxes on speculation, an end to
corporate welfare and other forms of public support for private investment,
taxes based on ecological concerns, and further debates on the role of
sovereignty in an age of globalization...[12].

B nanux npuknanax BepOamizyeTbcsi o0pa3 HuX 00'€KTiB, MIO
(bIKCyeTbCsl y KOTHITMBHMX MeTadopax y CBIIOMOCTI 1HJMBiJA, a caMe:
CBITOBA EKOHOMIKA, B JiHIBICTUYHOMY BHUPAXXEHHI Yy JaHUX MPHUKIaax
global capital’s economic and political infrastructure, the (economic) elites,
values of global capital, control over the economy, the World Trade
Organization, international financial organizations, global financial markets,
absolute corporate rule, financial speculation, private investment; CBITOBA
[MOJIITUKA (global...political infrastructure, the (political) elites, the
propaganda regime); I'JIOBAJIIBALIISL HALIIOHAJIBHUX KYJIBTYP: the
culture ...of global capital, sovereignty in an age of globalization;
EKOJIOT'IS, mo niHrBicTHYHO BHpaxkeHa sk environmental destruction,
ecological concerns.
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[{iHHICHI XapaKTEepUCTUKH, SKI HaAIpaBlIeHI B JaHOMY BUIAAKy Ha
dbopMyBaHHSI PO3YMIHHS TIUOMHM Ta 3ryOHOCTI BUIIEBH3HAYCHUX O0Opa3iB
0e31ocepeIHbO BUPAKEHI  €MOLIMHO3ApSKEHIM JIGKCHIl Ta CJIOBax, IO
HECYTh B CBOEMY 3HaueHHI TJMOOKI KoHOTallii, Hanpukian, a radically
democratic politics and a strategy of confrontation, greed and domination,
global capital, poverty, environmental destruction, control over the economy,
the propaganda_regime, absolute corporate rule, massive international debt,
the increasing necessity for transparency in financial institutions.

Posrnsimatoun  TpeTio BiAUIEHY HaMu CKJIaJ0BY B CTPYKTYpl
Merakonuenty AHTUT'JIOBAJII3M, saxy mu HazuBaemo [JIEOCDEPA, to Tyt
MU CIIOCTEPIraeMo, M0 BECh MAMCKYpC OYyIyeTbCcsl Ha SIBHOMY OIOPY
rnofani3My SK SBUILY B cydacHid kapTuHi cBiTy. DopMyBaHHA LBOTO
KOHIICTITY yCepeIrnHI METaKOHIICTITY #/1e 3a IBOMa HalpsIMKaMU: KPUTHKA i7ei
rino0ani3My 1 MPOTUCTOSHHS TJoOalizalifHUM IporecaM. Alie, 3a HalIO
nyMmkoro, came [IEOCOEPA sk yacTuHa MErakoHIENTY 1 BU3HAYaE, 1O CYyTI,
nepuri aBi ckiagoBi CYB'€EKTU ta OB €KTU AHTUT JIOBAJII3ALLII,
OCKUTPKM caMe€ B JaHOMY KOHIENTYaJbHOMY NpOIIAPKY i PO3KPHBAIOTHCS
oco0aMBOCTI (hopMyBaHHS Ta TpaHchopMallii LIHHOCTEH aHTUII00aNi3My B
cydyacHOMYy cycnuibeTBi. LliHHICHMI Oa3uc aHTUrinOOani3My OyAyeThCs Ha
HOro BIIHOIIEHHI A0 TI00albHUX MPAKTUK, B SKi BKJIIOYEHI BCI COLialdbHI
cdepu cydacHOTO0 KUTTS. L0 € 3a3BUYal HACIIAKAMH TEXHIYHOIO [IPOrpecy Ta
nporiecis miodanmizarii [13; 2; 14].

birbmiicTe aHai30BaHWX HAMW MatrepiajiiB MPEACTaBISIOTH COOO0I0
CTaTTi Ta BUCTYNH aHTUITIO0ANICTCHKOTO Xapakrepy. TuM OuIbLI IIiIKaBUM HpU
posrisal [JTEOC®EPU B sikocTi mpukiazna peanizalii yHIBEpcaibHOrO st
OINO3UIIIMHOTO JTUCKYpCY KOMYHIKAQTMBHOTO 3aBJaHHS — IPOrpaMyBaHHs
aapecara Ha (OpMyBaHHS TO3UTHBHOTO 00pa3y «CBOIX» 1 HEraTUBHOTO
BITHOIICHHS JI0 THX, XTO MPOTH, <UY)KUX», HaM MOKa3aBCsl caMe KPUTHYHHMA
marepian cratti Y. Mopca «Theory of Anti-Globalization Movement» [9],
TOYHIiNmIE, Ti il 4YacTMHH, J€ aBTOp BHUCTYMAaE€ TPEThOIO O0CO00I0, HE
BUCJIOBJIIOIOUYM CBO€1 JIyMKH, ajlé NpU LbOMY, BIH BigoOpaskae peajbHi
LIHHOCTI AaHTUINO00ali3My B KOHTpPAacTi 3 MOro NPOTUBHUKOM, a TaKOX
CTIIMPAETHCS Ha MPEICTABICHHS [HOTO SIBHIA aBTOPAMH KHHT, JIe <«CBOI»
OJICPXKYIOTh NEBHI LIHHICHI XapaKTEPUCTUKU CaMe€ B KOHTPACTI 3 «UyKUMH»:
...In Globalization from Below, Jeremy Brecher, Tim Costello, and Brendan
Smith (BCS argue that the economic, political, and cultural
interconnectedness signified by globalization is irreversible and possibly a
good thing: this interconnection, they assert, could potentially serve the
interests of people and the earth, not just the elites. Although the rich and
powerful have shaped globalization in their interest thus far (BCS call this
«globalization from above»), there is a counter-movement that seeks to
reshape our_interconnected world in the interests of people and the planet
(which BCS call «globalization from below»)... They believe that the
movement for «globalization from below» can transform the world by leading
people to withdraw their_consent from dominant social relationships, which
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will prevent the reproduction of the social order, and thus create a situation in
which the movement can impose different, more just norms upon society as a
whole. BCStry to concretize these norms with a detailed program for reducing
poverty, limiting environmental destruction, and enhancing democratic
control over the economy ....

Amory Starr's Naming the Enemy is a comparative analysis of the
ways activists in the anti-globalization movement criticize global capital and
the types of alternatives they envision. She offers a panoramic view of the
movement structured around three responses to global capital: restraining it,
democratizing it, or building local alternatives to it...Her second category is
«globalization from below,» or movements that want to democratize
globalization by making governments and cor por ations accountable to people
instead of elites...Her final category is «delinking,» in which she treats
movements that want to separate from global capital and build locally based
alternatives to it... anti-globalization activists articulate how they «understand
their enemy and envision rebuilding the world» [9].

[{innicHa omO3MWIliiiHA KapTUHA MPOSBISIETBCS Yy IUCKypcax 000X
KHUT 1 i KOMIIOHEHTH HaBiTh MalOTh CBOT Ha3Bu — «globalization from above»
ta «globalization from below, i peanizarris i€l KapTHHU B TAHOMY BUIIaIKy
BUPAXKAETHCS OMO3ULIMHUMHI IPUHMEHHUKAMH.

B xon1 ananizy [JIEOCOEPU mu npuiiniy 10 BUCHOBKY IIPO T€, LK
KoH1lenT Buctynae siapom Merakonuenty AHTUIJIOBAJII3M, i B iboMy aapi
YITKO BHUIUISAETHCA IIIHHICHA CKJIaJ0Ba, a OOpa3HO-TEPIENTUBHUN Ta
MOHATIHHUI KOMIIOHEHTH IOBHICTIO 3JIMBAIOTHCSA 3 HEW, (OPMYIOYH MpH
[IbOMY OIIO3MIIiI0, sIKa OyAye€ThCsl Ha BIJHOIICHHI O TJI00Ai3My Ha OCHOBI
HNPUHIUIY «CBIil — 4yKUI».

3aranom, aHaii3 gaHoi ckiagoBoi B cTpykTypt AHTUT'JIOBAJIIBMY
Jla€  HaM [paBO TOBOPUTH Tpo (GOpPMYBaHHS CHUCTEMH LIIHHOCTEH
aHTUrI00ani3My, [0 IPYHTYETHCS Ha MOUIYKY Ta OMKCY COLIAIbHUX MpobiieMm,
10 BUKJIMKAHI PO3BUTKOM KaMiTaliCTUYHUX BIIHOCHH 1 PO3MOBCIOJKCHHIM
MporieciB Tyiodaii3zallii; Ha opieHTarli cy0 €KTIB IBOTO pyXy Ha OOpOTHOY 3
HECIPaBEUINBICTIO, sIKA, B KIHI KIHIIB, BUPAKAETHCS Yy MPOTUCTOSHHI BCiil
ICHYIOUMH COLIaJbHO-MIOJMITUYHIN cUCTeMi, WLI0 peaji3ye IJI00aTiCTUYHI
MIPAKTHUKHU.

I ockinbKM B IbOMY IMPOTUCTOSHHI Ta UM 1HAKIIE MPUHAMAIOTh Yy4acThb
NPaKTUYHO BCi KpaiHW CBITY, IO BUMYIIEHI (3aJIE)KHO BiJl CBOI'O PO3BUTKY 1
MOJIOKEHHSI Y CBITI) MiATPUMYBATH TOM YW IHIIUH OiK OMO3MIIHHUX BiJHOCHUH,
«r100ani3M-aHTUII00aIi3M», TO JUCKYypC iX 11€0Joriii ChOroJHI 3HAYHO
BIIUBA€ HA IMIOJITUYHI CBITOBI MpOIECH, a I[IHHICHA OCHOBA, SKy MU
OKPECIIWIM B CTPYKTYpl JaHUX KOHLENTIB, BUCTYNA€ O(DILIHHOIO MOJITHKOIO
psaay JIep’kaB 1 MDKHAPOJHUX I1HCTUTYTIB, 110, O€3MepeyHo, BIUIMBAE Ha
PO3BHUTOK CY4aCHOTO CBITY B TOMY YH IHIIOMY HalpaBJICHHI.

Y BHUCHOBKax CBOTO JOCIHIJPKEHHsI 3a3HAUMMO, L0 IEPETBOPEHHS
[IHHICHUX OpI€HTAIlI! CBITOBOI CIIUTLHOTH HANPHUKIHIN XX CTOPIYYs IPU3BETIO
70 TOSIBU HOBUX COILIAJIbHUX CTPYKTYp, fAKi (OpMyBajdu CBOE OCOOHUCTE
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pO3yMiHHA TJIOOANBHUX TMPOIECIB Ta CHOHYKAIM  PO3IMOBCIOKCHHS
aJIbTEPHATUBHUX MOIJISIIB MO BCbOMYy CBiTY. CaMe i mpolecH 1 CiIyryBaiu
0a3ucoM JUIsl pO3BUTKY aHTHUIJIIO0ANICTCHKOIO PyXy, SIKMH, Ha Hally JYMKY,
BIJPI3HAETHCS IEBHOIO CHEUU(IKOI Bl IHIIUX HPOTECTHUX Teuil.
®opmyBaHHS 1AEMHO-I[IHHICHUX HACTAHOB, IO HAIlpaBJIEHI Ha KPUTHKY
rnofamizanii came Kpi3b NPU3MYy CYYaCHUX HOJITHUYHHMX, EKOHOMIYHHX,
nemorpaiuHuX 1 KyJAbTypHUX MpoOsieM, NPU3BOAUTH 1O TOrO, ILIO I
npoOJeMH  CTOCYIOTbCS KOXHOI jroauHH. Came TOMy, pO3IIISIal04u
KOHIIETITYaJIbHY KapTHUHY CBITY aHTHTI00aJi3My, MU CIIUPAJTUCS HA KOTHITUBHI
OCHOBM MOBHO{ TOBEIIHKM OCOOMCTOCTI B O3HAUEHOMY KOHLIENTYaJIbHOMY
IIPOCTOPI, A€ 3HAHHS PO aHTUIIIO0ATI3M SK COLllaIbHE SIBUILE Peali3yeThCs 3a
JONOMOTOK0  MOBHUX  3aco0iB, 10 JIONOMAaraioTb YYaCHUKY TOIH
OpIEHTYBATHUCA Y LIbOMY IIPOCTOPI.

[IpoBenenuit ananiz konuenty AHTUIJIOBAJII3M y cydsacHomy
AHTJIOMOBHOMY JIMCKYpC1 TIOKa3aB, 10 HOro 00’ €KTUBAIliS B Cy4acHIM KapTUHI
CBITY TICHO IIOB'f3aHa 3 JIJIBHICTIO CY0 €KTIB aHTUIIIOOANi3My, LIO
KEpYIOThCSl TIEBHUMH 1€MHO-I[IHHICHUMH HACTaHOBAaMHU IO BIAHOLIEHHIO /10
00’ €KTIB JaHUX KapTHUHU CBITYy. BUIiJIEHHA CTPYKTypHOIO KOMIIOHEHTY
IJEOC®EPA sk snepHoro, B sSIKOMY YITKO O3Hau€Ha I[IHHICHA CKJIaJ0Ba, a
00pa3HO-TIEPLENTUBHUM 1 NOHATIHHUI KOMIIOHEHTH MOBHICTIO 3JIMBAIOTHCS 3
HEeIO Ta (GOPMYIOTh OIO3WINID «CBIH—4yxkui». lle mae ©Ham mnpaBo
CTBEp/KYBaTH, IO B OKpecileHoMmy Juisi aHamizy npocropi CYB €KTU
AHTI/IFHOBAJ'[IBALIIT 3MIACHIOIOTh MISUIBHICTH IO BIJHOIIEHHIO 0
OF' €KTIB AHTUIJIOBAJIIBAIIII, sxka B KiHIi KiHIIB HallpaBjieHa Ha
¢opmyBanns wmerakoHuenty AHTUIJIOBAJII3M kak mnporpecyroyoro
¢parmenty kaptunu cBity XXI cropiyus.

[lepceKTHBHUM Yy TOAANBIINX JOCHIHKEHHSX HaM BBaXKAETHCS
aHaJi3 JMCKYpCy 11eoJioriii riobanmizMa Ta aHTHINIOOami3Ma  sIK elleMeHTa
PO3BUTKY aHTHUII00aNI3aiiHIX IOPOLECIB Yy BHOKPEMJIEHUX HaMHU
¢parmentax ~ CBITOBA  EKOHOMIKA, CBITOBA  IIOJIITHUKA,
I'JIOBAJIIBALLA HALIIOHAJIBHUX KYJIBTYP ta EKOJIOI'IA. ITigxomom
70 PO3TISAY AUCKYPCY ILUX 1I€0JIOTIA MOKE CIYT'yBaTH aHalli3 LiHHICHHUX
cucTteM, MoOyI0BaHUX Ha OMO3UIlT «CBIA-4yKuii». [10o3uIIFOBaHHS IIHHICHUX
CHCTEM aHTHIII00a1i3My BiTHOCHO MIPOBIAHUX JIO3YHT1B Iiio0ani3anii B paMkax
iX JMCKypC HHX NPAaKTUK MOXE TPEJACTABIATH PECypC UL IOAATBIIOTO
neranbHoro nociijpkenHs merakonuenty AHTUIJIOBAJII3M B cywacHii
KapTHUHI CBITY.
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HepnaiinoBa 1. B. O6’ ekTuBauisi konuenty <AHTUI'JIOBAJII3M»
y CY4aCHOMY QAHIJIOMOBHOMY JUCKYpCi

B ocHOBI HamucaHHs 1aHOI CTATTI JIEKHATh AOCILKEHHS 00’ €KTUBAIll
koHuenty «AHTUIJIOBAJII3M» B cywacHiii KapTUHI CBITY, fIka TICHO
OB’ s13aHa 3 JISJIbHICTIO CY0’ €KTIB aHTUTTIO0ANI3MY, 1110 KepYIOThCsS EBHUMU
IIEMHO-I[IHHICHUMHA HAaCTaHOBaMM II0 BIJHOMIEHHIO 10 00’ €KTIB JaHOIL
KapTUHU CBITY. PO3TIsSHYTO TakoX AMCKYPCHY peali3allilo MOBHHUX OJIMHUIIb,
Kl BepOadi3yloTh W0 [JISJIBHICTH Ta JIONOMaraloTh Y4YaCHUKY MOJiN
OpIEHTYBATHUCS y 03HAYCHOMY KOHIIETITYaJIbHOMY ITPOCTOPI.

Kniouoei  cnosa:  KOHLENT, KOHIENTyalbHa KapTUHA  CBITY,
riobanizailis, aHTUriao0ai3allis, iHHICHA CKJIa/I0Ba, 00pa3HO-TIepIENTUBHUI
1 TOHATIHHUNA KOMITOHEHTH, 00’ €KTHBAIlisA, Cy0’ €EKTHBAITIS.

HenalinoBa . B. O0beKkTHBaNUA KOHIIENTa
«AHTUT'JIOBAJIU3M>» B cOBpEeMEHHOM AHIJIOSI3bIYHOM JUCKYypCe

B ocHOBe HamMcaHusg JaHHOM CTAaThbU JIEKUT MCCIEAOBAaHUE
oobexktuBauuu koHuenta «AHTUI'JIOBAJIM3M» B coBpeMeHHOI KapTHHE
MHpa, TECHO CBSI3aHHOW C JCSATEIBHOCTBIO CYOBEKTOB aHTHUTII00ATU3Ma,
KOTOpbI€  PYKOBOJICTBYIOTCSI ~ OIpPEACICHHbIMH  UJIEWHO-IEHHOCTHBIMU
YCTAaHOBKAMHM TI0 OTHOIICHHIO K OOBEKTaM JaHHOW KapTUHBI MHpA.
PaccmoTpeHo Takke AUCKYPCHYIO peau3alMio SI3bIKOBBIX €MHUL, KOTOpBIE
BEpOIM3YIOT JTy JIEATCIBHOCTh W  TOMOTAIOT YYaCHUKY COOBITHUI
OpPUEHTUPOBATHCS B 0003HAYEHHOM KOHIICTITYalIbHOM MPOCTPAHCTBE.

Knioueevle cnoea: KOHLENT, KOHLENTYaJIbHOE IPOCTPAHCTBO,
rnobanu3anus, aHTUIIIOOATU3allvs, [IEHHOCTHAs COCTaBIsiolasi, OOpazHo-
MEePIENTHBHBINA U TOHATUIHHBIN KOMIOHEHTHI, 00BEKTHBAINS, CYOEKTHBAIIHS.

Nedainova 1. V. The Concept ANTIGLOBALIZATION
Objectivising in Modern English Discour se

In this article the investigation of objectivizing the concept ANTI-
GLOBALIZATION in the modern world picture is viewed. This world picture
is closely connected with the anti-globalization actors activity based on
definite ideological and values components towards the objects of the analysed
world picture. The language units discourse realization that serves as its verbal
functioning and which helps the actor to behave correctly in this conceptua
space is adso investigated here.
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0. B. Xapuenko

MIHITPOIIU AMEPUKAHCBKOI'O BIIEOBEPBAJIBHOI'O
JAUCKYPCY KOMIYHOI'O

AKTyaJlbHOCTh CTaTi 3yMOBJICHA IMiJBUIIEHUM pIBHEM IIKaBOCTI
HAyKOBOi CIUIBHOTH JI0 JAOCHIKEHHS (PEHOMEHY KOMIYHOI'O BILJIOMY Ta HOTO
(GYHKILIOHYBaHHS B MeXaX aMEpUKAaHCHKOIO Bil€OBEpOAIBLHOIO TUCKYPCY
KOMIYHOT'O 30Kpema.

OO0 €KTOM JIOCHIDKEHHS CIIYrye psii GparMeHTiB AUCKYPCY KOMIYHOTO
13 kiHokomeii CIIA.

[IpenmMeToM [mOCHI[DKEHHS € KJIIIIOBAaHI MIHITPONKM KOMIYHOTO,
PI3HOBUM CTUJIICTUYHOI PIrypH MapamnpocioKiaH.

Metoro  cTarTi € BUSBIEHHA Ta  Kiacudikailis — MIHITPOIIB
aMEPUKAHCHKOTO B1JI€0BEpOAIBLHOTO JUCKYpCY, K1 YaCTOTHO
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI aMEPUKAHCHKUMH aBTOPAMU JJIsi CTBOPEHHS KOMIUHOTO
edekTy y komyHikaTuBHOMY cepenoBuini CIIA Ta oTpumann aMepuKaHCHKI
Ha3BHU.

BineoBepOanbHUil [UCKypCc KOMIYHOIO, Ha Hally AYMKY, peali3yeThecs
HaifuacTime y ¢gopmi KIHOKOMEAiM Ta TeneBi3iMHMX CUTYaTMBHHMX KOMEIiH,
CKJIQIa€ThCsl 3 JBOX CEMIOTHUYHMX CHCTEM: BepOalibHOI Ta HeBepOaIbHOL
BI3yaJIbHOI CHCTEMH, SKI OpraHiuHO B3A€EMOMIIOTH OJHA 3 OJHOI0 Ta
CTBOPIOIOTh ~ €IWHUN  BiJIeO-BepOaTbHUM  TEKCT, SAKUH  JHHAMIYHO
pO3ropTaeThCsi y CHUTYyalll CMIXOBOi KOMYHIKalii irpoBOrO XapakTepy.
OO0’ emHaHWI €TUHUM TOITIKOM, CIOKETOM, CUTYaTHBHHUM KOHTEKCTOM 3 HOTO
IIPOCTOPOBO YAaCOBMMHM XapaKTEPUCTUKAMHU Ta MEPCOHAKaMH, LUTICHICTIO H
3B’ SI3HICTIO, €IMHUMU TNIMOMHHUMHM IHTEHLISIMU CMIXY, I'pu U mpodanauii, Ta
TYMOPHCTUYHOIO YM CAaTHUPUYHOIO TOHAJBHICTIO, BiZ€O-BepOaIbHUNA IHCKYpC
KOMIYHOTO XapaKTepU3yeThCs 00’ EMHICTIO, o0pasHicTIo,
oJ111IH(OPMATUBHICTIO, OaraTolapoBiCTIO Ta 3aCTOCOBYBAHHAM
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PI3HOMAHITHOIO apceHajly 3aco0iB KOMIYHOIO SIK JIHIBICTUYHOIO TaK 1
eKCTPAJIIHI'BICTUYHOT'O XapaKTepy.

VY miit cratTi MU He OyIeMO PO3IJSAaTH €KCTPaTIHIBICTUYHUNA 1HBEHTap
T'YMOPHCTUYHHX 3ac00iB, a 30CepeKeMO CBOIO YBary Ha Takiil momyisipHii
CTHJIICTUYHIN (irypi sK mapanpocioKiaH, sika 4YaCTOTHO BUKOPHUCTOBYETHCS B
aMEpPUKAaHCbKOMY BiJIeOBEpOaIbHOMY IMCKYpPCl Ui CTBOPEHHS KOMIYHOIO
edexry.

3 JIIHTBOKOTHITMBHOI TOYKM 30py, napanpocjiokian (paraprosdokian) —
Tpanchopmallis TepeMUKaHHS 3 JIOTIYHOI Ha HEOYIKYBaHO BIPOTIIHY
iH(epeHIIio, MO MPOSBISIETbCA Yy BUKOPUCTAHHI HECHOJIBAHOI KIHIIIBKH
CKJIaJIHONIAPAIHOTO a00 CKIIAJAHOCYPSAHOIO PEUECHHS, sIKI TUIIOBO MICTSTh 1B
M TPU YACTUHHU, IIPHU LIbOMY JIpyra abo TpeTs 4YaCTHHA TAaKOTO PeueHHs 30BCIM
HE KOPEJIIOE 3 MONEPEIHHOI0 YK JBOMA MOTIEPEIHIMHA YacTHHAMH. P13HOBUAOM
napanpoc/ioKiany € rymopuctuyHa Tpiiika (triple), mo ckmamaerscs 3 TphOX
YaCTHH.

Hagenemo nmpuxiian: «l want to die peacefully in my sleep like my father,
not screaming and terrified like his passengers» [5, c. 94]. VY upomy xapri
nadoc MPOMOBLS CTOCOBHO CHOKiMHOT cMmepTi ©OaTbka MEpeXOoauTh
HECIOJIIBAHO Yy TParikoMi4Hy CHUTYalil0, KOJM aJpecaTd A13HAIOThCS, IO
MHUPHUH COH 0aTbhKa CIPUYMHMB JAJIEKO HE MUPHY KOHUMHY HOTr0 macaxupis.
Posrnsinemo psan pisHOBUIIB (Irypu MmapanpocioKiaH, fKI HaM BJAJIOCs
BUSIBUTH Y CY4aCHOMY BiJieoBepOanbHOMY nuckypci komiunoro CHIA.

«Bread, Eggs, Milk, Squick» — cTumicTHuHHI MiHITPOI aMEPUKAHCHKOTO
BiJIeO BepOAIbHOIO JUCKYpCY KOMIUHOrO, SIKMH IOJiArae y TOMY, LIO
MIPOMOBEIIH 3aBEPIIYE CBOIO CIIOKIHHY Ta JENI0 HyAHY IIPOMOBY (pa3oro, sKa
IIOKY€E, 4acTo y CTHJI 4opHOro rymopy. Cama Ha3Ba LbOTO MIHITpOILY, IO
3ycTpivaeThcsi 'y KomyHikatuBHoMmy mnipoctopi CIIA € mposBoM ¢irypu
napanpocyiokiad. Ilepmii Tpu ci10Ba HO3UTHBHOI KOHOTALii BCTYMAKOTh Yy
PI3KUN TUCOHAHC 3 OCTAHHIM CJIOBOM HETaTUBHOI KOHOTAITII.

VY wmynbTHILTIKaIIHIA KiHOKOMenii «Madagascar» (2005, pexwucep
Epix Jlapuem) xoponb JxynbeH ckapxutbes: «The Fossa. They're always
annoying us by trespassing, interrupting our parties, and ripping our limbs
off..» [3, c. 1]. Ha ¢oHi Takux CIOBOCIOIYYCHb SK IOPYIICHHS MEKi»,
«qIepepUBaHHS BEYIPOK», CIIOBOCIOIYUYCHHS «BIAPUBAHHS KIHIIIBOK», 3BYYHTb
HECIO/IIBAHO Ta 13 3AJIy4€HHSAM MEXaHi13My acoI[laTUBHOI TPOBOKAILIii.

VY kinokomenii «The Princess Bride» (1987, pexucep PoG Paiinep)
HiJICTYMHUN TIPUHI XaMIepAuHK Kaxe: «Tyrone, you know how much | love
watching you work, but I've got my country's 500th anniversary to plan, my
wedding to arrange, my wife to murder and Guilder to frame for it; I'm
swamped» [7, c. 2]. Ilepmni Tpu MO3MBHI MPONO3HIIIi, a caMe K CHIBHO
JIOOJIFO CIIOCTEPIraTH 3a TBOE poOOTOO», «MeHI HeoOXimaHo tuianyBatu 500
PIUHUIIIO CBOET KpaiHU», <«OpraHi3oByBaTH CBO€ BECUUIA», HACTyIHa
HETaTUBHA MPOMO3UIlI «yOUTH CBOIO APYXKUHY Ta TijacTaBuTu [yuimepa 3a
1[€», BCTYIA€E y PI3KUN TMCOHAHC 3 MOMNEPEAHIMHU TPbOMa 1 TAKOX JEMOHCTPYE
BJIy4YHE BUKOPUCTaHHS MEXaH13My acolLliaTUBHOI IPOBOKAIIii.
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«And a diet coke» — cruinicTHYHHI MIHITPOI aMEPUKAHCHKOTO BiJICO
BepOAIBHOIO JTUCKYpPCY KOMIYHOro, IIO MOJSra€e y TOMY, L0 OJAMUH 13
KiHOrepoiB 3aka3ye y ¢act ¢yni abo pecropaHi JEKibKa M’ SICHUX OJIOJ,
ramMOyprepiB, COJOJKUX TICTEUOK YH TOPTIB ..Ta JIETHUYHY KOKa-KOIy abo
HleTUYHUM  canmaT. TakuM YMHOM  HAa  JIIHMBOCTUJIICTUYHOMY  PIBHI
CriocTepiraeThCs pi3HOBUA (GIrypH MapamnpocIoKiaH , M0 CYMPOBOIKYETHCS
MEXaHI3MOM  acOI[laTUBHOI MpOBOKalii Ta 3aJy4eHHSIM KOTHITUBHOTO
NaTTepPHY YITKOTO KOHTPACTY, IPU LIbOMY POOMTHCS POOUTHCS 1HHYEHJIO Ha
Te, MO KiHOTepou 3abarato icTh, Ta He 3a0yBae mpo miery. Hamememo
kiimoBani npuknanu: (8) «l'd like 20 tacos of grilled meat, some pozole with
pork legs... oh, and a large diet soda, 'cause | want to lose weight! (b)» «...
the two biggest, fattest burgers a burger stand has, two chili fries... and a Diet
Coke» [8,c.1].

VY kinokomenii «The Princess Bride» (1987, pexwucep Po6 Paiinep)
HiJICTYIHUN MPHUHI] XaMIIepMHK Kaxke: «Tyrone, you know how much | love
watching you work, but I've got my country's 500th anniversary to plan, my
wedding to arrange, my wife to murder and Guilder to frame for it; I'm
swamped» [479,c.1-2]. Tlepuri Tpu MO3HMBHI MPOMO3MIIii, & CaMe K CHIBHO
JIOOJIFO CIIOCTEPIraTH 3a TBOE poOOTOO», «MeHI HeoOXimHo tuianyBatu 500
PIYHUIO CBOET KpaiHU' , «OPraHi30BYBaTH CBOE BECLIISA», HACTYIIHA HEraTUBHA
MPOIO3ULis «yOUTH CBOIO IPYXKHUHY Ta MiJcTaBUTH ['ylnaepa 3a ue», BCTynae
y PI3KMI TUCOHAHC 3 MONEPeAHIMU TPbOMa 1 TAKOX JEMOHCTPYE BIIy4HE
BUKOPHUCTAHHS MEXaHI3MY acOL[laTUBHOI MPOBOKAIII].

«Arson, Murder, and Jaywalking» — CTWIICTHYHMH MiHITpOII
aMEepUKaHCHKOT0 B11€0BEpOaIbHOIO JUCKYPCY KOMIYHOTO, KMl MoJiArae y
TOMY, IIO MICIS ABOX  «CHJIBHUX» JIGKCUYHUX OJMHHUIb 13 YITKUM Ta
MEHACUBHUM YU IHBCKTUBHUM CEMaHTUYHHM 3HAYCHHSAM MHJe «cllabka»
JIEKCUYHA OAMHUIA 3 KOMIYHOIO KOHOTALIETO.

VY xinoctpiumni «The Iron Giant» (1999, pexucep bpen bipn) oaus 3
rojioBHUX repoiB Kent Mencnelt, po3MipKOBYIOYM HaJl TUM XTO pO3poOuB
nebesneuynoro s CIIA pob6orta, kaxe: «You think this metal man is fun, but
who built it? The Russians? The Chinese? Martians? Canadians? | don't
carel» [1, c. 2]. Kent nounnae i3 cepiiosnux cynporuBaukis CIIIA, a came
POCIsIH.

«Chic and awe» (mmk Ta Tpemer) — CTHWIICTHYHUA MIHITPOI
aMEepPHKaHCHKOIO BiZIeOBEpOAILHOTO JUCKYPCY KOMIYHOTO, KM IoJsidrae y
TOMYy, IO OJHOTO 3 KIHOT€POiB TMEBHI IMEPCOHAX1 3a OYl MOJIUBAIOTH
00pa3IMBOIO JIGKCHKOIO, Ta KOJIU BiH HECIIO/IBAHO 3’ SIBISETHCSA, 11 IEPCOHANKI1
PI3KO MepexoIsATh Ha JIEKCUKY madocy Ta MOXBaIIH.

VY kinoctpiumi Superman (pexwucep Piuapn Jounep, 1978) Jlyic Jleiin
xapakrepusye bermana Hacrynmaum uuaoM: «| hear he's nothing but Gotham
trash: rich, spoiled, and...» Ta konu berman cryckaeTbest 3 Tpairy JliTaka BOHA
nobasisie «...absolutely gorgeous!» [4, c. 2].

VY cepiani cutyaruBHux komeniii Friends (pexucep [esin Kpeitn, 1994)
OHa 3 TOJIOBHUX repoiHb MOHIKA, /a0yl OLIHKY HOBOMY 3HalOMOMY
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xJyomniro, Kaxe: «For chrissakes Joey, for al we know this guy could be
horribly — «(handsome guy walks in) — horribly attractive. I'll be shutting up
now» [2, c. 1-2]. ¥V pe3ynbTari pi3koro mnepexony 3 o0Opa3inBoOi JEKCHKH Ha
NO3UTHBHY BBIWIMBY JOJATKOBO OTPUMYEThCS OKcroMopoH «horribly
attractive» (xaxnmuBo npuBabmuBwmii). Jlanuii mikporpon «chic and awe» e
PI3HOBHJIOM MapampocioKiaHy Ta 0a3yeTbCsl HAa KOTHITUBHOMY MAaTTEpHi
YITKOTr0 KOHTPACTY il MeXaH13Mi1 acoI[laTUBHOI TPOBOKALIIi.

Bucnosku. 2000-2012 poku XapakTepHU3yIOThCS IOYATKOM MPOLECY
HOMIHAIIl Ta CcTaHAapTU3alii TEPMIHOJIOT] aMEpPUKAHCHKUX KIIIIOBAHUX
CTWJIICTUYHMX  MIiHI  TpOMNiB, MpPUTAMaHHUX AaMEPUKAHCBKOMY  BiJI€O
BepOabHOMY JUCKYypcy. T1 pi3HOBHAM (irypw mapanpocaokiaH, siKi Ham
BIAJIOCS BHUSIBUTH y KoMyHikatuBHoMy mpoctopi CIHA, a came «Chic and
awe», «And a diet coke», «Arson, Murder, and Jaywalking», «Bread, Eggs,
Milk, Sguick» wmaroTh ekcrnpecuBHI Ha3BHM, MOOYJOBaHI Ha MeEXaHi3Max
acoL1aTUBHOI IPOBOKAIli Ta KOTHITUBHOMY MaTepH1 YITKOTO KOHTPACTY.
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Xapuenko O. B. MiniTponu aMepuKaHCHKOr0 Bigeo BepOaJIbLHOIO
AUCKYPCY KOMIYHOI0

Crartst (okycye CBOIO yBary Ha JIHTBOCTHJIICTHYHHX OCOOJIMBOCTSIX
aMEpPUKAaHCHKOIO  BiJleoBepOaJIbHOTO  JHCKypcy KoMmiuHoro. IIpoenene
JOCHIPKEHHSI BUSIBIISIE, 10 TaKa CTUJIICTHMYHA (irypa sk mapampocioKiaH €
MOLIMPEHOI0 B aMEpHKaHCbKOMY KiHemartorpagi. YacTOTHO 3ycTpidaroThes
TakKi MIHITPOIH, aMepUKAHChKI pi3HOBUAM (irypu napampocaokian sik «Chic
and awe», «And a diet coke», «Arson, Murder, and Jaywalking», «Bread,
Eggs, Milk, Squick»  IllonaiimMeHie 4YacTKOBO BOHHM 0a3ylOThCS Ha
KOTHITUBHOMY IaTepHI YITKOIO KOHTpacTy W acoLiaTUBHOMY MeEXaHi3Mi
MTPOBOKAITI.

Knrwouosi cnosa: BineoBepOambHUI MUCKYpPC KOMIYHOTO, CTHIIICTUYHA
¢irypa napanpocaokiaH, OKCIOMOPOH, KOTHITUBHUI MaTepH TOLIO.

Xapuenko O. B. MuHUTpONBI aMEPHKAHCHLKOI0 BH/1€0BEPOAILHOIO
AUCKYPCAa KOMHYeCKOIo

Crathst (oxkycupyeT CcBOE BHUMAaHHE Ha JIMHI'BOCTHIMCTUYECKHX
O0COOCHHOCTSIX aMEpPUKAHCKOI'O BHJI€OBEpOATIbHOIO JUCKypCca KOMHUYECKOTO.
IIpoBenénHoe ucciieoBaHUE MOKA3bIBAET, YTO TAKHE TaKas CTHJIMCTUYECKAas
¢durypa xak napamnpoci0KuaH sBJISETCS PaclpOCTPOHEHHON B aMEPUKAHCKOM
kuHemarorpade. YacTOTHO BCTpEYarOTCs TaKMe MHHUTPOIBI, aMEPUKAHCKHE
pasHOBHIHOCTH (DUTyphI mapanpociaokuan kak «Chic and awe», «And a diet
coke», «Arson, Murder, and Jaywalking», «Bread, Eggs, Milk, Squick». ITo
KpaliHell Mepe YaCTUYHO OHM OCHOBAaHbl Ha KOTHUTHUBHOM IAaTTEPHE YETKOTO
KOHTpPAcTa ¥ aCCOMaTUBHOM MEXaHU3M€E IPOBOKAIUH.

Kniouegvle  cnosa.  BUAeOBEpOANBHBIM  JUCKYPC  KOMHYECKOTO,
CTUIMCTHYECKas (irypa naparnpocioKuaH, OKCIOMOPOH, KOTHUTHBHBIM mar
TEpH, €EfC.

Kharchenko O. V. Minitropes of American videoverbal comic
discour se.

The article focuses its attention on lingostylistic  peculiarities of
American videoverbal comic discourse. The conducted research reveals that
such stylistic figure as paraprosdokian is widespread in American
cinematography. Such minitropes, the varieties of paraprosdokian, as «Chic
and awe», «And a diet coke», «Arson, Murder, and Jaywalking», «Bread,
Eqggs, Milk, Squick» are used quite frequently. At least partly they are based
on such cognitive pattern as Distinction effect, and mechanism of associative
provocation.
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Key words: videoverbal comic discourse, stylistic figure paraprosdokian,
oxymoron, cognitive pattern, etc.
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METO/IMKA BUKJIAJIAHHS

VJIK 376-056.26-057.87
M. S. Lozhnikova
TEACHING PHYSICALLY DISABLED STUDENTS

Modern life and society teach us to interact with each other and
respect others wishes. When those who are concerned are people with a
normal level of health, it does not give rise to any doubt. When it is a matter of
a disabled person, it causes problems as these people need special treatment,
living conditions and equa access to education. The latter is not aways
possible due to the present educational system [1, p. 9].

Danielle Babb in his book «Make money teaching online: How to
land your first academic job, build credibility, and earn a six-figure salary»
suggests finding a job and even being a teacher online not only for retired
individuals, but also for physically disabled people [2, p. 13]. In such a way,
one can recelve a supplemental income, a chance to give back to the
community and share your experience with young people. Although a person
with disabilities can teach at school or university in the class, this will have
complications regarding reaching the workplace and going back home. All this
can be avoided with online teaching. Due to this technology people with health
problems have the possibility to get ajob and earn their living with minimum
problems.

According to the polls carried by the United Nations, every tenth
inhabitant of the planet is a physically disabled person. In Russia this category
amounts to 12 million people [3]. The numbers are alarming and show the
actual state of things in our world. To help other people to enjoy life and take
part in any activity iswhat hasto be done.

Teaching physically disabled people has a special place in the line of
other questions. The experience of foreign universities proves that young
people with corporal defects and health problems can be made up with the
help of modern technologies and educational techniques. «College and
university students with physical disabilities as well as educators view higher
education as a means of realizing one's potential, enhancing the chances of
finding work, achieving financial security, and becoming more self-supporting
and capable of leading a more independent life style» [4, p. 13].

Many foreign researchers have studied the problem of treating and
teaching disabled people. Among them are Caroline Summer, K. Woodfield,
D. Angelo, Nicky Stanley, Julie Ridley, Jessica Harris, Barbara Winslow,
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Danielle Babb, Jim Mirabella, Peter Westwood, Catherine S. Fichten, Rhonda
Amsel, Peter Seldin, Clement A. Seldi and others. Due to their selfless and
devoted work for many years significant improvements have been applied in
educational system regarding the people with disabilities.

Unfortunately, the development of this issue in many European
countries leaves much to be desired. «Teachers' infrequent use of research-
validated instructional procedures, curricula, and materials is an obvious
manifestation of the gap between research and practice, a troubling
phenomenon» as states A. K. Nayak [5, p. 322]. That is why it was decided to
study the problem of teaching people with disabilities.

The purpose of the article is to investigate the process of teaching
physically disabled people. The goals are the following: to research into the
works of foreign scientists; to distinguish several categories of students with
disabilities; to determine some methods and principles of teaching.

For many years teaching with the help of the Internet and distance
education has been the most widespread technology for people with health
problems. Recently the situation has changed. The parents want to help their
children to interact with other students and to learn living in a society filled
with different types of individuals. It is precisely this area of socia
development that needs more attention not only from the side of parents, but
teachers and tutors as well. It is a common observation that students with
disabilities are not aways readily accepted into other students groups
[6, p. 14]. The situation is more difficult for those people who have speech and
language problems. In order to maintain positive interactions and cope within
society, many children need to cover the course of socia skills training. This
would decrease problems that arise during the first year in university and help
teachers to create a friendly atmosphere and mutual understanding in class
where all students are equal without taking into consideration their heath
conditions or intellectua abilities.

Current researches taken place in the universities of USA and other
countries are aimed to find the best ways of teaching and treating this category
of students. According to A. K. Nayak, «The challenge for all teachers,
especiadly those who teach students with LD, is to help children develop
positive images of themselves as competent learners while at the same time
maintaining high academic standards» [5, p. 323]. Instructors shouldn’t lower
their demands and expectations only for the desire to help disabled students to
maintain their high self-respect and not to give up the belief in their abilities.
A. K. Nayak estimates that «Lowered expectations of academic success can, in
the long run, actually subvert the goal of enhancing students’ self-esteem»
[5, p. 323].

A group of authors carried out a research one of the results of which
isalist of suggestions of appropriate student and professor initiated behaviors
[4, p. 17]. What should do the students with disabilities. take the initiative to
establish contact and dialogue with their professors; ask for a course outline
before the term begins; discuss and suggest adjustments that the professor may
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make in lectures, assignments or evaluation; request needed help; request
permission to audiotape lectures or to bring equipment.

The professors from their side should be tolerant, face the class when
talking, talk while writing on the blackboard or overhead. In matters of class
activities, assignments and evaluation they should behave according to the
usua plan[4, p. 17-18].

As there are different categories of disabled people, teaching
principles and methods vary according to them. Every group has its own
peculiarities, specific learning characteristics and they can’t be ignored by
teachers in class. For example, there exist genera principles for teaching
intellectually disabled people [6, p. 15]. They comprise the following:

- the application of task-analysis that breaks down skills to be learned
into achievable steps;

- astyle of instruction that obtains many responses from students in the
available time;

- provision of many prompts, cues, suggestions to help a student achieve
alearning goal;

- consistent and frequent use of error correction and feedback;

- carefully graded and sequenced learning tasks,

- regular use of formative assessment to check students' progress.

Peter Westwood suggests a reality-based learning for this category of
students. When a learning situation is very concrete, there are much more
chances that students will remember it. He advises to take students to the
supermarket to buy goods rather than sitting in class and teaching concepts of
number and money [6, p. 16].

Speaking about the people with visual disabilities it should be
mentioned that in «developed countries, vision impairment is a low incidence
disability affecting approximately 1 to 2 individuals per 1000 among those
below the age of 65» [6, p. 77]. Around 7 people in every 10000 are legally
blind.

Students with visual disabilities face more problems while studying.
Though they can hear lectures, students with visual disabilities can’t use usual
textbooks, films, videos, printed exams.

Most students use modern assistive technology. Computers can
enlarge the material and convert it to Braille. It's possible to read the text on a
computer screen aloud or scan books and articles. Some students also make
use of audiotape recorders or talking calculators.

There are several suggestions on teaching students with visua
disabilities[7]:

- preferential seating (near the front of the class to hear clearly what is
being presented and to see as much as possible);

- leaving a list of required and recommended texts at the department
office, students with disabilities should be permitted to make copies of the list;

- whenever possible, modifying the presentation of material to make it
accessible;
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- alowing to audiotape lectures or use a notetaker;
- reading aoud everything that you write on the chalkboard; describing
verbally objects and processes whenever possible.

Nowadays there has been noticed a significant improvement in
educational opportunities for the people with disabilities. Some educational
establishments managed to create an appropriate physical accessibility to their
buildings. All these modifications have given to many physically disabled
peopl e the opportunity of attending universities.

Nevertheless, it is not only the matter of physical accessibility, a
variety of services, facilities, equipment and resources are aso required. Even
when all these points have been covered, the results will be negative without
professors who are prepared to teach disabled students, who know effective
methods and principles of interaction with this category of students, who don’'t
focus on one's limitations and are ready to help students to become area and
dynamic part of modern society.

In the article there were analyzed and summarized the works of such
researchers as Peter Seldin, Catherine Fichten, Raymond Lifchez, Peter
Westwood and others who have achieved important results in teaching and
working with physically disabled people. Some suggestions were made for
teachers on how to organize their classwork.

The issue of teaching physically disabled students remains one of the
most important and contradictory. It gains popularity among researchers. The
further studies will help to find and elaborate a system of teaching methods
that will be able to bring excellent results and that will make disabled students
feel themselves full-fledged members of society. «Everybody’'s an individual
regardless of what term you put on it» [8, p. 33].
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Jloxxknikopa M. C. HapuyanHs cTyaeHTIB 3 OOMeKeHUMH
(i3HYHMMH MOKITHBOCTAMH

Y crarti  po3risHYTO H  [pOoaHai30BaHO TMpali 1HO3EMHHUX
nocmguukis (Peter Seldin, Catherine Fichten, Raymond Lifchez, Peter
Westwood), ski 3aiimManucs BHBUCHHSIM NpOOJEMU HaBYaHHS CTYICHTIB 3
oOMexxeHUMH  (I3UYHUMH  MOXJIMBOCTSIMH. HaBeleHo MpuKIagu METOIiB
po0OTH 31 CTYAEGHTAaMH Ta IOJAHO KOPHCHI MOpaau Uil BUKJIAJadiB ILOJO
opranizallii HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO IMPOIECY Ta IUIaHYBaHHS 3aHATh. Meronn
HaBYaHHSA Ta poOOTH 31 CTyIEHTAaMM 3HAYHO BIJIPI3HAIOTHCS MiX CO0OI0 B
3aJIKHOCTI BiJl TPYIH, 10 SIKOi HAJIICKUTH CTYJACHT (IOPYIICHHS 30Dy, CIyXY,
3aTpUMKa IICUXIYHOTO PO3BUTKY).

Knrouosi cnosa: 00OMEXEHI MOXKINWBOCTI, CTYACHTH, €(EKTUBHE
HaBYaHHS, B3a€EMO/isl, IPUHIUIIN Ta METOIM HaBYaHHS.

JloxxankoBa M. C. OOy4yeHHe CTYACHTOB C OrpaHHMYeHHBIMH
(pu3nyeckMMH BO3MOKHOCTAMH

B cratbe paccmarpuBaroTCA M aHAIU3UPYIOTCS pabOThI 3apyOexHbBIX
uccnenosateneii (Peter Seldin, Catherine Fichten, Raymond Lifchez, Peter
Westwood), KkoTopble 3aHUMAaIHCh HM3Y4YEHHEM MPOOJIEMBI  OOYyYeHHS
CTYACHTOB C OI'paHUYCHHBIMU (1)I/ISI/IT-IGCKI/IMI/I BO3MO>XKHOCTsIMU. HpI/IBOJISITCSI
OpUMEPbl METOA0B pPadOThl CO CTYAGHTAaMH M JIAIOTCS COBETHI JUIA
IIpEenojiaBaTeneil 1Mo oOpraHu3auuu y4eOHO-BOCIUTATENBHOIO IIpolecca H
IUTAHUPOBAHUIO 3aHATHI. MeToabl 00yueHHs BapbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT
TOro, K KAaKOH TpyMIe NPHHAMISKHUT CTYICHT (IpOOJIEeMBI CO 3pEHHEM,
CITyXOM, OTCTaBaHUE B YMCTBEHHOM Pa3BUTHU).

Kniouesvie  cnoeéa.  OTpaHUYEHHbIE  BO3MOXHOCTH, CTYJEHTHI,
B3auMoieiicTBre, 3P PekTrBHOE 00yUeHHEe, METOAbI U IPUHLUIIBI O0YUEHUS.

Lozhnikova M. S. Teaching physically disabled students

The study investigates the experience of foreign researchers such as
Peter Seldin, Catherine Fichten, Raymond Lifchez, Peter Westwood and
others who have achieved important results in teaching people with physical
disabilities. In the article are analyzed their achievements in this area and are
given some suggestions for teaching. Teaching physically disabled people has
a special place in the line of other questions. The experience of foreign
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universities proves that young people with corporal defects and health
problems can be made up with the help of modern technologies and
educational techniques.

Key words: the disabled student, methods and principles of teaching,
interactions, reality-based learning, sociad development, learning
characteristics.
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ENTWICKLUNG DESKOGNITIVEN BESTANDTEILSDER
LESEKOMPETENZ IM DEUTSCHUNTERRICHT

Interkulturalitat, interkulturelle Kommunikation und interkulturelle
Kompetenz sind vom heutigen Alltag nicht wegzudenken. In alen Bereichen
unseres Lebens erleben wir heute die Prozesse der Internationalisierung. «In
einem bisher unbekannten Ausmal wird die direkte Kommunikation,
Interaktion und Kooperation zwischen Angehorigen verschiedener Kulturen
verlangt» [4, S. 248]. In Hinsicht darauf spielt die Entwicklung der
Kommunikationsfahigkeit eine gewisse Rolle. Unter der
Kommunikationsfahigkeit wird die gleichwertige Entwicklung aller vier
Sprachfertigkeiten Horen, Sorechen, Lesen und Schreiben verstanden.

Dieser Artikel ist einer der vier Fertigkeiten gewidmet, namlich der
Entwicklung und Verbesserung der Lesefertigkeit. Authentische Texte im
Deutschunterricht sind heutzutage Selbstverstiandlichkeit. Die Lehrbiicher wie
z.B. Schritte International, Ziel, Sudio D, Deutsch.com enthalten solche
Lesetexte, deren Textmerkmale der realen Lebenssituationen in den
deutschsprachigen Landern entsprechen. Diese Texte kann man mit dem Ziel
lesen, die deutsche Sprache besser zu kennen und dabel bestimmte
landeskundliche Informationen zu bekommen. Diese Texte kann man aber
auch mit dem Ziel lesen, die Lesefertigkeit zu entwickeln.

Die Aktuaditit der Forschungen ergibt sich daraus, dass die
ukrainischen Fremdsprachenlernenden geringere  fremdsprachliche
Lesekompetenz nachweisen und es eine dringende Notwendigkeit besteht,
diese durch bestimmte Strategien auszubauen und weiter zu entwickeln.

Das Ziel der Abhandlung ist es, die kognitiven Grundlagen der
Lesekompetenz zu behandeln, indem die Strategien zu umreilen, die zur
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Ausbauen und Entwicklung der fremdsprachlichen Lesefertigkeit fiihren,
sowie die Wege beschreiben, die diese Strategien bewusst machen.

«Lesen ist eine Verstehenstitigkeit, die darauf zielt, sinnvolle
Zusammenhange zu bilden. Sie wird auf der einen Seite gesteuert von dem
Text und seiner Struktur, auf der anderen Seite von dem Leser, der sein
Vorwissen, seine Erfahrung, seine Neigungen und sein Interesse an einen Text
herantragt» [1, S. 4]. Damit betont Swantje Ehlers den Wechsel in den
Beziehungen zwischen dem Leser und dem Text. Theodor Lewandowski welst
auch darauf hin, dass das Lesen ein interaktiver Prozess zwischen dem Leser
und dem Text ist [6, S. 153].

Diesen Standpunkt vertritt auch Bernd Kast, der sagt, «Der Horizont
lauft dem Lesenden voraus und wird durch das Gelesene geformt. Der Leser
lebt gleichsam in einer Welt, well er sie mit seinen Erinnerungen und seinen
Erwartungen fiillt» [3, S. 539].

Aus diesem herausgehend lasst sich schlief3en, dass das Lesen im DAF-
Unterricht als ein mehrdimensionaler Prozess betrachtet werden soll.

Norbert Groeben betrachtet Lesekompetenz als Kombination von
mehreren Bestandtellen und unterscheidet dabei folgende Dimensionen: die
kognitive Dimension, die Dimension der Motivation, die Dimension der
Emotionen und die Dimension der Reflexionen [2, S. 285].

Teilfahigkeiten in der Dimension der Emotionen sind «Zielstrebigkeit,
Ausdauer, Aktivierung positiver Gratifikations- und Nutzenerwartungen»
[2, S. 285].

In der Dimension der Emotionen sind es «die Fiahigkeiten, Texte
bediirfnisbezogen auszuwihlen, positive Gefiihlserlebnisse mit der Lektiire zu
verbinden, Unlust zu balancieren, die Lesesituation zu genieflen» [2, S. 285].
Das heifit, fir den Unterricht zur Entwicklung der Lesefertigkeit soll
festgestellt werden, Bediirfnis nach welchen Texten die Lerner haben. Um
welches Informationsbediirfnis geht es, hingt davon ab, wie weit die
Lernenden von dem Land der Zielsprache leben und wie hoch die
Wahrscheinlichkeit ist, dass die Lernenden mit diesen Textsorten im
Realleben konfrontieren werden. Fiir die ukrainischen Deutschlernenden, die
beruflich nach deutschsprachigen Landern fahren, sind solche Textsorten wie
Fahrplane und Stralenschilder von hoherer Prioritat. Fir digjenigen, die
Freunde in Deutschland, in der Schweiz oder in Osterreich haben, wiren
solche Textsorten wie Briefe, E-Mails und Postkarten von groBerer
Bedeutung. Die Lesetexte fiir den Deutschunterricht sollen ausgehend von der
Lesereditit der Lernenden ausgewaihlt werden.

Die Bestandtelle in der Dimension der Reflexionen sind «die
Fahigkeiten, iiber Textinhate, -intentionen und Darstellungsformen.
interkulturelle und historische Kontexte und die eigenen Erfahrungsbeziige zu
Texten nachzudenken und Texte unter diesen Perspektiven zu bewerten»
[2, S. 285].

Tellfahigkeiten fiir Lesekompetenz in der kognitiven Dimension sind
Worterkennung und Satzidentifikation, Satzverkniipfung und globale

148



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

Koharenzstellung, Textsortenkenntnis, Erkennen der Autorintention und die
Fahigkeit, Textinformationen zu einem mentalen Modell zu verbinden
[2, S. 285].

Anders ausgedriickt bedeutet das Obengenannte, dass der Leseprozess
sich nicht auf reine ldentifizierung der Buchstaben, deren Kombinierung zu
Wortern und ErschlieBung der Wortbedeutung begrenzt. Beim Lesen greifen
die Lernenden zu ihren Kenntnissen iiber die Struktur des Satzes und
Interpunktion: z.B. die Textelle, die Doppelpunkt enthalten weisen auf eine
Konkretisierung des Vorhergehenden hin. Beim Lesen greifen die Lernenden
auch zu ihrem Weltwissen, aktivieren dabel die bereits vorhandenen
Kenntnisse.

Dariiber hinaus ist Leseverstehenstraining im Fremdsprachenunterricht
offensichtlich viel mehr as Wortschatz- und Grammatikarbeit. Der Unterricht
zur Entwicklung der Lesefertigkeit soll die Lernenden dazu befahigen «einem
Text selbstandig die erwiinschten Informationen zu entnehmen» [8, S. 17].

Ausgehend von der personlichen Unterrichtserfahrung sowie der
Unterrichtserfahrung von Kollegen und Kolleginnen erweist sich die Neigung
vieler Deutschlernenden dazu, die deutsprachigen Texte Wort fiir Wort zu
lesen. Beim Lesen unterstreichen die Lernenden sofort unbekannte Worter,
schlagen sofort in den Worterbiichern die ukrainische bzw. russische
Entsprechung nach. Diese Arbeitsweise fiihrt nach Wolfgang Rug zur
Unterbrechung des Leseprozesses. «Viele, die einen deutschen Text lesen,
lesen den Text Wort fiir Wort; und wenn ein unbekanntes Wort auftaucht,
kommt automatisch der  Griff zum  deutsch-muttersprachlichen
Taschenworterbuch. Es vergeht dann eine Minute oder mehr, bis eine
(richtige?) Ubersetzung gefunden wurde; dann geht die Lektire miihsam
weiter. bis zum nachsten Hindernis. So kommt man kaum vorwirts, das Lesen
ist mithsam, vieles bleibt unklar oder falsch; das Lesen macht keinen Spal3 und
bringt keinen Fortschritt» [7, S. 19]. Mit anderen Worten heifit das, dass die
Lesekompetenz der Lernenden wird nicht ausgebaut. Die Lernenden bleiben
wie bisher ratlos, wenn sie einen neuen Text lesen. Den kognitiven Bestandtell
der Lesekompetenz soll im Unterricht gezielt trainiert werden, um die
Lernenden zu befihigen, auBerhalb des Unterrichts, selbstindig den
Lesetexten Informationen zu entnehmen.

Als eine Ubungsform zur Entwicklung der Lesefertigkeit schligt sich
folgender Aufgabentyp vor: zum Text werden die inhaltsunabhingige Fragen
gestellt. Wenn die Lernenden nach dem Lesen eines Textes die Fragen zum
Inhalt dieses Textes beantworten, lernen sie nichts, was ihnen beim Lesen
eines anderen Textes behilflich sein konnte. «Fragen zum Text beantworten
konnen niitzt den Lernenden eigentlich nur in der Unterrichtssituation»
[8, S. 19], weil keine Texte, mit denen man in Reasituation konfrontieren
muss, Fragen zum Inhalt des Textes haben. Deswegen sollen die Lernenden im
Unterricht die Fahigkeit trainieren, die Texte zu analysieren, indem sie die W-
Fragen beantworten, die fiir das Verstehen des Inhalts des Textes wichtig sind.
Wenn die Lernender die Fragen «Wer ist der potentielle Leser dieses Textes?»,
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«Welches Thema wird im Text gesprochen?», «Was sind die wichtigsten
Aussagen dieses Textes?» beantworten, lernen sie, die Textinhalte selbst
erschlielen. Solche strategischen Fragen «konnen bei jedem neuen Text
verwendet werden. Wenn man lernt, diese Fragen an einen Text zu stellen,
kann jeder neue Text weitgehend entschliisselt werden» [8, S. 24].

Eine andere Aufgabenform ist die Textrekonstruktion. Bei dieser
Aufgabe bekommen die Lernenden einen zerschnittenen Text und sollen die
urspriingliche Reihenfolge feststellen. Eine Alternative wire ein Text, der
nicht in Absitze gegliedert ist und / oder in dem alle Warter kleingeschrieben
sind und / oder in dem keine Satzzeichen vorhanden sind. Dadurch wird das
Erkennen der Strukturmarkierer trainiert. Die Lernenden ziehen auch ihre
Kenntnisse der Grof3- und Kleinschreibung, sowie der Zeichensetzung heran.
Sie lernen dadurch die Gliederung und Strukturmarkierer erkennen, was eine
wichtige Lesehilfeist.

Eine wichtige Phase dabel ist die Auswertung. Das heifit, die
Lernenden sollen ihre Variante mit dem Originaltext vergleichen und die
Ergebnisse besprechen. Diese «verbale» Phase, wihrend deren die Lernenden
erklaren, wie sie zu dieser L6sung gekommen sind, ist eine Art Garantie, dass
sie beim Lesen anderer Texte ebenso erfolgreich sind [8, S. 80].

Eine wichtige Voraussetzung fir den Erfolg beim Lesen
fremdsprachlicher Texte ist die Fahigkeit, vor und beim Lesen eines Textes
Hypothesen zu bilden. Um diese Fahigkeit zu trainieren eignet sich solches
Aufgabentyp wie Liickentext. Dabel lernt man die weggelassenen Worter aus
dem Kontext zu erschlieffen, indem man Hypothesen bildet und beim weiteren
Lesen iiberpriift. Das heif3t, man lernt eine Strategie, die beim Lesen anderer
Texte helfen kann, well man schon viele Informationen anhand seines
Vorwissens voraussagen kann. Damit man diese Strategie gezielt iiben kann,
soll der Lehrer «lehrreiche» Liicken im Text machen [8, S. 118]. Die Kriterien
fir lehrreiche Liicken sind folgende: das weggel assene Wort muss wichtig im
Textzusammenhang sein und erratbar sein. Der Lehrer soll die Lernenden dazu
befihigen, viele strategische Fragen zur Weglassung zu stellen. Das kénnen
die Frage nach der Wortart, grammatischen Merkmalen des Wortes und
Kombinierbarkeit des weggelassenen Wortes mit den benachbarten Waértern
sein. Hinzu kommt noch die Tatsache, dass die Liicke besonders lehrreich ist,
wenn «der entscheidende Hinweis nach dem zu erratenden Wort steht»

[8, S. 118].

Um das zu illustrieren fithren wir folgendes Beispiel an: «Der Grund
liege z7um einen in der vergleichsweise Verbreitung von
Kreditkarten — in Deutschland besitzen nur 36 Prozent der Biirger

Kreditkarten, in Grogbritannien etwa sind es 67 Prozent» [5, S. 213]. Fiir die
Erratung des weggelassenen Wortes in diesem Ausschnitt sind vor allem die
Informationen wichtig, die weiter im Text, nach der Liicke, stehen. AuBBerdem
muss dabel die Kenntnisse iiber die Kollokationen in Betracht gezogen
werden: die Lernenden fragen sich «Mit welchen Adjektiven kann man das
Wort «Verbreitung» kombinieren?» Sie bilden Hypothesen, die sie beim
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Lesen des ganzen Satzes iiberpriifen. Wenn sie sich zuerst fiir das Wort
«starken» entschieden haben, dann verstehen sie weiter, dass diese Variante
offensichtlich falsch ist, weil «in Deutschland besitzen nur 36 Prozent der
Birger Kreditkarten, in GrofSbritannien etwa sind es 67 Prozent».
«36 Prozent» ist weniger als «67 Prozent». Das heifit, die Kreditkarten sind in
Deutschland weniger verbreitet und die Lernenden korrigieren sich, indem sie
sich fiir die Variante «schwachen» entscheiden.

Die angefiinrten Aufgabentypen fordern die Entwicklung der
kognitiven Teilfahigkeiten der Lesekompetenz. Dabel ist es wichtig, die beim
Lesen des Textes angewandten Strategien zu besprechen, weil den Lernenden
die angewandten Strategien auf diese Weise bewusst gemacht werden. Und
nur eine bewusst gemachte Strategie kann auf einen anderen Text iibertragen
werden, was zu einer schnellen und effizienten Auseinandersetzung mit einem
neuen Text fiihrt.
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Maprem’sinoBa I'. M. Po03BHTOK KOTrHiTHBHOI0 CKJIAJHUKA
KOMIIeTeHIIii Yy YUTAHHI HA 3aHATTAX HiMelbKOI MOBU

Y mponoHOBaHIM CTaTTI PO3IJSHYTO KOMIIETEHLII0 Yy YMTaHHI SK
HEBII' EMHUM CKJIQJHUK KOMYHIKaTHBHOT KommeTeHIi. CTaTTs BHUCBITIIIOE
BHUMIpU KOMIIETEHIii Y YUTaHHI Ta PO3TISLAA€ TOJIOBHUM YMHOM ii KOTHITUBHY
CKJIQZIOBy. Y CTarTl 3alpoONOHOBAHO THMNHM 3aBlaHb, SKI CHOPHUIIOTH
(dhopMyBaHHIO HABHYOK YMTAHHS Ha 3aHATTIX HIMENbKoi MOBU. Haromormryemo
Ha BaXUIMBOCTI BepOanbHOI a3y, sKa MpeicTaBiisie co00K0 O0OroBOpEeHHS
cTpaTeriifi, mo ix OyJ0 3acTOCOBAaHO TiJ 4Yac YWUTAaHHSA TEKCTiB.
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[TinkpecntoeTbes BaXXIUBICTD i€l ¢azu ans GopMyBaHHS HAaBUYOK CBIJOMOTO
YUTAHHS TEKCTIB.

Knwouosi cnosa: HaBuUKa 4YWTaHHSA, KOMIICTEHIlsI Yy YHWTaHHI,
KOTHITHBHA CKJIaJJOBa KOMIIETEHIIi y YUTaHHI, CTPATEris YATAHHS.

MaprembsiHoBa A. M. Pa3BurHe KOTHMTHBHOM COCTABJSAIOLIEH
KOMIICTCHIIMHM B YTCHUHU HA 3aAHATHAX HEMELKOI0 S3bIKa

B npemiokeHHON CTaThe paccMAaTpUBAETCS KOMIETEHLUS B YTCHUU
KaK HEOTbEMJIEMas COCTABJIAIOIIAs] KOMMYHHMKaTHMBHOW KOMIETeHLMU. B
CTaTb€ OCBELIEHbl HM3MEPEHMsS] KOMIIETECHIIMM B YTEHUUM U PacCMOTpEHa
IJIaBHBIM 00pa30oM ee KOTHUTHMBHAs COCTaBJSIOMIAs. B cTarbe mpesioskeHsbl
BUJIBI 33JIaHUI, KOTOpPbIE CIIOCOOCTBYIOT (hOPMUPOBAHHIO HABBIKOB YTEHUS Ha
3aHATUSAX HEMEUKOoro s3bika. [loguepkHyTa Ba)KHOCTh BepOaibHOU (hasbl,
npeacTaBistoniel codboil o0cykaeHne crpaTeruil, IPUMEHEHHBIX BO BpeMs
yTeHus TekcToB. lloguepkHyTa BakHOCTH 3TOW (a3pl B  Ipouecce
(bopMHPOBaHUSI HABBIKOB CO3HATEIBLHOTO YTEHHUS.

Knwouesvie cnosa. HaBbIK 4YTE€HHs, KOMIIETEHLUsS B UTCHUH,
KOTHUTHUBHAs COCTABJISIONIAs KOMIIETEHIIUN B UTEHUH, CTPATETUsl YTEHUS.

Martemyanova G. M. Reading literacy cognitive constituent
development in the lessons of German

The article describes reading literacy as an integral constituent of
communicative competence. The article deas with the dimensions of reading
literacy and examines primarily its cognitive constituent. It offers different
types of exercises that encourage the formation of reading skills in the lessons
of the German language. The article emphasizes the importance of the verbal
stage that implies discussing of the reading strategies that have been applied
by the learners in the process of reading. The stress in made on the importance
of this phase for the formation of conscious reading skills.

Keywords: reading skill, reading literacy, cognitive constituent of
reading literacy, reading strategy.
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YJIK 378.016: 811.
T. 10. Ocaguasn

OIIEHUBAHME MEXKYJbTYPHOI KOMIIETEHIIUA HA
3AHATHUAX 11O UHOCTPAHHOMY A3bIKY U KYJbTYPE
KAK BA’KHBIA ®PAKTOP MOTUBAILIMU CTYJIEHTOB:
3APYBEXHBIA OIBIT

OO01en3BecTHO, YTO OAHOM M3 TJIABHBIX 3ajjady Ipouecca o0ydeHHs
MHOCTPAHHOMY $3bIKY Ha COBPEMEHHOM JTall€ SIBIAETCS NPOHUKHOBEHHE B
KyJIbTYpY Hapojia, KOTOPOMY NPHUHAJUIEKUT 3TOT S3bIK. B CBsI3u ¢ 3TUM B
y4eOHBIX IUIaHAX CpeIHUX LIKOJI U By30B BemukoOpuranuu, CHIA u psga
IPYTUX CTpaH Ha3BaHUE Y4YeOHOTo MpeIMeTa «MHOCTPAHHBIM S3bIK» ObLIO
M3MEHEHO Ha «MHOCTPAHHBIN S3bIK U KyJIbTypa». O0yueHue s3bIKy U KyJIbType
CTpaHbl H3Y4aeMOIo f3blKa — 3TO MPOLECC O3HAKOMIJIEHHUS CTYAEHTOB C
OOIIMMHU M CHELMAJIBHBIMM 3HAHUSMH O SI3bIKE U KYJIbType, (OpMHpPOBaHUS
YMEHHM, HEOOXOJUMBIX [UIsl YCIEUIHOrOo OOLIEHHS U B3aUMOAECHUCTBUS C
IIPEICTAaBUTENSMH JAHHOW KYJIBTYpPbI, BOCIHUTAaHHME MO3UTUBHOIO OTHOLUEHUS
K 110100HOMY 0OIieHuto [1].

B mnocnennee Bpems 3apyOeXHbIe HCCIIEIOBATENId CTAaBAT BOINPOC O
HEOOXOJIMMOCTH  JINYHOCTHOM BOBJICYEHHOCTU CTYAEHTOB B  IPOLECC
OBJIAJICHUS] 3HAHMUAMHU O SI3bIKE U KYJIbTYpE CTpaHbl, 0 (OPMHPOBAHUU HX
NO3UMUBHO20 OMHOWIeHUs. K PA3IMYHBIM KYJIbTYPHBIM COOOIIECTBAM U HX
npencrasutesissim (H. Byrnes, L. M. Crawford-Lange, D. L. Lange, C.
Kramsch u apyrue). ®opmupoBaHHE MO3MTUBHOTO OTHOIICHHS, B CBOIO
ouepelp, JOJKHO OKa3blBaTh IIOJIOXKUTEIBHOE BIIMSIHME Ha BOCIUTAHUE
JUYHOCTH O0y4yaeMoro B ILE€JIOM, JIMYHOCTU C OIPEICIIEHHbBIM Habopom
LEHHBIX JJIs OOLIeCTBa KAayeCTB, a TaK)Ke BBICTYNATh B POJIM CTUMYJa JUIs
U3Y4YCHHUSI HHOCTPAaHHOTO si3bIka U KynbTyphl (R.C. Gardner, W. Lamber).

[IpyHIMOMANBEHEIM ~ BOIIPOCOM B IIOCTPOEHUHM U IPAKTUYECKOM
MPUMEHEHUH PA3JIMYHBIX METOJMK IpernojaBaHusl MHOCTPAHHOTO f3bIKa U
KYyJIbTYpbl ~ SBJIIETCSL HALEJICHHOCTb COOTBETCTBYIOIEH METOJAMKM Ha
¢bopMUpOBaHHE TO3UTHUBHBIX MOTHUBOB, OCHOBAHHBIX Ha HAaCYUIHBIX
noTpeOHOCTAX 00y4aeMbIX. TOJIBKO B Clydae BHICOKOM MOTHUBALMH y4alllUXCS
BO3MOXXHO pe€3yJbTaTUBHOE O0ydeHHE OOLICHHI0 HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE.
MoTuBalMOHHAs CTOpOHA SABJIACTCS JBIDKYILEW CUJIOW 4YEJIOBEYECKOU
NeSITeIbHOCTH, B COCTaB KOTOPOM BXOAUT U oOydyeHue. lloHaTtneM MOTHB
OOBIYHO 0003HAYalOT MOOYXJCHHE K JEATEIbHOCTH, JBHXKYIIHME CHJIIbI
[IOCTYIIKa M TIOBEJIEHUsl dYenoBeKa. [lo0 MHEHHI0O OTE4EeCTBEHHBIX YUYEHBIX,
«BaKHEUIINM KOMIIOHEHTOM YYEHHUS SIBJISIOTCS MOTHUBBI, T.€. T€ NOOYKACHUS,
KOTOPBIMH YYEHHUK DPYKOBOJCTBYETCS, OCYILECTBIISASA T€ WM HHbIC y4yeOHbIE
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NeNcTBUS MO0 YyUeOHYIO IEATeTLHOCTh B IIeJoM». MOTHB B OOYYEHUH — ATO
BHYTPEHHEE OTHOILICHHE YYallerocsi K OTJeIbHBIM aclieKTaM yueOHOH paboThl,
a WMEHHO. CaMOMYy IIpollecCy OOYYeHHs, IIOBEICHHIO IPEToaaBaTels,
aKaJIEeMMYECKUM TPEOOBAHMSIM, KA4eCTBY YYCOHBIX MAaTEpUAIOB, YCHCITHOMY
WA HEYCIICIIHOMY PacIpeIeIeHUI0 BpEMEHHU JUTSl 3aHATHIA C TpenojaBarenei
U JIIS1 CAMOCTOSITEIIbHOM paboThI [2].

[lonsiTie  «MOTHBAIUSI» B  OOYYCHHH HMHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
paccMaTpuBaeTCs Kak CTENeHb, 0 KOTOPOH JMYHOCTh CTPEMHUTCS H3Yy4aTh
WHOCTPAHHBIA  SI3bIK  BCJICACTBHE CBOCTO JKEIAaHUS 3HATh SI3BIK W
YIOBJIETBOPEHHUSI OT CaMOro mporecca 0OyueHus, a He 10 KaKUM-TO BHEIIHUM
npudnHam [3].

Vuensie BennkoOpuranuu u CLLA B nocneanue necaTuiieTHs akTHBHO
3aHUMAIOTCSI HWCCIICIOBAaHHUEM MPOOJIEeM HWHTETPUPOBAHHOTO TPEIOIaBAHHS
SI3bIKa M KYJIBTYphl B paMKax IMpeJIMETa «MHOCTPAHHBIN SI3bIK U KYJIbTYypa:
M. Byram, C. Morgan, H. N. Seelye, C. Kramsch, |I. Krasner, D. Peck, R.
Steele u npyrue. TpeGoBaHus 1 CTaHIAPTHI IO JAHHOMY MPEAMETY YKa3aHbI B
JIOKYMEHTaX, MPHHATHIX Ha OOIICHAIIMOHAJIBHOM YpoBHE: HarmoHanbHOI
VueOHoii IlporpamMme 1O MHOCTPaHHBIM s3bIKaM AHMIMH M Yoambca [4],
HanmonanbHble cTanmaptel B cdepe MpenojaBaHusi WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(CIIA) [5]. Hemano MeTomuM4ecKod JUTEpaTypbl MOCBSIICHO TEMeE
MOTHBAIlMM CTYJEHTOB B TIPOIECCE H3YYCHUS HWHOCTPAHHOTO S3bIKa W
kyneTyphl: R.C. Gardner, C. F. Green, M. Byram, H. N. Seelye, C. Kramsch,
M. Fleming, J. Beneke, A. E. Fantini u npyrue.

Jlo mocnegHero BpPEMEHH CUYUTAIOCh, YTO CYLIECTBYET JBa THUIMA
CTYIICHTOB: T€, KOTOpbIC HAYMHAIOT HW3y4aTh HHOCTPAHHBIN S3BIK YiKE
MOTHBUPOBAaHHBIMH, KCJIAIOIIUMH MOJYYUTh 3HAHHWS W YMEHHUS B JaHHOM
cdepe, a TakKe Te, KOTOPbIE W3HAYAIHHO HE XOTST M3Y4aTh HOBBIM JJISI HUX
S3bIK M TPENOAABaTeNI0 MPHUXOJUTCS aJalTHPOBaTh Yy4eOHBIH MarTepuan H
METOAMKY TPEIMOIaBaHMsl K TaKOMY OTHOIICHH!0. OHaKO MHOTOYHCIICHHBIC
UCCIICOBAaHMs TOKA3bIBAalOT, YTO MOTHMBAIlMOHHAS cdepa CTYACHTOB MOXKET
MOCTOSTHHO W3MEHSATHCS B 3aBHCUMOCTH OT COCIMHEHHS MHOTHX ()aKTOpPOB,
Cpenu KOTOPBIX MOXKHO Ha3BaTh MOSBJICHUE HOBBIX IMOTPEOHOCTEW JIMYHOCTH,
MO3UTHBHOE BIUSHKHE aTMOC(EphI yueOHOTO mporiecca u apyrue [6].

Ha ocHoBe BbIIIECKa3aHHOTO MOXKHO YTBEP)KIATh, YTO JaHHAst 001acTh
METOJMKHU TPENOaBaHUsI MHOCTPAHHOTO sI3bIKA M KYJIbTYphl — MOTHBAIHSI
o0y4aeMbIX — TpeOyeT IOCTOSHHOTO W3YyYCHHsS M CO3JaHUsl HOBBIX
WHHOBAIMOHHBIX METONUWK. Llenpio Hallero mccienoBaHUs SIBISETCS aHAIN3
COBPEMEHHBIX TIO/IXO0B 3apyOe:KHBIX HCCIEIOBATENCH K CTUMYIMPOBAHUIO
MHTEpECa U MOTHBALIMU CTYJICHTOB B MPOIECCE MPEOIaBaHMsI HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa U KYJIBTYPBI C MOMOILBIO OLCHUBAHHUS MEKKYJIbTYPHOH KOMIETEHIINH,
a Take (GopMyTupoBaHNE PEKOMEHJAIMNA 110 UCIIOJIB30BAHUIO 3apYOEIKHOTO
OIbITa B y4eOHOM IIpOIIecCe OTEUECTBEHHBIX BY30B.

HyXHO OTMETHTH, YTO XOTS MOTHBAIMSA — ITO TIIyOOKO JIMYHOCTHBIN
MPOIIECC, MOXKHO BBIJICIHUThH TUIIBI U YPOBHU MOTHBAIIMU CTyAeHTa. [lomoOHast
UHpOpMAIMS MOXKET 3HAYUTENFHO IOMOYb IIeJaroraM, €cCilid OHHU OyIyT
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IPUHUMATh BO BHHMAaHHME MOTHUBALIMOHHBIE AaCHEKThl U3YYEHHUS S3bIKa U
KYJIBTYPBI IPY CO3JIaHUH UX COOCTBEHHON METOIUKH MPENOoAaBaHuUs.

Tak, P. Tapmuep (R. Gardner) Beigenser crieayoomue 2 THIIA
MOTHUBAIUH YYaIIUXCSL:

1. HHcTpyMeHTanbHast MOTHBAIIMS: JKETaHNUE BBIYYUTH SI3BIK, TOTOMY
YTO 3TO IMOMOXET JOCTUYb KAaKUX-TMOO MPAaKTUYECKUX LENeH,
HaIpuMep, MOIY4YUTh paboTy, CAaTh SK3aMEH U T. [I.

2. VuTerpaTtuBHas MOTUBALIUA: J)KEJIAHNUE BBIYYUTb A3BIK JJI TOTO
YTOOBI YCHEIIHO O0IIATHCS C MPEICTaBUTEISIMU UHOU KYJIbTYPhI U
HOCUTENIIMH JaHHOTO sI3blKa, a TakXe ObIThb INPUHATHIM B
OIpe/IeNIEHHON COoLManbHON, STHUYECKON UM PO eCcCUOHAIbHON
rpymme ironei [3].

K. T'pun (C. F. Green) BbimenseT cCileyrOIIUe YPOBHH MOTHBALUH

CTYJECHTOB:

1. YpoBeHb LIETOCTHOI JIMYHOCTHU: CTYJEHT KaK JINYHOCTb CTPEMUTCS
peann3oBaTh CBOM (hU3MUYECKHM, SMOLMOHAIBHBINA, YMCTBEHHBIH U
IyXOBHbIM moTeHian. CTUMY JaHHOTO YPOBHS MOTHBAallUM —
STOLEHTPU3M.

2. KynbTypHO-JIMHTBHCTUYECKAH  YPOBEHB. CTYIEHT CTPEMHUTCS
UCIIOJIb30BaTh HEPOHBIE S3bIKM B OOLICHUU C APYTHMMH JIIOJBMH B
paMKax OJHOW KyJIbTYpbl WIH C HPEACTaBUTEISIMU JAPYTUX
KyJapTyp. CTUMynaM JaHHOTO YpPOBHS MOTYT ObITh HOTPEOHOCTH
YyeJIoBeKa B podeccuoHaibHOU cepe.

3. KOrHMTHMBHO-TMHI'BUCTUYECKUH YpPOBEHb. CTYAEHT CTPEMHTCS
JOCTUYb ONPEJCIIEHHBIX aKaJIeMUYECKUX YCIEXOB B Pa3IUYHbIX
cuTyauusx ydeOHoro mpouecca. CTUMyNnaMu JAQHHOTO YpPOBHS
ABJIIIOTCS YYBCTBO YJIOBJIETBOPEHMSI OT JIOCTMUTHYTOTO ycIieéxa B
nporecce OOydyeHHs, YYBCTBO YJOBIETBOPEHHUS OT CaMoOro
npoluecca Mo3HaHUSI HOBOT'O, CTPEMJIEHHUE JIOCTHYb IOCTaBJICHHBIX
LeNeld, CTPEMJIEHME O3HAKOMHUTCSI CO BCEMM  aCIEKTaMH
U3y4aeMoro si3blka U KyJIbTYpbl (TO €CTh BOCIHPHSATHE CTYISHTOM
SI3bIKA U KYJBTYPBI CTPAHBI KaK IIEJIOCTHOM CyIIHOCTH) [6].

Ecnu mepBblii ypoBEeHb MOTHBALMM XapaKTEpeH Ui J00ro mpoiecca
00y4eHUs, TO BTOPOH YpOBEHb — YPOBEHb OOILEHUS JIMUYHOCTH B COLIUYME —
MPOSABIISIETCS. MMEHHO B IIPOLIECCE OBJIAJIEHUS HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. P.
Iapauep (R. Gardner) yrBepnaer, 4TO UMECHO MHTETPaTUBHAs MOTHBAIIHS
JTACT CaMbIil CHJIBHBIN, camblii TIYOOKHI W HauOoJyiee MOITO JEHCTBYIOIIUN
CTUMYJI W3y4yaTb MHOCTPAaHHBIN s3bIK (s13bIKM) U KynbTypy [3]. Kak Obu10
CKa3aHO BbILIE, MOJ MHTETPATUBHOM MOTUBALMEN MOHUMAETCsS CTPEMJICHUE
JUYHOCTH  YCHEIIHO  WHTErpUpOBAaTBCS B COLUYME, KakuM  Obl
MOJIUKYIbTYPHBIM OH HHM ObUI, YCHEIIHO aJalTHpOBaTbCs B Cpele
npoeCCUOHATBHOTO OOLIEHUS W B3aMMOJACHCTBHs, B TOM 4HCIE, KOI/a
CUTYalluu IpPEeIyCMaTpPUBAIOT KOMMYHHKAIMIO C HOCUTEJSIMH MUHOCTPAHHOTO
si3bIKa (TPEICTABUTEISIMH APYTUX KYIbTYp) [6].
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Ha KOrHUTHBHO-JIMHIBUCTHYECKOM YpPOBHE MOTHBALIUU IIPENOJaBaTElb
MOXET HauboJjee IOJHO HCIOJIb30BaTh METOAMKH OOY4eHUS U CHOCOOBI
BO3JICUCTBUS HA CTYINEHTOB. B 3TON CBA3M MOXKHO TOBOPUTH O CO3JIaHHUH
OnmaronpusTHON arMocdepsl Ha 3aHATHM, O IIOCTAHOBKE IpErnojaBaTeieM
nenei mepex cryiaeHtamu (Kak Ha OJHO 3aHSATHE, TaK U JOJTOCPOYHBIX),
CO3JIaHHME CUTYAINH, BO30YKIAIOIINX JIFOOOIBITCTBO CTYJICHTOB U CTPEMJICHHE
3TO JHOOOMBITCTBO yIOBJIETBOPUTb.

OnHuM U3 Crmoco0OB MOTHBALIMK CTYJCHTOB CIPABEUIMBO CUUTAIOT
IpoLecC OIEHUBAaHUS WX 3HAHUW, YMEHMM, HaBBIKOB, OTHOIIEHUS K
MHOCTPAaHHOU KYJIbTYpe U ee MpeacTaBuTessIM. M3yueHue qaHHOM npoGiieMbl
[0KAa3ajo, 4YTO 3apyOeXHbIEe IMEJaroru CYUTAIOT KOHTPOJb OJHUM U3
BOXHEUIIMX acCleKTOB y4eOHOro mpoliecca, OJHUM U3 (PAKTOPOB MOBBILICHUS
3 PeKTUBHOCTH O0YUICHUS U MOTHBALIUK CTYACHTOB [4; 5].

B wuccnenoBaHMsAX MOCIEIHUX JIET TOBOPUTCA O HEOOXOAMMOCTH
OLICHUBATh BCE aCMEKThl (KOMIIOHEHTHI) COPMUPOBAHHOCTH MEKKYIbTYPHOU
KOMITETCHIIH y4anerocs (a He TOJIbKO €ro M e 3HAHMHS).

PaccMoTpuM OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI MEKKYJIBTYPHONH KOMIETEHIIUH.

[To muenuto M. baiipam (M. Byram) mexkynbTypHas KOMIETEHIIHS
YeJI0BEKa BKIIFOUAET S OCHOBHBIX JIEMEHTOB!

1. OtHomeHne K COOCTBEHHOW KyJIbType M A3BIKY M H3Y4aeMbIM
KyIbTYpe U  SI3bIKY. JIFOOOMBITCTBO, OTKPBITOCTh, T'OTOBHOCTb
OTKa3aTbCsl OT HEJOBEPUYMBOIO OTHOILIEHUS B JPYTUM KyJIbTypaMm U
OTONTH OT CTEPEOTUIIOB COOCTBEHHOMN KYJIbTYPHI,

2. 3HaHHSA O COLMAJBHBIX TIpyNIax M OOLIEIPUHATHIX MOJENAX HX
MOBE/ICHUS, a TakkKe MOJENsIX O(QUUIUAIBHOIO U HEOPUIMAIBLHOTO
OOIEHUS, XapaKTEePHbIX Ui COOCTBEHHOM KYJbTYPbl M KYJIBTYp
M3Y4aeMOro S3bIKa;

3. YMeHHMe NOHHMMAaThb U COOTHOCHTH (DaKThbl, COOBITUS M SBICHHS JBYX
KYJIbTYp: POJHON U U3y4aeMOH;

4. YMeHue U OKelaHHE TIOCTOSHHO o0O0y4aTbCs M HUCIOJIb30BaTh
MOJIyY€HHbIE 3HAHUS, YMEHUS U MO3UTHUBHOE OTHOUICHHE K SI3bIKY U
KyJIbType s OOIIeHUS W B3aMMOJCHCTBHS C IPEACTaBUTEISAMU
MHOSI3bIYHOM KYJIbTYPHI;

5. YMeHHMe KPUTHYECKH OLICHMBAaTh Ha OCHOBE OYEBMJHBIX KPUTEpUEB
SBJIGHUSL U COOBITHS, XapaKTepHbIE i1 ABYX KYJIbTYp: POIAHOU M
WHOSI3BIYHOM [ 7].

Cy1iecTByeT TakKe paclIUpeHHasi MOJEIb MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHLUU
maunoctu: K. Puceiimkep (K. Risager) seimenser 10 KOMIIOHEHTOB; 3Ta
MOJIETb YZAeNseT 0co00e BHUMaHHE MOHMUMAHMIO POJIU SI3bIKAa U KYJIbTYpPbI B
OCO3HAaHUU JINYHOCTBIO NIPUHAUIEKHOCTH K OIPEAEICHHOW KYyJIbType U
OJTHOBPEMEHHO OLIYIIECHUH Ce0s «TpaxIaHMHOM Mupa» [8].

Takum oOpa3oMmM, Ha OCHOBE aHajlu3a BbIIICHCPEUUCICHHBIX
KOMIIOHEHTOB ~MOXXHO CKa3aTb, YTO (OPMHUPOBAHUE MEXKKYJIbTYpHOI
KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB II03BOJISIET HAy4YUTh WX paccMaTpuBaTrh J1r000i
acIleKT OOIECTBEHHOM M JMYHOW JKU3HU YeJOBEKa C Pa3HbIX TOYEK 3PEHMS,
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CTaBUTh ceOsl HA MECTO JIPYIrOro 4eloBeKa, YBaXkaTh CYXKICHHs, LIEHHOCTH,
MHEHHUSl OKpykKarommux moaed. To ects mobas HoBas HHPpOpMAIHSL
BOCIPUHUMAETCS YYallUMUCS B CBETE IOJIYYEHHBIX 3HAHUNA HE TOJBKO O
CBOCH, HO M O JIpYro KyabType (Apyrux KyJibTypax). DTO, B CBOIO OYepe/ib,
BEIET K JMYHOCTHOMY pOCTY YYaIlllUXCs, CTHUMYJIUPYET HUX HHTEpeC K
OKpYKalIlleMy MUPY, BBI3bIBACT JKeJaHUE MOHATH U OLEHUTh MHOT0OOpasue
KyJIbTyp B MHpE, MOYYBCTBOBATh CEO0S <«TPaKJAaHUHOM MHPa», HOCHTEIEM
SI3bIKa W TPEACTABUTENEM OIPEACICHHOW KYJIbTYpbl, @ TaKXe€ MOTHUBUPYET
CTY/ICHTOB K M3YYE€HUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA U HHOSA3BIYHOW KYJIbTYpPHI [9].
l'oBopst KOpPOTKO, ypOBEHb CHOPMHUPOBAHHOCTU MEXKYIbTYPHOU
KOMITIETEHIMH YeJIOBEKa MOXHO OIPENEIUTh IO TOMY, HACKOJIBKO OH MJIM OHA
CIOCOOHBI BHJIETh B3aMMOCBSI3b KYJIbTYpbl (Kak COOCTBCHHOH, Tak u
MHOSI3BIYHOM) € )KM3HBIO 00IIECTBA, IOHUMATD SIBJICHHUS U COOBITUS KaXKI0U U3
KYJIbTYp C TOYKHM 3pEHHUS JAPYTrOM KyJIbTYpbl, & TaKX€ YMETh HCIIOJIb30BATh
JTAHHBIE YMEHUS B OOIICHUH C TPEACTABUTEIIMH HHOSI3BIYHON KYJIBTYPHI [ 7].

OuenuBanue 3xanuti 00 WHOCTPAHHOW KYNIbTYpe, TaKUM 00pa3oM,
JUIIb Majias 4acTb TOrO, YTO HEOOXOIMMO OLIEHMBATh JUIsl ONpeAesiCHUs
MEXKYIbTYpPHOI KOMIETeHIIMH oOydaemoro. BakhHee U TpyAHee BCETo,
OLICHUTh HACKOJIBKO M3MEHWJIOCh OTHOLICHHE y4aIlUXcs, CTal0 JIU OHO OoJee
TEPIUMBIM K TPOSIBICHUSIM <«HEMOXO0KECTH» HWHOS3BIYHOU  KYJIBTYPBHI.
[TosTomMy moOmOOHOE OIIEHMBAHHWE MOJDKHO OBITH IPOBEIACHO HE B (opme
TECTUPOBAHUS WIH TPAJAULIMOHHOW MPOBEPKU 3HAHUH, a B opMe, Hampumep,
00CYXXJ€HHUS MOATOTOBIEHHBIX CTYIEHTAaMHU MOPTQPOINO0, KOTOPOE MO3BOJSET
OLICHUTh OTJCIbHBIC ACTEKTHI MEXKKYIBTYpHOU KoMIeTeHIUU (5 OCHOBHBIX
3JIEMEHTOB), & TAK)KE ONPE/CIUTh YPOBHU OBJIJICHUS CTYICHTAMH 3HAHUSAMH,
YMEHUSIMH U HaBBIKAMH, YIIOMSHYTHIMHU BbIIIE [ 7].

Psn  eBponeiickux yuensix (Byram, Kiihimann, Miiller-Jacquier,
Budin) Ha ocHOBE COBPEMEHHBIX TECOPETUUECKUX IMOAXO00B K (HOPMUPOBAHHIO
U OLEHUBAHUIO MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB, pa3padoTain
CHEIHAbHYI0 CHUCTEMY OIICHHBAHHS C(HOPMUPOBAHHOCTH MEXKYIbTYPHOMI
komnereniu (intercultural competence assessment — INCA).  C toukwu
3peHHs CHCIMAINCTa, MPOBOJASAIICTO OICHHBaHUE (mperojaBaTens), IIo
MHEHUIO aBTOPOB, MEKKYJIbTYPHAsi KOMIIETEHIUS YeJIOBEeKa BKJIIOYAET B ceOst
6 OCHOBHBIX aCHEKTOB:

1. TepnuMOCTh K HESICHOCTH M JBYCMBICICHHOCTH B JHAJIOTE, YMCHHE
KOHCTPYKTUBHO YCTPAHSAThH 3Ty MOMEXY B OOIIICHUHU;

2. TIOBeJCHYECKas T'HOKOCTh. CIIOCOOHOCTh  MPHUCIOCAOIHBATH
COOCTBEHHOE MOBEICHNE K U3MEHSIIOIIMMCS TPEOOBAHUSAM M CUTYAIIHSIM;

3. KOMMYHHKAaTHBHO-3JICKBaTHOE IIOBEJCHHE. YMEHHE IIOHHMATh,
MPaBIJIBHO MHTEPIPETUPOBATH U PEarupoBaTh COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM Ha
OOLIENpPUHATEIE B peYd  OOOpPOTHI, KYJIbTYPHO-SI3BIKOBBIC  SIBJICHUS,
OTpa)karolluecs B SI3bIKE;

4. TOTOBHOCTh K TIPHOOPETEHUIO HOBBIX 3HAHUM O KYJIBTYpe
M3y4aeMOro s3bIka U CIIOCOOHOCTb BECTH Ce€0sl B COOTBETCTBUU C
MOJIYYEHHbIMU 3HAHUSIMH, YMEHHMSIMHU M T[O3UTUBHBIM OTHOILUEHUEM K
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KyJbType B CHTyal[MsIX pEAIbHOrO OONICHHUS ¥ B3aMMOJCHCTBUS C
NPEACTaBUTEISIMU JAHHOU KYJIBTYPHI,

5. yBaKCHHE K KYJIbTYpHBIM OTJIIMYHMSM B OOLICHUU U TOBEIACHUH
COOECEeTHMKOB: TOTOBHOCTh OTKa3aThCs OT MHEHHS O MPEBOCXOACTBE HOPM
COOCTBEHHOM KYJIbTYphI HaJl HOPMaMU HHOSI3BIYHBIX KYIIBTYD;

6. sMIarus: cnocoOHOCTh MHTYHTUBHO TIOHMMATh, YTO JAPYrOi YeOBEK
JAyMaeT U 4yBCTBYET B KOHKPETHO# cutyauuu [8, C. 5-7].

C  TOYKM  3peHHs  CTYJACHTA, MPOXOMSIIEr0  OICHUBAaHWUE,
MEKKYJIbTYpHasi KOMIICTEHIMSI BKJIIOYaeT B ceOs, 10 MHEHHIO aBTOPOB, 3
OCHOBHBIX aCIIeKTa!

1. OTKPBITOCTB: CIIOCOOHOCTH CTY/ACHTA BOCIPUHHMMATh COOECETHHUKA,
KOTOpBIH B YEM-TO HE NOXO0X Ha TeOs, a TakKe CUTyallud, KOTOpbIC
OTJIMYAIOTCSI  OT  COOTBETCTBYIOIIMX  CUTyallud  POJHOM  KYJIBTYpBI
(cooTBeTCTBYET CHENYIOUIMM acleKTaMm Uil OLCHUBAIOIIETO. YBAXKCHUE K
KYJbTYPHBIM OTJIMYHSM B OOIICHUHU U TIOBEJICHUU + TEPIIUMOCTh K HESICHOCTH
U JIBYCMBICIICHHOCTH B JTHAJIOTE).

2. 3HAHUS CTYJIEHTAa HE TOJILKO 00 OTIeNbHBbIX (haKTax, SIBICHHSX,
NpUEMIIEMOM  TIOBEJICHHHM B  ONpPEJCICHHBIX  CHTYalUsX, HNPUCYIIUX
WUHOSI3BIYHON KyJbType, HO W  IOHMMAaHHWE 4YyBCTB JPYroro YelioBeKa
(cooTBeTCTBYET CIEIYIOUIMM AacleKTaM JUIs OLIEHHBAIOLIETO: T'OTOBHOCTh K
NpUOOPETCHUIO HOBBIX 3HAHUH O KYJIBTYPE U3y4aeMOro si3blka + dMIIaTusl).

3. yMeHHe CTyJeHTa aIalTHPOBATh CBOE TIOBEICHHE U CTUIIb OOIICHHS
B KOHKPETHO# CHUTyallMy OOIICHHSI C MPEICTaBUTEIEM HHOSA3BIYHON KYJIbTYPhI
(cooTBeTCTBYET CIIENYIOIIMM ACIEKTaM JUIsi OLCHHUBAIOIIEr0: MOBEACHYECKas
rHOKOCTh + KOMMYHHKATHBHO-aJICKBaTHOE TIoBeieHke) [8, C. 11].

XOoTs KpOoMe IaHHOW CHUCTEMBI, CYHIECTBYET pSJ IPYIHX CHUCTEM
OLICHUBAHMSI MEXKYJIbTYPHOH KOMIICTCHIIMH CTYJICHTOB, MPEIOKCHHBIMU
BEAYIIMMU crienuairucramMu B nanHoi cdepe (A. E. Fantini, V. J. Pruegger, T.
B. Rogers, D. A. Straffon u npyrue), Bonpoc o ¢opme (HHCTpyMEHTapUH)
NPOBEJCHUS OLCHUBAHMA (TECTUPOBAHMS) IO CHX IOP OCTAETCSl OTKPBITHIM U
noctato4Ho cropHbiM. CyriecTByromue GopMbl (MHCTPYMEHTBI) OI[CHUBAHHUS
BKJIIOYAIOT B ceOs:

OIPOCHI WJIM aHKEThl, B KOTOPBIX CTYJCHT [OJUKEH OTBETHTh Ha Pl
BOMPOCOB,  CaMOCTOSITEJIbHO  OIICHUBAHUS  YPOBEHb  COOCTBCHHOM
MEKKYJIbTYPHOU KOMIICTEHIIMH, Yalle CTYACHT JOJDKSH BHIOpATh OJIUH U3
NPEJIOKEHHBIX OTBETOB HA BOIPOCHI O CHUTYalHUsSX MEXKKYIbTYPHOTO
00IIeHNS;

OlLICHMBAaHHE OOIICHUS WM MOBEJCHUS CTYICHTa B PEATbHBIX MM HIPOBBIX
CHUTYaIHSIX MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHSI TPENO/IaBaTeIeM;

OLICHMBAaHHE M OOCYXIEHHE IOJIrOTOBIEHHOTO CTYJCHTOM IOPT(OIINO,
BKJIFOUAIOIIEr0 B ce0s coOpaHHBIE CTYAGHTOM  HIPUMEPBl CUTYaIHi
MEKKYJIbTYPHOTO OOIICHHUS, B KOTOPBIX OH WJI OHA Y4aCTBOBAJIH;
cobecel0BaHUE CTYACHTA C MPEACTABUTEIIEM HHOS3BIYHOW KYJIbTYPBI WIIN
poJieBasi UTpa UMUTHPYIOILAS [TOJ00HOE OOIIEeHHE.
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Psn 3apyOexHBIX yYEHBIX CUMTAIOT, YTO HauboJiee IPUEMIIEMbIM SBIISETCS
dopma cocrarienus cryaeHTamu nopdoiuo (Jacobson, Byram, Pruegger and
Rogers). [Jlpyrue mnpemiaraior KOMOMHHMPOBaHHYIO (opMy OIlICHHBaHUS,
BKJIIOYAIOIIYIO B ce€0sl TpPU THUIIA TECTOB. aHKETHI, CLIEHAPUU U POJIEBBIE UTPHI
(Byram, Kiihimann, Miiller-Jacquier, Budin). AnkeTsl BKIOYalOT B ceOs
BOINPOCHI O TOBEJICHUU CTYACHTA B CUTyallUAX OOILIEHUS C MPEICTaBUTEIIMU
POJIHOM M MHOS3BIYHOM KynbTypbl. ClleHapuu — 3TO 3a/laHusl MpeiJiaraeMble
CTYAEHTY TOCJI€ O3HAaKOMJIGHUS C TEKCTOM WM BHUJICOQUIBMOM IO
OTIpPENICICHHON TeMe, CBS3aHHOW C OJHUM U3 6 acleKTOB MEXKYIbTYpHOTO
oOmenust (CM. BbIe). 3alaHUSIMU MOTYT OBITH BBIOOp HYKHOTO BapHaHTa
MOBE/ICHUS, CAMOCTOSITEJIbHOE OMNHCAHUE COOTBETCTBYIOLIEIO IIOBEJIECHUS B
KOHKPETHOW CUTyalluy, HallUCaHUE MHUCHbMA, JIeJIOBOM 3allUCKU U T. A. B xone
POJIEBBIX UTP ACATEIBHOCTD (BBIMOJHEHUE ONPEICICHHBIX 3aaHuii) CTYICHTA
OLICHMBAIOTCSl IIpenoasareneM. VIHTEepecHbIM IpPEACTaBIAETCS BapUAHT
poneBoii urpsl (pabora Hajg OOMMM TMPOSKTOM), IPOBOJAUMON MEKIY
IpylnaMM CTYyAEHTOB U3 Pa3HbIX CTpaH OHJIAHH, M3y4dalOUIMX S3BIKH JPYr
Apyra.

Taxum 00pa3oM, MOKHO cIeNaTh CIAEIYIOIIUE 8b18600bL.

1. V3y4yeHre MHOCTPAHHOTO $3bIKa Ha COBPEMEHHOM 3Talle HEBO3MOXKHO 0e3
U3YyYeHHUs] KyJIbTYpbl CTpaHbl, OHO TpedyeT (GOpMHUPOBAaHUS y CTYJIEHTOB
IJI00AJbHBIX  KOHLEMIUH, CBA3aHHBIX C OTHYECKMM M KYJIbTYPHBIM
pasHooOpa3ueM MHpa; 11eJIbl0 00yueHHs] CTAHOBHUTCS MOJATOTOBKA CTYIEHTOB K
3¢ (HeKTUBHOMY OOIIEHHIO U B3aUMOIIOHUMAHUIO C MPEICTABUTEISAMU APYTUX
KYJIBTYP.

2. OueHuBaHWE MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIIMA CTYIEHTOB MOXET CTaTh
BOKHEHIIMM (PAaKTOpOM MOTHBALIMM CTYACHTOB, (OPMHUPOBAHUS Yy HHUX
CTOMKOW MOTPEOHOCTU IMOJIYYUTh COOTBETCTBYIOLME 3HAHUS M YMEHUS JUIS
yCIIEITHOW KOMMYHHMKAILMU B MHOSA3BIYHOMU CpEJE.

3. B ycloBHsIX COBEpIIEHCTBOBAHUS OTEYECTBEHHON CHCTEMBI 0Opa3oOBaHUs
CUMTAEM IIeJIeCOO0Pa3HbIM YUUTHIBATh OIBIT 3apYOEXKHBIX HCCIel0oBaTeseH.
Kaxnpiii  npenojaBaTelb MHOCTPAHHOIO  SI3bIKA MOXKET  KPUTUYECKHU
IIPOAHAIIM3UPOBATh U HUCIOJB30BaTh  TEOPETHUYECKHE IOJOXKEHUS U
MIPUBE/JCHHbIE B CTAaTbe MpUMEpbl (QOPM OIEHUBAHUS MEXKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIMM CTYACHTOB, YYMTBHIBas cCHElU(pHUUECKHE 3aJaud IpeaMeTa,
KOTOpBI OH WJIM OHAa MPENOJAeT, a TaKXKe YPOBEHb IOJTrOTOBIEHHOCTH,
NOoTPeOHOCTU U UHTEPECH KOHKPETHOM IPYIIIbI CTYIEHTOB.

IlepcrieKTHBHBIM CUHTAEM JajbHeIee HA3Y4YEHHE dbopm
(nHCTpYMEHTapHsI) OLIEHUBAHUS MEKKYJIbTYPHOH KOMITETCHIIMH CTYJACHTOB Ha
3aHATUSAX [0 HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY C  TOCJEAYIOImEeH pa3paboTKou
COOCTBEHHOW MHHOBAIMOHHOW CHCTEMbI OLICHUBAHMUS.
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Ocapguas T. JO. OuennBanne MeXKYJbTYPHOH KOMIIETEHIMH Ha
3aHAAITHSIX 110 MHOCTPAHHOMY fI3bIKY M KYJbType KaK Ba:KHbI (axTop
MOTHBAIIMH CTYACHTOB: 3apy0eKHBIH ONBIT

B crarbe paccmaTpuBaroTCsi TEOPETHUECKHE IOJIOKEHUS 3apyOeKHBIX
YUEHBIX O IIPOLIECCE OLIEHMBAHUS MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIUHU CTYIECHTOB
Ha 3aHATHIAX [0 HWHOCTPAHHOMY S3BIKY M KYJIBTYpE, O pOJIM IIpolecca
OLICHMBAHMs B IOBBILIEHMM MOTHBALMU CTYIEHTOB;, IMPHUBOIATCS IMPUMEPHI
dbopMm TpoBeACHUSI OlLICHMBaHUSA. B cTarhe ykas3pIBaeTCsi, YTO OIICHUBAHUWE
YPOBHA C(HOPMHPOBAHHOCTH MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMU CTYJIEHTOB
MOKET CTaTh BaKHEHIIINM (baKTOpOM MOTUBAllMU CTYACHTOB B IIPOLECCC
00y4eHHsI UHOCTPAHHOMY SI3BIKY U KYJIBTYpE.

Kniouesvie cnoea: MEXKKyIbTypHas KOMIETEHLUS, HMHOS3bIYHAS
KyJIbTypa; MOTHBALIUS CTY/IEHTOB; KPUTEPHH U (OPMBI OLICHUBAHUS.

Ocagua T. 10. OuiHoBaHHA MiXKKYJbTYPHOI KOMIeETeHHII Ha
3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBM Ta KYJIbTYpHM SIK BaxJuBHi (akTop
MOTHBANII CTY/IeHTIB. 3aKOPAOHHUI 10CBI

VY cTarTi po3riasAaroThCs TEOPETUYHI MOJIO0KEHHS 3aKOPJOHHUX BUCHUX
10 /0 TMPOLECY OIIHIOBAaHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHI[l CTYIEHTIB Ha
3aHSTTAX 3 1HO3€MHOI MOBH Ta KYJIbTYpH, 110 A0 POJIi MPOIECY OI[IHIOBAHHS B
MIJBUIIEHHI MOTHBALIi CTYAEHTIB, HaBeJEHI NpHUKIaaud (OpM HPOBEICHHS
OLIIHIOBAHHS. Y CTaTTi BKa3yeTbCs, L0 OLIHIOBAaHHS PiBHS C(OPMOBAHOCTI
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MDKKYJIBTYPHOI ~KOMIIETEHIIi CTYAEHTIB MoOXe OyTH HalBa)KJIMBILINM
¢dakTOpoM MOTHBALIi CTYJIEHTIB B IpOLECI HaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBM Ta
KYJIBTYpH.

Kniouosi cnosa: MXKyNbTypHa KOMIIETEHIIisI, 1HIIOMOBHA KYJbTYpa,
MOTHBAIIISl CTY/ICHTIB, KpUTEPii Ta HOPMHU OLIIHIOBAHHS.

Osadchaya T. Yu. Assessing intercultural competence in foreign
language and culture classroom as an important factor of students
motivation: foreign research and practice

Foreign research and practice of the process of assessing students
intercultural competence in foreign language and culture classroom, the role of
assessing in students motivation are considered in the article; forms of
assessment are aso given. The article states that assessing intercultura
competence of students can become one of the most important factors of
students’ motivation in the process of teaching aforeign language and culture.

Key words. cross-cultural competence, foreign (target) -culture,
students’ motivation, assessment criteria and forms.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 22.02.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.

VK 378.016 : 811.112.2
0. O. llleBuenko

POBOTA 3 AYJAIO®PLIIBMOM SIK METOJl OPT AHI3AIIII
AVJIIOBAHHSA HA 3AHATTI 3 HIMEIILKOI MOBH Y BULIIOMY
HABYAJIBHOMY 3AKJIAAI

[TutanHs npo epekTHUBHI METOAM HABYAHHS ayA1IOBaHHS 3aJUIIAE€THCS
K HaiOLIbIl JUCKYpCUBHE B CYYacHId JIHIBOAMJAKTHII. 3pO3yMiJIO, IO
TaKul 1HTEpPEC CIPUYMHEHUN OCOOJMBOIO BAXKIIWBICTIO ay/dilOBaHHSA, 5K
OJTHOT'O 3 BU/IIB MOBHOI AisITbHOCTI.

SAx HaWOLIBII CKJIAIHUM BUIOM ay[llOBaHHS € caMe pPO3YMiHHS
1HO3eMHO1 ayTeHTHUYHOI PO3MOBHOI MOBH, TOOTO MOBH, SIKa € O3HAKOIO HOCIiB
MOBM 1 HE TpHW3HA4YeHa JUIsi HaBYadbHUX IUIed. OOCTaBUHU BUIHHOTO
CIUJIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO IepeadadaroTh 3acTOCYBaHHS YChOTO
OaraTcTBa piIHOI MOBH, SIKI Ilepe10avarTh yci pucu HeopMaabHOIO MOBHOTO
CTUJIIO, a TAKOXK, 1IJ0 KOXKHA JIFOJJMHA MA€ BJIACHI 1HJMBIyaJbHI MOBHI MaHEpH.
TakuM 4YMHOM CIIJIKYBaHHS 3 HOCIEM 1HO3€MHOI MOBU HECE NO3UTHUBHUI
XapakTep, TaK K TOM XTO BHBYAE MOBY BXKE BOJIOJII€ NEBHUM KOMILIEKCOM
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pI3HOrO piBHS MOBHHUX, I'paMaTHUYHUX, (OHETUYHHUX 1 JIEKCUUYHUX YMIHb 1
HaBUYOK. MeTor0 HaBUaHHS ayJiloBaHHsS € (OpMyBaHHS 34aTHOCTI PO3YMITH
1HO3eMHY MOBY, SIKa Y 3BUYHHX YMOBAX IPEACTaBJICHA Yy BUIIIA/ ayJIOTEKCTY.
AJie TO HE € €IMHOI0 LIEHTPAIBHOIO JJAHKOIO METOAMKHM HAaBYAHHS ayAiFOBaHHS.

Meroro 11i€i CTaTTi BHCTYNA€ MOCTIDKEHHS OIHOTO 3 METOIIB
oprasizanii ayJiroBaHHs Ha 3aHATTI BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 YPaxXyBaHHSAM
BUKOPHUCTAHHS ayAiodiapMa SK TOJOBHOIO KOMIIOHEHTa IS TIepeaadi
ayTeHTUYHOI'0 MaTrepiaiy.

Januit Bun oprasizauii poOoTH 3 ay/ilOBaHHSM IPHUBEPHYB BEIUKY
yBary 06araTb0X METOIUCTIB, Takux sk Muxaiinosa O.€., JisxoBunkuii M.B.,
lyxua A.H., Tesc [.I1., a Takoxx Amnaman M., Yunesamc . Ta in. Cporomai
BU3HAHO, L0 ayaioiibM € He TUIBKM HOBUM BHJAOM CHHTETHYHOTO
MUCTENTBA, ajle 1 TakoXX HEBIJIEMHOI YAaCTUHOI OpraHizauii ayJiroBaHHS
[1, c. 103]. BuzHavaeTbcsi TakoXk, IO B €MOXy MeaiadopmariB, opraHizariis
ayniroBaHHs Ha 3aHATTAX Yy BH31 Oyne kpare, konu opraHizalis HaBYaHHS
Oyze BIAMOBIIATH Yacy MPOBEAEHHS Ta OyayTh 3aisHi emouii. AyniopiibM —
€ SIK pa3 TaKok A0CTYIHO (hopmoro it moxkiuBocteid BH3y [2, ¢. 3-4].

AyniodineM, SK OKpeMa MOCTIJOBHICTh 3BYKIB 3B'A3aHUX €IUHUM
CEOJKETOM, € IJIKOM CaMOCTidHUM TBOp4YMM TBOpoM [3, c¢. 593]. Jlis, ska
BiIOYBa€ThCS y MPOJOBX BChOro (iIbMY, HaCHUEHa Cy4YaCHUMHU 3BYKOBHMHU
crepeoedeKTaMu 3 MY3HYHHM CYMpPOBOJIOM. E(QEKT BUXOAWTH TaKuM, IO
cllyxad 3aHyproeTbcsi B aTMocdepy TBopy. CBIT PO3IOBiALI CTa€ SCKPaBUM,
HAaCUYEHUM Ta MOMITHI yC1 JIeTal.

AyniodisbM MEpeTBOPIOE AKYCTUYHI KOMIIOHEHTH B IPOCTOPOBI
3aBSIKM  acolliaTUBHOMY MucienHio [2, c. 4]. Came ToMy mim wyac
IIPOCIIYyXOBYBaHHS, IPOCTOPO-YacOBI KOMIIOHEHTH (QOPMYIOTh <3BYKOBHIA
o0pa3» — CYKYIIHICTh aKyCTHUYHUX €JIEMEHTIB CTBOPEHHX 3a JIOIOMOTOIO
acomianiif. CrpuiimMaroun MOBIIEHHEBMH Marepiaji, ciyxau HaMaraeTbcs Iie-
penbauntu, MmO Oyae ckKazaHo Jam. Y BUMAAKY, KOJIM I Timoresa
HEeNpaBWIIbHA, BHUCYBA€TbCA HOBA. Y CBOEMY 3JI0TaJyBaHHI cllyxad
OpIEHTYETHCSI HAa MOBHI 3aCO0M — CHHTAKCHUYHI CTPYKTYpPH, IX JIEKCUYHE
HaIOBHEHH, rpaMaTHyHe O()OPMIICHHS, IHTOHAIII0, TOH, 3BEpTaHHs TOILO, a
TaKOX OpPIEHTHPH, aJ€KBATHI THM, SIKI Y BHYTPIIIHHOMY MOBJIEHHI YTPUMYIOTh
CMHUCII PEeYeHb 1 TEKCTy B LIOMY (KJIIOYOBI ciOBa, Hao4yHi o0Opasm). Tpeba
30epiratu B mam'sTi MOYAaTOK BUCJIOBIIIOBAHHS, 100 3pO3YMITH 3MICT 1 CMUCT
nouyroro [4, c. 178]. Takox y IbOMY NpOLECI BaXIUBHUMHU ECIEMEHTAMHU €
3/10TaIyBaHHsI, CMHCIIOBA Opi€HTAIlis, EKBIBAJICHTHI 3aMiHH.

AynitoBaHHS, SIK 3BOPOTHUH 3B'A30K, Y KOXKHOI'O XTO TOBOPUTH, MiJ Yac
TOBOPIHHSI, JIO3BOJIAE€ 3AIMCHIOBATH CAaMOKOHTPOJb 3a MOBOKO 1 3HATH,
HACKUIBbKH BIPHO pealli3yeTbcsl B 3BYKOBiH (popmi MOBHI Hamipu. I, 3Bu4aiiHo,
ayJIOBaHHS MOXeE SIBJIIATH COO0I0 OKPEMHM BT KOMYHIKATUBHOI TIsTTBHOCTI 31
CBOIM MOTHBOM, III0 BiI0OMBa€ MOTPEOH JIIOJMHHU YU XapakTep ii MisIbHOCTI.
Came TOMy aymiodpiabMH BHUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOI 1HTEHCH(IKAIi
HABYAJIBHOTO TPOIECY W MIOJIaBaHHS HOMY MaKCHMalbHOI KOMYHIKaTHBHOI
CIPSAMOBAaHOCTi. BOHM CTBOpIOIOTH JI0IaTKOBE MOBHE CepeloBHIIEe U
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BIZITBOPIOIOTH MOBHY CHUTYAIlIF0 3BYKOBUMH 3aco0amu [5, ¢. 73]. 3a kopoTkuii
IPOMDKOK 4acy, BiIBEICHHH Ha PpO3YMIHHS CIOXKETY, CTYIEHT OJEpiKye
BeIUKUN o00csr iHdopmanii Bigpasy. CioyxoBuil psii JomoMarae Kpauie
3amaM'sITaTé S3UKOBI CTPYKTYPH, PO3IIUPUTH CIIOBHUKOBUH 3arac 1 CTUMYIIIOE
PO3BUTOK MOBHHUX HaBUYOK 1 HABUYOK ay/l1FOBaHHS.

Bukopucranus ayniomarepiaiiB y HaB4aHHI 1HO3E€MHIM MOB1 6a3yeTbcs
Ha OJHOMY 3 HAWCTapmIUX 1 OCHOBHUX METOMIB HABYaHHA — METO/I
ciioBecHOCTi. Po3po0ka i y0CKOHAIIOBaHHS 3a3HAUEHOI'0 METO/1a IPUBEIH JI0
CTBOpPEHHSI 30BCIM HOBHUX 3a (OpMOIO 1 3MICTYy OUAAKTUYHHUX MaTepiaiis,
Takux K Aiadinbmu, KiHopparmeHTH, KiHODITEMHU, a TaKOX 10 CTBOPEHHS
HOBOro 3aco0y HaBUaHHS I1HO3EMHHM MOBaM — HAaBUYaJbHOIO TejeOadeHHs
[2, c. 56]. [louijbHICTh BHKOPHCTAaHHS ayai0 B HAaBYAIBHOMY IPOLEC]
TOSICHIOETHCSL:

1) nocrynHicTio aynioMaTepiaiiB, sIKi MOXKYTh OyTH 3alucaHi 3 pi3HUX
IDKEpe;

2) HasBHICTIO TICBHOTO JOCBiy KOPUCTYBaHHS TEXHIKOIO i
ay110MPOIYKIII€IO;

3) MOXKIIUBICTIO OLIbIII AKTUBHOI TBOPYOT isSUTBHOCTI CTY/ICHTA.

VY cydacHiil Hayll ICHYIOTh PI3HOMAaHITHI TUIOJOTIi BieoMaTepiais,
AK1 TpPONOHYIOTH Kiacu(iKyBaTH Ha3BaHI BijeoMmarepiajau 3aJeKHO BiJ
MeBHUX (PAaKTOPIB: O METI CTBOPEHHS, 110 KaHPY, MO KUIHKOCTI OXOIJIFOBAHUX
TeM, MO crnoco0y BHUpPOOHHMITBA, IO JOUAAKTUYHIM IPHU3HAYCHHIO, 3a
CTPYKTYpOIO ¥ CTymeHs 3aKiHYeHOCTi, 3a yMOBaMH BUKOpPUCTAaHHS
Bizeomarepiaiis [6, c. 64-65].

Bigomo, mo mnpe3eHTariss HABYAIBHOTO MaTepialy 3a JIOMOMOTOI0
ay/lio XapaKTepH3YEThCS PSAIOM TNEBHUX ocobmuBocted [7, c. 99-107]. o
Ha3BaHMX OCOOJMBOCTEH MOXKHA B1JIHECTH HACTYIIHI:

1) iudopmamis nUpeACTaBIAETBCS  3acO0aMHM  MHUCTENTBA,  LIO
0oOyMOBJIIOE€ HAsSIBHICTH 00pa3HOi Moeli BBeAeHHS Marepiaiy. OCHOBHOIO
XapaKTEepUCTUKOIO HAa3BaHOI MOJENl € HAasBHICTh CIOXKETY M KOMITO3HIII.
Hanuii paxT migkpecitoe 01M3bKICTh 00pa3HOT MOJIEINI 1O MUCTEUTBA 3 OJTHOTO
00Ky, a 3 IHIIOrO — BIAMIHHICTH TaKOi MOJENI BiJl TpPaAULIWHUX 3ac00iB
HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM; y LIbOMY BUIAJKY NepeadadyaeTbcs eMOIiiHui
BUKJIa/l HABYAJIBHOT'O MaTepiainy 1 Horo eMoluiiine cupuiHATTS. Bukopucranus
ayJlio Ha ypoLl CIIpUsie BUHUKHEHHIO «e(eKTy CIIBYy4YacTi i CIIBIIEpEKUBAHHS
3 TeposMHU», II0 y CBOI 4Yepry CTBOPIOE HA 3aHATTI YMOBU peasibHOI
MOTHBOBaHOI KOMyHIKaili. EMOIiiiHI MOTMBH B HOiSUIBHOCTI THX, SKHX
HABYAIOTh, MOB'A3aH1 3 GOPMYBAHHSIM OI[IHHOTO BiIHOIICHHS;

2) iHdopmallis MOJAEThCS TUHAMIYHO, IO IMiICHIIOE Pe3yIbTaTHBHUN
aCTeKT HaBYaHHS, 301bIIy€ IMIIBHICTh CHUIKYBaHHS HA 3aHSATTi, a, OTKeE,
migBHUINYE €QEeKTHBHICTh YCi€l HaBUYalIbHOI AISUTBHOCTI. JIMHaAMIYHICTH 1
eMOLIIIHICTD yBEJIEHHs MaTepialy CIPHUSIOThH 3amaM'sTOBYBaHHIO iH(opMmallii,
301IBIIYIOYM HMOBIPHICTh BIATBOPEHHS IaHOTO 3MICTY B MallOyTHbHOMY;

3) indopmariisi, Ipe3eHTHpyeMasi 3a JOIMOMOTOI0 ayJIi0, Ma€ BHCOKHI
CTyHiHb  aBTOpUTeTHOCTI. Ha3BaHa aBTOpHUTETHICTH  aynioiH(opmarii
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3a0e3neuyeTbcsi  (AKTOPOM  aBTEHTUYHOCTI ~ BHUKOPHUCTOBYBAaHUX  y
HaBYaJIbHOMY IIpOIeCi ayjioMarepiajiiB, MO0 IOPOJXKYE BHCOKHUH pIBEHb
JIOBipHU A0 cpuiiMaHoi iHpopMarllii 3 60Ky THX, IKUX HaBYAIOTh.

3 MeTow HalOuUIbII e(EeKTHBHOTO BHKOPHCTAaHHS ayaiopiibMmy B
mpoleci HaBYaHHA HIMEIbKOI MOBHM HEOOX1JHO 3'ICyBaTH, SIKI I€peBaru
Ha3BaHOTO 3aco0y HaBUaHHS 1 HOro OOMEXEHHS B PsAJi 1HIIUX TEXHIYHUX
3aco0iB HaByaHH# [8, c. 114-117].

Heiie Ywumue  [9,¢.97-99]  Bumiisse  HACTymHI  MO3WUTHBHI
XapaKTepUCTUKU BUKOPUCTAHHS ayIi0pIbMy B IPOLEC] HABYAHHS:

ayaio(iabM HAJAa€ MOXIIMBICTD BHUKOPHCTAHHS PI3HUX DPEXHMIB
po0OTH, HampHKIad, poOOTH 31 CTOM-KAaIpOM, POOOTH 3 ayIuOIOPOXKKAMU 1
T.A.,

ayJiomarepiaiy JerKO BUKOPUCTOBYIOThCS IIPHU PI3HUX BHUJIAX POOOTH:
1H/MBITyabHOT, MApHUHN, TPYTIOBUM, KOJEKTHBHOI.

Mapraper AJutan 107a€ 0 MepepaxoBaHUX BUIIE € OJHY TO3UTHBHY
AKICTh. Bijeoamnaparypa J03BOJS€ DPO3AUIMTH UMK (imbM Ha NOTPiOHY
KUIBKICTh ()parMeHTiB 3aJ€KHO BiJ I[UIeH, IHIUBIAyaJbHUX NOTpPed 1
0cOOIMBOCTEH THX, SKMX HaBYalOTh, 1 Jaji MpPaLOBaTH 3 KOXHUM
¢bparmenTom okpemo [6 ¢. 78-80] .

IcHye MeTonMKa BUKOPUCTAHHS aynioMmarepiajiB, sKa MICTHTh y coOi
TpU eTaru. MpeaIEMOHCTPAIIHHUH, JEMOHCTpAIITHU T 1
HICJIAIEMOHCTPALIHUHN, fKa MIAKPIIUIIOETCS 3aBAAHHSAMHU, BUKOHAHHS SKUX
BHUMarae KOHLETpallii yBaru.

Ha npenneMoHcTpaniiHoMy eTari 3HIMaroTbCsl BC1 MOBHI TPY/JHOIIII Ta
MIPOIMOHYIOTHCA MPeA(PIIEMOBI OPIEHTUPU: HUTAHHS 10O 3MICTY, 3aBIaHHS
11010 MOAAJIBILIOTO NepeKa3y 3MICTy, 3aBJlaHHS Ha BU3HAUYEHHS IOCIIJOBHOCTI
1 IMHAMIKH OBEIHKU I'epoiB QUIbMY 1 XapaKTepUCTUKY 1H(pOopMallii.

Ha mnicnsgeMoHcTpaniiiHOMy eTami nepeBipseTbcsl €(pEeKTHBHICTH B
rporieci MPOCIYXOBYBaHHS binmpMy 3alPONOHOBAHUX Ha
NepeIEMOHCTPALITHOMY €Talll OPIEHTUPIB CHPUMHATTS (QUIbMY CTYAEHTaMH,
a TaKO’K 3/11MCHIOETHCSI KOHTPOJIb PO3YMIHHSI 3MICTY 1 BUKOPUCTAHUX Y PLIbMI
MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX 3aC001B.

3acTtocyBaHHs Tesie0aueHHs B HaBYaHHI YCHOI'O 1HO3€MHOI'O MOBJICHHS
€ MOJIMBHUM 1 JJOPEYHUM JIJIsl aKTUBI3aIli1 MOBJIEHHEBOI AisUIBHOCTI CTYCHTIB,
CTBOpPEHHSI 00'€MHMX CHUTYalllll CTUMYJIOBaHHS X CIUJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta BJOCKOHAJCHHS 3aCBO€HHS CTYAEHTAaMHM 1HO3EMHOI MOBH SIK
OCHOBHOTO KOMYHIKaTMBHOTO 3aco0y B 3alpOlOHOBaHMX 0OCTaBUHAX
[8, c. 233-234].

HaBuanHs 3 onoporo Ha ayjiomarepiaid IPUITYCKa€e HASBHICTb I'TH
eramiB pobotu [1, c. 128 -129]:

1) miaroroByoro,

2) peLenTHBHOTO,

3) aHaTITHYHOTO,

4) penpoyKTHBHOTO,
5) NPOAYKTHBHOTO.

164



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

[lepen BuOGopom wMmarepiany ayaioiIbMiB HEOOXITHO BpPaxOBYBaTH
CKJIaJ] BUBYAIOUUX 1HO3EMHY MOBY, iX BiK, IHTEpECH, 3HAHHS MOBH, a TaKOX
s3ukoBi mepeaymoBu [10, c. 36-39]. Cmim 3BepHYTH yBary TakoX Ha
HACTYIIHE!

C SIKOIO METOI BHUKOPUCTOBYETHCS MaTepiail ayaiopiuibMiB — ais
3arajibHOro abo MOBHOI'O PO3yMIHHS,

SK1 TPOAYKTHUBHI LI CTaBJIATbCA — JUISl YCHOI KOMYHiKauii abo Juist
CTBOPEHHS TEKCTY TOT0 200 1HIIOTO MMOB1IOMIICHHS;

Y CHIBBIIHOCUTHCSI OOpaHMI Marepian 13 NMporpaMmoro, HaBYaJIbHUM
IpoIecoM, SKi PIBEHb S3UKOBOi CKJIAJHOCTI, CIIBBIAHOIIEHHI 3BYKYy K
CKJIAJTHOCT1 MaTepiaiy;

SIK IOBUHEH IPECTaBIATUCS MaTepian ayaiopiibMy — 10, Iija yac abo
Miciist poOOTH 13 CIOKETOM,

K1 (hopMu poOOTH BUKOPUCTOBYBATH (1HIMBIyanbHi, MapHi, FPYIOBi).

B ocHOBy cucTeMH 3aHATH 3 TPAaKTHKH HIMENBKOI MOBH 0araTto
BUKJIaJa4iB KJIQAyTh TaKOX MOIU(DIKOBaHY IUKIIYHY CEIEeKTUBHO —
nabopaTOpHY MOJIENIb HABUAHHS, sIKa Mepeadadac 1HANBITyai3aIliio Ipoiecy
HaBYaHHS Y BCIX JIaHKaX.

BiamoBigHO 10 HMKIIYHOI CEJIEKTUBHO — JAOOPATOPHOI MOJEIUIIO B
LUKI 3aHATh BHIUISIOTHCS TPU OCHOBHHX MiALUMKIY: | — mo mabopaTopHui,
I1J] 4aCSKOIr0 Y4HI MOBUHHI aKTUBHO OCMUCIIMTH 1 IEPBUHHO 3aCBOITH MOBHUI
marepian, |l — naGoparopHuii, MeTa SKOro — BUPOOUTH MOBHI HABHYKH;
[l — micnst mabopaTopHui, B IKOMY 3aCBOEHHMI MOBHHMII MaTepiajl BXKUBAETHCS
B YMOBaX, HAOJIMKCHHX JI0 PeaibHOI cuTyarii criikyBanHs [11, c. 184].

Buxopucranns ayaiodinbMiB nependadaeTbcs  Ha - AyAMTOPHHX
3aHATTAX BCIX MIAUUKIIB, ajle MeTa iX CyTTeBO 3MiHIoeTbed. Iliaxim no
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH CIIMPAEThCS Ha IMO-eTamHe (OpMyBaHHS HOTO
KOMIIOHEHTIB.

MoskHa BUAUINTH TPU OCHOBHI eTanmu (OpMyBaHHS MOBHHUX il Ha
ocHOBI aymiodinemy: 1) mpe3eHTallisi MOBHHX OJMHHUIb;, 2) aBTOMAaTH3allis
BUKOPHCTaHHS MOBHOTO Marepiany; 3) BUKOPHUCTAHHS MOBHOI'O Marepiany B
IPOAYKTUBHOMY CIUIKYBaHHI. ETanu ¢opMmyBaHHS MOBHUX HAaBHYOK Ha
OCHOBI aymio(iIbMy CHIBBIAHOCATHCS 3 MIAIUUKIAMUA HaBYaHHS 32 UKJIIYHOI
CEJIEKTUBHO-JIA00PATOPHOI MOJIENII TAKUM YUHOM: JI0 Ja0OpaTOpHUM LMK —
(¢bopMyBaHHS NEPBUHHMX 3HAHb; JIA0OpaTOpHUM — (OpMyBaHHS MOBHHUX
HaBHYOK; Ticis TaboparopHuii —popMyBaHHSI MOBHHX 3HaHb [12, ¢. 111-121].

Otxe, AK 1€ 3pOo3yMijo, IO ayaioGuUIbMH y BHUKJIAJAaHHI 1HO3EMHOI
MOBH BHUKOPHCTOBYIOTBCS JJIsl HABUAHHS ayAiFOBaHHIO, CTBOPEHHS IUHAMIUYHOL
HAOYHOCTI B IpolleCl HAaBYaHHS W MPAKTUKU 1HIIOMOBHOIO CIILJIKYBaHHS,
CTBOPEHHSl CHUTYyallli TakKoOro CIHIJIKyBaHHS Ha HaBYaJlbHIM 3aHATTI U
dbopmyBaHHSI CIyXOBOi cdepr BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH. BuKopucTaHHA
HaBYaJIbHOI'O KIHO MOKHA PO3IJISIATH K METOJ] OpraHi3aliii HaB4aHHS.

Crnig TakoX HIJKPECTUTH BaXKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS aydlo(uUIbMIB y
HaBYaJbLHOMY TMPOIECI MPU HABUYaHHI ayJIIOBaHHIO 3BYYHOT'O MOBIICHHS.
[To-mepmie, TomMy mo Iii 3aco0M A CydacHUX MiTe € 3BUYAHUMH I
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yII00JE€HUMH, 1 3YCTpIY 13 HUMHM Ha ypokax 1HO3eMHOi MOBHU pajaye ix. Ilo-
Apyre, caMeé BHUKOPUCTAHHS 3a3HAYEHOro 3aco0y Jormomarae CTyIEHTOBI
po3kpuBaTH cBOI TBOpui 3a10HOCTI. Ilo-Tpere, BUKOpUCTaHHS ayaio(piIbMIB
JI0TIOMarae BYMTEJEBl PO3MIMPUTH HOMEHKJIATYpy CHUTYyallild y MeXaX TeMH,
10 CHpPallbOBYE Ta IMPUBHOCUTH KOXKHOI'O pa3y ILIOCh HOBE, 110 BUKJIMKAE
1HTepeC y CTYIEHTIB 1 Ja€ iM IMIyJbC JJISi BUCJIOBJIECHHS H, OTXKe, JJ03BOJISIE
OUIbII TOBHO 3[IICHIOBaTH KOMYHIKaTHBHY CHpPSIMOBaHICTb IPOLECY
HaBYaHHS.

Cnucox BUKOPUCTaHOI JiTepaTrypu

1. J.I1. Tese, B.H. IloaxoBbipoBa, E.U. Anoabckux, M.B. Adonuna.
Hcnonb3oBaHue COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHBIX M KOMMYHHKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTHH B ydeOHOM mporecce: ydeOHO-Meroamueckie mocooue / JI.IT.
Tesc, B.H. IloaxossipoBa, E.M. Amnonbckux, M.B.Adonuna. — bapnay:
BI'TIY, 2006. —149 c. 2. 3ByK B 3KpaHHBIX HCKYCCTBAX: 4acTh 4. 3ByKOBOU
¢GUIBM M ero B3aMMOCBS3b C ApyruMmu Buaamu uckyccta / JI. Psizanues //
Texunonoruu oy, 2008. — Ne36. — C. 3-6. 3. C;10BHUK iHIIOMOBHUX CJiB /
[3a pen. O. C. Menpunuykal. — K., 1997. — 717 c. 4. JIaxoBuukuii M.B.
[MpumeHeHune 3Byko3amuckd B OOy4YeHHWM HHOCTpaHHBIM si3bikam / M.B.
JlsxoBunkuit — M., 1979. — 241 c. 5. JIaxoBuubkuii M.B. 3Byko3anuc y
HaB4yaHHI iHO3eMHUX MOB / M. B. Jlsaxosuneknii. — K.: Pagsu. mkoma, 1970. —
240 c. 6. MuxaisioBa O.J. Mcnonbs3oBaHue KMHOMUWIBMOB IIPU 00yYEHUU
WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB HAa CIECHUAIBHBIX (aKyJbTeTaX IeAarorHuecKux
uHctutytoB / 0.0, Muxaiinosa. — M., 1983. — 91 c. 7. Allan M. Teaching
English with Video // Video-applications in ELT / M. Allan. — Pergamon
Press, 1983. — 124 p. 8. Ilykmn A.H. Meronuka UCHOIb30BaHUS
ayauoBusyanbHbIX cpenctB / A. H. Ulykmn. —M., 1981. — 128 c.
9. YroasaukoB B.B. lcnonb3oBaHue HOBEHIIMX TEXHOJOTMH B OO0y4eHUHU
MHOCTPAHHBIM s3bIKaM B BbIcIieM yueOHOM 3aBesenun / B. B. Yronpaukos //
COOpHHMK Hay4YHO-HMCCIIENOBATENbCKUX pAabOT acCHUpPAaHTOB M COMCKaTenen
MI'OITY um. M.A.Illonoxosa. — M.: Momogsie ronoca, 2004. — Ne9., — C.144-
117. 10. Willis D. The potentials and Limitations of Video // Video-
applications in ELT / D. Willis. — Pergamon Press, 1983. — 127 p.
11. Krijgsman A. Lernerautonomie im Fremdsprachenenunterricht /
A. Krijgsman // Inozemui moBu. —1998. — Nel. — C. 36-39. 12. Lonergan J.
Video in Language Teaching / J. Lonergan. — Cambridge: Cambridge Univ.
Press, 1992. — 133 p.

IleBuenko O. O. Pobora 3 ayniodinbMoM sik MeToa oprasizanii
aylilOBaHHA Ha 3aHATTI 3 HiMebKOI MOBH Yy BHIIOMY HAaBYaJIbHOMY
3aKJaani

Jana ctaTTs IOCHIKYE OJMH 3 METOJIB OpraHizauii ayJailOBaHHsS Ha
3aHATTI BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM 3 YypaxyBaHHSM BUKOPHUCTaHHS
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ayniopuibmMa K TOJOBHOTO KOMIIOHEHTAa Uil Hepefadl ayTeHTHUYHOTO
matepiany. [Ipuninserscss yBara neBHUM eranam poOOTH 3 ayniomarepiaiam,
SKi HaNalTh 3MOTY TIOKPAIlUTH BHBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU. Takox
PO3IIISIIAaeThess MOM(IKOBaHA IIMKIIIYHA CEIEKTUBHO — J1aOOpaTOpHA MOJENb
HaBYaHHs, sKa Mependadae IHAUBIAYyaIi3allil0 MPOLECY HaBYaHHS y BCIX
JIaHKaXx.

Knrouosi cnosa: ayniodinbM, 3ByKOBHI 00pa3, IUKIIIYHA CETIEKTUBHO-
nabopaTopHa MOJIeNIb HaBUaHHS.

Ilepuenko O. O. Padora c¢ ayiuopmibMoM KaK MeTO]
OpPraHM3anMy ayJMpPOBAHHMS HAa 3aHATHH HEMEIKOro fi3bIKa B BbICIIEM
yueOHOM 3aBeleHuH

Jlannast craThs McciaeAyeT OAMH U3  METONOB  OpraHu3aluu
ayIMpOBaHUs HA 3aHATUU 110 M3YYCHHI0 WHOCTPAHHOTO S3bIKA C YYETOM
UCMOJb30BaHUS aynuoguibMa B KauyecTBE IJIABHOTO KOMIIOHEHTA JUIs
IepeAadyd ayTeHTUYHOIO Marepuaina. Y IeNseTcs BHUMaHUE OIPECICHHBIM
sTamaM paldoThl C ayJuoMaTepuanaMi, KOTOpble JalOT BO3MOXKHOCTb
YVIYYIINTh HM3Y4EHHE HMHOCTPAHHOIO s3bIKa. TaKkke paccMaTpuBaeTcs
MOIUGUIMPOBAHHBIA LUKINYHAS CEJIEKTUBHO - JabopaTopHas MoOJelNb
oOyueHus, peaycMaTpyBaroIlas UHIMBUIyaIu3allIo Iporecca o0yuyeHus Ha
BCEX JTalax.

Knwouesvle cnosa. aynuodunbM, 3BYKOBOW o00pa3, IMKIMYHAS
CeJIEKTUBHO-JIA00paTOpHasi MO/IEb 00yUeHUs.

Shevchenko O. A. Working with audiofilm as a method of
organization listening to the lesson of German in high school

This article exploresone type of method of organization listeningin
classlearning a foreignlanguagewith the useaudiofilmasthe main
component for the transfer of authentic material. Pays attention to certain
stages of work with audio materials, contributing to improve the teaching of
foreign languages. Also considered selectively modified cycle — laboraty
model studies, which providesindividualized learning process at al levels.

Key words: audiofilm, sound image, cyclic selectively and laboratory
model studies.

Cratts Hagiiinuia 1o pepakuii 27.02.2012 p.
[pwuiiasTo no apyky 27.04.2012 p.
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IHEPEKJIAJIO3HABCTBO

VK 811.111'255.4'276.45

A. B. By3osckuii, B. 1. likeas

OCOBJINBOCTI HEPEKJIAZLY CJEHIL'Y TA API'O Y POMAHI
MAPIO IT'I030 «XPEIIIEHUHN BATBKO»

Mosa — 11e siBuIIE coliajibHe. byyun 3HapsaaM CHIIKYBaHHS, MOBA,
K J3€pKaJio, BioOpaXkae 0COOIHMBOCTI i1i HOCIiB, IXHIO KyJIBTYpy Ta iCTOpIIO,
pearye Ha BCi 3MiHM B CyCHUIbCTBI. JIIOJCBKE CHUIKYBaHHS — OJUH 3
HaWBaXJIMBIIIMX IMOKA3HUKIB OCBIYEHOCTI Ta epyAoBaHOCTI. Bix Toro, sk Oyme
MIPOXO/AUTH CIUIKYBaHHS, 3aJI€KUTh CIPUMHSTTS JIIOUHHU CYCIUIBCTBOM, HOTO
aBTOPUTET B CYCHUIbHIN Ta mpodeciiiHiil AisuibHOCTI. OCHOBHUM €JIEMEHTOM
CIUJIKYBaHHSI € MOBJICHHS.

Mosnennsa — ue cnenudiyHa gopma BinoOpaxeHHs aAiiicHOCTI. BoHa
npsMye 3a 3MiHaMH, SIKi BiIOyBarOTbCS B HAIIOMY JKUTTI Ta SIKi MOB’sI3aHi 3
nepeMiHaMU KyJbTYpHUX OPIEHTHPIB, LIHHOCTEH 1 HacTaHoB. CIleHT Ta apro,
Oyay4yHu HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO MOBH 1, BiJIMOBIHO, MOBJICHHS, € OJHUMHU 3
OCHOBHUX ¥ HalOUIbII MPOOIEMAaTUUHUX ACMEKTIB JIEKCUKOJIOTTI.

Ha cporoguimHiii geHp 6araTo pi3HUX IOCTIAHUKIB TPAKTYIOTh iXHI
nediHiuii no-pisHoMy. B pi3HuX KpaiHaxX Ta MOBax CJIEHT Ta apro 3ailMaroTh
Pi3H1 O3MIIii CTOCOBHO IXHBOI 3HAUYILIOCTI Ta Mepekiary. 3apa3 HeMae OHiel
€IMHOT nediHilii MOHATTS CJEHr, TOMY W IpU MEepeKyIajl CIEeHry Ha Ty abo
1HIIly MOBY BUHHUKA€E 0araTo TPy IHOLIIB.

[Tpo6GiieMor0 0cOOIMBOCTEN MEpeKIaay CIEHTY Ta apro Ta OCTaTOYHOTO
BU3HAYECHHS LIX IMOHATh 3aiiManucs 1 3afiMaioTbesd JIOCUTH  OaraTto
JOCIIAHMKIB-JIIHIBICTIB, SIKI ME€pelaloTh CBOI NyMKU B cBoix mpausx. Cepen
HUX CIiJ 3a3HAYUTH TAKUX BITYM3HSIHHX Ta 3apyODKHUX JOCTIAHHKIB, K
A.T. JlinatoB, €.M. beperieceka, M.I Moctosuii., B.C. Enuctparos, 1.B.
Apsonbga, L.P. Tanbnepin, B.A. Xowmsakos, M.A. I'pados, }0.C. CkpeOHes,
€.B. Jlanora, H.A. Jlyk’ssnoBa, K.M. Cyxenxko, E. Ilaprpumx, P. Cmipc, Ta
iH1I. B cBOIX mpansx JOCTiAHUKU-TIHTBICTH MPOMOHYIOTH CBOIO TYMKY IIOJ0
PO3YMIHHSI SIBHILL «apro>» Ta «CIEHI», Ta iX 0COOIMBOCTI MEPEKIAy.

Bitunsnsauii pocninnuk 1. B. ApHoubj BKasye, IO CIEHI BKIOYae
JIMIIIE PO3MOBHI CJIOBa Ta BUpa3u 3 rpyOyBaTUM UM >KapTIBIMBUM €MOLIHHUM
3a0apBIICHHSM (HEMPUIHATHM) B JTiTepaTypHii MoBi [1, €. 112].

[nme TpakTyBaHHS NpPONOHYEThCS B «CIIOBHUKY JIIHIBICTUYHHX
tepmiHiB» O.C. AxmanoBoi: CieHr, sK BBaka€ aBTOpKa, 1€ — MO-TepILe,
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PO3MOBHHI BapiaHT MpodeciiiHoi MOBH; MO-APYyre — €IEeMEHTH PO3MOBHOTO
BapiaHTy Ti€i abo iHmoOi mnpodeciiiHoi abo comiadbHOI TIpymnH, §Ki,
MIPOHUKAIOYU B JITEpaTypHYy MOBY a00 B3araji B MOBY JIOJEH, 10 HE MalOTh
MOpsIMOTO BIJHOIIEHHS A0 JdaHOl Trpynu oci0, Ha0yBalOTh B LHUX MOBax
0COOJIMBOTO €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3abapBiieHHs [5, C. 48-49)].

E. ITapTpu/pk BKasye, M0 NPUOIU3HO 3 MOJIOBUHU MHHYJIOTO CTONITTS
TEpMIiH CJICHT CTaB 3arajlbHONPUIHATUM 3HaueHHsIM Uit «llegitimate»
colloquial speech, tomi sk mo 1850 poky mMM TEpMiHOM Ha3WBalIM BCI
pisHoBuau vulgar language except cant. Ciin 3a3Ha4yuMTH, IO 3 TEPMIHOM
CJICHI HETEPMIHOJIOTIYHO B)KMBAaTH TaKi CHHOHIMH CJieHra sik argot, jargon,
flash, gibberish, cant [7, c. 71]. Crioyatky ciieHT BXHBaBCS SIK CHMHOHIM [0
TEPMIHY KEHT, Mi3Hille — J0 TepMiHY apro. SIK JIHIBICTUYHUN TEpPMiH, CIEHT
BiJICyTHIH B cioBHUKY C. J[»0OHCOHa, sikuit OyB omy0siikoBanuii B 1755 pori; B
nepuioMy craniaptaomy cioBHuky H. YeGcrep, Bunanomy B Amepuui B 1828
poIli, TepMiH CIEHI MpHUBEACHUI 3 mosicHeHHsM |ow, vulgar, unmeaning
language. Tloka3oBuM € Te, IO TEPMiH 3 SIBUBCS BIEPIIC B CHCHIAIBHOMY
CIIOBHHKY, & BXE TIOTIM CTaB BUKOPHUCTOBYBATHCH y TIIYMAYHHX CIOBHHKAX
3arajibHOrO THILY.

CnoBo «apro» moxoAuTh BiJ ¢p. «argot» - MoBa MEBHUX, 3aMKHYTHUX
IpyI, sIKa CTBOPIOETHCS 3 METOI0 MOBHOI'O BiJJOKpemJieHHs. Lle B ocHOBHOMY
creriagbHa a00 CBOEPITHO OCBOEHA 3araIbHOBKMBAHA JICKCHKA.

B. EnictparoB mia apro po3yMi€ «CHUCTEMY CIOBOTBOPYOCTI, CHCTEMY
MOPO/I’KEHHSI CJIIB, BHMpa3iB 1 TEKCTIB, CUCTEMY IMPHUIOMIB IOETUYHOIO
MHUCTELTBA, KOPOTKO KaXKy4H, IMOETUKY, PI3HOBHU[ MOETUKH ... APro - Le He
TUIBKH «COIIJIBHUM MIJIEKT ... apro - OJMHHIII B3a€EMOJIT MOBH 1 KYJIBTYpPH»
[2, c. 85].

AKTYyalbHICTh JJaHOTO HANPSAMKY JOCIIKEHHS HOJsrae B TOMY, 110 B
TENEepilIHIi Yac CICHI € OJHIE€I0 3 HaMIIKaBIlIMX MOBHHUX CHUCTEM CYYaCHOI
MHrBICTUKU.CIIEHT — 1I€ HE IIKIJJMBE YTBOPCHHS MOBH, SIKE BYJIbrapHU3ye
YCHY MOBY, a OpraHiuHa Ta, B JesKild Mipi, HeoOXiqHa YacTHUHA Ili€] CUCTEMHU.
Jlana npoOsnema € nyke LiKaBOO JJIs JIHIBICTA, TOMY IO CJIEHI PO3BUBAETHCS
Ta 3MIHIOETHCS JTy’Ke MBUAKO. Lle yTBOpeHHs, sike MOXKe SIK JIETKO 3’ IBUTHUCH,
Tak 1 3HUKHYTH. CIEHr — IyXe KMBE Ta JMHAMIYHE MOBHE SIBHINE, SKE
BUKOPHUCTOBYETHCS Y PI3HUX cpepax CYyCHUIBHOTO XKHUTTS 1 CTAHOBUTH BAXKIIUBY
YaCTHUHY MOBH, SIKA JI0IIOMAra€ «IrpuMaTu» ii <oKUBOIO».

Tenep po3riasiHEMO «apro» — (heHOMEH, 1110 TaKOX € HE MEHII I[IKaBUM
SIBUIIEM JUIS JOCHITHUKIB-JIIHIBICTIB, OCKIJIBKH II€ IMOHSTTA 1HKOJIM CKJIQIHO
BiJIPI3HUTH BiJ 1HIIKUX BUJIB HENITEPATYPHOI JIEKCUKH, IO MOSCHIOETHCS TUM,
10 apro BUXOJIUTH 32 PAMKH «Ta€MHOI MOBH» Ta BIIMBAETHCS B TOBCSTIICHHE
KHUTTSA, a TOUHIIIE B CJIEHI. 3BIJCH JAy)XE€ YacTO BHMHHUKAe IMpobiema 3
MEepPEeKJIaloM TaKWX SBHUIN. AKTYalbHICTh JIOCTIDKCHHS OCOOJMBOCTEH
NepeKyasy CIEHIY Ta apro 3yMOBIIIOETHCS TaKOX IXHBOIO HEIOCTaTHBHOIO
BHUBUEHICTIO B JIIHTBOKYJIbTYPHOMY CE€PEIOBUIILII.

Jlana ctarTs NpUCBAYYETHCS PO3PI3SHEHHIO MOHSTTS «CIIEHI» 1 «apro»
Ta JOCTIIKEHHI0O OCOOJIMBOCTEH Ta CHOCO0IB iX Mepekiaay 3 aHTIIHCHKOi
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MOBHU Ha POCIACHKY Ta YKPaiHCbKY MOBH, a TaKOX MiIOMPAaHHIO CHHOHIMIYHUX
PAAKIB O aHaJi30BaHUX TEPMIHIB CJIEHI'Y Ta apro B YKpaiHCbKOMY Ta
POCIiCBKOMY MOBJICHHSIX.

LinsMu 1aHoi cTaTTi € CHiBCTaBICHHA AS(IiHIIIN PI3HUX TOCIITHUKIB-
JIHTBICTIB 1100 TEPMIHIB «CJIEHI» Ta «apro», BU3HAUEHHS caMoi CyTi SBMIL,
10 PO3IJISIAIOTHCS, BUSABICHHS HAWOUIBLI ICTOTHUX BJIACTHUBOCTEH CIIEHTY,
JOCIIIKEHHSI 0COOIMBOCTEN MepeKiiaay TEPMIHIB CIEHTY Ta apro, Ta miadopy
MO>KJIMBUX CHHOHIMIYHHMX BapiaHTIB MepeKIaay aHaII30BaHUX TEPMiHIB.

B anamizoBanoMy poMaHi 3yCTpi4aeThbCsi 0arato CICHrOBUX BHpPa3iB Ta
CIiB, a TaKOX aprotusMis, Hanmpukiaa: hood, knock off, crap, booze, bulldoze
[6]. Bonu aHami3yrOThCsA 3a JOMOMOIOI0 TAKHMX JIHIBICTHYHHX METOMIB SIK
OIMCOBUM, SIKUH BKJIIOYAE B cebe MPHUIOMH CIIOCTEPEXEHHs, 1HTeprpeTaii,
3iCTaBJIEHHS, MOPIBHSAHHS, Kiacu@ikalii aHali3ye MOIro marepiany, METO[
CEeMaHTHYHOI 11eHTH]iIKAaIli1, 32 JOIOMOTI00 SIKOTO BU3HAYAIOTHCSI CEeMaHTHYH1
BIZIMIHHOCT1 JIOCII/DKYBaHUX SIBHIN. B XOAl JOCHIKEHHS KOHCTaTyBaBCA
MOJIMBUHA TMEPeKsaJ 3a HOBHUM CJIOBHUKOM aHIJIO-POCIHCBKOI CydacHOi
po3moBHOI Jiekcuku C. A. I'mazyHoBa 0OpaHOro CIEHr13My, BU3HA4YaBCs THUI
CIIEHTY, JI0 SIKOTO TOM NPUHAIEKUTh, CIIBCTABISUIMCS POCIMCHKHI Ta
YKpalHChbKUN Tepekyiaan oOpaHOro poMaHy Ta MPOMOHYBAIUCS MOMIIMBI
CHUHOHIMIYHI BapiaHTH NepeKkialy aHali30BaHuUM TepMmiHaMm. Hampuknaza, B
pomaHi «XpelieHuit 0aTbKO» 3yCcTpidaeThCs HACTYIHE pedeHHs: «They can
turn him loose or dump him» [6, c. 287]. CioBo dump e TepMiHOM CIIEHTY,
KW B)KUBAETHCS B O0OX AHMIIWCHKAX MOBJICHHSX: aMEPUKAHCBKOMY Ta
OputancekoMy. [leski BapiaHTH Nepekiaay JaHOTO CJIOBa MO3HAYAIOTHCA SIK
ByJbrapHuil amepukaHchkuii cieHr. CiioBo dUMP sk IMEHHUK B CIIOBHUKY
Cy4acHOI pO3MOBHOI JIEKCUKU Ma€ IEpEKIal <«TaIlOLIHUK», 110 € CIEHIOM,
703BoJIeHUM K B Amepulll Tak 1 B Benukiit bpurtanii. B 3HauenHi giecinoBa
el CIeHri3M MepeKIagaeThCsl Ha POCIMHChKY MOBY SIK «CpaTh», «OJeBaTh»,
«OpocaTb», «IPOUTPBIBATHY», «IUIEMHYTH». Bepcis mepekmany <«mocpars» €
BYJIBIAPHUM CJIEHTOM, I[0 BUKOPUCTOBYETHCS CaMe€ B aMEPHUKaHCHKOMY
MOBJICHHI. B opuriHanai aHajli3yeMoro TEKCTYy peLenTop Moxe 0e3 YCSIKHUX
3yCWJIb 3[0TajaTHUCs, 10 aBTOpP Ma€ Ha yBasl cloBo «BOuTH». lle MoxHa
3pO3YMITH 3 CaMOT'0 CEHCY TeKCTy. TOOTO 1iel CIEHTI3M MOKHA MEepeKIaaTu
MO-Pi3HOMY, BHUXOJSIYM 3 KOHTEKCTy. B pociiicbkkomy mnepeknaai Mapii Kan
Oy70 HaBEJACHO BapiaHT MEPEKJIaly MaHoro pedeHHs: «OHU MOTYT JHOO
BBIITYCTUTh €ro, JuO0 mNpuKOHUUTH» [4, C. 28]. Bapiant mnepeknany
«IIPUKOHYUTH», B CBOI YEpPry, € pPO3MOBHUM CJIOBOM B pOCIHCBKOMY
MoBiieHHi. Llelf mepeknan TOYHO mepenae TOHM 3MICT, KM XOTIB NepenaTu
aBTop opuriHany. Oser 3aB’si3KiH IPONOHYE B YKpPAiHCBKOMY IE€peKyaji
pOMaHy BapiaHT «IpHCTYKHYTU» [3, C. 179], mio TakoXk O3HaYae «BOUTH» Ta €
YKpaiHCHbKUM PO3MOBHUM ci0BOM. CIliJl 3a3HAYUTH, LIO 1I€H CIEHTrI3M paHille
BUKOPHUCTOBYBAJIM MPOIIAPKH 3JI0/1IiB Ta BBAXAJOCH, 110 1I€ CJIOBO HAJIEKAJIO
1o kareropii apro. BTiMm, 3rooM BOHO BHHMIILIO 32 MEXI TITBKH 3JIOYMHHOTO
CBITY Ta TOYaJ0 BXXHMBATHUCS IHIIUMH IMPOIIAPKAMH HACEJICHHS, i OTPUMAJIO
BXKE 3aMICTh CTaTyCy apro cTraTyc CJIeHry. TakuM YMHOM aproTU3MHU CTalOTh
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cieHrizMamu. i aHanmi30BaHOTO CJIEHTI3Ma CaM€ B TOMY KOHTEKCTI, B IKOMY
BUKOPHUCTOBYE HOrO aBTOP OpUTiHATIY, € MOXJIMBUMHU TakKi CHHOHIMIYHI
BaplaHTH  NEepeKyialy B  POCIMCHKOMY  MOBJIEHHI.  «YKOKOIIMTbH,
IPUCTYKHYTB», <3aMOUUTHY», «YHUUYTOXKHUTH», «CTYKHYTH»; B YKPaiHCBKOMY
MOBJICHHI: «YKOJIOIIKATHY, «TOPIIIATH, <TOOUTH.

He menmn mikaBuii CleHri3M, KUl MOXHa mo0adyuTyd B poMaHi Mapio
IT'r030 «The Godfather» — lousy, sikuii 3ycTpiuaerbest B peueHHi: «You ook
lousy» [6, c. 135]. Tepmin lOUSy BiTHOCHTBCS /10 3arajlbHOBKHBAHOTO CJICHTY,
SKUP MOXKHA MOYYTU K B aMEPUKAHCHKOMY aHIUIIMCHbKOMY MOBJIEHHI TaK 1 B
OpuTaHcbkOMYy. B CIOBHMKY CydacHOi PO3MOBHOi JIEKCUKM aBTOp Hajae
HACTYIIHI TNPUKIAAM BapiaHTIB TMEpeKyady IJaHOro CJIOBA! <«IIapIIMBBIN»,
«CBOJIOUHOW»; <«qIapIIMBO». 3BIJCH 3PO3yMIUIO, IO L€ CIEHII3M MOXe
NepeKIaJaTUCs He TUIbKM OJHIEI YaCTUHOIO MOBU. B pocilickkoMy nepekiiazi
pOMaHy HaJIaH TaKWil MePeKIIaj] CICHTI3MY SIK «He oueHb» [4, C. 119]. B TekcTi
Wae MoBa Mpo Te, IO JIFOJIMHA BHUTJISIAE TIOTAHO, a BapiaHT MEPEKIIany, sIKUi
3alpornoHyBajia pociichkuil nepeknagady Mapis Kan, 3a cmucioM BiAmnoBigae
THUM BEpCIIM MepeKiaay, sKi 3alIpoNOHOBaHI1 B CIIOBHUKY Cy4aCHOI PO3MOBHOI
MoBH. Takox 1is1 IekceMa 3ycTpidaeTbest B Aianosi «How does your jaw feel,
kid?» — «Lousy». B KOHTEKCTI HIEThCsl MPO CaMOIMOYYTTS OJHOTO 3 T'epoiB
poMany. Ha nmuTaHHs repoil BiIIOBiJA€, 110 MOYYBAEThC «MacKyaHoO». Llei
BaplaHT NepeKJay TaKoX Ma€ MpaBO Ha ICHYBaHHS, TOMY IO HOBHICTIO
BIJNIOBIJJTa€ CMMCJIY aHali30BaHOrO ClIeHTi3Ma. B ykpaiHCcbkoMy BapiaHTi
nepexyany pomany «XpemeHuid OaTbko» Tmepekiagad Oner 3aB’ s3KiH
nepekiaB TepMiH |0USy sk «aorano» [3, €. 263], 1110 TaKOX € BiAIOBITHUKOM
JI0 OPUTIHAJIBHOTO CIIEHTI3MY, aje He BiAoOpakae BCIX €MOIliH, sIKi BYMHHIA
crpamieHa ¢izuyHa Oib, Ta MOYYTTIB, SIKI aBTOp opuriHainy Mapio I1'r030
BKJIaB y BIJMNOBIAb PO3rHIBAaHOro reposi. MokHa 3poOWUTH BUCHOBOK, IO
JaHUNH TepMiH BXKHUBAETbCS JUIS EKCIIPECHBHOI Iepeladi HEraTUBHOTO
CaMOIIOUyTTs Ta eMouiid. B pocilficbkoMy MOBIIEHHI OOpaHUI CIIEHTI3M MOXeE
NEPEKIAaTUCS K  KXPEHOBO»,  KYHCACHO», <LANUMO», «2AOKO»; 8
VKPAIHCOKOMY': <MEP3OMHO», <CCUOKOD, HCAXTIUBON.

[lincymoByrouM BCe BHIIEBHMKIIAZCHE, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
CIIEHT Ta apro MOXYTb NEPEKJIaaTHCs JOCUTh MO-PI3HOMY SIK Y POCIHCHKIH,
TaK 1 yKpaiHCBhKiM MoBax. B xoji aHani3zy mpukiIaiB nepexiagy O0yno Takox
BUSBJICHO (aKT TOro, MmO OyJb-SKa OAMHHUI CIEHTY Ta apro He 3aBXKIH
NEePEeKIIalaeThes TIEH0 K CAaMOK0 YaCTUHOIO MOBH, Y sIKiii BOHA CTOITh B TEKCTI
opurinany. Hanpukian, y xoai HalmoMy HOIIyKY MU MOOAYHIIM, 110 IMEHHUK
HE 3aBX/IU MEPEeKIaTaeThCsl IMEHHUKOM. BapTo Takox 3ayBakuTH, IO AyKe
BEJIMKE 3HAYEHHS IPU JOHECEHH1 J0 YUTaya yChbOIro CHEKTPY BIIUYTTIB I'epoiB,
iX ICUXOJIOTIYHOIO HAaIpYKEHHsS, eMOUIHHOro (oOHy cHUTyalii Mae came
nepekaganbKe pilieHHs, BiJ SKOT0 3aJIEKUTh BIPHICTH Iepeaadi iICTHHHOTO
CEHCY, BKJAJEHOI0 aBTOPOM y Ty UM IHUIY OAMHUIIIO CJeHry abo apro.
PobGnssiun BuOip Ha KOPUCTH TOTO YW I1HIIOIO BIJNOBIAHMKA, IEpeKianay
ABTOMATUYHO BU3HAYA€ BIATIHOK €MOIIMHOCTI, 3 SIKUM OyJe mepejaHa Ta 4u
1HIIIa CUTYallisl, BUCTIB, A1aJIOT.
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Hama crarTs € BHECKOM B MOAAJBIINN PO3BUTOK MHTAHHS IIPO
B3a€MOJIIi CJEHry Ta apro i mpo ocoOnMBOCTI iX mepeknany. IlpakTuuna
3HAYYIIICTh JAHOTO MJOCHIDKCHHS IIOJISITa€ B MOXKIIMBOCTI BHUKOPHCTAHHS
HaQ/IaHUX MaTepialiB B JOCHIDKEHHSAX IpO MpoOJeMH 3 JIEKCHKOJIOTii, B
MPaKTUYHUX Kypcax 3a NEeBHUMH HaIpsiMaMH, IPU PO3pOOJIEHH] CIIEHKYpCiB i
CHeICeMiHapiB Mpo TpoOiieMu JNeKcukosorii. MoBHUII MaTepial CTOCOBHO
CIIEHTYy Ta apro Moke OyTH BUKOPHUCTAHUN B JIEKCUKOrpadiuHid MpaKTHI
(HampuKIIaa Ipy CKIIAIaHHI CIIOBHUKIB CIICHTY Ta apro).
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By3oscbknii A. B., Jlikenas B. 1. Oco01uBocCTi nepekJiaay cJIeHry ta
apro y pomani M. IT' 1030 «Xpeuiennii 6aTbK0»

Y cTarTi MOCTaBIEHO 3aBJaHHS CHIBCTaBUTH JAeiHImIl pi3HHUX
JOCIITHUKIB-JTIHTBICTIB  JI0 TEPMIHIB «CJEHT» Ta <«apro», BU3HAUYUTHU
pO3TIIsiAyBaHI SBUINA Ta JOCIITUTH POIb IIX MOHATH B MOBI; JOCTIIUTH
0COOJIMBOCT] MepeKIaay TEPMIHIB CIEHTY Ta apro, AETajJbHO MPOAaHATI3yBaTH
1l TEpMIHHU: BU3HAYUTH IPUHATEKHICTD JO aMEpPUKAaHCHKOTO YU OPUTAHCHKOTO
aHTITICHKOTO MOBJICHHIO, JI0 TEBHOTO THITYy CJIeHTY. HacTymHuM 3aBHaHHAM
CTaTTi € BUSBJICHHS HAWOUIbII ICTOTHUX BJIACTUBOCTEH CJIEHTY Ta mifiOpaHHs
MO>KJIMBUX CUHOHIMIYHMX BapiaHTIB MEpPEKIIaay /10 aHaJI30BaHUX TEPMIHIB.

Knrouosi cnosa: cnenr, apro.

By3oBcknuii A. B., luxeas B. 1. Oco0enHoCcTH NepeBoa CJIeHIa U
apro B pomane M. IIb1030 «KpécTHbIi OTE»

B crarbe mnocraBieHa 3ajada CONMOCTABUTH JA€DUHUIMM Pa3HBIX
UCCIIEIOBATENEH-IMHIBUCTOB K TEPMHHAM <«CJEHI» U «Apro», OIpeaeiauTh
paccMaTpuBaeMble SIBIEHHMSI M HUCCIEOBATh POJIb JTUX IOHATUH B SI3BIKE,
UCCIIeI0BaTh OCOOCHHOCTH IE€pPeBOJa TEPMHUHOB CJIEHTa U apro, JeTallbHO
[IPOAHAIIM3UPOBATh 3TU  TEPMUHBL.  ONPEAEIUTh IPUHAMICKHOCTh K
aMEepUKAHCKOW WM OpPUTAHCKON aHIIMMCKOW peyd, K ONpelelIEHHOMY THUITY
cienra. CrefyroomuM 3aJaHUEM CTaTbU SIBJSETCS OIpeJlielieHne Haubosee
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CYIIECTBEHHBIX CBOWMCTB CJEHTa W TMOJ00pP BO3MOXXHBIX CHHOHHMHYHBIX
BAPUAHTOB MEPEBOJA K aHATU3UPOBAHHBIM TEPMHUHAM.
Kntoueswie cnosa: cienr, apro.

Bozovskiy A. V., Dikel V. |. Peculiarities of sang and argot
trandation in the novel «The Godfather» by M. Puzo

The article is amed at comparison of definitions to the terms «slang»
and «argot» presented by different linguists-researchers, defining of concerned
phenonema and researching of these terms’ role in the language; researching
of trandation peculiarities of the terms «slang» and «argot», detailed analysis
of the terms. American or British English speech detection, definite slang type
detection. The next goal of the article is detection of the most essential slang
features and collating of possible synonymous variants of translation to the
analyzed terms.

Key words. slang, argot.

Cratts Hagidnuia o penakuii 2.03.2012 p.
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YJIK 001.4(045)
A.T.T'ynmansn, I'. I'. €EHueBa

ABIALINAHI ENIOHIMHI HA3BHU: IOXOKEHHSA TA
HHEPEKJIA I

ABiamis — ofHa 3 HANUMOJIOAIIMX Tally3ed TEXHIKH, JATHHCHKOIO
MOBOIO «aBia» 03HAYA€ «ITax». 3 HAlJaBHINIUX YaciB, IK CBIAYUTH 1CTOPISA
aBiailii, JIFOJAMHA, CIIOCTEPITaroyM 3a MOJILOTOM NTaxXiB, Mpisia MMiTHITHCS B
He0O 1 poOuiia YMCIEHHI CIPOOM JIITaTH 3a JOMOMOIOK IITYYHUX KPHII.
Mpis BimmsepkamoBaiacs B Midax, JETreHlax, OMOBIIAX, y AKUX OO0rH,
repoi, NepcoHaxi HaJUIIMCA 3aTHICTIO JITaTH. AJe TUIbKH aKyMYJISLis
BEJIMYE3HOI0 HAyKOBOI'O MOTEHLIANy — PE3yJIbTaTy TPUBAIUX JOCIHIJKEHb
6araTboX MOKOJIHb (PaxiBIIiB — JOMOMOTJIA JIFOJIUHI MITHATUCS B TIOBITPSL.

[TpukMeTHO, 1110 OCOOIMBOCTI CTAHOBJIEHHS i PO3BUTKY aBlallli CIpUSIIN
IIMPOKOMY 3aJyY€HHIO TEPMiHIB PI3HUX HAyKOBHX MIMCIMIUIIH 1 cdep
JIFOZICBKOT ISIbHOCTI. ABialiiiHa Hayka, 110 (OpMye OCHOBU TBOPEHHS Ta
3aCTOCYBaHHA  aBilallifHOT  TeXHIKM, IpPYHTYe€TbCS HAa  JOCSTHEHHSIX
acpoIMHAMIKH, Ta30JAMHAMIK{, TEPMOJIMHAMIKH, MEXaHIKH  MOJBOTY,
aepoHaBiraiii, Teopii aBTOMaTUYHOTO KepyBaHHs, OyJiBEJIbHOI MEXaHIKH,
MarepiajJlo3HaBCTBA, AKYCTHKM, €ProHOMIKM, METE€OpOJIOrii, MEIUIUHY,
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€KOHOMIKH, BIicbKOBUX HayK. CydacHa aBialliiiHa JIEKCHUKa I1IIOPSIKOBYETHCS
3araJlkHOMY 3aKOHY MOBH: 1i (hOpMyBaHHs — 1€ CKJIaJHA €IHICTh KUIbKICHOTO
POCTY 1 SIKICHMX 3MIH Ta MOCTYIOBOCTI, IIe cucrema B pyci. Bona oxoruioe
HallMeHyBaHHs aBiallifHUX MOHATH, SIK1 ICHYBaJIM paHillle, YepIiae 3 iHIIMX MOB
TI €NeMEeHTH, SKUX il Opakye, TIONOBHIOETECS HOBHMH, THUMH, SKi
CIIIBBIHOCSITHECS 3 ITOHATTSIMH, SIKI IITOHHO BUHUKIIH.

VYei 1l «HOBOHAPODKEHI» SBUINA, MPOIECH, MPEIAMETH MOTPeOyIOTh
HallMEeHyBaHHs, 3aKpIIJICHHS 32 HUMU MOBHMX 3HAKiB, 32 JIOIIOMOTOIO SIKUX
MOkHa Oyno O 3miiicHioBaTH OOMiH iHpopmariero. Came TOMy, OJIHIEIO 3
HaBaXMMBIIMX (YHKIIH MOBM € KyMYJSTHBHA, Taka, L0 JO3BOJIIE
nepeaaBaTH HaKOMMMYEHUN TOCBIJ BiJl MOKOJIIHHS IO TIOKOJIIHHSI, 30KpeMa He
TIIBKH JIOCBIJI TMIEBHOTO HAapoOJy, aje W yChOro JIOZCTBa 3arajioM. Y cdepi
HAayKOBOI'O 3HaHHS 3aco00OM mepenadyl HAaKOMMYEHOI'O JIOCBiAY BHUCTYIAE
crieniajgbHa JEeKCHKa.

AKTyanbHICTb 00paHOi TEMH TMOJdsrae B TOMY, IO MHUTAHHS
MOXO/DKEHHSI Ta MEepeKaay eMoHIMIB HAayKOBO-TEXHIYHOi JiTepaTypu y
CydacHIM JIHTBICTHIIl 3arajioM, Ta TEpPeKIaJ03HaBCTI 30KpeMa €
HEIOCTaTHBO po3poOieHuMu. Merta poOOTH TmONArae y BHU3HAYCHHI
3arajJbHUX OCOOJIMBOCTEN IMOXOKEHHS aBlalllMHUX E€IIOHIMHUX OIWHUIG, a
TaKO’X BKA3aTH Ha TPYAHOILI, sIKI BAHUKAIOTh MU MEPEeKIIaal aHIJIOMOBHHUX
TEPMIHIB-€IIOHIMIB B YKpPaiHChKi HayKOBO-TEXHIYHIH JIiTEpaTypi.

OO0’ ekTOM JOCHIIKEHHSI € aBialliiHi emoHIMHI TEepMiHH, SKi
(GYHKIIOHYIOTh Y TEKCTaX HAyKOBO-TEXHIYHOI Jjiteparypu. llpenmerom
JOCIIJDKEHHSI € CIIOCOOM YTBOPEHHS, NMpaBWila Ta TEXHOJIOTIi Hepekiany
AQHIJIOMOBHHUX  TEPMIHIB-€NOHIMIB ~ HAyKOBO-TEXHIUHOI  JiTepaTypu
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Crnil HaroJIOCUTH, IO HAYKOBO-TEXHIYHA PEBOJIIOLIS 3I1MCHIOETHCS
JTOAMHOI 1 33 moguHu. Came TOMY B aHTPOIOJIOTIYHOMY AaCHEKTi
JHTBICTUKH I[IKaBICTh CTAHOBJISATH T1 MOBHI OJJMHUIII, Y SIKUX BiJJI3epKaJICHA
ocoba misiya. Jlo Takux, 30KpeMa, MOXKHA BIJHECTH aBlalliifiHi eMmOoHIMHI
HallMEHYBaHHS, CEMaHTHYHUMH Ta CTPYKTYPHUMH KOMITOHCHTAMH SKHX €
IMEHa BYEHMX 1 KOHCTPYKTOpiB. Taki OAMHHUII CIYTYIOThb 4YyIOBOIO
UTIOCTpaIli€ro  icTOpii  pO3BUTKY 1IIi€l  chepud HAYKOBOrO 3HAHHA 1
HNEPEeKOHYIOTh HACc y CIaJKOEMHOCTI JOCBIAy IOKOJIiHb. BOoHM HanmaroTh
MO>XKJIUBICTh MOJIOAMM (axiBIsIM MOOAYUTH HAyKy B 0co0ax, OIlIHUTH
BHECOK TOTO YW TOI'O BYEHOTO B ii PO3BUTOK, BUKJIMKAIOTH acowiallii iMeHi
BYCHOTO 3 MIEPIOIOM PO3BUTKY HAYKOBOTO 3HAHHS Ta HAYKOBUM HAIIPSIMOM.
Tomy nyxe 1MOKa30BOIO BUSBISAETHCA OJHA 3 BAXIUBUX KYJIBTYpPOJOTTUHUX
(GyHKI1 €MOHIMHOTO TepMiHA — MeMopiaibHa (PYHKIIiS.

AHTpPONOHIMH, $KI CIYT'YIOTh HIATPYHTSAM €MOHIMHOI HOMiHAIli,
PETpe3eHTYIOTh BETMYE3HUN TUIACT JIGKCUKH OY/Ib-SKO1 HaIllIOHAJIHHOI MOBU
1 B CBOili OCHOBI BHOKPEMIIIOIOTHCS CaMOOYTHICTIO: BXK€ caMe 3raJlyBaHHs
TOr0O 4YM TOTO IMpI3BUILIA J03BOJSE PELHUIIEHTOBI CHIBBIIHECTH MoOro 3
HapoJIOM, KpaiHOIO, BUXIIIEM 3 AKOI € HOCIH MPI3BHIIA.
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Hartomicth, SKIIO Mpi3BUILE HAJIEKUTh JIIOJUHI 3 YCECBITHHOIO
MOMYJSIPHICTIO, TO PELUIIEHT MaiKe 3aBKIU MOXKE BiITBOPUTH JIOTIYHUI
3B’ 530K 31 cdeporo ii misbHOCTI. LI BimomocTi 3a TEBHHX YMOB
HPOEKTYIOThCS 1 Ha Te, 110 BUHAMIEHE Y CTBOPEHE HA3BAHOIO JIIOJMHOIO.
Tax, Hanpukiaz, icTopis aBiauiiHoro Kuesa mam’ sitae BUAATHOTO JIbOTYHMKA
1 TanmaHoOBUTOro KoHCTpykropa — Ilerpa MuxkonaiioBuua HecrepoBa —
aBTOpa OJHONMEHHOI «MEpTBOI METJII»; MPI3BUILE aBTOpa 1/1ei Meplux y
CBITI TigpoiiTaka Ta BHHHMIYBaya 3 Iaci, MO 3a0UpaeThcs B MOBITPi, —
Jmutpa IlaBnoBuya ['puroposuua. HailOinpmmii e BHECOK y PO3BUTOK
aBiaiii B YkpaiHi 3poOuB reHiaabHuii koHcTpykTop Oner KoctsHTuHOBHY
AHTOHOB.

OTxe, craloud KOMIIOHEHTOM €MOHIMHOI Ha3BHM, IMEHa EHNOHIMIB
BKJIQJIAIOTh JI0 TMOXIJHOTO TepMiHa iH(OpMallio Mmpo HOCisA iMeHl, cdepy
HOro AisIbHOCTI, OCOOMCTHMI BHECOK YYEHOro Ta KpaiHHM Yy CBITOBHI
HAyKOBO-TEXHIYHUI Mporpec.

«BigoOpaxxeHHs» IMEHI OCOOM B CHEI[iaIbHOMY CJIOBI HE 3aBXIU
3acBiquye Oe3rnmocepeaHe BiTHOIICHHS HA3BaHOI JIIOJAWHH IO TMpEAMETa Yd
MOHSTTA, Kl TMOo3HauaroThbes TepmiHoM. Ha aymky T.M. KonapaTtweesoi,
«BJlaCHAa Ha3Ba — HAWKOHKPETHINIA, XO04a, pa3oM 3 THUM, 1 HAWUOUIBII
abcTpakTHa KaTeropis, sKa HaJa€ MOXJIMBICTb Ha Marepiaji MOBHUX
KOHTEKCTIB BIJICTeKHUTH HE TUIBKM ICTOpIIO Hapoay, MOro CBITOIVIAL,
ICTOpIiIO CJIOBA, aje i NepeTBOPEHHS KOHKPETHOIO HOMIHAJIBHOTO 3HAYCHHS
Ha 3arajibHe TOHATTSA, Ha oOpasu Ta cumBoam» [2, c. 3]. Xapakrtep
HOIOHOTO NEPEeTBOPEHHSI B KOKHOMY KOHKPETHOMY BUMAJKY 3aJieKaTHUMe
BIJl TUILy CEMAaHTUYHUX 3pYLIEHb, IEPEPO3NOALTY CEMIOTUYHHX 3B’ A3KIB, K1
3MIACHIOIOTBCSI B 3HAYEHHAX BJIACHUX Ha3B Ta IMEH. 3aJle)KHO BIJ
BIJIHOIICHHSI IMEHI-/DKepeia 10 MO3HAYyBaHOTO HHUM TpeIMeTa EMOHIMHI
HallMEeHyBaHHS NOJIUIAIOTHCS HA YOTUPHU TPYIIH.

[lepmmii  TUO  €NOHIMHMX  HallMEHyBaHb, YTBOPEHHS  SKHX
BU3HAYAETHCSI TEPEPO3MOJUIOM CEMAaHTHKH 32 CXEMOK <«BHUHAaXIiJHHK-
BHHAX1/1», € HAWYKMCIIEHHIIIO IPYIIOI0 B aBlalliiHIi TepMIHOJIOTrII. 32 TaKUX
yMOB iH(OpMaLis, 0 BXOAUTH JI0 3MICTY aHTPONOHIMa B MOXIJHOMY BiJ
HbOTO TEpPMiHI, HE BXOJUTh [0 CHUTHI()IKATUBHOI YaCTHUHH JIEKCUYHOTO
3HAQYEHHs, a CTa€ CHUUKIONCIMYHUM/KYIbTYPOJIOTIYHUM KOMIIOHEHTOM,
KUl 3a3Hauyae YMOBHU CTBOPEHHsS, BIOKPHUTTS sBHIIA, Mpouecy. Tak,
HaNpHUKIaJ, OCHOBOIO JIEKCUYHOI'O 3HAYEHHS TE€PMiHA iMelbMAaH € HayKOBe
HOHATTA Qicypa 6uwo2o nilomasicy, Ka 6KI0YAE neputy NOI0GUHY Nemii, y
BEPXHI MOYYi AKOI NiMAK NOBEPMAEMbCS HABKONO NOB3008ICHbOI OCI HA
180°: nepesooumucs 6 copuzonmanvruii nonim, nanienemias Hecmeposa. A
KyJBTYPOJIOTIYHUI KOMIIOHEHT CEMaHTHKH TepMiHAa — ¢hicypa 6uwoco
nizomaoicy énepuie UKOHAHA HimeybKum tvomyuxom lmmelman.

OTxe, TEepMIHM 3 KyJIbTYpPOJOIiUHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH,
BUPQ)XEHUM E€MOHIMHUM TEpPMIHOEIEMEHTOM, Yy (axiBlsl BHUKJIUKAIOTh
MHUTTEBY acoliaimio 3 0Co00I0 BHHAXIIHUKA, ceporo HOro AisUTBHOCTI,
HepioIoM PO3BUTKY HAYKH.
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['pyny enoHiMiB APYyroro TUIYy PENPE3EHTYIOTh HaliMEHYBaHHsI, yTBOPEHI
BiJl IMEH JIOJIel, 0 Oe3mocepeIHb0 He 3pO0MIN BIKPUTTS, BUHAX1, TIPOTE
MaroTh BIIHOLIEHHS JIO CUTYAIlli BIAKPUTTS Ta JESIKOI MIPOIO CIIPUSIIA HOoMy.
Hanpuknan, npoghine JKykoscvkoeo — npoghine i3 3amynnenoio nepednsoro ma
20CMpPOI0 3A0HbOI0 KPOMKAMU, KOHMYD | AepOOUHAMIUHI XApPAKMepucmuku
AKO20 00UUCTIOIOMbCA 34 aHanimuyHumuy gopmyramu. Hazeanuti na yecmo
M. €. JKykoscvkoeo, akull ynepuie 3anponoHy8as SUKOPUCHOBY8AMU 1020 K
npoghine Kpuna rimaxa.

Tpetio Tpyny emoHIMHUX HaiMEHYBaHb PEMPE3CHTYIOTH TEPMIiHU Ta
HOMEHH, SIKi OTPUMAJIM B POJIi TBIPHOTO €JIEMEHTA 1M’ s €MOHIMa, 110 He Ma€e
CTOCYHKY IO BiIKPHUTTs, pO3pOOKH MO3HAYYBaHOTO HUM SIBHIIA, TIPOIIECY,
HOHATTS 4YM TO npenmeta. L{ro rpyny ckiajgaroTh HaliMeHyBaHHS, EOHIMOM
AKUX CTaja BiJOMa JIIOJWHA, [ISUIbHICTh $KOi HE OO0O0B sI3KOBO Oyia
OB’ si3aHa 3 Ti€o c(heporo, MpeaMeTH SIKOi Ha3UBaIOTh OJMHMII, YTBOPEHI
BiA ii iMeHl. Taka Tpamuuis iIMEHYBaHHS Ha 4YecTb SKOi-HEOyAb 0cOOHU
IIMPOKO TPE/ICTaBICHAa B MOPCHKiil HOMEHKIATypi [5], anme B aBiamii Hero
MOCITYTOBYIOTBCS HE TaK 4acTo.

OnHuM 3 HebaraThOX MPHKIAIIB MOXKE CIYTyBaTH Ha3Ba JIiTaka
«Maxkcum I'opvxuii» — nitak-rirant AHT-20, HaitOinbIuMi y CBITI AJIs1 CBOTO
yacy. Y 1934 poui y ctBopenHi «Makcuma I'opbkozo» Opanu ydactb 35
3aBOJIIB, @ Takoxk  BigoMi  aBlakoHcTpykTopu  B.M. Ilernskos,
0.0. ApxaHrenbcbkui, b.M. Konnopcbkuii, OYOJIFOBAB poboty
A.M. Tymnones. [IpukmMeTHO, 1110 OAMHMIII ITI€T MIATPYITHA BUOKPEMITIOE CEPET
peLITH EMOHIMHOI JIEKCHMKH OIOCEPeKOBAHUM, IMOCIabIeHui XapakTep
CEMaHTUYHOTO 3B’S3Ky MDK TBIPHOIO 0a3010 Ta MOXIJHOK OIUHUIIEIO.
Taxuii 3B’ 5130K BiJJOOpakaeThCsl B JIEKCUKOrpadiyHUX BUAAHHAX Yy BUIIIAAL
bOpMYyITIOBaHb Ha Yecmb K020-HehyOb, HA 32A0K) NPO KO20-HeDYOb.

YerBepTa rpymna ernoHimiB MpeacTaBieHa Ha3BaMu MOJIeJiel aBialiiiHol
TEXHIKM, YTBOPEHHMH NUIAXOM MeTadopusallii IMEH BHHAXIIHUKIB. Sk
BiJOMO, HOMEHKJIaTypa aBiamii — cucTeMa TEeXHIYHUX HOMEHiB, 1
JNeHoTaTaMu 11 OJUHMIL BHUCTYHNAIOTh MOJIENl JITAJIbHUX araparis,
aBialiiHOrO 0OO0NMaAHAHHA Ta 030poeHHs. Hailbimpin TUMOBHIA HOMEH IIi€i
Ipyny — MO€AHAHHs a0peBiarypu (Mapka, MOjesb) Ta duciiBHUKA: 5-20 —
asiayiuna ecapmama, cmeopena 8 1944 p. nio xepisnuymeom M.E. bepesina,
kaniop 20 mm, ckopocmpinouicmes 800 nocmpinie 3a xeununy, maca cHapsoa
96 2, nouamkosa weuoxicme 800 mlc, maca eapmamu 25 ke; Mi-26 —
VHIBEpCANbHUUL NOMYANCHULU 8EPMONIM, SAKUN NPULUOE HA O0O0NOMO2Y
2eono2am, OyOieebHUKAM, HAGMOBUKAM, CMEOPeHUll Ni0 KepiGHUYmMEOM
8i0omo2o asiakoncmpykmopa eepmonimuoi mexuixu M.JI. Mina. Came tiomy
HANeNHCUMb BUCTIG. «OABHS MPIsl TIOOUHU, AKA BUKIAOEHA Y KA3Yi NPo KUIUM-
JMax, Haubilbw YMIiIOEMbC Yy 8epMONbOMI. 3 JICY, 3 6ePUIUHU 20pU, 3
nanyou Kkopabis, 3 8yIuYi HAceleHo020 NYHKMY, 3 0axy aucomuoi 06ydieni abo

30 ckeni — 3 0Y0b-AK020 MICYs MOdHCe NIOHAMUCS BePMONIM [ NPUSEMIUMUCS
6y0b-0e».
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VYei oguHul M€l TATPYNHd OTPUMAHO BHACHTIIOK CEMaHTHYHOL
JiepuBallil BIaCHUX Ha3B €MOHIMIB Ha IPYHTI MeTa(h)OPUUHOTO NIEPEHECEHHS.
EnonimMu, uni iMeHa CTaiy MOX1JHOK OCHOBOIO JIJIsi ONMUCYBAaHUX aBlallifHUX
HOMEHIB, TpPEJCTaBICHI TphbOMa KiacaMu: 1) rpempki i pUMCBKI OOrH;
2) 6i6uitiHi repoi; 3) mepcoHaxi HaiOHAIBLHOTO ernocy. OCOOIUBICTh TAKUX
BJIACHUX IMEH IOJIArae B TOMY, IO iXHIM JE€HOTaT YiTKO OKpEecIeHUi i
3pO3yMIUIUH HaBITh 1032 KOHTEKCTOM. BOHM Ha3WMBaIOTh HIMPOKO BiJIOMI
«KynbTypHI 00’ e€kTu». ToMy, KOIM Takuil 3arajibHOBIAOMHI aHTPOIOHIM
BUKOPHUCTOBYEThCS SIK Ha3Ba SIKOro-HEOY/b MpeaMeTa, 30KpeMa aBlallliHUuX
KOHCTPYKIIH, y pelUITi€HTa BUHUKAIOTh BiIMOBIHI acoIialii.

3B'S130K MIDK 3HAYEHHSMHM JBOX OJUHUIIL YTBOPIOETHCS Ha OCHOBI
CHUIBHOI CeMH, sKa BHJIUISE INEBHY SICKPaBy BJACTUBICTh €IOHIMA, SKY
KOHCTPYKTOp XO4Y€ TMEPEHECTH Ha CBIM BUHAXiJ 1 MIIKPECIUTH B Ha3Bi.
[loni6Hi BUManKM BIZECTIOHIMHOTO CJIOBOTBOPEHHS PO3IJIIAEMO K
CEMaHTHYHY JepuBalilo 3a mnpuHiunoMm Meradopu. Ilin meradoporo
PO3YMIIOTh TaKi IMEPEHECEHHsI 3HAYEHHs, KI «'PYHTYIOThCS Ha aHAJOTII i,
BHACJIIJIOK 1IbOTO, MAIOTh «OKPECIIEHUI XapaKTep» Ta MOXKYTh OyTH 3BeZeHI
0 JBOX OCHOBHMX BHJIB II€pEHECEHb Ha OCHOBI 30BHIIIHBOI Ta
BHYTpIilIHBOI (pyHKIIOHATBHOT) aHanoriin» [1, c. 54].

3HayHy 4YacTKy HaliMeHyBaHb  «MeTaQOPHUYHOr0»  PI3ZHOBHUIY
CKJIaJIal0Th HA3BM JIITAIbHUX amapariB, $KI IEpeBO3SITh BaHTaXl Ta
nacaxupis. [IpukmeTHO, 10 JJI TPHOX 13 HUX B POJIi TBIPHOT OCHOBU OYyB
BUKOpHCTaHUH oxuH aHTpornoHiM — ['epkyrec (Lockheed C-130 Hercules),
SIKHI CepiiHO BUPOOIISEThCS BXKE MOHA TPUIALSTH 11’ iTh pokiB y CLIA [10].
KynbpT repos maBHBOTPEIBKOTO €IOCYy, YHU€ 1M I JICKUTh B OCHOBI TPHOX
aBialliiHUX HaliMeHyBaHb, OyB mpuBe3eHHH g0 Iramii rpeubKkuMu
KOJIOHICTaMH 1 CIIOYaTKy Ha3uBaBCs KyiabToM [epakia. ['epaxi / T'epkyiec,
10 3JiHCHMB 3a CBOE JKUTTSA JABAHAJLATH JIETEHJAPHUX IOJBUIIB, Yy
€BPOTCHCHKIM KYJIBTYpl BB@XAEThCS YOCOOJICHHSIM YOJIOBIYOI  CHUIIH.
HaneBno, came TOMy iM’'sl JIET€HIAPHOTO I'epos, sIKe MIJKPECTIOE CHIIy Ta
Millb Ha3BaHOI'O0 HUM IpenMeTa, Oyno oOpaHO K HailMeHyBaHHsS Bijpa3y
TPbOX JiTaNbHUX amapatiB. OTXke, y 3a3HaUE€HUX BUIAJKaX BiJCTIOHIMHOIO
YTBOPEHHsSI MeTahOpuvHE MEpPeHECEHHs BiAOYBA€THCS HAa OCHOBI CIUIBHOI
CeMHU «CHUJIBHMI», $IKa «aKIIEHTY€» BEJIMKY BaHTaKOIMiIHIMAIbHICTh
Ha3BaHUX MOBITPSIHUX CYJICH.

Jns  yKkpailHCBKOi ~ TpPaHCHOPTHOI  aBialii TakoX  XapakTepHe
BUKOPUCTaHHA 1MEeH Mi(pIYHUX BeJeTHIB 1 OoraTupiB, 30Kpema: Aw-
22 «Aumeni» — Ha3BaHUI IMEHEM JIIBIHiCBKOTO BelieTHs, cuHa Iloceligona ta
['ei — nepmmii y cBiTi WUPOKODIO3EISHKHUN 1 HAUOLIBIINN AJI1 CBOTO Yacy
mitak, crBopeHuil 1965 poxy B KueBi ABialiiHUM HayKOBO-TEXHIYHUM
komriekcoM iM. O.K. AuToHOBa; AH-124 «Pyciam» — TpU3HAYEHUH LIS
MEepeBe3eHHsT  OCOONMBO  BEJIMKMX  BaHTAXIB y  BigJameHuX i
BaXKOAOCTYNHUX paiionax Jlamexoro Cxoxy i1 IliBHoui, Horo yHikajgbHE
oONagHaHHA JO03BOJSIE MIBHIKO HABAHTAXYBAaTH W  PO3BAHTAXYBaTH
JBaILATUTOHHI 3a1i3HUYHI Ta MOPCbKI KOHTEHHEpH, MOCTOBI KOHCTPYKIIII,
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oOnanHaHHA A OypiHHS, aBTOOYCH 1 HaBITh HEBEJNUKI cyaHa. [IpuHuunom
aHaJorii MOCIYrOoBYIOTHCS M MiJ 4Yac CTBOPEHHS HA3BU MacaXKUPCHKOTO
peficoBoro aeporurana kommanii @apman F-60 [oniag. TeipHOW0O 0623010
HallMeHyBaHHs JliTaka 0yj0 oOpaHe iM' s repost 6101iHOT JIereHau BeneTHs
["omiada 3 MeTOr0 MIAKPECIUTH PO3MIPU HMEHOBAHOT KOHCTPYKIIII.

[HKONMM emOoHIM OOMPAETBCSI 3 METOI BKa3zaTH cdepy 3acTOCYBaHHS
JITaTIBHOTO anapara, Horo npu3HaueHHs. Harmpukiaz, HaTpanvBIng B TEKCTI Ha
HoMeHu: b-200 «Amhibia», pPEUMMIEHT 3I0TAAEThCs, IO HAETbCA PO
rigpoitak (e aKTyali3yeThbCs CEMOK 3HAYCHHsS Ha3BH CIOHIMa, 3a
aneJATHBAII0 — eJIeMeHT «aipo»); Cy-25 «/limaiouuti mank» — MOXHA
3pO3yMITH, IO Ha3Ba JiTaKka IPYHTYEThCS HA HAI3BHYAHUX BOTHEBHUX Ta
3aXUCHUX MOXKJIMBOCTSIX JTaKa-IITYpMOBUKA; «Xioni» Ne S «l opbokoHux»
(pociticvroro — «Konex-I opoynok») — MOXKHA 310TaIaTHC, 1110 Ha3Ba aKIECHTYE
Ha MPU3HAYEHHI JIiTaKa CyIpOBOIUTH KaBaJIEpito B peiiiax.

Orxe, wmeradopuuHHA CMOCIO TBOPEHHS EMOHIMHUX HOMEHIB
BJIACTUBUI aBlaliiiHil HOMEHKIATypl. Y MIArPYIli JPYroro TUIYy €MNOHIMHUX
HallMEHyBaHb MpPEJICTaBJIEHI Taki HOMEHHM, SIKI MOXYTb OYyTH SIK €IMHOIO
Ha3BOI KOHCTPYKLIi, Tak 1 MapajeJbHUM JO TEXHIYHOTO HOMEHa
MO3HAYECHHAM 00’ €kTa. BUBUEHHS NMUTAaHHA 1I0JI0 MOXOJKEHHS €MOHIMHUX
HaiiMeHyBaHb Oyno O HEMOBHMM Oe€3 aHali3y 3MiH, sKi BiIOyBarOThCs 3
IHIIOMOBHUMHU Ha3BaMHU 3a iX MEPEXOAy /10 CUCTEMU YKPAiHCbKOI MOBH.

V pasi nepexofy 10 YKpaiHCbKOi MOBH B pOJIi KOMIIOHEHTa €IOHIMHOI
OJIMHMIII IHIIIOMOBHI BJIaCHI Ha3BH 3a3BHYail TpaHCIITEpyrOThCs: Andersson
— Anoepcon, Klemm — Knem, Morrisey — Moppiceii; 3adikcoBaHi TaKox
BUIMAJKU TPAHCKPUOYBaHHS IHIIOMOBHHX iMeH-enoHiMiB: Miles — Maiins,
Wright — Paiim.

OYHKIIOHYIOYM B HEpIAHINA MOBHIM cucTeMl, Taki iMEHa, 3a3BUYaii,
OiAKOPSIIOThCS 11 IpaMaTUYHMM 3aKkoHaM 1 HaOyBalOTh HapaJurMu
BIJIMIHKOBHUX 3aKiHYE€Hb: inbmpyeanhs 3a Karomanom, sakpunoxk aynepa,
wumox Kproeepa (na enympiwniti uacmuni nepeonvozo pebpa kpuna boinea
777), wnonxa Byopy¢hma. 3roioM BOHH MOXYTh BHUCTYIATH TBIPHUMH
OCHOBAMHU JUI NMPHUKMETHHUKIB, YTBOPEHUX 3a CJIOBOTBIPHUMH MOJAEISIMU
YKpaiHCbKOT MOBH, HANPHKIAA, QayiepiscbKull 3aKpuiok, OONiepiécbKull
epexm, 6O0OyeniscoKuli mpoc, Opecigcbka KOMipKa, Kopioaicoea cuid,
KkapoanHuti mexauizm. [Ipote cepes aBiallifHUX E€MOHIMHUX HailMEHyBaHb
MPEJICTaBICH] i Taki, y SKUX IM’sl €MOHIMa HE MiANA€ThCs MOPGOIOTIYHUM
3MiHaM, 30epiratoud mnouyaTkoBy ¢opMy. Taki iMeHa 3aKIHUYIOTbCS
31e01IBIIOT0 TOJOCHUMHU -0, -1, -a, Hampukian, yuki Kapro, mpybka
Beumypi, epexm Koanoa, wumox Kprozepa.

Cnig BKa3aTd TAaKOXK Ha NPUKIANM (YHKIIOHYBAHHS B YKpaiHCBKHX
TEKCTax BIJICIOHIMHUX IHIIOMOBHUX OJMHHUIb, BHUPAKECHHUX JIATHHCHKUMHU
OyKBEHUMH CHMBOJIaMH. Y Tpymi IMX HaiiMEHyBaHb BHSBIIEHA CIILUIbHA
3aKOHOMIpHICTE. yci BOHM — aOpeBiarypu. Crooau BXOITbh, IO-TIEPLIE,
CHUMBOJIM, $SIKI [IO3HAYalOTh OJMHMII CHUCTEMH BUMIpPIOBaHb, (i3UuHI 1
MaTeMaTU4HI MapaMeTpu, pi3HI KOHCTaHTH. uucio Maxa, cmana Einepa,
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¢yukyia  Jlannaca, Py, uucro Peuinonvoa. Taki HaliMeHYBaHHS €
MDKHApOJIHUMH, 1 MOCIYTOBYIOTBCSI HUMU B TEPMIHOJIOTTYHUX MOETHAHHSX.
[Mo-npyre, e Ha3BU MapoK, MOAENeH aBialiiHOT TeXHIKH (Mapka aBTOXHUPIB
FI, mapku mitakiB CR i F.K.). CTOCOBHO OCTaHHBOrO THITy HaliMEHYBaHb
HAITMCaHHS JIATUHCHKOIO Ipadikor0 BUIPABAAHE YMHHUM IOJIOKEHHSM II0/I0
«HEJOTOPKAHHOCTI» TOPT1BEIHHOT MAPKH.

[ligBoasunM miACYMOK, 3a3HAYMMO, IO 3aJi BHUPILICHHS MHTAHHS
1010 TOXOJKEHHS EMOHIMHUX HallMEHYBaHb HE CJIiJl OOMEKYBaTUCS JIMLIE
JIHTBICTHYHUM JIEPUBALIIMHUM acTieKToM. BuBYaTH 0COOIMBOCTI MepeKIaay
EMOHIMHUX TEPMIHIB 1 HOMEHIB CIJIJI TaKOX 3 ypaxyBaHHSAM XapaKTepy
Ha3BH-/DKEpENa Ta CEMaHTUYHHX 3B’S3KIB MK TBIPHUMHU ¥ MOXiTHUMHU
OJIMHHIIIMU. 3a JIHTBOKYJBTYPOJOTIYHOTO MIAXOAY BOAYaEMO IOIIJIBHUM
PO3MOAUIATH aBialliiiHi eMOHIMHI HA3BU HA YOTHUPU IPYIIU 3aJI€KHO BiJl TOTO,
Yl YTBOPEHUN ENOHIMHMHA TEpPMIH Bl Ha3BH €MOHIMA, SIKUN 3I1HCHUB
BIJIKPUTTS, MO3HAYA€Tbcs HUM abo Hi. ICHye Takox rpyma TepMiHIB i
HOMEHIB, SIKI I'PYHTYIOTbCSI Ha IMEHaX Yy4Y€HHMX, II0 MalM BIAHOLIEHHS [0
HAa3BAaHOI'O MOHATTS, SBMIA, MpeIMeTa, mpolecy. laka emnoHiMHa rpymna
MOXe OyTH PO3TIISIHYTa 3 TO3HIIi «T€HETUYHOT0» MOXOKCHHSI HAyKOBOTO
HOHATTS, MOro Jep>kKaBHOI HanexHocTi. Taki JOCHIJUKEHHS BHUXOJATH 3a
PaMKH JIIHTBICTHKH 1 MAIOTh BECTUCSA B MEXKax 1CTOPIi aBialtii.
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I'ynmanssn A.T., EnueBa I'.T'. ABiauiiini enonimui Ha3BHU.
MOXO/I’KEeHHsI Ta IepeKJiajl

VY crarTi po3rIsSIat0THCS aBialiiiHi eMOHIMHI Ha3BU, CEMAaHTUYHUMH Ta
CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTaMM SIKUX € IMEHa BYEHHUX 1 KOHCTPYKTOPIB.
3'4COBaHO MOXOJ/KEHHS EMOHIMHUX TEPMIHIB 1 HOMEHIB 13 ypaxyBaHHSIM
XapakTepy Ha3BH-IDKEpesia Ta CEeMaHTUYHHMX 3B’ S3KIB MDK TBIpHUMH H
MOXIIHUMH  OJWHUIIMH, 32  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO  MIAXOMY
3aMpoIOHOBAHO KiIacu(iKallito aBialiiHUX eMOHIMHUX Ha3B.

Knrwouosi cnosa. aHTpomoHiM, €MOHIM, aBlalliifHl €MOHIMHI Ha3BH,
BJIAaCHI  Ha3BW, aBialliiHa  TEPMIHOJOTIS,  JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHHMA
KOMITOHEHT, KJacu(ikallis enoHIMiB.

I'ynmansin  A. I'., EnveBa I'. I'. ABManMoHHBbIEe 3MOHMMHbBIE
HA3BaHUsI: MPOMCXO0KIEeHHE U TePEeBO/T
B cratee paccmarpuBarOTCs aBUAIMOHHBIE SIOHUMHBIE HA3BaHU,
CEMaHTHYECKUMH M CTPYKTYPHBIMUA KOMITOHEHTAMH KOTOPBIX SIBJISTIOTCS MMEHA
YUEHBIX U KOHCTPYKTOPOB. BBIICHEHO MTPOMCXO0XKIEHHE STTOHUMHBIX TEPMUHOB C
YUETOM XapaKTepa Ha3BaHUSI-UCTOUYHHUKA W CEMAHTUYECKHX CBS3EH MEXKITy
00pa3yrommumMu n MPOU3BOAHBIMU €JIMHULIAMH, npu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM MOAXO0E MpeJIoKEeHA KJIaccu(pUKaIuys
aBHAIIMOHHBIX SIIOHUMWYECKHX Ha3BaHUMH.
Knouegvie cnosa. aHTPONIOHUM, STIOHUM, ABHAIIMOHHBIE AITOHUMHBIE
Ha3BaHWUs, ABUALMOHHAS  TEPMHUHOJOIUSA,  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUIA
KOMIIOHEHT, KJ1acCU(UKaIIMs STIOHUMOB.

Gudmanian A. G., Encheva G. G. Aviation eponymic names:

origin and trandlation

The article deals with the aviation eponymic names, the semantic and
structural components of which are the names of scientists and designers.
An attempt has been made to find out the origin of aviation eponymic terms
due to the character of the name-source and semantic relations between
forming and derivative units; the classification of aviation eponimic names
is offered while linguistic-and- cultural approach.

Key words: anthroponym, eponym, aviation eponymic names, proper
names, aviation terminology, linguistic-and-cultural  component,
classification of eponyms.
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YK 811.111'255.4
I. I1. 3aiineBa, O. A. CBupug0oBa

HAIIOHAJIBHUM KOJIOPUT IOEMH M.B. T'OI'OJISI «<MEPTBI
JYIII» Y NEPEKJIAJI AHTJIIMCBKOIO TA YKPAIHCHKOIO
MOBAMH

XyI0XKHI TEKCTH OXOIUIIOIOTh YCE JXaHpPOBE PO3MAITTA XYIOKHBOI
JiTepaTypH, JITEPaTypHOI KPUTHUKM Ta MMyOMmUCTHKA. BoHM € HOCIsIMH
IYXOBHO-IIPAKTUYHOI'O JIOCBIy TUX UM IHIIUX CYCHUIBHUX TIPYN 1 OKPEMHUX
0ci0 1 BUKOHYIOTb JIy’K€ BaXJIUBY (YHKIIIIO B MKKYJIBTYPHOMY CIILJIKYBaHHI.

[Nepexnany KOXXHOTO BHIY XyJOKHBOTO TEKCTY (mpo3a (poMaH, Ka3ka,
PO3MOBIL TOMIO), moe3is (Bipiui, Oanaau, MiCHI TOINIO), JpaMAaTHYHI TBOPH)
npuTamMaHHi cBoi ocobmuBocti. Okxpim TOro, cmneuudixky TBOpPY Haaae
1HIUBIIyaJIbHUH CTHIJIb aBTOpA.

AKTyanpHICTh  JOCTIDKEHHS, MPOBEAEHOTO0 y JaHid  CTarTi,
o0yMOBIIEHa THM, III0 MOBY Ta cTwib M. ['oroms myxe CKIaJHO TepenaTu
1HO3eMHOI0 MOBOO. JIOCHIJKEHHIO JIEKCHKO-CTHIIICTUYHHMX OCOOIMBOCTEN
TBOpuocTi M. 'orosis mpucBsueHo Oarato mpaib, 30KpeMa pPO3BLIKU
T.K. AGnynaeBoi, M. baxTina, A. bimoro, A.X. Tonpaen6epr,
I T'ykoBcbkoro, M.l. 3nobumeBoi, €.A. Munroxunoi, H.A. Mopos,
O.B. Hecrepenko, JI.O. Tumomienko Ta iH., ane ocoOJIMBOCTI Mepekaay Ha
AHTITIHCHKY Ta YKPATHCHKY MOBY PO3TIISIHYTI HETOCTATHBO.

M#u cTaBUMO 32 METY AOCIIUTH OCOOIMBOCTI MEePEeKIaay Xya0KHbOTO
TEKCTYy Ha yKpaiHChbKY Ta aHIIIMCbKY MOBH Ha mpukiaii noemu M.B. [Noromns
«MepTBi Ay ».

JocsrHeHHs MeTH Oy/ie 3A1iiCHeHO BUKOHAHHSM HACTYITHUX 3aBJIaHb:

1) BUAINMTH  JIEKCUKO-CEMAaHTWYHI TPyNH CIiB, LI0 MEPeAaoTh

HAI[IOHATBHO-KYJITYPHHUH KOJIOPUT aBTOPCHKOT MOBH;

2) mpoaHani3yBaTH CIOCOOM iX mepeiadi yKpaiHChKOIO Ta aHTIIIHCHKOIO

MOBaMH IpHU NepeKIai;

3) OLIHUTH CTYIiHb 30€PEKECHHSI CEMAHTUYHOT ITOBHOTH MOBHHUX OJIMHHUIIh

IpH X Hepekai.

MarepiaioMm JUIsi IPOBEIEHHS JOCIIIPKEHHS TOCIYKUB OPUTTHAJIbHUMA
TEKCT MOEMH POCIMCHKOI0 MOBOIO Ta JiBa MOr0 MEpeKyaJu: aHIIIMCHhKOI Ta
YKpaiHChKOIO MOBaMH.

Hacammnepen BapTo Big3HauuTH, MO crenudika mpodieM Xy10KHEOTO
nepeKazy 3yMOBJEHa, Iepll 3a Bce, CIEeUU(IKOI €aMOro XyJI0>KHbOTO
TekcTy. [IMTaHHSAM  XYIOXKHBOTO  TEpPEeKIagy  HPUCBIYCHO  Iparli
A.C. T'adaposoi, E.E. Ilerposoi, T.A. Kazakosoi, B.H. Kowmicaposga,
J1. C. Kotemiona, I'. KocTs, B.B. Cnobnukosa, O.B. Ilerpogoi,
I.A. Cononunosoi, I0.I1. Conony0, A.B. ®enoposa, J.B. Tyramosa Too.
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Crnupatouynch Ha JlaHl TEOPETUYHI JOCHIJKEHHS MU NPEICTaBWIA Yy CTaTTi
CHUCTEMHMH MiAXiA 70 aHami3y CIoco0iB mepenadi HallloHAIbHO-CHeU(IYHIX
Ta eMOL1{HO-MapKOBaHUX MOBHHUX OJUHUIIL TBOpY M. ['orosis npu nepexiiazi
YKpPaiHChKOIO Ta aHITIMChKOI0 MOBaMH, Y YOMY # IOJISiTa€ HOBU3HA POOOTH.

B.H. KomicapoB 110710 TBOpiB XyI0KHbOI JiiTeparypu nuiue: «TBopu
XYA0XKHBOT JIITEpaTypyd HPOTHCTABIAIOTHCS BCIM IHIIMM MOBHHM TBOPaM
TOMY, IO /IS BCIX HUX JOMIHAHTHOIO € OJIHA 3 KOMYHIKaTUBHUX (DYHKIIIH, a
caMe XyA0KHbO-eCTeTH4YHa 4M noeTnyHa. OCHOBHA MeTa Oy/Jb-SIKOro TBOPY
[IBOTO THUITY TOJISITA€ y JOCATHEHHI EBHOTO XYI0KHBOTO BIUTUBY, CTBOPECHHI
XYZIOKHBOTO 00pazy» [3, C. 27]. ToOro Bcs iHpOpMAIIist XyTOKHBOTO TEKCTY
(inTenekTyanbHa, EMOIIIHA, €CTETUYHA) MEPENAETHCS caMe Yepe3 eMOIiHMI
Ta €CTeTMYHHMH BIUIMB Ha OJEp)KyBaya 3a JOIIOMOIOI0 MOBHHUX 3ac00iB YCiX
pIBHIB.

I'. Kocte migkpeciroe Taky OCOOJIMBICTh XYJOXKHBOI'O TEKCTY SIK
HasBHICTh y HhOMY HE TUIBKH €KCIUTIIUTHOI, ajie ¥ IMIUTIIUTHOT 1H(pOopMaIIii.
ExcrutinuTHui  3MIiCT € 0e3MocepefHbO TOB SI3aHUM 3 KOMIIOHEHTaMHU
BUCJIOBJIIOBAHHS. IMILTIMUTHUM 3MICT HE € (QOPMAIIbHO BUPAXKEHUM B TEKCTI.
Ile 3HaueHHs, sIK€ IMOBIPHO MICTUTBCS Yy TEKCTi, L€ IIMOMHHUH 3MICT,
niaTekceT. Ilpomec nexkomyBaHHS LBOrO 3MICTYy BHMMAarae Bl Iepekiazadya
3aJy4EeHHS LIMPOKOIO EKCTPAJIIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY, HOro YsIBHOTO
BCECBITY, CHIUKIIONCIMYHHUX 3HAHb [4].

B.B. Cno6uukoB ta O.B. IletpoBa BHUIISAIOTH TaKOX HACTYIHI
0COOJIMBOCTI  XYAOXKHBOTO TEKCTYy: IependauyBaHa aBTOpPOM  CTYIiHb
aKTUBHOCTI 4HWTaya (aBTOp 3a JONMOMOIOK THIy OIOBiJI, CTYIEHI
aIpeCOBAHOCTI TEKCTy amellioe 10 YWTava, pO3paxoBye Ha IMOSBY y HBOTO
NEeBHUX acolliaiiil, Ha MEBHY CTYIIHb <IOMHCIIOBAHHSI»), HAsBHICTh y TEKCTI
obpa3a aBTopa (XyH0XKHIi TEKCT HE MOXe OyTH 00'€KTHBHHM, 1030aBJICHUM
aBTOPCHKOI TMO3UIlii, HOTr0 CTaBIEHHA JO0 TepoiB 1 MOii, aBTOPCHKOL
IHTOHAIIIT), CTPYKTYpHE PO3MAITTs (MOXKYTh YepryBaTUCs €Ii30/11, MOB'sI3aHi 3
PI3HUMH CIOKETHUMH JIHISIMHM, MOXYTb 3MILI[yBaTUCS 1 HaBITh 3MiLITyBaTHUCS
PI3HI XPOHOJIOT1YHI 1 JIOT1YHI IUIaHH, 3'ABJIATUCSA TaK 3BaHl PETPOCHEKTUBHI
emi30AM), BHCOKHH CTyNiHb HAliOHATBHO-KYJIBTYPHOI Ta THUMYacOBOi
o0ymoBJieHoCTi [5].

Po3rnsiHeMO siKi caMO OCOOJMBOCTI XYIOKHBOTO TEKCTYy HaHOUIbII
nputamanHi TBopy M. 'oronss «MepTBi aymi» 1 mpoaHali3yeMo iX Mepexiiaj
aHITIMCHKOIO Ta YKPaiHChKOK MOBaMH.

SAx Oyno 3a3HayeHO BHILE, Y XYA0KHbOMY TEKCTI JIMCHICTb
IPEJCTaBICHO Y BUAl 00pa3y. 30epekKeHHsI CTBOPEHOTO aBTOpOM 00pa3y Mpu
nepeKyaii € IyKe BaXIUBUM, OCKUIBKH y MPOTHIICKHOMY BUIAJIKY 1€ MOXE
NpPU3BECTU JI0 BTPATH CBOEPIAHOCTI CTUiO aBTopa. CTBOpeHHIO 00pasy
CHpUs€ TNPAKTUYHO KOXKHE CJIOBO, PHUTMIYHA OpraHizaiisi TEKCTy, HOro
(doHeTHUHE apaH)XyBaHHs, KOMIIO3MLliS TBOPY, L0 BUMArae Bij Mepekiajaya
PETENLHOTO aHaJli3y OpUTiHAIY.

VY nocaimxyBanomy TBopi M. 'orosist y ctBopeHH1 00pa3y BEIUKY poOJib
BIJIIrparOTh MPUKMETHUKU Ta IMEHHUKH 31 3MEHIIEHO-TIECTIUBUMH Cy(piKCaMH.
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Ix mepexnan Ha yKpaiHCbKY MOBY HE BUKIMKAE TPYIHOIIIB 4epe3 ONH3bKICTh
nBox MoB. CkiajHille 3aBJaHHS CTOITh NEepes MepeKyiafayeM Ha aHTIIHChKY
MOBY, IIO IOB'S3aHO 3 1i aHaJIITUYHUM XapakTepoM. AHai3 MepeKIaaiB
JI03BOJIUB HaM BUAUIUTH 4 TpylH CIIiB 3a CTyNEHeM 30epeeHHsS 3HAYCHHS
3MEHILIEHO-TIECTIINBUX CY(DIKCIB IPH MEPEKIIa/il Ha AaHITIHCbKY MOBY.

Cepen HuX HaOLIBII YHCETBHUMHU € CIIOBA, SIKI MU Iepekialai Ha
aHTJINAChKY MOBY BTPAaTUJIM KOHOTAaTHMBHE 3HadeHHs cydikciB. Hampuknan:
OnunKY, OMUHYLL — MAuHYUKU, Maunyl — pancakes, aguwka — agiwka - a
playbill; peecmpux — peecmpux — a list; xyoenvkuit — xyoenvkuii — SCrawny
tomo. lle MOXHA MOSICHUTU THUM, IO 3aCOOM AHTJIIHACHKOI MOBHM HE 3aBXXIU
JAl0Th MOJJIMBICTh NE€peJaTH 3HAYEHHsS 3MEHIICHO-TNIECTIMBUX CY(IKCIB.
Hanpuknan, He3BuuHUM OyB Ou niepekiiaza ciosa onunyst sk little pancakes un
agiwxa — a little playbill. Okpim TOro, cemMaHTHKa 3MEHIIEHO-ITECTINBUX
cy(iKciB y pOCiiichKill Ta yKpaiHChKiN MOBI € Ay)Xe 6araToro, He MPUB’ I3aHOIO
1o neBHUX mabnoHiB. Hampukiana, pociicbkOol0 MOBOIO MU MOXKEMO CKa3aTH
OMUHYbL, ONUHKU, OAUHYUKU, OepesyuKa U OepeseHbKa. PI3HHUII0 MiX IUMH
CIIOBAaMH HEMOXKIIMBO TIEPEIaTH aHTIiICHKOI0 MOBOIO.

Jlo apyroi rpynu yBifIIM cJ0Ba, MpU HepeKkiIai SKUX, KOHOTaTUBHE
3HAYEHHS 3MEHIICHO-TIECTINBOro cydikca Oyino 30epexeHo. Y OUIBIIOCTI
BUIA/IKIB B aHIJIIACHKINA MOBI 3HaYE€HHS HEBEJIMKOTO PO3MIpy MOKHA IepeJaTH
3a JIONOMOTOK CIIOJNIyYeHHs MPUKMETHHKIB Takux sk little, poor, small,
miniature, faint 3 Ha3BOKW 00’ €KTYy, KM BOHU XapaKTEPU3YIOTh. Y LBOMY
BUIMAJKy JICHOTaTUBHE Ta KOHOTAaTMBHE 3HAYEHHS POCIMCHKOTO abo
YKpPaiHCBKOT'O CJIOBA, IO SIK MPABUJIO BUPAXKEHI KOPEHEM Ta Cy(HIKCOM OJTHOTO
CJIOBAa BIATMOBIJIHO, NEPEJAETHCS HAa AHIJIINCHKY MOBY 3a JONOMOIOI0 PIZHUX
CNiB, Hampukian. depegvuka — citoye — a little village, cupomunxa —
cupomunka — @ POOr orphan; deuviiconku 6 necmpsoesvix MeuouKax —
epowensima 6 nicmpvosux mopounxax — little bits of money in small calico
bags; opewex — copimox — a little nut Tormro.

TpeTtto rpymy ckiIafaoTh NECTIMBI CI0BA, EPEKIIaIEH] 3a TOTIOMOI00
eKBiBaJieHTa OLIbII 3pO3YMIJIOT0 JUIsi HOCIIB MOBH TEpEKIIaay, HAMpPUKIaI
Oywenvka (36epnennsi 0o oicinku) — cepoenvrko — dear heart, sweet heart;
Oyuenvka (36eprents 0o oumunu) — cepoenvko — My sweet child; ywmnuya
Oyuwenvka!l (noxseana 3a npasunivhy 6i0N0GIOb) — PO3YMHUKY, cepOeHbKo! —
What a clever boy, what an angel!; munenvrxue maniomku - n106i dimouxku —
darling sparrows; mou kpowku — moi mansmxa — my little morsels. vV upomy
BUIAJKy BUKOPHCTAHHS €KBIBAJIEHTIB MpU MEpeKIal € BUIPABIAHUM,
OCKIUJIBKU y KOKHIM MOBI CKJIaJIMCS BJIACHI MECTIMBI (GOPMH, SKI BHUPAXKAIOTh
MIEBHE €MOIIIHE CTAaBJICHHS A0 JIOJWHU 1 TE, 110 MPUHHSATHO B OJHIA MOBI
Mo>ke OyTH HEMPUHHATHUM B iHIIIN. JloKka30M OO € pi3HUIN HepeKiIaj cloBa
OyuweHbKa Ha aHTIINAChKY MOBY. Tak, MOKHA IPOCTEXKUTH, 110 Y POCIMCHKIN Ta
YKpaiHChKIH MOBaxX 3HAUEHHS CIIOBA <YIYIIEHBKAa» Ta «CEpAECHBKO»
PO3yMI€THCS MOBLISIMU 13 KOHTEKCTY, @ TOMY BUKOPUCTOBYETHCS IIPH 3BEPHEHI1
SIK 710 JKIHKH, TaK 1 10 AUTHHH. [Ipu mepekiiai Ha aHTIiHChKY MOBY — HAaBIIAKH
3BepHEHHs 0 nuThHU sk dear heart un Sweet heart € HenpuiiHATHUM, TOMY
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NepeKyiagay BUKOPUCTOBYE €KBIBAJIEHTH, 3pO3yMill IMpEACTaBHUKAM MOBH
nepekiiany B 3aJIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY — My Sweet child, what a clever boy,
what an angel!

YerBepra 1 HaMEHIII YMCeNIbHA IPyTIa MPeACTaBIeHa CI0BaMH, B SKHX
KOHOTATHBHE 3HAYEHHS 3MEHIICHO-NECTIMBOrO cy(dikca mpu mNepexial
nepeaaeTbesi CyQpikcoM 3 aHaJOriYHUM 3HaueHHsM. He3Bakarouw Ha Te, LIO
aHIJIiMCbKa MOBa € aHAJITHUYHOIO, y HiM 30eperiucs Aeski MOpQoJorivHi
3aco0u BUpa)K€HHS Cy0’ €KTHBHOI OLIIHKM — 3MEHILIEHO-TIECTIINBI CY(IKCH TaKi
sk -let, -ule, -ette, -kin, -ock, -ling, -y (-ie, -ee). Y nocnimkyBaHoMy TBOPI MU
3yCTpUIM Taki BapiaHTH nepekiany. Pasuns, Oyuienvbka, c60ii pomuk... —
Poskpuii, cepoenvko, csiii, pomuk... — Open, mouthies, sweetie...
2011yOeHbKas Kpacka epode cepeHvKas — 2onybenvka ¢hapba, max HiOU
cipenvka — pale greish-blue.

AJle BUKOPUCTAHHS 3MEHILIEHO-TIECTIIMBUX CY(IKCIB MPH MEepeKaai Ha
aHTJIHAChKY MOBY HE 3aBX/IM € MOXKJIMBUM 1 3yCTpidaeThes piako. OKpiM TOTO,
HEOOXiTHO OyTH JyKe€ YBaXKHHUM, OCKUIBKM Jeski Cy(pIKCH MOXYThb
nepeaBaTd TaKOXK 1 HEraTuBHY OLIHKY, a OTXE€ € pPU3HK HEBIpPHOI
iHTepnpeTanii KOHOTATHUBHOT'O 3HAYEHHS CJIOBA OpUTIHATY.

Takox CTBOpEHHIO 00pa3y y TBOPI CHpHUs€ MPUTaAMaHHA CTUIIIO aBTOpa
rinep6osia. AHaJIOTI4YHO MepeKIIaay 3MEHIIEHO-NIECTIUBUX Cy(]iKkciB mpobdiaema
BUHUKAa€e TMpu 1ii Mepekiaal caMe Ha aHMIMCbKYy MOBY, HalpUKIaL;
NPEnpusimublil Yen08ex — HA036U4aliHo npuemMHa aodurna — a most engaging
man; npeonoumennelUll U npearodesHeUwUll Yel08eK — NPeno8adcHa U
npeno6’ sizna moouna — the most extremely distinguished and most amiable of
Men; owu nrobdesnetwull U 00xXo0umenbHeuwull Yelosex — 6iH Hauoo a3niua i
Hauuemniwa aoouna — he was a man of utmost civility and circumspection,
CKpOMHeuwull,  Oeluxamueuwun __u  obpazosannedwuil __ojuyep  —
HAUCKpoMHiwuil, Hatuderikamuiwuil i nHatocsiveniwul ogiyep — an officer of
the utmost modesty, tact and good breeding.

MoskHa BUAUIMTH JIBAa OCHOBHHMX CIOCOOM TMEpeKIaay TaKuX
CJIOBOCIIOIYYE€Hb. BUKOPUCTAHHSI BUIIOIO CTYINEHIO MOPIBHSIHHS abo 3aMiHa
Y4acTHMHU MOBHU (Harp., UIMOSt — mpukMeTHHK, iMeHHHK). KpiM Toro, y meskux
BUIAJIKaX IEpeKsiaad CTBOPIOE aHAJOTIYHY TinepOoiy, sKa HE BIAMOBIAAE
HOpMaMm rpamaTuku (Hamp., the most extremely), mpoTte € BianoBiIHOI CTHIIIO
aBTODA.

Tenep po3ryisiHEMO HALIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY OCOOJHMBICTH TBOPY
«MepTBi Oymri», sKa BHU3HAYAETHCS, IEPII 3a BCE, HASBHICTIO BEJIHKOI
KUIBKOCTI peatii.

[lepexian peaniii y AaHOMy TBOpl € HIATBEP/UKEHHSIM TOTO, IO
KOMIUICKCHUIM MIAXiA 10 iX Nepekiagy Ha aHTJIiHChKy MOBY € HaiOiIbIn
npuiiasaTHuM. [{o6 He 3mymyBaTu uyuTaya MOCTIMHO 3BepTaTHUCS 10
KOMEHTapsl Mepekiajad, e e 0yl10 MOXKJIMBUM, BUKOPUCTOBYBAB ONHCOBHIA
nepeknan (mamp., wu — cabbage soup, nooams — tax money, 6apanxu —
wooden harness rings, coumenwyux — a honey-tea vendor mowo) Ta
BIZIMOBIIHUK Y MOBI NEpeKIIaay 3 MOJIOHUM 3HAUCHHAM (pYCCKUll mpakmup -
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Russian inn, kpenoenu — breadrolls, ckopooymxu — dumplings, kapmys — cap,
«llumeiinwiii dom» — Drinking Establishment, 6puuka — chaise, myayn — coat
TOIIO).

Y Toif ke wuyac mepekiazady JIOCUTh 4acTo, BUKOPUCTOBYE
nepeKIaialbKuii KOMEHTap 3 METOIO MOSICHEHHS 3HAUEHHS CJIOBA, y IKOMY BiH
OJTHOYACHO HOro M TpaHCIITepye, HaBiTh SAKIIO BOHO Oylo NepeKsaleHo
OMHCOBUM CIIOCOOOM, KajJbKOI UM 3a JOIMOMOIOI CJOBa OJIM3BKOTO 3a
CEMaHTHKOI0. SIK, HaNpHKIa, 3 MepeKIaoM ciioBa «oorateipu» — legendary
giants (y mpumitkax legendary giants: the Russian is bogatyr, the hero of
folklore and legend, often of great stature and endowed with exceptional
strength; numerous tales in Russian folklore recount the valorous deeds of
bogatyri). Lle Mo>xHa MOSCHUTH TUM, IO MOCTiHE BUKOPUCTAHHS OITUCOBOTO
nepexsaay 9u GopMaabHOTO 3aMIHHMKA TMPHU3BENO O J0 BTPATH HAIllOHAJIHHO-
KYJIBTYPHOT'O KOJIOPUTY.

Pinme 3a Bce 3ycTpiuaroThbesl TPAHCHIITEPOBAHI peaii, OCKUIbKH MNpU
TpaHcaiTepauii iCHye PH3MK TOrO, IO 3MICT MOHSTTS MOXXE 3aJIUIIUTUCS
HE3PO3YMIJIUM YUTady. TOMY pa3oM 3 IIUM MOXKYTh JaBaTH i NEepeKIaaabKuii
KOMEHTap, SIK HAaIpUKIJIaJ y HAIIOMY TBOpi: eepcma — Verst (v npumimrax: the
verst was a pre-Revolutionary measure of distance, dightly longer than a
kilometer). Ane inoai peanii juIIe TPaHCTITEPYIOTHCS, IO € HaraJayBaHHSIM
yuTady, Mpo Te, IO Mepe]] HUM caMe TEKCT Nepekiaxy, a He OpHUTiHal,
HATpUKIIal, camosap —samovar, pyoas — rouble.

[lepexian peainiii Ha yKpaiHCbKY MOBY Y MOpPIBHSIHHI 3 IIEPEKIaIOM Ha
aHITMCbKY HE BUKJIMKae TpyAHouliB. lLle MokHAa MOSCHUTH TphbOMa
OocHOBHUMHU (pakropamu: 1) Oararo peainiii € coiIbHUMHU JUIS 000X KYJIBTYP;
2) mpeacTaBHUKAM YKPAiHCHKOI KYJIBTYPU € 3pO3YMUTMMH OUIBINICTD peatii
NpUTAMaHHUX POCIHCHKIi KyabTypi; 3) cropigHeHicTs MOB. He auBisiunch Ha
e, NpH Mepekyazi Ha yKpaiHChKY MOBY 1HOJAI MOXKHA 3yCTpiTH (hopMaibHi
3aMIHHMKH, HaIlpUKIal, pyOib — KapOosameyv; YeaKosuKu — KapOosanyi,
pyccKuil Oapur — pociiCoKutl nam.

Hanionanena cnenudika TBOpY 3HAXOOUTh BIJOOPa)KEHHS TaKOX 1 B
nepenayi MOBHHUX (OpM 3BEpPTaHHS, a caMe 3aliMEHHHKIB «Tu» Ta «Bu».
Hanpuxnan: Ou nosnaxomunca ¢ nomewuxom Hozopéevim,.. xomopulil emy
nocie mpéx-uemvlpéx cio6 Hauan 206opums <mur». C nonuymericmepom u
npokypopom Hoz0pés mooice b1 HA <mbl» U 00paWancsa no-0pyrHceckKu. —
...the landowner Nozdryov,...who after three or four words began addressing
Chichikov in terms of the utmost familiarity. Nozdryov was also on the
closest terms with the police chief and the public prospector, and was most
affable towards them... a6o ...u ckazan emy Oadsice odumn paz «gvl» —
...addressing himin terms of great courtesy

Y naHoMy BHWIIQAKy TIepeKiazgad 3MYIICHHUH OIHMCOBO IepeaaBaTh
3HAYEeHHs POCIHCHKUX 3aiMEHHUKIB Ha IIO3HAYEHHS BBIWIMBOI (opMH
3BEpPTAHHS.

HanionanpHa-kynpTypHa crneuudika TBOPY MpPOSBISETHCA TAKOXK 1 Y
BUKOPUCTaHHI 3aCTapijioi JEKCUKH, TOOTO ICTOPU3MIB Ta apxai3MiB. AHami3
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OpHUTiHATy Ta MEPEeKIIaiB 3acTapiyioi JEKCUKH TBOPY BKa3zye Ha HEOOXITHICThH
il TOSICHEHHS He TUIBKM HOCISIM MOBHM TMEpeKiany, ale © JAeSIKUM
MpeICTaBHUKAM KyJbTYpH MOBH OpHWTiHamy. ToOTO Taka JIeKCMKa BHMarae
CBOEPIJTHOTO MEPEKIaay i y Mexax MOBU OpHIiHAIly, HAPUKIIAA. OeneHbKas
(cnocka: osaoyamupybrésas accuenayus, 6enoeo ysema) — OileHbKA
(acuenayis na 25 kapbosanyie) — twenty-five rouble note (Explanatory Notes:
... belen’kaya (from belyi, ‘white’, the colour of the note) — twenty-five rouble
note).

Taky HeOOXIOHICTP MOXHA MOSICHUTH BHHUKHEHHSM KOH(DIIKTY
KyneTyp, akuii 3a C. Tep-MiHacoBOIO, € MOXJIMBUM HE TIAbKH Yy BUIJISII
3ITKHEHHS JIBOX PI3HUX KYJIBTYp, ajie i y MeXaxX OJHI€l, KO 3MIHH Y JKUTTI
CYCHUIBCTBA JOCSTalOTh TAaKOrO piBHs, IO HACTYIHI MOKOJIIHHSA BXe He
pPO3yMIiIOTh KYJIBTYpHU Ta CBITOCHPHHHATTS IMOINEPEAHIX MOKONIHBb. Y IBOMY
BUMNAJKY CBOEPITHY POJIb «MOCTa» BHUKOHYE COLIOKYJIBTYpPHUI KOMEHTap,
SKUW 3a0e3reuye HaOUIbIl MOBHE PO3YMIHHS TEKCTY, JO3BOJISAE MEPEBECTH
KOH(DIIKT KyIpTyp y Aiaior [6, . 90].

[Tpu nmepeknaal HEOOXITHO TAKOXK BPaxoBYBaTH Te€, LIO0 aBTOP MOXKE
BiJOOpaXkaTl y TEKCTI TBOPY HE TUIbKM HAI[lOHAIbHI peaiii, KyJIbTypy, a i
3alo3uyeHl eNeMEeHTH 3 IHIIUMX KylbTyp. B aHamizoBaHOMY TBOpI MaeMo
BIJI3HAYUTH HASBHICTH BEJIMKOI KIJILKOCTI JCKCHYHMX 3arl03uueHb (HaniOIbIe
3 (hpaHIly35KOT MOBH).

Lle MoXHa MOSICHUTU THUM, 110 TBopuicTh M.B. I'orons po3BuBanacs y
pycii 3araiabHoi MOBHOI TeHaeHl1i XIX cTomiTTs, A sikoi 0yj0 npUuTaMaHHe
aKTHBHE MOIOBHEHHS POCIHCHKOT MOBH YHMCICHHUMH 3alI03UYEHHSAMH, Y TOMY
YUCITI ¥ TaKk 3BaHUMHU «IIPIMUMU», a00 «MaTepiaibHUMU», 3aN03UYEHHSIMH,
KOJIM CJIOBO BXOJIMJIO 10 CKJIaJly MOBH-PELIEHIEHTA PA30M 3 peasiero iH03eMHOI
KyJabTypH [7].

AmHauti3 nepekiaiiB 3arno3uveHb mnokasas, mo M. ['orons, BHOCSYM y
TBIp JIGKCHKY 3 I1HO36MHHX MOB, B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYBAaB IPHIOM
TpaHchiTepauii (Hanpukiana, 6erv-gam, oppép, Komepasxicu, Memoosl, UCHOAP
tomo). Ha ykpalHCbKY MOBY CJIOBa-3allO3MYCHHS Oyiid  TepeKIaacHi
aHAJIOTIYHUM CIIOCOOOM — 32 JJOTIOMOTOI0 TPaHCIITeparlii.

CyTTeBI BIAMIHHOCTI € B aHTJIHCBKOMY BapiaHTl NeEpexiamy, e
nepeknanay: 1) Ounplly 4YacTWHY 3alMO3MYECHOI JICKCHMKH 3 1HO3€MHUX MOB
saqumae 'y Hesminnomy Buriasai (belle femme, horreur, commerage);
2) 3tupae edekt iHmMOMOBHOCTI (manxuposams (Pp. Manqué — HeOpekHO
OTHOCHTKCSI, TpeHedperats) — Neglect; necoyus (mat. NEQOZiO — KoMMepUecKas
ClIIeNIKa, TOPTOBIIAL); Memoosl — Methods Toio); 3) BHOCHTE y TEKCT NepeKiasy
3aMo3u4eHl CJIoBa y THX MICHAX, /1€ BOHM BIJICYTHI y TEKCTI OpHUTIHATY,
HaNpHKIAA: TyOepHaTOpy OH HAMEKHYJ Kak-To 6ckonb3b — to the governor he
remarked, as it were en passant; eeuepunxu n 0oeasl — Soirees and dinners,
n30a B pycckoM BKyce — a la vieille Russie tomo.

Buxopucranns mnepekiagaueM 1HO3EMHHUX €KBIBAJEHTIB MOKHA
BBA)KaTU BUIIPABJIAHUM, OCKUIbKHM IX TpaHCIiTepalis Hpu nepenadi TeKCTy
aHITIMCHKOI0 MOBOIO YCKJIQJHWIO O CIPUHHATTS TEKCTY MEpeKaay, OKpiM
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TOTO aHTJIIHChKAa MOBA Ta MOBH, 3 SIKMX OYJIM 3ar03u4eHi ¢jioBa (B OCHOBHOMY
¢bpaHiy3bKa, JaTUHCHKA, HIMEI[bKA), MAIOTh CXOXKI aj(aBiTHI CUCTEMHU.

HeoOymoBiieH1 opuriHajioM 3amo3W4eHHs Y TEKCT1 MepeKyiagy MOKHa
MOSICHUTH HaMaraHHsAM IepeKiagaya CiliyBaTu CTHIIIO aBTOPa, KOMICHCYIOUU
TakMM UYHMHOM T1 3allO3WYEHHs], SIKI Oyau <«3TepTi» y TEKCTI MepeKiaiy.
OpHi€ro 3 MPUYMH OCTAHHBOTO MOXKE OyTH HAasBHICTH B aHTJINHCHKIM MOBI, Ha
BIIMIHY BiJl POCIMCHKOI, O1IBINOI KITBKOCTI 3aM03WY€Hb, Yy TEPILY Yepry, 3
¢paHiy3pkoi Ta JIATUHCBKOI MOBH, SIKI TIOBHICTIO AaCHMUIIOBAJIM Ta
BIJIOBIAAIOTh BCIM  MOPQOJIOTIYHUM, (QOHETUYHUM Ta opdorpadiyHUM
HOpMaM aHTJTIHChKOT MOBH, a TOMY BXKE HE € il «UyKHUMU», K HaPUKIA, 3
JaTHHCBKUM CJIOBOM NEegozio — negotiaton (aurn.). Takox, y TBopi
3yCTpI4alOThCS 3aMO3MUYCHHSI JIATUHCHKOTO IOXO/DKEHHS, N0 SKHX aBTOP
N0J1aBaB POCIHChKUN Cy(DIKC, KU y CBOIO Uepry HaJaB iM HOBOI'O 3HaY€HHS,
sIKe MOXe OyTH HE 3pO3yMUIMM INpeACTaBHUKAM 1HIIOI KYJIbTYpH, HAPUKIAL,
uUHmMepecamka, UHCmMumymxa, TOMY Ha aHIJIHChKY MOBY Taki cjoBa Oyiu
NepeKIIaIeHi OMICOBO: dambl Obiiu 606ce He unmepecanxku — the ladies were
not, however, after his money; ona uncmumymka; moavko umo evinyweHa —
she has just finished school.

[Ile omHa OCOONMBICTH XYAOKHBOTO TEKCTY — HASsBHICTH IMILTIIIUTHOT
iHpopmanii, sKa, Ak ouikye aBTOp, Oyzae 3posymutor uutauy. lllono
NepeKsIany, CKIaJHICTh MOJsIrae y ToMy, 10 aBTOp, MUILIYYU TBIp, y MEpILy
4Yepry po3paxoBye HOro Ha MpeACTaBHUKIB CBO€ET KYJIbTYpH, a BPaXxOBYIOUH T€,
10 Y KOXXHOI KyJbTYpPH € CBO€ OaueHHs CBITY, 3aKJIaJCHUN MIATEKCT MOXE
3aJMIIUTHCh HEBIIOMUM YM HENPAaBMWIIBHO IHTEPIPETOBAHUM HOCISIMHU 1HIIOT
KYJIBTYpH.

OpHUM 13 SCKpaBUX NPUKIAAIB IMIUIIOUTHOI iHGopMalii y TBOpi
«MepTBl Aym» € BJacHI IMeHAa. IMeHa NOMILIMKIB Ta TOJOBHOIO TIepos
UYiuikoBa pPO3KPUBAIOTH PHUCH XapakTepy MEpCOHaXiB, a OTXKE MaloTh
rmbokuit 3mict. Hanpuknan, ima nomimmka CobakeBuya BKa3zye Ha MOTo
rpy0icTh Ta HeAOOpo3UwWINBiCTh, HO3/1phOB € yOCOOJIEHHSIM IyCTOT JIIOJIMHH,
00BTyHa, IUITKaps Ta kyiauka, KopoOouka yocoOioe [KOCTI JIIOJEH, 110
KHUBYTh JApiOHMMH iHTepecamu, [DLIIOIIKMH — >KagHOI, CKYyNOIl JIOJWHH,
MaHisoB — JroAnHa, MO Not00Isae Oanauku, YHIMKOB — COPUTHHUI AUICHb
tomo. KoMIYHO TakoXX BHMIVIANAIOTh TaKOX HAa3BU CEJMIL, IMEHa JiTei
Mamninosa, ceJsiH.

VY nepexnani «MepTBUX Aym» [Hrauma nepekiagady BUKOPUCTOBYE
IpUiloM TpaHciiTepalii Ta TPaHCKpUOYBaHHS pa3oM 3 IEpeKiIaJalbKuM
KOMEHTapeM:

Manilov (Explanatory notes. Gogol's names usually carry some
semantic baggage and these are no exception: thus, Manilov is derived from
manit — «to lure», with a suggestion also of malina — «raspberry», pointing to
his saccharine nature);

Samosvistov (Explanatory notes. a name suggestive of waste and
idleness, from samo-, «self», and svistet, «to whistle»).
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[ToniGHUI NiAXig € HAMKpalUM BUPIILIEHHSM L€l TPOOJIeMHU, OCKIIBKI
JI03BOJIsIE TIEpEAaTH 3aKJIAJCHU BHYTPILIHIN 3MICT Ta acolialii, siki I[i Ha3BU
BUKITUKAIOTh y POCIHCHKOTO YnTaua. SIKIO y JaHOMY BUIQJIKy BUKOPHCTATH
JMILIEe TPUHOM TpaHCIiTepalii 4Yu TpaHCKpUOyBaHHS, 11e pU3Bee A0 BTpaTH
He JIMILIE IMIUTIMUTHOI 1H(opMallii, a i CIpUSATUME HETIOBHOMY B1100paXKeHHIO
cruio M. I'orosist, ockiibku Oy/ie BTpaue€HO aBTOPCHKY 1pOHiIO.

[TpoBenenuii anaini3 103BOJsIE 3pOOMTH HACTYMHHM BHUCHOBOK. MoBa
noeMu «MepTBi aymri» — YHIKaIbHUA (EHOMEH 3arajbHOHAI[lOHAIBHOL
JITEpaTypHOI MOBH, SIKa B MEPIIY YEpry € BiAOOPaKEHHSM 1HAMBIIYaJIbHOTO
CTUJIIO aBTOpa. MoOKHA BUALIUTH HACTYIHI T'OJIOBHI OCOOIMBOCTI Xy10KHBOTO
TBOpPY mHpuTaMaHHi moeMi [orois «MepTBi Iymii». aBTOPCHKI MPHIOMHU
0o0pa3HOr0 TBOPEHHS, HaIllOHaJdbHA crenudika, HASIBHICTh IMIUIIIUTHOI
iH(popMmarii, SKi 1 € NPUYMHOI0 MEBHUX TPYIHOILIIB MpH mnepekiani. Yum
OmKye KylIbTypU Ta MOBHI CHCTEMH, TUM MEHIIE BUHUKAE MEPEeKIaJalbKIX
npobsieM (SK y BUMAAKy 3 YKPailHCBKOK Ta POCIHCHKOIO KYJIBTYPOIO), TOMY
nepekyaa Ha YKpaiHCbKy MOBY € HaiOuibin ajekBaTHUM. [lepekiaa moaioHux
TBOpPIB HAa aHIJIIHCBPKY MOBY BHMAarae BiJ Tepekiiajaya 3acTOCYBaHHS
KOMIUIEKCHOTO MIJXOAY, 3 METOI 30epeXeHHs JOCTaTHbOI KUIbKOCTI
KpaiHo3HaB4oi 1H(poOpmarllii, HEOOXiMHOi [JIi CTBOPEHHS HAIlIOHAJIBHO-
KYJIBTYpHOT'O KOJIOPUTY, OOOB’SI3KOBOTO BpaxyBaHHsS CTWJIIO aBTopa Ta
0COOJIMBOCTEM CBITOCHPUMHATTA MaHOYyTHIX 4YHTaulB TEKCTy IMepeKiany.
[lepcneKTUBHUMM HalpsMKaMy LIOJ0 MOJANBLIOIO BHUBYEHHS € IHUTaHHSI
(OJIBKJIOPHOTO Ta CTUJIICTUYHOTO aCHEKTY MEePEKIaiiB.
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3aiinena 1. I1., CeupugoBa O. A. HauioHajibHUil KOJOPUT MoeMH

M.B. I'oroasi «MepTBi aymi» y nepekJaai aHIVIiHCbKO0I0 Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH

CrarTs npHCBsiUEHA TOCIIIKEHHIO 0COOIMBOCTEH Mepekiany Xya0KHbOIO
TEKCTY Ha YKpaiHCBbKy Ta aHTJIHChKY MOBU Ha mpukiana nmoemu M.B. INorons
«MepTBi Iymri». Y craTTi BUAUIEHO TOJOBHI PUCH, MPUTAMaHHI XYJOXKHIM
TEKCTaM, MOKa3aHO 3B'SI30K MK HAI[IOHAJIBHOIO CHENU(DIKOI TBOPY 1 CTUIIEM
aBTopa Ta mpobieMamu, M0 BUHUKAIOTh mpu nepekinani. Ha ocHoOBI
[IPOBEJCHOTO IOPIBHSUIBHOIO aHalli3y TEKCTYy OpUriHally Ta TEKCTIB
MEepeKIaaiB JOCTIPKEHO OCHOBHI IIISXH BHUPINIEHHS TPYAHOIIIB, IO
MIOCTAIOTh MEPEJ] MEPEKIATauEM.

Knouosi cnosa: XynoxxHid mTepekiaa, XyIOoKHIA o0pa3, IMIUTILKUTHA
iHbopMallis, HallOHAIbHO-KYJIBTYpHA crienu(ika TBOPY.

3aiinesa H. I1., CeupnnoBa O. A. HannoHaJbHBIH KOJTOPHT MO3MBbI

H.B.T'orosss «MepTBble AymIM» B MepeBOAAX HA AHIVIMACKMA U
YKPaHMHCKUH A3BIKH

Cratbs IIOCBSILIEHA HCCIIEI0BAHUIO crenupuKu IepeBoia
XYZOXECTBEHHOIO TEKCTa Ha YKPAMHCKMHA M AHIVIMHCKUN SI3BIKM HAa IIPUMEpe
noomel H.B. Toromss «MeprtBble nymm». B crarbe BBIIEIEHBI OCHOBHBIE
O0COOEGHHOCTH  XY/IO’)KECTBEHHBIX  TEKCTOB, IIOKa3aHa  CBSI3b  MEXAY
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM XapakT€pOM IPOU3BEACHMS, CTWIEM aBTOpa H
npobiaeMaMu, KOTOpble BO3HUKAIOT MpH mepeBoje. Ha ocHOBe mMpoBeeHHOTO
CPABHUTEJIBHOIO aHAJIN3a TEKCTA OPUTHMHAIA U TEKCTOB IIEPEBOJOB IOKA3aHbI
BO3MO>KHBIE ITyTH PELLIEHUS TPYIHOCTEH, CTOSIILUX IIEPE]] IEPEBOAUYMKOM.

Knrouesvie cnosa. XymoXeCTBEHHBIA MEPEBO, XYI0KECTBEHHBI 00pa3,
UMIUTMLIATHAS uHpOop™Marms, HaIMOHAIbHO-KYJIbTYPHAsI cieuudpuka
IIPOU3BEICHUS.

Zaytseva |. P., Svyrydova O. A. National Colours of the Poem
«Dead Souls» by N. V. Gogol in Its English and Ukrainian Translations

The article is devoted to the problems of literary trandlation based on the
poem «Dead Souls» by N.V.Gogol and its Ukrainian and English transations.
The article points out the man features of literary texts and shows
the connection between the nationa specificity of the literary
work, author’s individua style and problemsthat occur during translation.
Comparative anaysis of both source text and target texts marked out some
possible solution approaches of difficulties trandator isfacing.

189



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

Key words: literary trandation, image, implicit information, national
and cultural features of the literary work.
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YK 811.111'25
O. B. Kpucauo, 3. B. 'pomoBa

CTPATEI'Il IEPEKJAJY HA3B KIHO®LIbMIB

[MuTanusa nepexyiagy Ha3B KiHOQ1IbMIB — IIpobieMa BiIHOCHO HOBA. 3a
PaASIHCHKOTO PEXKUMY 1HO3EMHE KIHO IMIOPTYBAJIOCS Maslo W IMepekiaja Ha3B
pEryJoBaBcs 11€0JIOTIYHUMU MIpKYBaHHAMM. 3 MaJIHHSAM 3aJ13HOI 3aBICH B
KpaiHW MOCTPaJISHCBKOIO MPOCTOPY XJUHYJIM IMOTOKM 1HO3EMHOTO KiHO, 1
nepeksazayaM JI0BEJIOCsS Ha NMPaKTHIll IIYKATH BIANOBIAb Ha MUTaHHS. «SIK
MePEeKIIaIaTH Ha3BU KIHOMPOAYKTIB?». 32 OCTaHHI JIECATh — I ATHAIIATH POKIB
KUIBKICTh 3apyOKHOTO KIHO Ha €KpaHax B pa3d IEpeBHIIYE KUIbKICTb
BITYM3HAHUX (QUIbMIB, 110 3yMOBWJIO BUJUICHHS NEpeKIaay Ha3B (QUIbMIB B
OKpPEMUH CKJIaJHUHI IIPOLEC.

HasBa ¢inbmy — ne nepma iHdopmariis, sKy Iiisggad OTPUMYE PO
crpiuky. IloBimoMieHHs, 3akiajeHe B Ha3Bl, — HE MPOCTO 3aroJIOBOK, BOHO
MOKJIMKaHE 3aiHTPUTYBATH TIIsAa4a, 3MYCUTH HOTO INTH Ta KYMUTH KBUTOK Y
kiHoTeaTp. Halfyacrimie, mpoynTaBIId Ha3By OJMH pa3, MOTCHIIMHMIA Tisaa4y
y)K€ MOXK€ BHUPIIIUTU g ce0e, Y XO0de BIH IUBUTHCS 1€l (GLIbM, YH
3alliKaBUB BIH HOro. SIKII0 TBOPII BKJIQJalOTh Yy HAa3BYy SKECh CMMCIIOBE
HAllOBHEHHsI, TO MPOKAaTHUK, BHOCSYM CBOi KOPEKTHUBH, pOOUTH HOT0 OUIBLI
«KOMEpIIHO BUTIAHMM», HOTO MeTa — 3aMaHUTH I[NSAadyiB y KiHO3aIH. Y
3B'S3Ky 3 LM IIOJIOKEHHS TepeKiiaziaya JyXe HEMpocTe. BiH IOBHHEH HE
TIIBKM aIeKBaTHO NEPEKJIACTH Ha3By (110 camMo 1o coli AyKe CKIAIHO), ane i
BpaxyBaTH [0Oa)KaHHS BITYM3HSIHUX [POKATHUKIB. 3a3BUYail NPUMHATO
TOBOPUTH MPO BCi TPYAHOIII MepeKiafanbkoi poOOTH, ajle Ie JOCHTh
OJHOOOKMH TMOIJs[, TOMYy IO TIJsfgad — PELUIIEHT pe3ysbTaTiB poOOTH
nepeKsaiaya — CTUKAEThCS 3 HEMEHIIOKO KIJIbKICTIO TPO0JIeM.

Mera Hamoro MOCHIPKEHHS — BU3HAUWTH Ta OINUCATH TPYAHOII,
OB’ 13aHI 3 MEpeKIaJoM Ha3B KiHO(UIBMIB, 110 BUAAIOTHCSA 32 KOPIOHOM.
MartepianaoM JOCHIKEHHS CTaB PsiJl OPUTIHAIbHUX Ha3B 3apyOlKHUX (QLIbMIB
Ta iX MepeKiajJHi aHalord, SKi ONaromoiyyHO AaCHUMUIIOBAIHACA W CTalu
YaCTHUHOIO HAIOI KYJIbTYpPH.
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barato mocnimuukis, 30kpema B.H. Komicapos [6; 4; 5], .JIstoci [9)],
IT. Ji [8], A.Ilapmun [7], B.C. Bunorpanos [3] i JI.C. bapxymapos [1],
3aiiManucss mpoOseMaMy  JIIHIBOKYJBTYpOJIOTii, Teopii Ta MpPaKTUKH
nepekiany, Mepekiaay Has3B, Teopili ekBiBajleHTHocTi. Crnuparoduch Ha
Marepiaay ixHIX poOIT, MU HaMaraTUMEMOCsS BIIIMTH BiJl 3araJbHOTO
HanpsMKy poOIT 3 wLi€l TeMu W pPO3pOOMTH HOBI acleKTu NpoOjIeMaTHKH, a
TaKOX HAMITUTU NEPCIIEKTUBH 11 pO3BUTKY.

He3Baxaroun Ha Te, L0 METOAM INepeKkialy Ha3B KiHO(UIbMIB
MOKJIMKaHI IMOJEruryBaTu poOoTy mnepekiajgaya, COpsSMOBaHI Ha BHUPILICHHS
MPAKTUYHUX TPYAHOUIIB, MOB S3aHUX 13 II€I0 MISIBHICTIO, OJHOYACHO 3 TUM
BUKOPUCTaHHSI NEBHUX METOJIB 1 CTpaTerii mnepekiaay, y CBOI Hepry,
MOPOJ/UKYE HOBI TpPyIHOLI. Y LBOMY IOJIATa€ HEOAHO3HAUHICTH HPUPOIU
METOJIIB Mepekyiany Ha3B KiHOQUIbMIB. [IpHiHATO BUAUIATH TpU OCHOBHI
cTparerii mepekiagy Ha3B KiHOQLIbMIB, fKi BUKOPHCTOBYIOTh BITUM3HSHI
nepekIiagayl, Kl MpamioTh Y KIHOIHYCTPIi.

[lepmia cTpateris nmonsrae B mouHomy nepekaiadi OpUriHAIBHOI Ha3BH,
BOHA BKJIIOYA€ KaJIbKyBaHHs, TPAHCKPUIILIIO, TpaHcaiTepalito. Takuil MeTos
MO’K€ BUKOPHCTOBYBATHCS TUIBKH B TOMY BHUIAJKY, SIKIIO OPUTiHAJIbHA HA3Ba
HE Mae OyIb-SKUX CHEHU(PIYHUX JIHIBOKYJIbTYPOJIOIIYHUX KOMIIOHEHTIB
(kympTypHi peaunii, OAMHHUII BHUMIpYy, MiaIeKTU3MH) 1 O3HadYyBaJbHE, 1
O3HauyBaHe IMepeOyBalOTh y piBHOBa3l (TOOTO O3HAYyBaJlbHE KUIBKICHO
BiJmNOBizae o3HauyBaHomy): «Social network» — «CouumanbHas ceTb»,
«Comianbpaa mepexa» (2010), «Killer inside me» — «Yowuiiiia BHyTpyu MEHs»,
«BouBns Bcepenuni MeHe» (2010), «Leap year» — «BuCOKOCHBINH To1»,
«Bucokocuuit pik» (2010), «Avatar» — «ABarap», «ABatap» (2009).

Lro x cTparerito BAKOPUCTOBYIOTh, IEpEKiIaalouy Ha3BU (PiIbMIB, 110
CKJIaal0ThCs JMie 3 BiacHoro iMeni: «Jonah Hex» — «Jxona Xekcy»,
«Jlxona Xekc» (2010), «Forrest Gump» — «Doppect ['amm», «Doppect
Famm» (1994), «Conan the Barbarian» — «Konan-BapBap», «KoHaH-BapBap»
(1982), <Améli» — «cAmenu», «Amemni» (2001) [2; 10; 11].

Hactynna crpateris, $KOW0 HIIMPOKO KOPHCTYIOTHCS POCIMCHKI
nepekyanal, — no6Ha 3amina Haze abo dobupanus espemizmis. Llelh meron €
JIOCUTh TOIMYJSPHUM, TOMY IO TOKJIMKAHUHA JOTIOMaraTé IepekiajadaMm y
BUPILLIEHH] TPYIHOLIIB MEpeKIaay €JIEMEHTIB, 10 BaXKO INepeKIaJaroThCs,
TaKMX SIK LIUTATH, 1110MH, abpeBiaTypu, Kpuiati Bupasu. [Ipu Bramomy no6opi
eBpeMi3MH TaKOX JOMOMAararTh 30epertu CTUIICTUYHY €AHICTh OpHUriHAY U
nepeksazeHoi Ha3BU Ta 30epertd abo HamaTh Ha3Bl HEOOXITHOI CTHUCIIOCTI.
AJe B TOM ke Jac, IOCUTh P1JIKO BAAETHCS €JMHUM €B(EMi3MOM BUPIIINUTH BCl
TPYIOHOLII, 3 SIKHMH CTHUKAaeTbcid INepekyafad. [Hoal, BUPINIYIOYH OAHY
npolbieMy, mepekiajay 3ajulliae HeBUpilleHHMHU iHmmi. Tak, Hampukiam, Ha
MIEePIIHI MOTJISA, BIAMIHHO MiOpaHWi, MPAaKTUYHO a0COJIOTHUN aHAJIOT SKOi-
HeOyJb 1HIIOMOBHOI iMIOMH, CTHJIICTUYHO W MparMaTU4HO, OJHAK, MOXKE
HECTH TJIsSIIaueBl 30BCIM IHIIUN MOCUI, a00 MOXKE CTaTUCA Tak, IO Ji0paHuid
eBdeMi3M Oyzie HENPUUHATHUN Yepe3 CBOIO Ha/JIMIPHY JOBXKUHY.
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[{ro cTparerito 4acTO BUKOPHCTOBYIOTH Iepekiajayi ¥ Tonl, KOJIU
NEePEeKIacTh Ha3BY BUSBIISIETHCS JOCUTh CKJIQAHO ab0 MepeKiaJeHHil BapiaHT
HE BJAILTOBYE 4Yepe3 HEMHJIO3BYYHICTh a0o 1HIII nmpuuuHU. Hemomik mporo
METOAY, 3 MOIJIAAY MOPIBHSIBHOTO aHallidy, IMOJIAra€ B TOMY, IIO JOCHTb
BaXKO BH3HAUWTH, YU OOIPYHTOBaHa 3aMiHAa Ha3BU SKUMHU-HEOYHb
IpUYMHAMH, 200 I1e — He3po3yMiia 3a0araHka nepekiagadya Yu HU3bKOSKICHUM
IMOMMJIKOBUM MEPEKIIA.

Lleit MeTon BUKOPHCTOBYBaBCS IpH IMEpeKiaji Ha3B TakuxX (uIbMIB:
«The fast and furious» — «®opcax», «®@opcax» (2001), «Some like it hot» —
«B mxaze Tonbko neBymiku», «B mkasi Tinbku niBuata» (1959), «Six feet
under» — «Kiuent Bceraa MeptB», «Kimient 3axau mepTeuii» (2001).
IlepeiineMo 10 OCTaHHBOTO 3 TPHOX METOJIB MEPEKJIaay Ha3B KIHOKapTHUH —
mpancgopmayii Ha3Bu. Haituactime TpaHcdopmallis Ha3BU € PO3LIMPEHOIO
BEPCI€I0 MEPBICHOT Ha3BHU, TOOTO, KPIM OPUTIHATY, MICTUTh TAKOX 1 JOJATKOBI
KoMIoHeHTH. Haifyacrime TpancopMoBaHi Ha3BU MalOTh TaKy KOHCTPYKIIIIO:
«BJIaCHa Ha3Ba: MOACHEHHS» ab0 X «HTpUryooua (pas3a: MOSICHEHHS».
Hampuknan: «Norbit» — «Yinosku HopoOura», «IIpuitomun Hop6ita» (2007),
«Mee Shee: the water giant» — «/lunozaBp Mu-1llu: xo03suH 03epa»,
«JlunozaBp Mi-Illi: rocniomap o3epa» (2005), «Alfie» — «KpacaBuuk Anbd»,
«Kpacynunk Angi: Horo xouyts MmyxunHu» (2004).

Ha merton tpancdopmarii sk 3acid BUpIIIEHHS MPOOJIeM MEpeKiIamy
Ha3B KIHO(1IbMIB MOKHA AUBUTHUCS 3 ABOX CTOPIH. 3 OJHOrO OOKY, Liel MeTox
[IMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS MEpEKIIaiadaMu i MPOKATHUKAMH TSI OTPUMaHHS
no0pe «IpojaBaHoi» 1 MpUBaOIMBOI HA3BM, YaCTO HE 3BEPTAIOUM yBarun Ha
BIJICYTHICTb CTHMJIICTUYHOI 1 CEMAHTUYHOI €JHOCTI OPUTIHAJIBHOI 1 TepeKIa HOT
Ha3BU. 3 iHIIOro OOKY, JIOKaji3allis Ha3B Ha0yBae TaKUX IIMPOKUX PO3MAxiB,
110 1HO/1 BOHA OyBa€ HEBUIIPABIAHOIO 1 HEMOTPiOHOI0. bararo kiHomoOHUTENIB
1 MPOCTO OCBIUEHUX TIJISIIa4iB HE 3aJ0BOJICHI TEHACHIIEIO ,MOSICHIOBATH"
Ha3BU KiHOQUIbMIB, 00 OayaTh y Takiii NHO3MIII CYMHIB Y PO3YMOBHUX
3MIOHOCTSIX TJIs1/1a4iB 1 BBAXKAIOTh 1€ MIEBHOIO MIPOIO MPUHUBIUBHUM.

Binomo, 1o Ha3Ba ¢iabMy BUKOHYE JEKIIbKa BaxJIMBUX (QyHKIii. [o-
nepuie, Ha3Ba idenmugpikye ¢inom, 6e3 Hei Oyno O HEMOXIMBUM Oynb-siKe
CHIJIKyBaHHsS TIpo KiHemarorpad, Oyma © ykpail yckiaaHeHa poOoTa BCi€i
KIHOIHJYCTpil, a/pke mo3HaueHHA GinbMy HEOOXiHO Ha BCIX eTamax
BUpOOHUITBA (DUIbMY: BiJ] BEPXHBOI'O psijika B CLE€Hapii 70 Ha3BH peLeH3li B
KypHaini uu Intepuer-nopraini. [lo-gpyre, 6e3 Ha3Bu (iIbMy HEMOXKIHMBA
pexknama 1 #oro mpocyBaHHsA. Ilo-TpeTe, Ha3BU JOmMoOMaralTh HaMm
po3ibpamucsa B HECKIHYCHHOMY TOTOIIl peleHs3iil, TpeiiepiB, craTeil, HOBUH,
JI0TIOMaraloTh CTPYKTypyBaTH Tepabaiitu iHpopmanii mpo KiHemaTtorpad i
BCe, 110 3 HUM MOB s3aHo. llo-uerBepre, Ha3Ba — ue 3acid cmpamysanus
2nA0aybKo2o cnputiHamms KIHOKApTHHU B TICBHOMY HanpsiMKy. Po3craBmnsoun
aKIEHTHU NEBHUM YMHOM, BUHOCSYH B Ha3BY KOHKPETHI JTyMKH, aBTOPH (PisibMy
JIOHOCSITH IJIsi1a4eBl TOJIOBHY 1YMKY KapTHUHH, 11 3a0yM.

Vei mi QyHKIii peanizyroTbes 0e3 Oynb-aKuX 0COOJMBHX MPoOIIeM,
SKIIO0 MOBa OpHriHambHOI Ha3Bu (i QiTbMy 30Kpema) 30ira€TbCsi 3 MOBOIO
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riggava-penumnienra. Asne, Kojdu (QuUIbM BHUXOJIUTH Y MPOKAT 3a KOPJIOHOM,
HailuacTime Horo HeoOXiJHO MepeKiagaTh 3 MOBU OpPUTIHATY Ha Ty MOBY,
SIKOI0 KOPUCTY€EThCS OUIBLIICTD TUIAAauiB y Lid KpaiHi. | skmo nei nepexiaz
Oyze 37iiicCHEeHO HEesKICHO, TO BHILEBKa3aHi (yHKIII He OyayTh peani3oBaHi
abo OynyTh peai3oBaHi HEMOBHICTIO. [IpMUMHOI0 HU3BKOSIKICHOTO MEPEKIaTy
HailuacTille € HeyCHilllHe IOJOJaHHsA TPYIHOLIB, 3 SKUMH CTHUKAETbCA
nepeksagad y mporeci poooTu 3 Ha3BaMu 3apyOiKHUX (PLTBMIB.

Cnucoxk BUKOPUCTAHOI JliTepaTypu

1. bBapxyaapos JI. C. 3k u nepeBon (Bompocs! 001ieii 1 4acTHO#H Teopuu
nepesona) / bapxynapos JI. C. — M.: MexnyHapoaHbie otHomeHus, 1975, —
240 c. 2. Bukunenusi, cBoooaHas IHIUKJIonequst [Enextponnuii pecypce]. —
Pexum mocrtymy: http://ru.wikipedia.org/. 3 Bunorpagos B.C. BsencHue B
nepeBojioBeicHre (00IMe MU JiIeKCHYeckre Bompockl). — M.: U3a-Bo MH-Ta
obmero cpeanero obpaszoBanusi PAO, 2001. — 224 c. 4. Komuccapos B.H.
O6mrast Teopust mepeBojna: IIpoOiembl TEpPeBOIAOBENCHHS B OCBEIICHUU
3apyOexxueix yuenux [/ KommccapoB B.H. — M.: MexayHapoaHsie
orunomenwus, 2000. =134 ¢. 5. Komuccapos B.H. OG6imas teopus nepeosa /
Komuccapos B. H. — M.: YePo, 2000. — 136¢c. 6. Kommccapos B.H.
Teopernyeckue 0OCHOBBI MeTOIMKH 00y4ueHus iepeBoay / Komuccapos B. H. —
M.: Pema, 1997. — 111c. 7. Ilapumn A. Teopus u mpakrtuka nepesoaa /
A. MapumH. — M., 2001. — 287 c. 8. Haser V. LeeP. The Whorf Theory
Complex. A critica reconstruction / Haser V. LeeP. — Amsterdam /
Philadelphiaz  Benjamins, 1996. — pp.187-194. 9.Lucy J.A. Language
Diversity and Thought. A Reformulation of Linguistic Relativity Hypothesis.
— Cambridge University Press, 1992.10. The internet movie database
[Enextponnmii pecypc]. — Pexum nmocrymy: http://www.imdb.com. 11.
Wikipedia the free encyclopedia [Enektponnmii pecypc]. — Pexum
nocrymy:http://en.wikipedia.org/.

Kpucano O. B., I'pomoBa 3. B. Crparerii nepekjaay Ha3B
KiHO(IBMIB

VY cTaTTi po3IIIHYTO OCHOBHI METO/IM BUPILIEHHS TPYIHOILIB, 3 IKUMU
CTUKA€ThCS IEpeKyazay, IMpalloloud 3 MepeKiajoM Ha3B 1HO3EMHHUX
KiHO(1IbMIB.  BUCBITIIEHO TOJOBHI  QYHKIII Ha3B KIHOQUIBMIB  —
inenTudikyBatu GinbM, CHOpPUIATH peKjIaMmi Ta MPOCYBAaHHIO Ha pPHHLI
KIHOTIPOKATy, CHpSAMYBaTH TJsAalnbKe CHpUAHATTA. [logaHo aBTOPCHKY
kiIacu(dikamio crparerii mepekiagy Ha3B 1HO3EMHHUX KIHOQUIBMIB, cepen
SKUX BHUJUICHO HACTYNHI. TOYHMM @epekyaJ, IOBHAa 3aMiHa Ha3B abo
nobupanHs eBheMizMiB, TpaHCPOpMAaLlis Ha3B.

Kniouosi cnosa. MeTon, Tepekiaj, cTpaTerii mepexiaay, Ha3Ba
KIHOQ1IbMY.
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Kpsicano O. B., I'pomoBa 3. B. CTrpaTrernu mnepepoga Ha3BaHMil
KHHOUIEMOB

Crarbs paccMaTpUBaeT OCHOBHBIE METOJbl PELIEHUS TPYIHOCTEH, C
KOTOPBIMH ~ CTaJIKMBAaeTCsl IMEpPeBOJUUMK Ipu paboTe C  Ha3BaHUIMHU
MHOCTpPaHHBIX KUHOGMUIbMOB. JlaeTcs XapaKkTepUCTHKa OCHOBHBIX (YHKIIUI
Ha3BaHUIl KMHOPHUIBMOB — UAECHTHU(PHUIHUPOBATH KHMHOJIEHTY, CIOCOOCTBOBATH
€€ peKJlaMe M IPOABUKECHUIO HA PBIHKE KWHOWMHIYCTPUH, COPUEHTHPOBATH
3puTenbckoe  Bocmpuatue. Ilpemiaraercss  aBTopckas — KiacCHpUKaIMs
CTpaTeruil mepeBojia Ha3BaHUM KUHOMUIBLMOB, CPEIU KOTOPBINA BBIIEISIOTCS
CIIEAYIOIIME. TOYHBIA TIEepeBOA, IOJIHAS 3aMeHa Ha3BaHUM MWW 1oa00p
3B(heMU3MOB, TpaHchopmalys Ha3BaHUI.

Knrouesvie cnosa. Meron, NepeBOJl, CTpPAaTErMM IEPEBOJA, Ha3BaHME
KHHO(DUIbMA.

Krysalo O. V., Gromova Z. V. The strategies of trandation of
movie titles

The article dwells on basic means of dealing with challenges trandlator
might be faced with while working on movie titles translation. the author gives
characteristics to the main functions of the movi€'s title: to identify the film,
promote its advertising campaign, direct the audience’ s attention. The author’s
classification of the strategies of tranglating the movie's titles, which includes
close trandation, complete replacement, transformation of the titles is
presented.

Key words. means, trandation, tranglation strategy, movie title.

Crarts Hagiiinuia 1o pexakmii 20.03.2012 p.
[IpuiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.

YK 811.111'255.4
O. B. Kpucauyo, A. C. KonoBasnosa

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZLY 3BIPKHU AHI'JIOMOBHOI'O
JUTSAYOT O ®OJIBKJIOPY «<NURSERY RHYMES» YKPATHCBKOIO
TA POCIHCHKOIO MOBAMH

[lepexknan — oagHe 3 HaWAABHIMMX 3aHATH JIIOAWHU. BiAMIHHICTB
MOB CIIOHYKaJla JII0JIeH 10 1€l Helerkoi, ajne Takoi HeoOXiAHOT mpaili, sKa
COy)XWJa 1 CIyXUTb ILUISIM CHIIKYBaHHS Ta OOMIHY JTyXOBHUMHU
IIHHOCTSIMU M1)K HapOJaMH.
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XynoXHIN TIepeKyiag € mpooJIeMOr0, 0 JAJIEKO BUXOIUTH 3a MEXKI
CyTO JITEpaTypHO-JIIHIBICTUYHOI TEXHIKH, OCKUJIBKM KOXEH IepeKyiaa €
TIEI0O YW 1HIIOK MIPOK €CTEeTUYHHUM Ta 1J€0JOTIYHUM OCBOEHHSIM
opuriHainy. Jlume go0pe 030po€eHMi JIHIBICTUYHO Ta iICTOPUKO-KYJIBTYPHO
nmepekiazad  MOXKe 3aJ0BIIBHO  BUPIIIUTH  3aBJIaHHS  aJI€KBATHOTO
XYJI0KHBOI'O TEpeKiiay, II0 IOoJIsIrae B IMepenadi CMHUCIOBOTO 3MICTY,
€MOLIIITHOT BUPA3HOCTI 1 CJIOBECHO-CTPYKTYPHOT0 0(OPMIICHHSI OPUTIHAILY.

[lepexknan mitepatypu Uit JiTed Mae CBOw0 coeuuiky, Mo
00yMOBJI€HA, B TIEPIILY YEPry, CIeNU(iKOI0 BIACHE TUTIUO1 JTITEPAaTypu — BOHA
MOBUHHA BpAaxOBYBaTH BIKOBI OCOONMBOCTI u4HMTada. Takum YHHOM,
nepexsiagay JTepaTypu s AITeH MOBUHEH HE TUIBKK JOCKOHAJO BOJIOMITH
MOBOIO OpHUTiHAJy Ta Mepekiany, ajie i OyTH 37aTHUM JIUBUTHCA HA TEKCT
OouYMMa AUTUHU. TaKko BiH Ma€e OyTH TapHUM MICHXOJIOTOM Ta 3HABIIEM JUTIYO1
ayui. [ToTpiGHO BMITH 3HAWTH, @ MOXJIMBO M BUTaJaTH 3acO0M nepeaadi e
Ta o0OpasiB. Ajsie 11 oOpa3sd MNOBUHHI OyTHM HE JUIIE€ JOCTYIHUMH Ta
3pO3YMUIMMU 7Sl TUTHHH, ajie i OIU3bKUMU /IS HEl.

JocnigxeHHss MOBU JAMTSYOI JliTepaTypu Ta oOcoOJMBOCTEH 11
nepeKany 3aBkIu 3HaXOIWIMCh y LEHTPl yBard JIHTBICTIB. Y paasHCHKIH
¢bI0N0TIYHIM HAayll NUTaHHSAMM JITEpaTypu Uid JiTed 3aiimanucs Taki
BUJATHI MUCbMEHHMKHM Ta nepekianaui sk K. Uykoscekuit Ta C. Mapiuak.
3HauUHUN TEOPEeTHMYHUN Ta MPAKTUYHUA BHECOK Yy BHUBUEHHS AUTAYOL
aHIIMChKOI Ta aMepukaHcbkol Jiteparypu 3podbwimu H. Jlemyposa,
b. 3axonep, I'. Kpyxkos.

donbkIOpHAa JAWUTAYA JiTepaTypa Ta I Iepekial MarTh CBOI
0COOJIMBOCTI, SIKI HE € JOCTaTHhO JOCHIUKEHMMHM Ha Cy4yaCHOMY eTarli
JITepaTypo3HaBCTBA Ta IMEPEKIaJA03HABCTBA. TaKUM YHHOM, AaKTYaJbHICTb
JAaHOi TEMH 3yMOBJIEHA 3pOCTalOUUM IHTEPECOM JI0 MepeKiIaaiB (OIbKIOPHUX
TBOPIB K HOCIIB 1H(OpMaLii KyJIbTypOJOri4HOTO XapakTepy Ta ix
BUKOPUCTaHHSI y HaBUaHHI JAiTeld. Mera Hamoro JOCHIKEHHsS MOJArae B
KOMIUIEKCHOMY Ta CHCTEMHOMY BHSIBJIEHHI Ta OMMCAaHHI JIHTBOKYJIbTYPHHUX
0CO0JIMBOCTEN NEepeKIiay aHTIIOMOBHOI AUTSI4O01 (honbKIOpHOI 301pkHu «Kazku
MaTiHKH ['yCHHI» yKpaTHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH.

[ToeTnyna oprasizamisi XyJ0KHbOT'O MOBJIEHHS, TOOTO BIpIIyBaHHS,
HaKJaJa€ BIIOUTOK CBOET crielniky 1 Ha MPUHLIUIHN TOETUYHOTO XY10’KHBOTO
nepeKansy.

Binomuit mepexnanau M. Jlo3WHCBHKUII BBaXkae, IO MEPEKIAAAI0UN
1HIIIOMOBHI BIpIIi HAa CBOIO MOBY, IepeKiaiad IOBUHEH BPaxoBYBAaTU BCl HOTro
€IIEMEHTH Y BCI IX CKJIQJHOCTI 1 >KMBOMY 3B'S3KY, 1 WOTO 3aBHaHHSM €
BIIHAWTH y CBOIM pIIHIA MOBI TaKUM K€ CKJIAJTHHUH 1 )KUBHH 3B'A30K, SIKUWA 1O
MO>KJIMBOCTI TOYHO BiZJ0OOpa3uB OM OpuriHaji, MaB OM TakUi Ke eMOLIHHMMA
edpexr. TakuM 4YMHOM, MepeksIajay NOBHUHEH HIOM NEPEeBTUIMTHCS B aBTOpA,
npuiiMaloyu HOro MaHepy 1 MOBY, IHTOHALIi 1 pUTM, 30epirarouu Npu LOMY
BIPHICTh CBOid MOBi, 1 B 4YOMYCh CBOIl MOETHYHIA I1HAMBIAYaJIbHOCTI.
«Heo0XoauMO TOMHHTH, YTO TEPEBOJA  BBINAIOUICTOCS JIMTEPATYPHOTO
NIPOM3BECHUS CaM JIOJDKEH SIBIISATHCS TakoBbIM» [1, c. 45].
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[lepexiianay MOBHHEH BCTAHOBUTH (DYHKIIOHAJIbHY €KBIBaJIEHTHICTh
MDK CTPYKTYpPOIO OpUTIHATY 1 CTPYKTYpOK IepeKkiany, BIATBOPUTH Y
nepeKsiaal €aHICTb (GOpMHU 1 3MICTY, MiJ SIKHM PO3YMIETHCS XYIO0KHE IILJeE,
TOOTO JOHECTH [0 4YHMTaya HAWTOHIINI HIOAHCH TBOPUYOi JyMKH aBTOpA,
CTBOPEHHMX HUM JyMOK 1 00pa3iB, 110 BXKE 3HAUILIN CBOE MAaKCUMAIbHO TOUHE
BUpPa)XECHHS B MOBI opuriHaimy [1].

IcHye 1Ba OCHOBHUX crIOcOOU MepeKIIay BipIiB:

1. nepedynoBa (3micty, popmn);

2. BiATBOpIOBaHHS (3 MOXKJIMBOIO IMOBHOTOIO 1 TOYHICTIO 3MICTY i
dopmu) [2, c. 16].

I came npyruii THI BBAXKAETHCS MalyKe €IMHUM MOKIIUBHM. AJi€ 3MICT
HE MOXe€ ICHYBaTH JI0 TUX Iip, OKH JUUIsl HbOTO HE 3HalieHa noTpioHa ¢opma.
dopMy BipiIa CTAaHOBUTH KOMILJIEKC B3a€MOIOB'SI3aHUX 1 B3AEMOJIFOYMX
€JIEMEHTIB, TaKHX, K PUTM, MEJO/isl, apXiTeKTOHIKa, CTUIICTHKA, CMHCIIOBHA,
oOpa3Huil, eMOLIMHUI 3MICT ciiB Ta iX noegHaHb. DopmanbHa CTPYKTypa
BIPILIOBAHOTO TBOPY CIIY’)KUTh OCHOBOIO IJIi CTBOPEHHsS HOro pUTMY, SKH
BBAKAETHCS  HAMOLIbII  MIMOMHHUM, HAWNOTYXHIIMIUM  OpPraHi3yro4uM
MOYaTKOM Moe3ii. Y puTMIuHiil oprasizauii BipIIOBaHOTO psAJKa ICTOTHY POJIb
MOK€ TpaTH TaK 3BaHa Le3ypa — OOOB'A3KOBUHI CKJIAJ0PO3JLI Ha IEBHOMY
Micli BcepearHi psijika, TOOTO MeBHa may3a. Takox cxema puM (IOPSIOK, B
SIKOMY BOHH PO3TaIllOBaHi) Ma€ BUpIMIAIbHE 3HAYEHHS 1 JUIS CTHIIICTHYHOI, 1
JUIs My3U4HOI opraHizaiii ctpodu. «EKBIBaJE€HTHO BaXJIMBUH 1 XapaKTep pUM:
HE3aJIeKHO BiJl METpa BIpLIl 3 PI3HUM YEPryBaHHSIM pUM OyIyTb MaTHU pi3HY
CTUJIICTHKY, TaK SIK y BIpIIaX OCHOBOIO CTHJIICTHKH € 3BYKOIIUC, a00 MenoJis
BipmIa. ¥ 1bOMY X acHeKTl TaK0oX JIy’K€ BaXKJIMBHUI XapakTep MEepeHOCIB, Kl
BUHUKAIOTh TOMAl, KOJIM CIIOBOCHOJYYEHHS MOX€ OyTH CHHTAaKCHUYHO He
3aKIHYEHO J0 KIHLA psAAKa, 1 HOro 3aBeplIeHHs IEPEHOCUThCS Ha HACTYIHUI
psanok. BoHu Benukor MipOK BH3HAYAKOTh IHTOHALIWHUM pyx BipIua,
JIOMOMAararoTh MepefaTd NPOTSITOM MMOETUYHOI TyMKH, IiJAKPECIIOITh
CMHCJIOBI Haroyiocu» [3, ¢. 65-66].

«OCHOBHOIO CBOEpPIJHICTIO IOETHUYHOTO IepeKiany, $AK 1€ He
napazoKcaibHO, € HOro yMOBHO-BUIBHUH XapakTep, 1 SKIIO € BiAXUJIECHHS,
BUKJIMKaHI MOBHHMMH BIJMIHHOCTAMH, SIKI XapakKTepHi 1 I IPO30BOTO
nepekjany, TO € ¥ BIAXWIEHHS, XapaKTepHi caMe Ui BipIIOBAHOIO
nepexyianay — Ti, SIkux BuMarae gopma» [4, c. 50].

3apa3 MM pO3IJISIHEMO SIKUM YHMHOM T€, MPO 110 KaXyTh yCl BUJATHI
nepeksiagavl  aHTJIMChKOT JTUTAY0I Toe3ii, BIATBOPIOETHCS Y TMEpeKiagax
30ipKkM aHTIIHChKUX (QONbKIOpHUX muTsyux BipmiB «Nursery Rhymes» na
YKpaiHCBKYy Ta POCIHCHKY MOBH, BUKOHAHWX CyYaCHHMH II€peKiIajadyamMu —
Bikropom Mapuyem (Ha ykpaiHcbky), Ta Iropem Pominum (Ha poOCiHCBbKY
MOBY).

36ipka «Nursery Rhymes» — e anTosiOriss AUTIYOrO (HOJIBKIOPY
(KONMHMCKOBUX IMMiCEHB, BIPINIB, 3a0aBISIHOK, 3aKJIHYOK, MPO3MBAJIOK, 3arajiok,
JIYWIOK,  CKOPOMOBOK,  3BYKOHACIHIJyBaHb),  IOKJIMKAHUX  CIPUATH
¢dbopMyBaHHIO (I3UYHUX, PO3YMOBHX Ta MOPAJbHUX SKOCTEH NUTHHU Ta 1l
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MIATOTOBII JIO CYCHIBHO-KOPHUCHOI MiSUTBHOCTI B JOPOCIOMY JKHTTI), IO
CTajla B aHTJIOMOBHHUX KpaiHaX yIt00JIEHOI0 KHUTOK HE OJJHOTO MOKOIIHHA. K
nucaB Kopaiit UykoBCchKHid y cBOiM KHM31 «Bi TBOX 0 T’ SITH», «CTUIIKA 3TH
MPOCEUBAINCH Yepe3 THICAYU CHUT, MpEeXae YeM H3 HUX  0o0pas3oBaics
¢JIMHCTBCHHBIN BCEHAPOHBIN IMECEHHUK, 0€3 KOTOPOTO HEMBICIUMBI JETCKUE
rOjIbl aHTJIUHCKUX, MIOTIAHACKHX, aBCTPAIMUCKUX, KaHAJCKUX neten» [5].

Bipmi 31 30ipku «Nursery Rhymes» mMaioTh pi3HOIUIAHOBI 3aBIaHHS —
PO3BRXHUTH JITOYOK, JONYYUTH iX JO 3arajJbHOIIOJCHKUX LIHHOCTEH,
MO3HAHOMHUTH 3 HABKOJHMIIHIM cBiToM. Mera Bipmy «Solomon Grundy» —
JIOTIOMOTTH JIiTSIM BUBUMTH HA3BY JTHIB THKHS:

«Solomon Grundy,
Born on Monday,
Christened on Tuesday,
Married on Wednesday,
Took ill on Thursday,
Worse on Friday,

Died on Saturday,
Buried on Sunday;
Thisis the end of
Solomon Grundy» [6].

Came 1 Mera, Ha Halll TOIJIAJ, 3YMOBHJIA BIJIHOCHY <«O1JHICTH»
XYA0XKHIX 3aC00i1B, sIKi BUKOPUCTOBYIOTbCS Y BipIli — Y HbOMY BiICYTHI Oy/Ib-
Kl CTWJIICTUYHI HpUHOMH, BXHUTO (OPMHU JMI€CTIB, NpUTaMaHHI YCHOMY
MoBiieHHIO («bOrn» 3amicte «was born» Ta inmi). Bee 3ocepemxeno Ha
JOCSITHEHH] TOJIOBHOTO 3aBAaHHS — JOTIOMOTITH JITSIM 3amaM’ iTaTd Ha3By
JHIB Ta TXHIO MOCIIOBHICTh Y THKHI.

[1s MeTa y mOBHIH Mipi 30epiraeTbcsi B pociiicbKoMY MepeKiaii:

«Kun-ovin cmapoiti Conomo,
Crasnuiti nyms npooenain on!

B noneoenvnux on poouncs,

A 60 6mopHux nokpecmuics,

B cpedy ceaovby ou ceiepan,

A 6 uemsepe oH 3axeopa..

B namuuyy 6w11 ouens 301,

A 6 cyobomy omouwtern...

B sockpecenve cxoponunu.
Yepes denwv 0 nem 3aboLiu» [7].

VYkpaiHChKMII  Tepekiaa  3Ma€ThCd HaM  Jy)Ke  «OOTSKEHHM»

JI0JJaTKOBOIO 1H(pOpMAILI€T0, IeTAISIMHU, K1 BIACYTHI B OpUT1HAI:
«Conomon /linox
Poouecs 6 noneoinox;
Xpecmuscw y 8i6mopox,
AK OHem 3MIHABCL MOPOK;
Kenuecs y cepeoy,
Posorcuswucs na uepeoy;
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IIpomep3 y uemeep

I mano ne emep;
IIpomszom n'amuuyi
Jledicas y nponacnuyi,
Ynas y opimomy,

Borce 6iuny, ¢ cyoomy;,
Tlloxnanu 6 mocuny

Hozo y nedinio.

Tax Conomon Minox
3ycmpis doni eupox» [8].

Takox ykpalHChKHUH BaplaHT BIpIIAa € CKJIQQHIIIUM JUIsi BUBYEHHS —
SKILO OpPUTiHAJ Ta MepeKyaJ Ha POCIMCbKY HamMCaHl JIETKUM JUISL TUTSYOrO
CIPUUHSATTA  JABOCTOITHUM Ta YOTHPUCTOIHHM XOPEEM BIAMOBIIHO, TO
yKpaiHChKa Bepcis HallMcaHa JBOCTONMHUM aM@iOpaxieM, 1110, 3BUYAHHO, TEX
YCKIIQIHIOE 3araM’ ITOBYBaHHSI BipIia IUTHHO0. TaKuM YMHOM, MU BB2XKA€MO
pociiicbkuil nepekiaa OUTbII BJATUM 3 TOYKH 30py MparMaTHYHOTO e(eKTy,
SIKMI BiH Ma€ JJIsl MaJICHPKOTO YHTAYA.

[t npukian nepekiany BipuiiB 31 30ipKU aHTIIHCHKOIO JUTAYOrO
donpkiopy «Nursery Rhymes» Ha pociiicbKy Ta yKpalHCbKY MOBH — BipIil
«The Queen of Hearts». B opurinani BiH 3By4uTb TaK:

«The Queen of Hearts she made some tarts all on a summer's day;

The Knave of Hearts he stole the tarts and took them clean away.

The King of Hearts called for the tarts and beat the Knave full sore

The Knave of Hearts brought back the tarts and vowed he'd steal
no more» [6].

[Toynemo anani3 i3 ¢opmu Bipma: puma — mapua (aa60), crpoda —
yorupusipmoBa. dopma mepekianiB Ha OOWIBI MOBU BIIPI3HIETHCS BiJ
OpPHUTiHANBHOI: B YKpaiHCbKOMY Iepekiail cTpoda cTae TPUBIPLIOBOIO, aie
TOYHA pUMa 30epiraerbes:

«Pa3 oama Ilix

Cnekna wynux

I3 bopouina écvozo.

A eanem Ilix

Ykpae wynux

1 3axo06as tiozo.
Koponw oce I1ix
Llykae wiynuk
U eanema mysamo 6356¢h.
To orc eanem Ilix
Bepuye wiynux
1 6invw ne kpacmu kissco» [8].

Y pociiicbkoMy  BapiaHTI puMa CTa€  OUIBII  CKJIAJHOIO
(mmocTuBipiIOoBOIO: aabaa® aaBaaB), puMa — HETOYHOIO  (KLIBKICTB
MPUTOJIOCHHI MICIIS HATOJIOCY HE CIIBIIA/IAE):
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«/lama kpecmeu

Ilexna xapaceu,

LI'ocmeti nossana na o6eo.
Ho mex kapaceii

Y Jlamol kpecmet
Tloxumun yepeosviii Banem.

Koponw kpecmeri

Jlobun kapacet

U sopa senen uznosumo.
IIpuosopmuwiii n1axeti

Ilpunec xapaceu,

A sopa pewunu kaznumo [7].

[lo cToCcyeTbcs PUTMIKH OpUTiHAIBHOTO Bipmia (BiH HamUCaHWA
sSMOOM), BOHA IIOBHICTIO 30€pira€Tbcss B YKpAiHCBKOMY Tmepekiami. Y
POCIHCBKOMY 5K BapiaHTI Bipllla CIIOCTEPIraeThCsl YCKIAJHEHUH PUTM, IO, K
HaM 3/1a€ThCS, BIUIMBAE HA CIIPUHHSATTS JIITEPaTypHOTO TBOPY AUTHHOIO.

Ane tpanchopmariii GopmH, Ha HaIll OIS, € MEHII BaKIMBUMHU, HIK
3MIHM Yy 3HAY€HHI, 5Kl CIOCTEPIraloThCA Yy TMepeKiali, OcCOoOJUBO Yy
pociiicbkoMmy. MoBa y opuriHaii Bipuly Wae mpo KpaaiKKy: YepBOBHM BaseT
KpaJie MeYnBO, SKE CIEKIa YepBOBa KOPOJIEBA, YEPBOBUI KOPOJIb 3HAXOIUTH
3701151, JTYMIIOE HOro 1 BaJIeT MOBEpTa€ KOPOJIEBl MMEUYMBO 1 KISTHEThCS Oliibliie
HIKOJIM HE KpacTH. SIK HaM 3/1a€Tbcs, IUAAKTUYHE 3HAUCHHS BipIry
OYEBHJIHE — JUTHHA Ha NPHUKJIAJl LIKABOIO JITEPaTypHOrOo TBOPY 3aCBOIOE
OJIHY 3 TOJIOBHHUX PEJIrifHHUX 3amoBifgei («kpacTu — Tpix») Ta COLiaTbHUX

3akoHIB («kpacTW — 3104MH»). B ykpalHCbKOMY BapiaHTi Bipmia 1€
TUIAKTAYHE 3HAaYeHHS 30epiraeThcsi. POCICHKHI Mepekyiai HaM 3/1a€ThCA
3aHAATO JKOPCTOKUM, SIK s MAJEHBKOTO 4YMTaya —  3JI0Jis BHUPIIIWIH
CTpaTHTH.

Xoua yKpaiHCbKHMH mepekian 1 30epirae AUJAKTUYHY HalOBHEHICTb
OpUTIHAJIBLHOTO BIPIIA, y HBOMY CIIOCTEPITalOThCS JEAKl CTHIIICTUYHI
HeBiAnoBiAHOCTI. Ileprie nUTaHHA y JAWTHHU MOXKE BHUKJIMKATH CIIOBO
<auynux». Ulymuku — 1e «oporci, noaumi meoom 3 posmepmum maxom» [9].
OckinbkM L1 CTpaBa HE € JOCUTh PO3MOBCIOJDKEHOIO Ha BCill TepuTOpii
VYkpaiHu, IUTHHA MOXKE HE 3pO3yMITH, IpPO L0 HAEThCs Yy Bipim. Takox
HeWTpanbHa JiekceMa «heat» 3aMiHIOETBCSI PO3MOBHUM JIIECTIOBOM <IMY3AMU.
Amnani3 nepexnanis BipmiB «Solomon Grundy» ta «The Queen of Hearts» —
e JUIlIe MOYaTOK poOOTH, METOI0 $KOi € MOBHOILIIHHE Ta OaraTorpaHHe
JNOCHI/PKEHHST TepeKiaaiB 30IpKH aHIJIICHKOr0 AUTSIYOro  (OJIBKIOPY
«Nursery Rhymes» ykpaiHChKOIO Ta pOCIHCHKOI0 MOBaMH. Alle HaBiTh Ha
[IBOMY €Talli MU MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO T€, IO MEPEKIIaa TUTIINX
AHTTNACHKUX BIPUIIB MiAMOPSIKOBYEThCS 3arajibHiii METOIOJIOTIYHINA OCHOBI
Teopii XyJ0KHBOTO MepeKaay, Ha Kl OyayeTbCcsl TBOPUICTh MEpeKIagadya —
30epekeHHsl ICTOTHOTO 1 €KBIBAJIEHTHA 3aMmiHa OyJb-SKUX €JIEMEHTIB
BIJMOBITHO 70 XYIOKHBOI IIHCHOCTI OpuriHaimy. Sk mokasaB NpoBeICHHIA
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aHaJii3, epeKsiIajd MOKyTh MICTUTH YMOBHI 3MIHH B MIOPIBHSHHI 3 OPUTIHAJIOM
— 1 1 3MiHM 4YacTo € HEOOXiIHMMHU 1 BUIPABIAHUMH, SIKIIO METOI €
CTBOpPEHHSI aHAJOIIYHOI OpUriHAY €IHOCTI (GOpMU Ta 3MICTYy Ha mMarepiani
1HIIOT MOBH, MpOTe TOM e aHali3 MIATBEpAMUB, IO EKBIBAIEHTHICTb
MepeKIaay 3aJIeXKUTh SIK Bl 00CATY, TaK 1 B1JI XapakTepy LUX 3MiH.
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Kpucamo O. B., KonoBamoBa A. C. Oco0nuBocTi mepexJany
30ipKH  aHIJIOMOBHOro autsdoro ¢ouaskiaopy «Nursery Rhymes»
YKPaiHCBKOIO TA POCIHCHKOI0 MOBAaMH

MerTtoro cTaTTi € aHami3 MnepeksaaiB 301pKH aHIIIHCHKOrO AUTSYOTO
donbkiopy «Nursery Rhymes» ykpaiHChKOIO Ta pOCIiHChKOK MOBaMHU. AHalri3
MoKa3ye, MmO TNepekiaan (OIBKIOPHUX AHTTINCHKUX JUTSYMX  BIPIIIB
MiIOPSAIKOBYETHCS 3arajbHill METOMOJIOTIUHIA OCHOBI Teopil XYyT0>KHBOTO
nepekianay, Ha sKiid OyIyeThCcsl TBOPYICTh Mepekiianada —  30epexeHHS
ICTOTHOTO 1 EeKBiBaJC€HTHAa 3aMiHa EJIEMEHTIB BIAMOBITHO OO0 XYHAOXHBOI
JIHCHOCTI OpUTIHAITY.

Knwouosi  cnosa:  mepeknan,  AWTS4YIA  BIpIIOBaHWUN  TBIp,
€KBIBaJICHTHICTD, (DOJBKIIOP.

Kpsbicasio O. B., KonoBasoBa A.C. OcobeHHOCTH mepeBOaa
cOOpHUKa aHIIMCKOro aerckoro ¢oabkiaopa «Nursery Rhymes» na
YKPaAMHCKHUHN U PYCCKHH SI3BIKH

Llenpro cTaThu SBJISETCS aHAIW3 MEPEBOJAOB COOPHMKA AHTIMHCKOTO
nerckoro ¢omabkiopa «Nursery Rhymes» Ha ykpauHCKHii U pyCCKUit si3biku. B
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pe3yabpTaTe aHaiuM3a JO0Ka3aHO, YTO MEepeBOX (OJBKIOPHBIX  AHTIHMHCKHX
JETCKUX CTUXOTBOPEHUN MOTUHUHSIETCS OOIIEH METOMO0NIOrHYecKOi OCHOBE
TEOPUHU XYI0KECTBCHHOTO TEPEBOJIa, HA KOTOPOH Oa3upyeTcs NesATeIbHOCTh
MepeBOYMKAa — COXpAaHEHHE CYIIECTBEHHOTO U OJKBHUBAJICHTHas 3aMeHa
3JICMEHTOB B COOTBETCTBHH C XYJO0KECTBEHHOM PEaTbHOCTHIO OPUTHHAJIA.

Knrouesvie cno8a. MepeBoI, JIETCKOE CTUXOTBOpEHHE,
SKBUBAJIEHTHOCTH, (POJIBKIIOP.

Krysalo O. V., Konovalova A. S. Peculiarities of trandating the
book of traditional English poems for young children «Nursery Rhymes»
into Ukrainian and Russian

The article is amed to anayze the trandation of the book of
traditional English poems for young children «Nursery Rhymes» into
Ukrainian and Russian. The analysis proved that the trandation of traditional
English poems for children complies with the general methodology of literary
trandation, the basis the trandator’s activity — saving the point and to
equivalent replacement of the elements according to the artistic redlity of the
original work of literature.

Key words. trandation, poem for children, equivalent replacement,
traditional English literature.
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VJIK 8125
0. O. MuxaijieHKO

MMPUMAOM IEPEKJIAZLY SIK OJIJUH 3 OCHOBHUX
EJIEMEHTIB TEXHIKH ITEPEKJIAZTY

SIK BiIOMO, OJIMH 3 OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB MpPOdeciiiHOl KoMIeTeHIiT
nepeKiagaya — MOBHa KOMIIETEHIISl — repedadyae He TUIbKU MIMO0Ke 3HAHHS
BUXIZHOI Ta IiJILOBOI MOB, alieé i BOJOJIHHA TEXHIKOK MepeKiIaay, ToOTO
OCHOBHHMMHU TPaBUIIAMU TIEPEKIIAITy, 30KpeMa MepeKIafaibKuMA TPUHOMaMHU.

VsBiIeHHs PO OCOOJIMBY BHMHAXI1/UIMBICTh Ta TBOPYMU OJMCK y poOOTi
NepeKiagaya yacTo IOB'si3aHE 3 MOro yMIHHSIM 3aCTOCOBYBAaTH KOMILIEKCHI
Tpancpopmanii. Ilpuyomy He  MOBHI, 3yMOBJEHI 00 €KTUBHUMH
3aKOHOMIPHOCTSIMHM, a MOBJICHHEBI, SIKI TMepeKiagady 3IIHCHIOE 3a BIJIACHOI
IHIIaTUBU 1 fKI NOTpeOyrTh mepekianaubkoro pimenHsa. Ilepexmanau
MOBUHEH OyTH O3HAMOMIJIEHUM 3 TaKMMHU OIepallisiMM, YCBIIOMIIIOBATH iX SIK
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npuiioMu, TOAlI ¥ y MpakTUYHIM AisUIBHOCTI oMy Oyne Jjeriie npuiimMaTi
pimeHHs, BiH OyAe piamie BBaKaTH, IO y HBOTO HECMHOJIBAaHO <«cAlHYINa
AyMKa» Ta 4acTillleé PO3yMiTH, IO BiH IMPOCTO BOJIOJIE€ TEBHUM pIBHEM
TexHiKku nepekiany [1, c. 93].

OTxe, METOI HAIIOro JOCHIDKEHHS € BUCBITIMTH BaXKJIUBICTh
BOJIOAIHHSL TEXHIKOIO TMepeKiany, PO3KPUTH CYTHICTb HOHSTTA MpUloMYy
HepeKyIany K OJHOTO 3 OCHOBHUX €JI€MEHTIB TEXHIKH MepeKsiaaaya.

Cnupatouricb Ha  «TOnKOBBIH  NEPEBOJOBEIYECKUN  CIIOBaph»
JIJI. HemroOina [2], HaBeneMO BHU3HAYCHHS IMX BAXJIMBHX KaTeropii
nepeknany. IlpuiioMm mnepekiiamy — 1€ «KOHKPETHI orepailii, BHUKJIUKaHi
TPYIHOLIaMH, IO BUHHUKIM Yy mpoueci mnepexiany» [2, c.165]. I Take
BU3HAYCHHS € BJAJIMM Ta JOCUTH Mpo3opuM. Ilim TexHikor mepekiamy
PO3YMIIOTh CYKYNHICTh HPOQECiHHUX MPUHOMIB, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy
mporieci mepekiaaanskoi aisutbHOCTI [2, ¢. 225]. TexHika mepekiaamgy — Iie
npodeciiiHa MaliCTepHICTh MepeKaaaya, a TakoXK 3HAHHS YCiX 0COONIMBOCTEMN
CJIOBHUKA Ta YMIHHS TPAIFOBAaTH 3 HUM [2, ¢. 225].

OTxe, caMe PO3BUTKY TEXHIKM MEpeKIagy Clil NPUIUIATA JOCTaTHIO
yBary y Tpoleci MmiArotoBku (a dacTilie caMOIiArOTOBKH) MaiOyTHHOTO
nepeksanaya, /Ui SKOro rojOoBHUM € MPaBUIIbHE PO3YMIHHS CMUCIY CaMOro
MOHSATTSI, aJKe TeXHIKa MepeKyiady — L€ He TUJIbKU €JIEKTPOHHI CJIOBHHUKH Ta
CHCTEMH MaIIMHHOTO MEPEKIIaay, K CIOYaTKy BBaXka€ OUIBIIICTh CTYIEHTIB.

Sk BiOMO, y mpolieci nepexiany BUHUKAIOTh JEKCHUYHI, TpaMaTH4HI Ta
CTMJIICTUYHI ~ TPYAHOILI, 3yMOBJEHI JICKCHYHUMH, TpaMaTUYHUMHU Ta
CTHJIICTUMHHMH HEBIJIMOBITHOCTSIMUA OJWHUIL MOBU OpHUTIHAIY Ta MOBHU
nepekiany. Jas iX momosaHHS HEOOXiIHO 3HATH OCHOBHI NPUHOMM Ta
crocobu BIATBOpEHHS 1HQOpMaIil BHUXIJHOIO TEKCTY Yy LUIBOBOMY TEKCTI
ToOTO 3HATH mpuiloMu Ta crnocoOu mepeTBopeHHs abo TpaHchopmaii
MOBJICHHEBO-MOBHUX  OJMHHIF HAa JIGKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY Ta
criiicTiyHOMy piBHAX [3, c¢. 91]. Taki HEBIAMOBIAHOCTI MK BUXITHOK Ta
L[1JIbOBOI0O MOBaMH IOKJIAJId OCHOBY JJIs TeOpii HEBIANOBITHOCTEN B1JOMOTO
nepeknano3Hasus P.K. Minbsip-benopyuesa [4, c.114]. Ha iioro nywmky,
TEOpisl HEBIAMOBITHOCTEN BUILIMBAE 3 TOTO, 110 BUXIAHHUI Ta IUIBOBHI TEKCTH,
SK MPaBUJIO, HE 30IratoThesl 3a KIJABKICTIO Ta SIKICTIO 1H(POpMAIli.

VYcenin 3a iHIIMM TeopeTukoM nepekiany B.A. TatapiHoBUM, BBaxXaeMo,
IO CBIOMMM MigXiJ Tepekiagadya A0 po30DKHOCTEH MDK MOBaMu
YMOJKJIMBIIIOE CBIJJOME 3aCTOCYBaHHS TEXHIYHUX NPUHOMIB MepeKiIany y
3B'S3Ky 13 NEBHHMH 3aKOHAMHU HEBIANOBIAHOCTEH. be3 3acBO€HUX 3aKOHIB
nepeKany y MaiOyTHBOrO Tepekiiaiaya BiICYyTHS TOYKa OTIOPH, 3HAHHS PO
Te, KOJMM Ta SIKMH TPHHOM Tepekiany HeoOximHo 3acrocyBatd [5, c. 183].
Bracue mpuiiomMu mepekiamay 3acBOIOIOTHCS JOCHUTH JIETKO Ta 1HOJII HaBITh
HecBiiomo. [Ipore 3HaHHS 3aKOHY HEBIAIOBITHOCTI Hajae MepeKiIagaueBi
BIICBHEHOCT1 Y TPAaBWJIBHOCTI TMEpeKJally Ta JOPEYHOCTI 3aCTOCOBAHOL
IPOLeypH MEPEKIIaay.
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Omxe, Koimm X TMOTpiOeH mpuiloM mnepekiany? B skiidi curyamii
nepeKyiagy HWoro HeoOXiTHO 3acTocoBYBaTU? BinmoBiap Ha Il 3amuTaHHS
MOJKHA OTPUMATH, 3BEPHYBIIHUCH JI0 OMHKCY MPOLECy NEepeKiIaay B3araii.

Onuc mporecy mnepekiagy 3a JONOMOTOK TEOPETHYHUX Mojened Ta
Ha0bopy mepekIafanbkux TpaHchopmalii € 3HAYHOK MIPOK YMOBHUM
[6, c. 97]. Bin Bka3ye juiie Ha HAHOLIBII 3araibHi JIHIBICTUYHI 0COOJIMBOCTI
IpoLecy, Ha XapakTep BIAHOCMH MDK TEKCTaMU OpHIiHaly Ta MepeKiany
BLJIOMY Ta MK OKPEeMHMH OIMHHISIMH LIUX TEKCTiB. BiacHe miHTBicTUYHE
300pakeHHs MPOIECCy Mepekiiany, 3 Touku 30py T.A. KazakoBoi, moxxe OyTu
JIONOBHEHE MOro INCHXOJIHTBICTHYHHUM ONMCOM 3 TO3MLIA  camoro
nepekianava. Y TakoMy BUIIAJIKY KiHI[EBA METa IOJIATAE Y PO3SKPHUTTI peabHOL
cTparerii mepekjiagada y Mpoleci Hepekiany, camol TEeXHIKH 3I1HCHEHHs
LbOTO MPOLECY 3 BUKOPUCTAHHSAM CYKYIHOCTI TEXHIYHUX HPUHOMIB, IO
MOPYIIYIOTh (popMalibHy MOAIOHICTH MEpeKIaay OpUTriHANOBI, 3a0e3MeUy0Yn
poTe OUIbII BUCOKHM piBEHb €KBIBAJIEHTHOCTI.

JlocniguBIIM pPOJIb BU3HAYEHHS OJMHULL nepekiany, T.A. Kaszakosa
CTBEPJIKYE, IO Y MPOLIECi BU3HAUYCHHS OJAMHHUII TIEPEKIIaTy BUOKPEMITIOIOTHCS
JBa TUNM TEKCTOBUX OJUHMIb, IO MIUIATal0Th MEpeKIagy. OAMHUIN 3i
CTAaHJAPTHOIO 3aJICKHICTIO BIJl KOHTEKCTY Ta OJIMHUII 3 HECTaHAAPTHOIO
3anexHicTio. Ilepexnan oAMHUI 31 CTaHAAPTHOIO 3aJICKHICTIO, K MPaBUIIO,
MOPIBHSIHO  JIETKO  3/A1MCHIOETbCST HAa  PIBHI  JIEKCHUKO-TpaMaTHYHUX
BiANOBITHUKIB. LI ofuHMII CKIaa0Th OUIBINICT y OyIb-sIKOMY 3BHUYaiiHOMY
TEKCTI Ta BHU3HAYAIOTh OCHOBY Tepekiany. [lpm 1poMy miepeTBOpeHHS
BUXIIHUX OJMHMIb TAKOT'O TUIY TAaKOX HOCATh CTAaHAAPTHUN XapakTep Ta
3BOAATBCS 70 MDKMOBHHMX  BiamoBimHukiB [7, c¢.23]. Opunaumi 3
HECTAaHJAPTHOIO  3aJIEKHICTIO TMOTPeOYIOTh 0COONMBOI  HepeKIatalbKoi
TEXHOJIOTIl, OCKUIBKM iXHS CTpyKTypa Ta QYHKIIi MOXYTb CYTTEBO
BIAPI3HATUCA y JBOX MoBax. Ilepeknax Takux OJUHMIL TOTpedye
CcrelialibHUX MPUHOMIB TIEPETBOPEHH [ 7, . 24].

Binoma pochinnung nepekiany 1.C. AnekceeBa, OOIpyHTOBYIOUM
MpoIeAypy TMOMIYKY TMEePeKIalallbKOTO PIIICHHS, MpUMOMaMH Ha3WBae€ il
nepekiazaya y mpoueci nepexkiaay, Malo4yd Ha yBa3l NpUHOM IMOIIYKY, a HE
OpUOM TEpeKsiaay. 3a CIOBaMH aBTOpa, aJCKBaTHICTh MepeKiary
JOCSITA€EThCSI Ha OCHOBI BHOKPEMJICHHSI OJMHHUIb IEpeKIaay, Ul SKUX
nepexsiagay 3HaxXOAWTh BIJMOBIIHUKK B apCceHalll MOBHHUX 3ac00iB MOBH
nepeknany [8, c. 155]. YV mpouenypi nomryky BiANMOBIJHHKIB PO3MEKOBYIOTHCS
TPU BapiaHTH NepeKiIafanbkux Aii (abo, BIAMOBIIHO, TPH PI3HUX MPHIOMH):
1) nepekiagay 6epe roTOBUH BiAMOBITHKUK, HE MarOuu BHOOpPY; 2) mepexianad
3aificHIOE BHOIp 3 JEKUIBbKOX BapiaHTiB; 3) Mepekianad CTBOPIOE BIACHHIA
BIJIMOBIAHUK y MEXaxX 3aKOHOMIPHOCTeW MOBHU. BiamoBimHuku, oTpuMaHi 3a
nornomoror mepmioro npuiiomy, [.C. AnexceeBa Ha3uWBa€ OJIHO3HAYHUMU
eKBIBaJCHTHUMH BIAMOBIIHUKAMH, DPE3YJbTaTH BUKOPUCTAHHS JAPYroro
MPUHOMY — BaplaHTHUMH BIJIOBITHUKAMH; a BIIMOBITHUKH, CTBOPEHI CAMUM
nepeknangadeM — tpancdopmariisimu [8, c. 155]. [lo rpymu TpaHcdopmariiit
BXOJTh BIAMOBIJHMKH, IO iX Mepekiazay «BUOYJOBye» caM, He
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KOPHUCTYIOYHCh TOTOBUM apceHajJoM 3aco0iB. YSBJIEHHS 0Opo Te, L0 10
TpaHchopMalliil nmepekyaasad BIAETbCA y KpaiHIX BHUIAIKaX, BUSBUBLIM, IO
TOTOBUX  BIAMOBIAHWKIB  HEMAa€, BUABISETHCS  HEBIPHUM,  OCKUIBKH
3aCTOCYBaHHS YCiX TPhOX HaBEAECHUX BUILE NMPHUIOMIB MOLIYKY BiJINOBIIHUKIB
BiIOYBA€THCSA OJHOYACHO, a BIPOTiAHICTH ycmixy (1[0 Mepekiaaay 3Haiiae
paHile: MOTpiOHUIT eKBIBAJIEHT YM MOTPiIOHY TpaHCPOPMAILiI0) CIIPOrHO3yBaTH
J0CHTh ckiaaHo [8, c. 155].

Tyr BBakaemMo 3a HEOOXiJHE BHECTHM TEPMIHOJOIIYHE YTOUHEHHS.
l'oBopsium mpo Tpancopmarii y mepexnami, CiaiJi MaTH Ha yBasl, IO BXKE
3allpONIOHOBAHO yTOYHEHMH TepMiH — TpaHcopmaliiiHi omepauii — Ha
MO3HAYEHHsSI KOHKPETHHX Mepekiananbkux Tpanchopmyrounx aii [9)]. TIpote
OUTBIIICTh JIOCTIHUKIB TEpeKiaxy Ais 3pYyYyHOCTI BCE M€ IPOJOBXKYIOThb
KOPUCTYBAaTUCS TEPMiHOM «rpaHchopmaris». Asne ime TouHimmMm (Ta
3pO3YMITIIIMM) HaM BHUJAAETBCS TEPMIH <«IPUHOM MeEpeKiIagy» ToOTO
JISUTbHICTD Tepekiiazaya abo KOHKpETHI orepalii, BUKJIMKaHI TPYIHOILAMHU,
10 BUHUKJIM Yy TIpolieci nepekiany [2, c. 65]. 'onoBHe, 11100 TepMiH «a1puiiom
MepeKyIamy» 3aCTOCOBYBABCS Ul MO3HAYEHHS TOTO K CaMOro, a He Pi3HUX
MOHATB, 1 TOJIl TEPMIHOJOT1YHOI IUTyTAaHUHU MOXKHA YHUKHYTH.

Tak, U1 IepeKsaay OJMHHI BUXITHOTO TEKCTY, U SKHX CTaHIapTHI
BIJIMIOBITHUKN HENpPUIATHI, y PO3MOPSIKEHHI Nepekyajada € TpU OCHOBHI
IpYIH IPUAOMIB. JIEKCHYHI, CTHJIICTUYHI Ta rpaMaThyHi [7].

JlekcuuHi NPUIOMH 3aCTOCOBYIOTHCSI, KOJM Y BHXIJHOMY TEKCTI
3yCTpI4aeThCsl HECTaHAAPTHA MOBHA OJWHUIIA Ha PIBHI CIIOBA, HANPHKJIAJ,
BJAacHA Ha3Ba, sKa BJIACTUBA BUXIJIHIA MOBHIM KyJabTypi Ta BIACYTHS y MOBI
nepexnany. HalimomupeHimmMu mnpuiioMaMy Mepekiany HEeCTaHJapTHUX
JICKCUYHUX €JIEMEHTIB BHUXIJHOI'O TEKCTY € TPAHCKOAYBaHHs, KaJbKyBaHHS,
OIUCOBHI IEPEeKIIa, KOMEHTap Ta iH. [7, c. 24].

Crnoco6iB mepekiany JIGKCHYHMX OAMHHUIb ONMHUCAaHO Oararo. 3 TOYKH
3opy mpodecopa B.I. Kapabana, nepexnananpki JekcudHi Tpanchopmartii, a,
TOYHiIIIe, JEKCUYH] IPUHOMH MEepeKIaay — 1€ pi3HOro poay 3MiHH JEKCUYHUX
€JIEMEHTIB MOBH OpHUTIHAJY IiJ Yac Mepekaay 3 METOr aJeKBaTHOI nepeaayl
iXHIX CEMaHTHMYHHMX, CTWJIICTUYHUX 1 MparMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK 3
ypaxyBaHHSIM HOPM MOBH IEPEKJaJy Ta MOBJICHHEBUX TPAAWIIN KYJIbTYpH
MOBHM Tnepekiany. Jlekcuuni TpaHcdopmanii 3aCTOCOBYIOTHCS TOJI, KOJIH
BIJIMOBIAHUKY CJIOBA MOBHM OpHUTIIHaJdy HE MOXYTh OyTHM BHUKOPHUCTaHl Yy
nepekyaal 3 NPUYMH HEBIAMOBIIHOCTI 3 TOYKU 30pY 3HAUEHHS 1 KOHTEKCTY.
HalinommpenimuMu  npuiioMamMu NepeKsiagy JIEeKCUYHUX OAUHMILD €
KOHKpeTH3allisl Ta IeHepajlizallii 3HA4eHHS CJIOBa, JOJAaBaHHS, BUJIyYEHHS,
MEPECTaHOBKH, pi3HOTO poy 3aminu Tomro [10, ¢. 39)].

CrunictiuHi NpuiloMu nepekiaay 3aCTOCOBYIOThCS TO/1, KOJIU 00’ €KTOM
HepeKIIaay € CTHIICTUYHO MapKOBaHI OJMHUIN BUXIIHOTO TeKCTy [7, c. 24].
Jleski CTHJIICTMYHI OJIMHMIN B3araji HE MOXYTh OyTH MEpeKJajeHi, iHII
noTpeOyIoTh CYTTEBUX MEPETBOPEHB, Ta JINIIC HE3HAYHA YACTHHA CTHIIICTHIHO
MapKOBaHUX €JIEMEHTIB BUXIJHOIO TEKCTY OTPUMAE B EPEKIIali CTaHAAPTHUI
BiANOBITHUK. OCHOBHUMH MpUIlOMaMH CTHJIICTUYHOTO [IEPETBOPEHHS € 3aMiHa
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CIIOBHMKOBOTO  CKJajay, 3amiHa o0pa3y, 3aMiHa Tpomy, BWIYYEHHS
NEPEHOCHOTO 3HAYEHHS, IOCTIBHUHN Mepekiaj (3 KOMEHTapeM Ta 06e3 HbOro).

I'pamaTnuHi npuiioMH BXHUBAIOTBCA Yy BHUIAAKAX, KOJIU 00’ €KTOM
nepekaany, OOTSDKEHOrOo HECTaHIApTHUMHU 3aJeKHOCTSIMM, € IpaMaThU4yHa
CTPYKTypa BHXIJHOTO TEKCTy, BiA Mopdemu 10 Haadpa3oBoi €IHOCTI
[7, c.24]. I'pamaTiuHi nmpoOJeMU NEpeKyIaay MalTh CBOIO CIEHU(IKY Ta
noTpeOyIOTh 3aCTOCYBaHHS MEBHUX MpuiioMiB. Tak, aOCOMIOTHI KOHCTPYKILi,
10 JIOCUTh YacTO BXKUBAIOTBCS B aHIJIMCBKIM MOBI, mNOTpeOylOTh
MEPETBOPEHHS TPAMATHYHOI CTPYKTYpH PEUYCHHS Yy MEepeKiaji, OCKUIbKH He
MaroTh NPSMHUX YKPaiHCbKHUX BiANOBIIHUKIB!

All other things being equal, the ratio of chemical reactivity of two
different isotopes of the same element is inversely proportional to the square
root of the ratio of their masses. — 3a scix inwux pisnux ymos, gioHowenHs
peaxyitiHoi  30amHocmi 080X pI3HUX [30MONi8 00EpHeHO NPONOPYIUHO
K68aAOpamHoMmy KOPeHio 8IOHOUIeH S IXHIX mac.

Tak, y npoMy npukiazai 3HauyeHHs 1HILI1aJBHOIO abCOIIOTHOTO 3BOPOTY
«All other things being equal » nepenano B nepeksiai 3i 3MiHOK CHHTaKCUYHOT
CTPYKTYpHU - 3a JIOTIOMOT 010 NpUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOTO
CIIOBOCIIOYYEHHS <«3a BCIX IHIIMX PIBHUX YMOB», LI0 3pOOMIJIO MepeKiiaf
peueHHs! OUIbLI MPUAATHUM U1l COPUHHSATTS.

[lepeTBOpeHHS MOXYTh TOPKATHCS OyIb-SKMX TpaMaTHYHUX (GOpPM Ta
KOHCTPYKLIH, Y TOMY YHMCIl ¥ THX, SIKI MOXYTh MaTH B IHIIMX KOHTEKCTaX
npsmi BIANOBIAHUKM. Tak, y mepekial 3 aHIiChbKOI Ha YKPaiHChKY JOCUTh
4acTO Ma€ Miclleé HEBIANOBIAHICTh (YHKLIA Ai€cHiBHUX (GOpPM Ta IHIIUX
rpaMaTHYHUX OJMHMIG, IO 3yYMOBJIEHO HE CTUIBKH THUIOJIOTIYHUMH
PO30IKHOCTSIMM, CKUIBKM  PO30DKHOCTSMH Yy  KYJIbTYPHO-MOBJICHHEBUX
TPaJMIisAX I[BOTO BHIY KOHTeKCcTy [7, c.24]. Hampukmax, y Ttpamuiii
aHITMCBKUX — KYJIHApHUX  pEleNTiB, IHCTPYKIIM TOINO, BIKUBAETHCA
MEPEBAKHO IMIEPaTUB K popma 300pakeHHs KyJIIHApHO1, TEXHIYHOI Ta 1HILIOT
IpoLenypH, y TOH 4yac K B YKpaiHCbKiil MOBI Taky ()YHKIIiF0 BUKOHYE, IKa
MpaBUJI0, HEO3HaUYeHa (DOpMU Ji€CTIOBA HA -CA:

Bake the buns till light golden. — Byrouxku sunikaiomocsi 0o nossu
30JI0MUCMOI CKOPUHKU.

Assemble the pipes in the following order. — Tpyb6u mommyromscs 6
MaKkomy nopsioKy

Tak, y HaBeieHUX NPUKIAAAX CIOCTEPIra€EMO MPHUHOM TIpaMaTHUHOL
3aMiHM. Y TEpIIOMy MPUKIAIl CIiJi BAOKPEMHUTH CHHTaKCHYHHN 3BOpoT «ill
light golden», mo nepeTBopeHo B nepekiani Ha NPUIMEHHHKOBO-IMEHHHUKOBE
CIIOBOCIIOJIYYCHHS 3 HCOOXITHMM JIOJAaBaHHIM JIEKCHYHUX OJHHHIL (<10
nos6U 30JI0TUCTOT CKOPUHKH»), MiJKPECIIOI0YH THM CaMHM KOMIUIEKCHUH —
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHHUN — XapaKTep MePETBOPEHb.

Ocob6nuBoi yBarum 3acinyropye naymka B.I. Kapabana mnpo Te, wmio
00OB'SI3KOBOI0 YMOBOIO aJICKBATHOTO IMEPEKIaxy € BMIHHSA IPABUIBHO
aHaJ3yBaTH TpaMaTU4Hy Oy/l0BY IHIIOMOBHUX PEYEHbB, MPABHIILHO BU3HAYATH
rpaMaTU4Hi TPYJHOUI MepeKiagy W KOHCTPYIOBAaTH PEUeHHs B IepeKiaji
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BIJIOBIHO /10 HOPM MOBHM 1 aHpy nepekiany. Ilepekianau noBuHeH OyTu
no0pe 00i3HaHUM 3 TpaMaTUYHUMHU OCOOIMBOCTSIMHM BHUXIJHOI Ta IIHOBOT
MOB, OCHOBaMH TEOPIii MepeKIaay, a TAKOXK 3 MEePEKIATHUMHU BIIOBITHUKAMH
y raiy3i rpaMaTHKH Ta JIEKCUKH, IpUHOMaMH Ta Clloco0amMu Mepekiiaay pizHuX
MOBHUX Ta MOBJIeHHeBUX sBuml [11, c.1l]. Bce me cTaHOBUTH 4YacTHHY
3arajibHOI KOMIIETEHLIi Mepekiajaya, sKa, 3BHYailHO, 3HAYHO LIMpIIA BiJ
O3HAYEHOI HAMHU.

Came 1 TOTO, IIO0 YHUKHYTH HEaJeKBaTHOIO OYKBaJIbHOI'O MEPEKIa Ty
(«rpamaTudHOrOo OYKBaIi3My»), 1 MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH IEPEKIaTAIbKI
rpamaTiyHi Tpanchopmanii (B Tepminonorii B.l. KapaGana), BHacmigok skux
OyKBaJIbHHU TIEPEKIJIa aJanTyeThcs JO HOPM MOBH IMEpeKIaay Ta CTae
anexBaTHuM [11, c.11]. BukopucraHHs rpamMaTH4HUX TpaHcdopmamiid, Ha
Hally JAyMKy, TpaMaTUYHAX TPUHOMIB TIEpPEeKJIay BKIIOYAE 3MiHY
rpaMaTUYHUX XapaKTEpPUCTHK CJIOBA, CIIOBOCIONYYeHHS a00 pEYeHHA Y
nepexiani.  Po3pi3HAIOTP  M'SITh  OCHOBHUX  BHAIB  TpaMaTUYHHUX
Tpanchopmariiii: mepmyrtaris  (mepecraHoBka), cyOcTuTymis — (3aMiHa),
JI0JJaBaHHS, BUIYYEHHS Ta KOMIUIEKCHA TpaHc(opmaris.

OckinbKkM IpaMaTHKa TICHO TOB'A3aHa 3 JIEKCUKOIO Ta CTHIIICTHKOIO,
3HAYyHa KUIbKICTh MEpeKIaJalbKUX MPUIHOMIB Ma€ 3MIIIaHUN XapakTep, TOOTOo
y Mepekajii Big0yBalOThCsl OHOYACHO JIEKCUYHI, TPAaMaTUYHI Ta CTHUIICTUYHI
3MmiHd. Tomy OUIbIIICTh MEpeKIafalbKuX M — 116 KOMIUIEKC NPUHOMIB Ta
cnoco0iB, 1m0 iX BHOMpae mepekiazad 3 BIACHOIO apceHamy. A 1100
HAaKONMYUTU TaKUH apceHall MepekiazadyeBi Ciij MOCTIHHO MpaloBaTh HaJ
YIOCKOHAJIEHHSIM TEXHIKH IepeKialy, OJHUM 3 TOJOBHUX KOMIIOHEHTIB SIKOI €
came IIPUIOM MepeKIIany.

OTxe, BOJIOAIHHSA MpHIiOMaMM TNepeKkiaxy CTaHOBUTb ICTOTHHM
KOMIIOHEHT KOMIIETEHLIi Iepekiazada, 1 TOMY BHpPOOJEHHIO HaBUYOK iX
IPAaBUIBHOTO 3aCTOCYBaHHs CIIiJ] Ha/JlaBaTH HAJIEKHOI yBaru IMpH HiArOTOBII
cy4yacHHX (haxiBLIB y ramysi nepexiany.
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Muxaiisiesko O. O. Ilpuiiom nepekJjagy sIKk OIMH 3 OCHOBHHMX
eJIEMEHTIB TeXHIKH IepeKJIaxy

VY cTarTi BUCBITJIEHO POJIb NEPEKIaJalbKOro MPUHOMY SIK BaXKJIMBOIO
KOMIIOHEHTa TEXHIKM TMepeKiagy Ta OOIpYHTOBAaHO MPUYMHU HOTO
3actocyBaHHs. [IpuiloMoM mnepekiany € KOHKpPETHI ormeparlii, BUKIHKaHI
TpYAHOILAMH, 110 BUHMKIM Yy Tmpoueci nepekiany. [lig TexHIKOW mepekaany
po3ymitoTh  mpodeciiHy ~— MaNCTEpHICTh  Mepekiiajzada,  CYKYIHICTh
npodeciiiHuX MpUHOMIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTBHCS y HpOIeci MepeKiIaganbKoi
JisIbHOCTI. BUpOOJIEHHI0O HAaBUYOK MPAaBUJIBHOTO 3aCTOCYBaHHS MPUHOMIB
nepeKaay CiliJl HagaBaTH HAJEXKHOI yBaru INpU MIJrOTOBLI CY4YaCHUX
MepeKIIagaviB.

Kniouosi cnoea: TexHika Iepekyiany, NpUHOM mepekiany, JEKCHYHI
npuiioMn Tmepekiany, TrpamMaTuyHli NpUHOMH IepeKiany, CTHIICTUYHI
IIPUIOMU IIEPEKIIALY.

Muxaiinenko E. A. Ilpuem mnepeBoga Kak OJMH M3 OCHOBHBIX
3J1eMEHTOB TEXHHKH IepeBoja

B crathe noka3aHO 3Ha4YE€HHE NEPEBOAYECKOrO IPHUEMA KaK BayKHOTO
KOMITIOHCHTAa TCXHHUKHU IIEPCBOLAA U 000CHOBaHO IMPUYUHBI €T0 IMPUMCHCHUA.
IIpuemoM nmepeBoja SBIAIOTCA  KOHKPETHBIE  OIEpallMM, BbI3BaHHbIE
TPYZHOCTAMH B Iporecce nepeBona. [lo TeXHUKOW mepeBoja IMOHUMAKOT
npodeccuoHaIbHOE MacTEPCTBO [IEPEBOIUHKA, COBOKYITHOCTb
npoeccHoHaANBbHBIX MPUEMOB, HCIOJIb3YEMbIX B IPOIECCE MEPEBOIYECKOM
nesaTenbHOCTH. DOpMHpPOBaHMIO HABBIKOB IPaBUJIBHOIO MCIOJIb30BaHUS
IMpUEMOB NICPEBOAA CICAYCT YACIATH JOCTATOYHO BHUMAHUA IIPU IMOATOTOBKE
COBPEMEHHBIX IIEPEBOAYNKOB.

Kniouesvie cnoea. TexHHWKa NEpeBOJa, IPHUEM IIEPEBOJA, JECKCUYECKUE
IIpUEMBI IIE€PEBOJA, IPaMMaTHYECKHUE IPUEMBI IIE€PEBOJA, CTHIIMCTUYECKUE
IIpUEMBI TIEPEBOA.

Mykhailenko O. O. Tranglation Techniques as One of the Main
Elements of Trandation Technology

The article highlights the importance of trandation techniques as an
element of translation technology, with the reasons of their correct application
stated. Translation techniques are specific operations stipulated by problemsin
the trandation process. Trandation technology is considered to be translator’s
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professional skills, his professional techniques used in the translation process.
At present there should be paid much attention to developing the skills of
proper application of translation techniques when teaching would-be
translators.

Key words: trandation technology, translation technique, lexical
trandation techniques, grammatical trandlation techniques, stylistic translation
techniques.
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O. O. Muxaiinenko, I. A. I'pedeHux

JIHI'BOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI
XYAOXKHbBOI'O ITIEPEKJIAY
(na maTepiaui pomany Epnecta Xeminryes «3a piukoro, B 3aTiHKY J1epeB»
TA HOro YKPaiHCHLKOI0 MepeKJiaay)

Y cydacHumx yMmoBax mioOamizamii TMepekiany € OIHUM 13
HAWBAXIMBIIIMX  YUHHHUKIB  3[IACHEHHS MDKKYJIBTYPHOI  KOMYHIKAIIii,
JOCATHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS MDK HapoaaMmu, (akTopoM CTaOUIBHOCTI 1
KyJIBTYpHOIO OOMIHY Ha TJI PI3HOMAHITTA KYJIbTYyp, MOB, TEXHOJIOTIH.
[IpoayKTUBHUI IHTEPKYJIbTYPHUHN [1aJOT 3HAYHOIO MIPOIO CTa€ MOXKJIMBUM
3aBISKM mepekiaany. KomyHikamis 3a JONOMOroro Mepekiany, HOoCTiiHa
Mirpalis Ta pyXx O3Ha4yaroTh, 110 OYyAb-SIKUH KYIbTYPHHHM HpPOCTIp — Le
nepexpectss 0Oe3miui IUIAXiB, Micie 3ycTpidi. Tol ¢akT, MmO MOXYTh
B3AEMOJIISITH JKUTTEBI Ta MOBHI MPOCTOPH 1 3HAHHS, SIKI aKyMYJIIO€ CydacHa
JIOAMHA, 1 SKI XapaKTepU3yIOThCS PI3HUMH 3a CBOEK IMPHUPOJIOI0 1AesiMH,
CTWJIIMU 1 oOpa3aMu, CBIIYUTH PO HACTAHHS «EIOXU MEPEKIaTy.

Merta aHoi cTaTTi MOJIArae y ToOMy, 00 AOCIIUTA OCHOBHI PUHOMHU
mepeAadi  JIHTBOKYJIbTYPHHX  «MapKepiB», sKi  Oylo  BHKOPHCTaHO
nepeKjazayeM JIaHOro TBOpPY, OLIHMTU iX JOpeuHicTh abo, HaBIAaKH,
HEJOUUIbHICTh BUKOPUCTAHHS IEBHUX MPUHOMIB Ta  OOIpyHTYBaTu
BUKOPUCTaHHSA NepeKjajaueM THUX UM IHIIMX BapiaHTIB iX mepenadi Ipu
nepeknani. s mOCATHEHHS MeTH, 3a3HAu€HOi BHINE, OYJIO BHKOPHCTAaHO
METOJ MePEeKIIaJ03HABYOTr0 aHaNi3y y BUTJIAAL 31CTABICHHS TEKCTY OpUTIHATY
3 TEKCTOM HOro nepexiaay, a TakoK METOJ] CYL1IbHOI BUOIPKHU.

AKTyanbHICTh JaHOI POOOTH MOJATae y HEOOXiTHOCTI MPOBEICHHS
MOJIAJIbIINX MOPIBHAJIBHUX JOCIIIKEHb y cepl mnepenadi JIIHIBOKYJIbTYPHUX
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«MapKepiB» MpU TMEepeKyaal Ta BU3HAYEHHS CIIOCOOIB aJIeKBAaTHOI mepenadi
PI3HOMAaHITHUX MOBHHUX Ta KYJbTYpPHHMX SIBHIL Ta peaid, siki HECYyThb y co0i
JaHl «MapKepu». AKTyallbHICTh BUKJIMKaHa MOMYJISPHICTIO TBOPIB CydacHOI
aHIJIOMOBHOT XYJI0’KHBOT JIITEpaTypH, a OT>KE 1 HOMUT Ha MepeKsIaj LuX TBOPIB
Ha iHII MOBH (y TOMY YHCII i yKpalHCBbKY) B YMOBax CBITOBOI TEHICHIIT J10
BIIKPUTOTO 1H(OpMALIIIHOrO MPOCTOPY Y MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKaIlii.

OCHOBOITOJIOKHUKAMU JIHIBOKYJIbTYpoJorii Oy B. @on ['ymbonbar,
KM BBaXaB, 110 «MOBa, TO € JyX HapoAay, came Horo OyrTs. KymbTypa x
nepll 3a Bee siBisie cedbe y MoBi. BoHa 1 € ICTUHHA peanbHICTh KYJIbTYpH, BOHA
3/1aTHA BBECTHU JIIOAMHY B KyJIbTYypy...». Takox y 30-1i poku 20-ro ct. Habyna
nonyisipHocTi «Teopist BigHOCHOCTI MoBU» Cenipa-Yopda, siki «110B’ 13yBaan
CTPYKTYpPY MOBH 13 HAallOHAJIPHUMHM Ta KYJIBTYPHO OOYMOBICHUMHU
CTPYKTYpaMHU MUCJICHHS y CB1JIOMOCTI HOCIiB Ta BUBOASTH KOTHITHBHI MOJE1
Ta KapTHUHU CBITY Yy CBIJOMOCTI HOCIiB pI3HHX MOB i3 creuu@iku MOB Kpi3b
MpU3My SKUX HOCIi MOB OBOJIOAIBAIOTH CBITOM Ta WIEHYIOTh HOro, TOOTO
(OpMYIOTh IOHSATTS Ta 3B’ sI3KU Mix HUME» [1, c. 47-56)].

Cepen 1HmMMX BIAOMHX BYEHHX, 10 3aiMajucs MHUTAHHSIMHU
JTIHTBOKYJIBTYpoOJorii MokHa Ha3BaTH B.A. MacnoBa, H.b. MeukoBchKa,
C.I'. Bopxkauwoma, B.M. Kapacuk, B.H. Temiss, B.B. Bopo6iioBa, B.I.
KocromapoBa, €.M. Bepemarina Ta iHIIUX YydeHUX. Y OyIb-IKOMY
OpHTIHAJIBHOMY XYI0KHBOMY TBOPi aBTOp pO3Mililye (CBIZIOMO YU HECBIIOMO)
NEBHI «MapKepu», sKi BKa3ylOTh Ha T€, 10 AAHUN TEKCT HAJIEKUTh A0 1HIIOL
KYJIbTYPH, sIKa BIIPI3HSETHCSA BIJ KYJIbTYpH, 3BUYHOI JUIsSl pELIUITIEHTA.

Cepexn  HAWNMOMMPEHINIMX  JIHTBOKYIBTYPHHUX  «MapkepiB»  (3a
kinacudikariero H.b. MeukoBcbkoi) TpeOa Ha3BaTH OS3eKBIBAICHTHY JICKCUKY,
JIAKyHU, KOHOTaTUBHY CEMAaHTHUKY, (pa3eosori3mu, napemii, JekcuuHuil ¢oH,
BHYTpilIHIO (GopMmy cioBa, (opmu icHyBaHHS MOBH (TOOTO CTHUIIBOBY
nudepeHinianio) Ta MOBICHHEBHMH eTtuker [2, C. 64-81]. Jlami mum Ha
npukianax 3 pomany Epnecra Xeminryes mo0adumo, SIK came Tepekianad
nepeaae KyJabTypHI 0COOJUBOCTI OPUTIHAIBHOTO TBOPY Ta SKI MEpeKIaJabKi
MPUAOMH TIPU IIbOMY BUKOPHCTOBYE.

be3exBiBasieHTHA JEKCHKa!

The D.S.C. isnon-productive[1, 5].

D.S.C. — Ge3nepeunuil npukiaa NPUHAJICKHOCTI caMe J0 aMEpUKAHCHKOT
KyJIbTYypH, 3a(iKCOBaHHW JIIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUM CIOBHHKOM AMericana
sk: Distinguished Service Cross kpect «3a Bbiaromuecs 3aciayru» BoeHnnas
Harpanga CIIIA B CyxonyrHeix Boiickax u BBC, stor kpect u Boenhno-
mopckoit kpect [Navy Cross| — Bropas mo 3HaueHuto mnocie «[loueTHoit
menanmu Konrpecca» [Congressional Meda of Honor] narpaga B CHIA.
VYupexxnena Konrpeccom B 1918 romy. Tyr MM cTukaemocs 3
0€3eKBIBAJICHTHOIO JIEKCUKOIO Y BUIJISI/II HallMEHyBaHb MpEAMETIB ab0 SIBUIL
TpaauliiiHoro noOyTy, W0 NpPUTaMaHHI KyJIbTypli aBTOpa OPUTIHAIBHOTO
tBOpY. Ilepexnanau BukopucroBye: Menanb «3a BIAMIHHY CIyX)O0y» HE Ja€ Hi
nenra [2, 5]. Jlanuii mepekianx MOXHa BBaXaTH JOCTaTHHO aJICKBaTHUM Ta
JIOLUIBHUAM, OJIHAK J€ IO aJalnTOBaHUM MiJ YKpaiHCBKOTO 4YHUTaya.
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[lepexknamau y OaHHOMY BHITAJKy BHUKOPHUCTOBYBAB TaKi MEpeKIIaJalbKi
IPUHOMH SIK TO IParMaTUYHUN ePeKT Ha YnTaya, KabKyBaHHS Ta JI0JIaBaHHS.

The Silver Star isfree[1,7].

Silver Star — mnpuknan NpPHHANEKHOCTI caMe JI0 aMEPHKaHCBHKOI
KyJIbTYpH, 3a(iKCOBaHHW JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUM CIOBHHUKOM AMericana
aK: Menanb «CepeOpsiHas 3Be31a» BTopas mo 3HaYUMMOCTH BOMHCKasi Harpaza
nocie Meaany «3a Beiaarommecs 3aciayru» [Distinguished Service Medal]. Ero
HarpaxaaroTcs BOCHHOCIYKaIllie BCEX POJIOB BOMCK 3a OTBAry, NPOsIBIECHHYIO
B xojae 0oeBbIX melicTBHil. Yupexmaaack Konrpeccom [Congress, U.S]
nBakapl, B 1918 u 1942. Cpidna 3ipka takox [2, c. 8]. Jlanuii nepekian
MOJKHA BBaXXKAaTH aJIEKBaTHUM Ta JAOpeyHHM. [lepexianad y JaHHOMY BHITaJKy
BUKOPHUCTOBYBAB TaKUH MEPEKIaallbKUil MPUIOM SIK KaJbKyBaHHS.

JlakyHu:

I’d had more than my fair share of near-death experiences — nanmii
NpUKJIa] MICTUTh CKOHOMIYHMI Tepmin fair share, skuii TpakTyeThCs
CIIOBHUKOM SIK «B3HOC YECTHOCTH (B3HOC B MPOQCOrO3HBII (OHI paOOTHUKOB,
KOTOpBIE HE SIBIIIOTCS WIEHAMH MpogCcoro3a, HO TMOMANaloT IOJ JCHCTBHE
3aKJIIOYEHHOTO MEXJy paboTojareieM M MPOoQCO030M  KOJUIEKTUBHOIO
JI0TOBOPA; OCKOJIBKY MCTIOJIh30BAHNE TAKUMH PAOOTHUKAMU MOJIOKUTEIHHBIX
pe3yabTaTOB KOJUIEKTHBHBIX IIE€PEroBOpoB 0€3 OKa3zaHUs MaTepuaIbHOMN
MOJIICPIKKH MPO(COr03aM B BUJIE WICHCKHX B3HOCOB CUMTACTCS «HEYECTHBIM,
Obuta npuayMaHa Takas (GopMa KOMIIGHCAMM YCIyr mpogcoro3a)» Ta
BUCTYIIA€ Yy TAHOMY BHIIAJKY TaKUM JIiHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUM MapKEpOM, SIK
JaKyHa, OCKUIBKM NMPUTaMaHHUHA aMEpPUKAaHCHKIM KyJbTypl Ta BIJICYTHIH B y
KyIbTypl yKpaiHCbKild. TyT 1edl TepMiH BHOCUTh Y PEUYEHHS I1pOHIYHUI
BIJITIHOK 1 MepeaeThCs MepeKiiagaueM, K. «4 ice 00cmamubo NOCMOosIA Ha
Kparo cmepmi 'y c6OEMY JICUMMmi. ..»

[Ilo crocyerbess near-death experiences, to Oxford American
Dictionary (En-En) tpaktye many ¢pasy, sk «an unusual experience taking
place on the brink of death and recounted by a person after recovery, typically
an out-of-body experience or avision of atunnel of light». Y nanomy Bumaixy
MU CTHKA€MOCS 3 THM, LIO MOHSATTSA B YKPaiHCHKiM KyJabTypi B Tiil 4M iHIIIH
MIpl NPUCYTHE, aje A HbOTO HE ICHYE Takoro (hpiKkCOBaHOIO TEPMIHY, SIK B
aMEpPHUKAHChbKIll KynbTypl, TOOTO II€ TaKOXX € JIHIBOKYJIbTYpPOJOTIYHUM
BY3JIOM. Y J[aHOMY OpHUIIHQJbHOMY pe4eHH1 ()pa3a BKHUBAETHCA 3 METONO
MOCUJICHHS BIUIMBY HA YUTaya, 3alHTPUTYBATH HOT0 3 MEPIIUX Ps/IKIB pOMaHy.
VKpalHCBKUH MEpeKag «...00CmamHub0 HOCMOANA HA Kpaio CcMepmi..»
nepefae CyTb OpUriHaly, aje uepe3 BUILE3a3HA4YCHI NPUYMHU, BTpAvyae y
BIUIMBI HA YWTaya Ta HENOBHICTIO IHepefae 1H(MOpPMATUBHE HAIlOBHEHHS
opHriHanbHOi (pasu.

Buytpimns ¢popma ciosa:

Sdewalk — mane cnoBo Bka3zye Ha TNPHHAICKHICTH TBOPY O
aMEpPHUKAHCHKOI KYJIbTYpH, a/DKE € aMEPHUKAHCHKUM BapiaHTOM CTaHIAPTHOTO
pavement. Kpim TOro, Mo)KHa MpPOCTEXKHUTH BHYTPILIHIO (OpMYy CIIOBa!
«Sidewak — Side (cropona, 6ik...) + walk (iitu, XoauTH...), MO TAKOX €
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JIHTBOKYJABTYPHUM BY3JIOM JaHOTO TEKCTy. Y Tepekyaai BUKOPUCTAHO
«TpOTyap», CJIOBO, XO4a W IHIIOMOBHOTO MOO/UKEHHS (O/Ke HE Maemo
MO>KJIMBOCTI TPOCIIIJIKYBAaTH 3a BHYTPIIIHBbOIO (POPMOIO CIIOBA B YKpaiHCHKIi
MOBI), aJi¢ TOCUTh TPAIAUIIIHHE [T BXXHUBAHHS B YKPATHCHhKiil MOBHIH KYJIBTYPI.

Jlexcuunuii om:

soul mate — TpakTyeThCs CIOBHHMKOM, SK. «pOJHAs Jylia,
CIIMHOMBIIICHHUK (0 YeJ0BeKe, XapakTep KOTOPOro CTOJb OJHM30K YbeMY-
1100, YTO ITOT YEJIOBEK KaKkeTcsi OpaTtoM (cecTpoii); CIIOBO 4acTO BCTPEYAETCs
B KHHMrax aMmepukaHckoro mwucateias Puuapna baxa (ocoOeHHO B pomane
«nnro3um»), SBISETCS OJHUM M3 OCHOBOIIOJIATAIOIINX MOHSATHI U3J1araeéMoro
baxom B3rmsga Ha Mup (B MOMCKAX <«POTHOM AYIIU» MPOXOAUT, 1Mo baxy,
YeJoBeUeCKass JKM3Hb), M NPUAYMAHO WM)» MepeKianad oOHpae IJIKOM
aJICKBAaTHHUI BapiaHT. «PIIHY IYIIy», X04a JIEKCUYHUN (OH B YKPaiHCHKOMY
nepekyaii JAeUo Pi3HUTHCS MOPIBHAHO 3 OPHUIIHAJIOM, aJKE B YKpPaiHCHKOTO
YyuUTaya CJIOBOCIOIYUYCHHS «piHAa Jyllla» He BU3UBae acouiauii 13 P. baxom Ta
HOro TBOPYICTIO, a OTXKE BIH JIMINAETbCA MO30aBICHUM MEBHOI (aKTHUHOI
1H(popmarii.

®Dpazeosnorizmu:

Call a spade a spade. — cnosuuk Oxford American Dictionary (En-En)
BU3HAYae JIaHy iqioMy HacTynmHUM uuHOM: «Speak plainly without avoiding
unpleasant or embarrassing issues». ABTOp Iepekiamy  I0Ia€e
3arajJlbHONPUUHATUI €KBIBAJIEHT JaHOI OpUTIiHaNbHOI imiomu: «Hasupail peui
CBOIMH IMEHAMH.», 110 € A0COTIOTHO JOPECYHUM.

KonoraTuBHa cemaHTHKA!

He was trying to keep me busy, distracted, so | that wouldn’'t badger
him — nana oaMHWIS € TPUKIAJOM KOHOTAaTUBHOI CeMaHTUKU. CIOBHHK
Oxford American Dictionary (En-En) nmomae HaM HacTymHi OCHOBHI 3HAYCHHS
nanoi omuuuii: «1) a heavily built omnivorous nocturna mammal of the
weasel family, typically having a gray and black coat; 2) informa a native of
Wisconsin; 3) ask (someone) repeatedly and annoyingly for something; pester;
The verb sense (late 18th cent.) originates from the formerly popular sport of
badger baiting». Hac y nmaHoMmy Bumanmky I[ikaBuTh 3-i BapiaHT, TOOTO
BUKOPHUCTAHHSI Y SIKOCTI1 JII€CIIOBA, aJl)K€ B YKPaiHChKil MOBI1 CJIOBO «0OpCyK»
HE Ma€ JJOJAaTKOBOTO 3HAUEHHS <«IPAKHUTHUCH, LIbKYBAaTH». ABTOp NepeKiay 3
L1€1 IPUYUHU 00MpaE BapiaHT «UiIUBsUIACA», TOOTO MepeaaTu 3MICT, OCKUIbKI
OpHUTriHAIbHY KOHOTATUBHY CEMAaHTUKY Yy JaHOMY BHIIQJKy 30€pertd He €
MOJKJTHBHM.

[IpoananizyBaBIIM JaHi NPUKIAIM, MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK IIPO
Te, 110 HalyacTillle nepekyiagaueM Oyiau BUKOPUCTaHI Takl IHepeKafanbKi
NpUAOMHU SIK BBEJIEHHS BHHOCOK, OIMMCOBHUI NEpekyaj, KaJbKyBaHHS, 3aMiHa
(bpa3eonoriyHUX OJWMHUIb, KOHCTPYKIIH, HallMEHyBaHb NMPEAMETIB YU SIBUIL
noOyTy OpUTiHally OAMHULISMH, SIKI OLIBII IpUTaMaHH1 Ui YKpaiHChKOT MOBU
Ta KOMOIHAII0 YCIX 3a3HauyeHUX 3aco0iB, a/pKe IJs BIPHOTO CHPUMHATTS
MEPeKIaIeHOT0 XYyJOXKHBOTO TBOPY IEpeKiajad MOBHHEH 3JIHCHIOBATH
KOPEKIIII0 MOBHOI KYJIBTYpH OpPHUTIHAIBHOTO TBOPY — TOOTO, 3 OJHOr0 OOKY,
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30epertu aBTOPChKI KYyJbTYpHI «MapKepu», a 3 1HIIOro, JOMOMOITH
PELMITIEHTOBI 1IEHTU(DIKYBATH 1HIIOKYJIBTYPHI «MapKepu», AJS 4YOro 4acro
JIOBOJUTHCS IX aJanTyBaTH, pPOOWTH IX NPUHHATHHUMH Ui CHPUNHSITTS
yutayeM. A€, Haxajb, BapTO 3a3HAYMTH, L0 JAaHUI MepeKyal MiCTHTb
HETOYHOCTI, MEBHI MOMMWJIKHU Ta BTPATH, 5Kl € HEMUHYYUMH NPU BUKOHAHHI
TAKOr0 CKJIAQJHOTO 3aBJaHHs, SIK mepenaya iHIIO! KyiabTypu. OCKUIbKH, K
OyJ10 3a3HAYEHO BUIIIE, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTISI € MOJIOJIOI0 HAYKOIO, a B YKpaiHi
il JoCHiIKEHHAM 3aliMarOThCs Ty’Ke Majlo, BOHA BIIKPHUBAE MEpe]] JIIHTBICTaMU
BEJIMYE3HI MmepcrnekTuBU i po3BUTKy. Cepen  HaWBOXIMBIIMX 1
HalMepCneKTUBHIIINX HANPSAMKIB MMOJANBIINX JOCTIKEHb, HA HALTY AYMKY, €
CTBOPEHHS BYEHHMM UYITKO C(OPMOBAHOTO KaTeropiaJibHOro amapary Ta
€IMHOI ~ CHCTEMM  TEpMiHIB, aje  HaWroJOBHIIIE —  iHTerpauis
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII 3 IMEpPEeKIIaJ03HaBCTBOM, OCKIUJIBKM Ha ChOTOJHI MU HE
MaEMO Cepio3HMX (YHIAMEHTAIBHUX HAyKOBUX IMpallb, Yy SKHX aBTOpU
PO3KpMIM 6 MEXaHI3MH B3a€EMO/I1i KaTeropiil Ta MOHATH JIHTBOKYJIbTYPOJIOTI] 3
NEePEeKIal03HaBCTBOM Ta X KOHKPETHHH BIUIMB Ha IpOLEC Ta pe3yJbTar
nepeKiany, K 3aco0y MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIil.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. MacaoBa B.A. Beegenne B KOTHUTUBHYIO JIMHIBUCTUKY: Y4eOHOe mocolue
/ B. A. MacnoBa. — M.: ®nunta: Hayka, 2004. — 296 c. 2. MeukoBckasi H.B.
ConmanbHasg nuHrBuctuka: IlocoOue mjis CTYyJIEHTOB TyMaHWUT. BY30B U
yuamuxcs auneeB / MeukoBckast H. b. — 2-e w3 ., ucnip. — M.: Acniekr Ipecc,
2000. — 207 c. 3. Ernest Hemingway «Across the River and into the Trees» /
Ernest Hemingway . — NY: Harper Collins, 1950. — 150. 4. 3 kuuru: EpHect
Xeminryeii. «[Ipomasaii, 30poe»; «3a piukoro, B 3aTiHKy aepeB». Pomanu /
Epnect Xewminryei. — Kuis.: «/lainpo», 1985 p.

Muxaiiieako O. O., TIpebenux 1. A. JliHrBOKyJbTYpHi
0co0IMBOCTI XyH0KHBOro mepekyaany (Ha marepiandi pomany Epnecra
Xeminryess «3a piukoro, B 3aTiHKY /JepeB» Ta HOro yKpaiHCbKOIo
nepeKJjamy)

CrarTs npucBsiu€Ha JOCIIIKEHHIO JIHIBOKYJIbTYPHUX «MapKepiB», 1110
3ycTpivaroThesi y pomani EpHecra Xeminryes «3a piukoro, B 3aTiHKY AEpEB»
Ta sIKI OyJ0 BUKOPHMCTAHO IepeKiazadeM JaHoro TBOpy. byno ouineHo ix
JOpeyHicTh ab0, HaBIAKW, HEJOLIbHICTh BUKOPUCTAHHS MEBHUX MPHUAOMIB,
OynM mpoaHali30BaHl JaHl JIHTBOKYJIBTYPHUX «MapKepiB» B 000X MOBax Ta
OOIpyHTYBaHE BHUKOPHUCTaHHS IMEpeKjajadeM TUX 4YM IHIIMX BapiaHTIB iX
nepeKyany.

Kniouosi cnosa. AIHTBOKYJIBTYpPOJIOTiS, JIHTBOKYJIBTYPHI «MapKepH»,
(dpazeosnorizmu, 6e3eKBiBaJICHTHA JICKCHKA, KOHOTATUBHA CEMAHTHKA.
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Muxaitienko O. O., I'pedbenuxk M. A. JIMHrBOKYJIbTYpHBbIE
0CO0EHHOCTH XY/JI0KECTBEHHOr0 mepeBoAa (HAa MaTepHajie PpoMaHa
JpHecTta XeMHHIY3sl «3a peyKoil, B TeHH [iepeBbeB» M €ro YKPAuHCKOIo
nepeBoja)

Crarbs mMOCBSILEHA HCCIEJOBAHUIO JIUTBOKYJIBTYPHBIX MAapKepoB,
KOTOpBIE BCTPEYAIOTCS B poMaHE JpHecTa XEMHUHIY?sl «3a PEeuKod, B TEHHU
JIepEBbEB» U KOTOpPbIE ObUIN MCIOJIb30BaHbl IEPEBOJUUKOM JAHHOIO POMaHa.
Bbbu1o OLleHEHO MX TOYHOCTh WM, Ha00OpOT, HE TOYHOCTb MCIIOJIB30BaHMS
OINpPEEIEHHBIX IIPUEMOB, ObUIH IIPOAHATIN3UPOBAHBI JTAHHBIE
JIMTBOKYJBTYPHBIX MapKepoB B 000MX sI3bIKax M 0OOCHOBAHO HCIOJIb30BAHUE
IIEPEBOAYNKOM TEX MJIM MHBIX BAPUAHTOB UX IIEPEBOA.

Knrouesvie cnoea. MUrBOKYIbTYpPOJIOTHS, JTUTBOKYJIBTYPHBIE MapKepHI,
(bpas3uonoru3Mbl, 0e3eKBUBAJICHTHAS JIEKCUKA, KOHHOTaTUBHASL CEMaHTHKA.

Mihailenko O. O., Grebenyk I. A. Lingvocultural features of
literary trandation (basing on the novel by Ernest Hemingway «Across
theriver and into thetrees» and its Ukrainian translation)

Article is devoted to research of ligvocultural features that occur in the
novel Ernest Hemingway «Across the river and into the trees» and which were
used by the trandlator of the novel. It was rated by their accuracy or, on the
contrary, not accuracy of certain trandation techniques were used? also there
were analysed ligvocultural markers in both languages and justified the use of
an interpreter of options for their tranglation.

Key words: linguistic culturology, lingvocultural «markers»,
phraseologisms, culture-specific vocabulary, connotative semantics.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 13.02.2012 p.
[puiinsTo no apyky 27.04.2012 p.

YK 811.111'255.4

0. O. Muxaiiaenko, M. 10. Jlamam

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAQY IJIOMATUYHUX OJUHUIb
(na maTepiaui TBopy L. BponTe «/I:keiin Eiip»)

Sk BiIOMO, HAWOUIBIIMX BUCOT KOXXKHa MOBHAa KOHCTPYKIiSl, B TOMY
yucii (pa3zeosioriyuHa OJUHUIL, CSIrae HacamIepen y XyAOXKHbOMY TEKCTI.
BuBueHHs (pazeosnoriyHoi CUCTEMHU MOBH 4Yepe3 MpU3MY XYHO0XKHIX TBOpPIB
JI03BOJIsSI€ 3'sICyBaTU aKTHUBHI Ipouecu y ¢paseosorii 1 auHamiky ¢opm
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YCTaJIGHUX BHUCJOBIB y PI3HUX (YHKIIOHAJIBHUX YMOBAaX, IPOCTEKUTU
CTUJIICTUYHMIA MOTEHIiaJl OKa310HAIBHUX TpaHchopManiid (pa3eonoriyHux
onuHup. Came B 1IbOMY (PYHKIIOHAJIBHOMY CTWJI, TMOPIBHSHO 3 HAyKOBUM,
JUIOBUM, PO3MOBHHUM, Ta MYOJIIUCTUYHUM BHSBISIOTBCS YCl HOTEHIHHI
MO>KJIMBOCT1 (hpa3eosioriamy, ycsi 6araTOMaHITHICTh MOro 3Ha4€Hb, yCsl cyma
IparMaTUYHUX eQeKTiB. XyIOXKHIM CTUIb MO€AHYE B cO0l PUCH YCIX 1HIIUX
(GYHKIIOHANIBHUX CTWIIB. TaK, Y MpAMIH MOBI NEPCOHAXY MH MOXKEMO
3YCTpiTH PO3MOBHI BUpPa3H pPI3HUX PETICTPiB, B OINUCOBOMY KOHTEKCTI —
KaHIesipu3Myd 200  TEPMIHOJIOTIFO B 3aJI€KHOCTI  BIJl  OMKMCYBAHOTO
cepeioBHILA Ta epeKTy, SKUN aBTOp XO4e CIPAaBUTH HA YWTaya, B KOMEHTapi
aBTOpa — MyOJIILKUCTUYHI, JUCKYCIIHI mpuiiomu, Tomo. Bel nepeniyeni Buie
pHcH IHIIMX (QYHKIIOHAIBHUX CTHIIIB [TO€JHAHI B XyJJOKHHOMY HE MEXaHI4YHO,
a OpraHiyHo ¥ LIJTICHO, BIANOBIIHO A0 3arajibHOi XyJO0XKHBOI 1]I€i TBOPY Ta 3a
JIONIOMOTOI0  PI3HUX TEKCTOYTBOprorouux crparerid. Ochk YoMy aHami3
NepeKiIagy 1110MaTUYHUX OJIMHUIL caMe€ B XYJOXKHIX TBOpaX CTaHOBUTh
HaWOIMBIIUI  iHTEpeC ISl JOCHIPKeHHSA. AKTYalbHICTh  JIOCIHIIKCHHS
3yYMOBJIEHA yBarow J0 Ipo0iieM HayKOBOTO BUBYEHHS (PYHKIIIOHYBaHHS
¢pazeosoriamiB 1 ¢pa3eBKuBaHb y CHEKTpI HE TUIBKM CTPYKTYpH,
CEMAHTUKH, aje W JIHTBOCTIIICTHKHA TEKCTY, a JI0 TOTO X 1 BIJCYTHICTIO
I'PYHTOBHUX JOCII/PKEHB, IPUCBSIUEHUX BUBUEHHIO XY/10’KHBOI MOBH.

O1xe, mMema 1€l OIIISLAOBOI CTATTI HOJATaE€ B aHai31l 1M10OMaTHYHUX
OJUHMILIb Y XYIOKHbOMY TEKCTi, 3BEpPTAalOYM YyBary Ha HalllOHAJIbHY
CBOEPIAHICTH 1/110M B AHIJINCBHKIA Ta 3aco0M iXHBOI mepenayi yKpaiHChKOIO
MOBOIO.

[nioMaTUYHUMU OJUHUIIMM y CBIM 4Yac 3aliMajucsl Taki BYEHI fK
0. bamni, €.J1. IlomiBanoB, B.B. Bunorpagos, O.I. CMupHUIIBKUH,
JLT. ABkcentbeB, B.I'. Tak, Ceitmn k., Y. Makmopau Ta GaraTo IHIIHX.
[IpencraBneni ydeHi He BUAULUIM (Dpa3eosorio sIK OKpeMy IUCLHUIUTIHY. A
taki HaykoBli sk O.B. Kynin, B.JI. Apxanrenscekuii cipoOyBanu BUAUIUTH
(bpazeosiorito K OKpeMy 1€papXiuyHy OJMHHIIIO MOBH.

Y po0oTi MU OKpecHwid CBOIO TOYKY 30pYy LIOAO 1A10OMaTHYHHMX
OMUHMII. Mu BBaxaemo, MmO (¢pa3eonorismMi, 3 OJHOro  OOKy,
XapaKTepU3yIOThCd BCiMa OCHOBHHMH  BJIACTHUBOCTSIMH, TPUTaAMaHHUMH
OJUHMIII MOBH, a 3 JPYroro — BiAPI3HAIOTHCA BiJ 1HIIUX MOBHHMX OJUHMIIb
TUIBKK iM BiacTUBUM o3HakaMm. Ha nymky M.®. Anedipenko, 06’ eanyBatu
JekceMd 1 ¢pa3eMd B OJMH MOBHUI pIBEHb HE MOXKHA, TOMY IO
CUHTarMaTU4HI 3B’ sI3KU (pa3eM 1 JEKCeM MaroTh HE MOBHHI, a MOBJICHHEBUI
xapakrep [2, c. 27].

Mu akueHTyeMo yBary Ha mpoOusemMi crarycy (pa3eosiori3miB 3 THX
MiIpKyBaHb, I[0 CaM€ Ha OCHOBI JEAKHUX TIOJIOKEHb Teopii (paszeonorii
O.B. KyniHa 1 mpoBOAMIIOCS J1aHE TOCIIJKEHHS.

Tak, O.B. KyHiH TakoX 3BepTae yBary Ha Te, LIO0 B aHIJIOMOBHIH
JIHTBICTUYHINA JIiTepaTypl (pa3eosnorii MpHUCBSYEHAa HEBEJIUKAa KUIbKICTh
nocmipkeHb. OJHaK B HUX HEMa€ IPYHTOBHOTO PO3TIISy OCHOBHUX ITHTaHb.

214



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

TakuM YWHOM, B HAIIOMYy JOCII/DKEHHI MH CIHPAaEMOCS Ha poOoTH
BITYM3HSIHUX BUCHUX.

3Bepratounch A0 npainps O.B. KyHiHa, My BusiBUIM TOHW (QakxT, 110
HayKOBellb  BHUJUILE MeTadOpUYHICTH  (pa3eosori3MiB  SIK  OJUH 3
HalBaXJIMBIIIKMX JoKepen 30araueHHs  ¢paseosiorii  Oynb-fKOi  MOBH.
Metadopuuni (pa3eosnorisMd OCHOBaHI Ha PI3HUX BHJAX CXOXOCTEH,
peasibHUX a00 BUTaJaHUX, Ta MOXYTh [MO3HAYATH JIMILE 1CTOTY YU HEICTOTY,
a0o iTeiinme [6, c. 209].

He Mo’xHa 3amumuTH 1mo3a yBaroro caM TepMiH «(ppazeosiorism» uu
«imioma». Sk mpaBwio, TOHATTS  «ppa3eoyioriyHa  OAMHUISL»  Ta
«ppazeonoriaM»  OTOTOXKHIOIOTBCS. B Mexax  CTIMKUX  3BOpOTIB
O.I.  CmupHUIBKHMHA, Hampukiajg, po3pizHsie (pa3eosoriuHi  OJUHHULI
(cTumicTHYHO HEHTpasbHI 3BOPOTH, sIKi M030aBiicHI MeTaOPHUHOCTI abo K
BTpaTHJIH i) Ta imiomu (sKi 6a3yrOThCs Ha MEpEeHOCi 3HaYeHHs, Ha MeTadopi).
H.M. AmocoBa, nanpuknan, Bumiisie gpazemu Ta imiomu. Imiomu, Ha ii
IYMKY, XapaKTepU3yl0ThCs IUIICHUM 3HaYeHHSM, K1 Ha BIIMiHY Bif (paszem,
€ OJHMHHUISIMUA TMOCTiiHOTO KOHTeKcTy [5, c. 34]. TnymaueHHns imiomu
B.B. BunorpanoBum ayxe 61u3bKe 0 BUlle3a3HaueHOro. Bin cTBepkye, 1o
igiomMu, a0o (pazeosoriuHi 3pOIIEHHS, XapaKTePU3YIOThCS CEMAHTUYHOIO
HEMOUIBHICTIO, A0COIIOTHOIO HEMOX1AHICTIO 3HAUE€HHS LIIJIOTO 3 KOMIIOHEHTIB.
B anrno-amepukaHChKii JIHTBICTHIN TEPMIH «(Ppa3eosiorizM» HE BKUBAETHCS
B3araii. AHrniiicekuii ¢paseosnor JL.IT. CmiT BukopucroBye cioso idiom, sike
BXKMBa€ B MOro BY3bKOMY 3HAQU€HHI, JUIsl BU3HAYEHHS TaKUX OCOOIMBOCTEH
MOB, SIKI € MOBJICHHEBUMM aHOMAIiMH, LI0 HOPYLIYIOTh abo0 mpaBuia
rpaMaTuky, abo 3akoHU Jioriku. M.@. AnedipeHKo Hajae nepeBary MOHSITTIO
«ppazema». B.M. Mokienko mnig PO po3ymie «BIZHOCHO CTiiiKe,
BIITBOPIOBaHE, €KCIIPECHBHE CIIOJNyYEHHsSI JIEKCEM, SKEe Ma€ IiJTiCHe
3Ha4YeHHs» B gmaHoMmy fociipkeHHI MU OylneMoO BXXHMBAaTH TEPMIHU
(dpazeosnoriyna onuHMII, PppazeosiorizM, ppazema, hpa3zeonoridyHuN 3BOPOT SIK
CMHOHIMH, MAalOuUd Ha YBa3l JIGKCUKO-TPAMAaTU4YHY €JHICTh JBOX 1 OLIbIIe
Hapi3HO OPOPMIIEHUX KOMIIOHEHTIB, IPAMAaTUYHO OPTraHI30BaHMUX 32 MOEILIIO
CIIOBOCHOJYYEHHS 4M  PEYEeHHsA, SKi, Maloud IUIICHE  3HA4YCHHS,
BIJITBOPIOIOTHCS Y MOBI 32 TPaJUIIIE0, aBTOMAaTUYHO.

B Hamiii po6oTi MU cripaeMocs Ha MOHATTS (pa3eosorizmy, 110 1aB
O.B. Kynin: ¢pazeosnoriuna OJUHHUI — 1€ CTIHKE CHOJY4YEHHS JIEKCEM 13
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO NEPEOCMHUCIICHUM 3HaueHHsM [6, c. 5]. Sk Oaunmo,
OJIHUM 3 HaMBaXXJIUBILIMX MUTaHb y Teopii ¢pa3eosiorii € MUTaHHS CTIHKOCTI
¢bpazeosorizmi. Sk 3a3HauuB nani y coiit po6oti O.B. KyniH, 6e3 po3pobku
npoOjeMru  CTIMKOCTI HEMOXJIMBO BCTAaHOBUTH MeEX1 (paszeosiorii  Ta
CTaHOBJICHHS ()pa3eoyorii siK JIHTBICTUYHOI AMCHMILTIHU B LitoMy [6, c.46].
[lin mousartam d¢pazeonoriuaa criiikicte O.B. KyHiH po3ymie 00 em
1HBapiaTMBHOCTI, IO BJIACTHBA PI3HUM acmekTaMm (pa3eosOTIYHUX OJUHHIb
[6, c. 122].

Haiisickpagime ¢pa3eosioriydai OAMHUIN MPEICTaBICH] Y XYI0KHbOMY
TEKCTI, ¢ B IIEHTPI yBaru Nepekiiajadya 3aBKIu ONMHHSAIOTHCA imiomu (K i
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BeCh (hpaseosIoriyHo-napemionoriyauii GoH B3araii), MpoOTe TAKTHKH OO0
iXHBOIO MEpeKyany MOXYTb OyTH pi3HUMH. Y OUIBIIOCTI BHUIAJKIB
NepeKyiagay HaMaraerbCs IepelaTH 3MICTOBY CKJIaJ0BY (paszeosorizmy,
IPUHOCSYU B KEpTBY o0Opa3, Ha KoMy MoOynoBaHa inioma, abo Hagal4u
iHIMH 00pa3, MO € 3BUYHUM I MOBH mepekiamay. Ha mpuxiami TBopy
[Hapnortu bponte «/>ken FEifp» Mu aHamizyeMo i1iOMaTHU4HI OJUHUIIL,
MOPIBHIOIOYM OpHUTIHAI Ta TMepekyian pomany. Bubip pomany He €
BUMAQJKOBUM, aJK€, 3TiHO 3 pe3yiabTaTaMH JOCHIKEHb OpHUTAHCHKOIO
¢axiBus B ramy3l imiom B. Kominza, came II. bponrte, Ha psany 3 Y.
Hikkencom, Tosncyopci, € OHIE 3 MUCBMEHHHMIIb, 10 BIAJIO BUKOPUCTOBYE
171IOMaTUYHI OJIMHUIII Y CBOIX TBOpax.

Cnuparouncs Ha kiacugikauito O.B. KyHnina, posrisHemMo Ta
[pOaHANI3yeEMO MPHUKJIAAA 1A10MAaTUYHUX OAMHUL. JIOCHITHUK BUALISE
YOTHPU KJIACH Ha IPyHTI (QYHKUIi (pa3eosoriuHuX OJMHUIBL Yy Hpoleci
CIIJIKYBaHHS, JI¢ KJIAaCH BH3HAYAIOTHCS 324 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHHMHU
0COOJIMBOCTSIMHU:

1) HOMiHATHBHI (pa3eosOridHi OJUHHUII — 1€ 3BOPOTH, IO MO3HAYAIOTH
IpeaMeT, [0, SKICTb YU CTaH, B OCHOBHOMY BUIJISAAIOTH Yy BHJI
migpsigHoro peuenns [6, €. 91]. «l hold myself supremely blest — blest
beyond what language can express, because | am my husband’s life as
fully as he is mine. No woman was ever nearer to her mate than | am;
ever more absolutely bone of his bone and flesh of his flesh» [6, c.445].
— «Ocp yKe JiecaTh POKiB, SIK 1 oApYyXeHa. Sl 3Halo, 110 TaKe >KUTH 3
JIFOIMHOIO 1 JUTSI JIFOAMHU, KOTPY JIOOUII MTOHAJ yce Ha CBITi. S BBaXxaro
ce0e ayXe LIACIMBOIO — HACTUIbKM, L0 HE 3HAIO CJIiB, a0M po3Kazatu
npo cBo€ miacts, 00 MU >kKuBeMO onxHe omHMM. KokHa XiHKa He
HaJlexajia OUIbIIe CBOEMY YOJIOBIKOBI, HIXK 5 HOMY: MU — OJ[HA JAyIla i
oaHe Tio» [9, €. 443].
3BepHEMO yBary, IO B YKpaiHCbKOMY mepekiani OibiiiiHa i1ioma

beyond what language can express (3 Hosoro 3amosity) He 30epexena. Lle
MO’KE TOSCHIOBATHCS MParMaTHYHOIO aJlalTalli€l0 MepeKyIany, sikuil poouscs
3a paJsIHCbKUX YaciB, KOJIM IMOJIITUYHA KOH IOHKTYpa HE CIpHsIa aKTUBHOMY
BXKHUTKY 010s1€i3MiB, Xi0a 110 AJ BUKPUTTS HEUECHOCTI CBAIICHHUKIB, a0o
MOIIOHUX aHTUKJICPUKAJIBHHUX Ta 3arajbHO areicTHuHuX mijei. [nioma bone of
one's bone Ta flesh of one's flesh, 3acHoBana Ha moBTOpI enEMEHTIB, TaKOX
nepeilaHa KOPOTIIUM 1 MEHIII BUPa3HILIMM OJIHA Jyllla i 0JHE TUIO, 110 MOXKe
3yMOBJIOBaTHCA, 3 OJHOro OOKy, OaXaHHSM [epeKiajada YHUKHYTU
TaBTOJOTII, a, 3 Apyroro OOKy, HE BHOCHUTH JIO YKpPAiHCBKOTO TEKCTY
HEXapaKTepHUX Ul HbOT'O €JIEMEHTIB — SKILO BUPA3 «IUIOTh BiJ| IUIOTI» iICHYE
B YKpaiHChKi MOBi (Xoua i Ma€ MEBHUIl CTapOCIIOB’ THCHKHI BIATIHOK), TO
«KICTh B KICTKH» TpO3By4dasio O JA€m0 HE3BUYHO, CTAIOYM Ha 3aBaji
CIIPUHHSTTIO TIEPEKIIay YKPaiHCHKUM PEIUITIEHTOM.

2) HOMIHATUBHO-KOMYHIKATHUBHI OJJMHHUIII — II€ 3BOPOTH, 1110 MAE JI€CIOBO,
SKe MpU TepeKiaai TpaHchopMmyeTbes y pedeHHs [6, €. 167]. «He
thought his love slept sweetly: he finds she is stone dead» [6, c. 419] -
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«Bin dymas, wo 11020 KOXana coio0KO CNUmMb, d 60HA 8ce Ui 3aX0N01a»

[9, c. 416].

Crig 3a3HaunTH, 10 Y BEJUKIN pO3ropHyTiid MeTadopi — Tuxa xoaa

JlxxeliH, mo Oakae HEMOMITHO MIiAIMNTH SKOMOTa ONIMXK4Ye O MAa€ETKY, a

noTiM ii mraneHuil pos3mnad, KOoJu BOHa OayuTh nepen co0or MOro pyiHu,

YIOJIOHIOETHCSI aBTOPKOIO 10 TMOBEAIHKM 3aKOXaHOTo, SKUW Oaxae

MOMMJIYBaTUCSI Kpacor KOXaHoi, 110 MHUPHO CHHUTh, 1 sIKa HacIpasil

BUSIBISIETBCS  MEPTBOIO, - HAJI3BMYAHO BEJIHMKY pOJb BIJIrparoTh

imomarnuHi oauHuUI «t0 Sleep sweetly» ta «to be stone dead». 3Bepremo

yBary Ha iXHIO MO3UIIII0 — BOHHU 3aBEPIIYIOTh MeTaopy, AKOU YBIHUYIOUYH
cobor0 1€l BeNMMKMI 1 JOCUTH JApaMaTHYHUN 3BopoT. BoHu He €

JIEKCUYHUMH aHTOHIMaMH, aje B JAaHOMY KOHTEKCTI MPOTHUCTABISIOTHCS

onHa onHii. Ha skanb, y mepekiazi, Ha Hall MOTJIsAl, He BJIaJoCs NepeaaTH

I}0 IpaMaTUYHy TOHAJIBHICTh, BIACTUBY OPUTIHATY.

3) ¢paseosoriuni OAMHHUII HI HOMIHATMBHOIO, Hi KOMYHIKaTHBHOTO
XapakTepy — Y TakKWX 3BOPOTAaX aHTELEJNCHT BHPaXXEHUH mpu
MepeKIIaji OJHUM CIIOBOM BUTYKOM YH JliTepaiibHO [6, C. 226]. You
shall walk up the pyramids of Egypt - Omaxoil [9, c. 163].

VY nepekiazi BigOyBaeThCs ITICHE IEPETBOPEHHS (Ppazeosiorizmy,

110 €, Ha HAIll OTJIA/, LIIJIKOM BUIIPABJAHUM, aJDKe YUTady BaKKo Oyio O
3pO3YMITH, JI0 YOTO TYT €TUIETCHKI MipaMin.

4) KoMyHIKaTuBHI  (pa3eojOriyHi  OAMHHLII — 1€  3BOPOTH
[UIONPEIMKATHBHI, 10 SIKHX BIJIHOCATH MPHUKA3KU Ta MPUCITIB’ 1 [6, C.
240]. The mountain will never be brought to Mahomet, so all you
can do isto aid Mahomet to go to the mountain. — Zxkwo copa e tioe
00 Mazomema, mooi Mazomem nioe do eopu. [9, c. 79].

Ile mnpucniB’'ss mnepekiagaeTbcs IOBHUM €KBIBAIEHTOM, Ta €
aJlaTOBaHUM €BPONEHCHKUM BapiaHTOM. JlochiKyrouu JiTepatypy IMpo
(dpazeosnoriaMu, MU BUSBWIA TYPCUbKHUN EKBIBAJIEHT, IO BBAXKAETHCS
MOJKJIMBUM JUKEpEJIOM IOXO/DKEHHS LbOro mnpuciis’s: «l'opa, ropa
MOJIOPOXKYH: SIKIIO TOpa HE MOIOPOKYE, HEXAH MOIOPOIKYE CBATHIAM.

PosrmsiHyTo Takok (EHOMEH «iJIOMAaTUYHOCTI» K TakKWid, W10
BHU3HAUYa€ MICIIE 1/110M B CUCTEMI (pa3eoOriYHUX OJMHUIL MOBH SK ii A1po,
abo xmoyoBa ckiagoBa. O.B.KyHiH BBaxkae, MO iAIOMaTUYHITH — II€
«ariTicHicTh 3Ha4YeHHs» [6, C.9]. BoHa BiHOCHTBCS 10 BCiX (hpa3eosori3mis,
ajle TPOSIBIIATUCS MOXE B PI3HMX (QOpMax: IUIICHICTb, HENOAUIbHICTD
3HaueHHs. CaMe 111 O3HaKM € OJHMMH 3 KIIOYOBUX IIPU BU3HAYCHHI
¢dpaszeosorisaMmy, OCKUIBKM BOHO MOX€ PO3PI3HUTH 1JiOMy BiJ] INPOCTOTO
cinoBocnionydeHHs. O.B. KyHiH posrisgae Taki BUOM 1J10MaTUYHOCTI SK
MeTaopuyHe Ta METOHIMIYHE MepeocMHUcieHHs. Jlo mepiioi rpynu MoxHa
BigHectn Taki mpukimagu: a bad animal [10, c. 11] — epeodnioue cmeopinms
[9, c. 7], asblack asa crock [10, c. 191] — uopna sx casca [9, €. 185]. TobToO,
MeTaopudyHe MePEeOCMUCITICHHS 1TIOMaTHYHUX OJMHHIL 0a3ye€ThCsl HAa PI3HUX
BHJIaX CXOXHUX PUC ICTOT a0 HEICTOT.
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VY napyriii rpymi MOXKHA 3a3HAYMTH Takud npukian: to be a sort of
infantine Guy Fawkes [10, c. 28] — esasicamu xococy 3a manenvkozo Ias
@oxca [9, c. 23] (Tait Pokc — MOOOKHHUI KATONMHMK, ydacHUK «IIopoxoBoi
3MOBHU», LI0 MaJla Ha METI BUCAJUTH B MOBITPS MapjaMEHT, WIEHU SIKOTO
MepecITiIyBaan KaToIMKiB). OTXKe, METOHIMIYHE MTEPEOCMHUCIICHHS 3aCHOBAHE
Ha Pi3HUX BUJAX CYMIXKHOCTI, 1O IKOTO MOK€ B1JIHOCUTHCS BIIACHI Ha3BHU.

Jlo i1ioMaTUYHUX OJMHMIIL TAaKOX BIJHOCATHCS JESIKI BUIU (pa3oBUX
JI€CHIB, 10 MM TaKOX 3yCTPUIM y TEKCTI MIPH aHaji31 i1IOMaTUUYHUX OJAUHUIb.
XapakTepHOIO0 OCOOJIUBICTIO TAKUX OJUHHUII € T€, III0 BOHW PUTAMaHH1 JIUIIIE
aHrmicpki MoBi. ToMy ckianHICTh Mossirana y BUOOpi cnocoly mepexiany
TaKuX OJIMHUIIb. TakKuM YWHOM, OUIBIINICTH BHpa3iB OyJ0 MEPEKIaJCHO 3a
nonomororo omnucoBoro nepekiany (to find out [10, c. 95] — suseramu
[9, c. 105], to keep out [10, c. 305] — cmepeemucs 6i0 woeocw [9, €. 308]) Ta
¢pazeonoriynoro ananory (to deal with [10, c. 139] — mamu cnpagy 3 yumocwp
[9, c. 135], to be onthe alert [10, c. 152] — 6ymu na cmopoaxci [9, c. 147]).

[IpoananizyBaBiuu BCi po3risiHYTI (pa3eosiori3aMu, MOXKHA CKa3aTH, 110
OuThIIICTh (hpa3eosiori3MiB TEepeKaZeHa 3a JIOMOMOrow (pa3eosoriuHOro
ekBiBasieHTy: the mountain will never be brought to Mahomet, so all you can
do is to aid Mahomet to go to the mountain — fkwo eopa ne itide 0o
Mazomema, mooi Macomem nioe 0o eopu. [9, c. 79], face to face [10, c. 127] -
obmuuusiM g0 obmmyust [9, €. 118]. Takox € npukiagu (Hpa3eosoriyHOro
anasory: to be not along in the feeling [10, c. 86] — i ne mirvku 5 [9, C. 82];
KOHTEKCTyallbHa 3amiHa: SO much better as pure ore is than foul dross
[10, €.139] — HacTiIBKHM, HACKIJIBKM YHUCTE 30JI0TO Kpalle BiJ OarHIOKH
[9, c. 134]. A Takox Oyau MpUKIaAA OMKCOBOrO mepekiaay: and was that the
head and front of his offending [10, c. 125] — Oye i ycs tioeo nposuna?
[9, c. 125].

TakuMm 4YMHOM, pO3IJSHYBUIM B MeXax I[i€l OMIAI0BOI CTaTTi
0COOJIMBOCT1 1IIOMAaTUYHUX OJWHUIIb, MOKHA 3pOOUTH TaKWW BHUCHOBOK, IIIO
imiomMaTuyHi oxuHMLI, abo (pa3eosoriuHi 3pOLIEHHS CKJIAJaloTh SAPO
¢dpazeornoriynoro Gouay Oynap-skoi MOBH. BOHM HE TITBKH MICTATH y COOI1
ICTOPUKO-KYJIBTYPHY iH(opMarito, a i BiIOOPaXylOTh AMHAMIKY PO3BUTKY
moBH. Ha marepianax pomany L. Bponrte «J/Ixen Elip» mu npoananizyBaiau
¢bpaszeonoriuni oxuHuni 3a kiacudikamiero O.B. Kynina, mo sckpaBo
MIJKPECIIOITh Y TBOPI SIK CBOEPITHUI XapakTep IepoiB, TaK 1 €CTETUYHY
CHCTEMY PO3YMIHHS JIIOJICBKOTO 1/1eany. Tako, MU BUSBUIIM OCHOBHI CIIocoOu
NepeKyIany 1I10MaTUYHUX OAMHHULb, 110 3ycTpuiMcs y JaHoMmy TBopi. Tak,
HailuacTilie BHMKOPHCTOBYBaBCS CNociO (hpa3eosoriyHoro eKBIBAICHTY Ta
onucoBuid. L{e MOSCHIOETBCS THM, 1110 3aCTOCYBaHHS, HAPUKIIA]], CKBIBAICHTY
3a0e3neyuye He TUIBKU MepeAady 3MiCTy, aje W BiITBOPEHHsS 0Opa3HOCTI Ta
€KCIPECUBHOCTI aHTIMCHKOTO BHpa3y, a OMUCOBUU CIOCIO 3aCTOCOBYETHCS
JUI KOJM aHajJory B YKpaiHChbKiii MOBI HeMae€, a OChb JOCIIBHUN MepeKian
MPUBIB OU J10 MaJI03pO3yMUIOro OyKBali3My.

MeToro Hamux MNOAANBIIMX JOCHII)KEHb € BHBUEHHS YCIX THUIIB
¢bpa3eosoriyHUX OJUHMIL Y CBITII PO3BUTKY (ppa3zeosoridyHoi Teopii.
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Pesynbratu, oTpuMaHi B XOAl JIaHOTO JOCHIJDKEHHS, MOXYTb OyTH
BUKOPUCTaHI B TEOPETUYHUX KypCcax JIEKCHKOJOIii, CTHJIICTHUKH, Teopii i
MPAaKTHKH MIEPEKIIaay, Ha MPAKTHYHUX 3aHATTSX 3 aHTIIIHCHKOI MOBH Ha Pi3HUX
piBHAX HaBYaHHS. B ibOMY 1 IOJIsiTa€ MpakTUYHE 3HAYEHHS poOOTH.

Cnmcox BHKOPHCTAHOI JIiTEepaTypu

1. ABkcentbeB JI. I'. CemanTuyHa cTpykTypa (pa3eonoriyHux OJAUHHIIb
CydacHOl  yKpaiHChbKOi MOBM Ta ocobnauBocTi 1i  QopmyBanHs [
JLI'.  ABkcentseB /[ MoBo3HaBctBo. — 1987. — Nel. (.43-46.
2. Aneppupenko H.®@. Opazeonorusi B CBETE COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKIX
napagurm /| H.®. Anepupenko. — M.: @nunra, 2009. — 272 c. 3. AmocoBa
H.H. ®pa3embl kak pa3HOBUIHOCTH (PPa3eoOrHUECKUX €IUHUIL] aHTJIUHCKOTO
si3bIKa / H.H. Amocoga // IlpoGuiems! ¢pazeonoruu: HccaenoBanus
u marepuansl /[ Ilox pen. A.M. Babkuna. — JI.. Hayka, 1963. — 356 c. 4.
Banmm . ®pannysckas crumucrtuka / L. bamm; [[lep. ¢ ¢p. KA.
JHomununa). — JI.: MHocTpanHas nuteparypa, 1961. — 393 c. 5. Bunorpanos
B.B. O6 0CHOBHBIX THIaX (Pa3eOTOTNICCKUX SIUHHIL B pyccKoM s3bike / B.B.
Bunorpanos // N36panubie Tpyabl. Jlekcukoiaorus u Jiekcukorpadus. — M.
Hayka, 1977. — 161 c. 6. Kynun A.B. OcHOBHblC MOHATHS aAHIJIUNACKON
¢paseonorun Kak JuHrBHCcTUYeckor maucuumuinabl / A.B. Kynun / Anrio-
pycckuii dpazeonorudeckuii cioBapb. — M.: Pycckuit s3pik, 1967. — 1260 c.
7. Mokuenko B. M. Cnassinckast ¢paseonorus / B.M. Mokuenko. — M.:
Breicmias mikoma, 1980. — 207c. 8. Cwmupnunkuii A.WU. Cunrakcuc
anrimiickoro sizuka / A.JM.Cmupnunkuii. — M.: U31aTenbCTBO IUTEpaTyphl Ha
MHOCTpaHHBIX si3uka, 1957. — 284 c. 9. BponTte 1. /xen Eiip / LLI. Bponre;
[mep. CokonoBebkuit I1.]. — K.: duinpo, 1987. — 463 c. 10. Bronté Charlotte.
Jane Eyre / Bronté Charlotte. — L.: Penguin Books, 1994. — 447 p.

Muxaiiaeaxko O. O., Jlamam M. 10. Oco0uBocTi
nepexjaay iziomatuunnx  ogununb (Ha martepiaai TBopy LII. Bponre
«Jlxkeiin Eiip»)

VY crarTi NmpeincTaBieHO CTHCIMM OrJIsA 1A10MaTMYHUX OJUHULL Ha
Mmarepiani TBopy [llapnotu bponte «/[>xeiin Eiip». Takoxx po3riistHyTO MO3uUIIii
AK 3apyODKHMX, TaK 1 BITYM3HSHHMX JIHIBICTIB TEOPETHKIB 00 MHUTAHHS
1JIOMaTUYHUX OJMHMIL Ta SBUINA 1JIOMATUYHOCTI ¥ MeTapoOpUYHOCTI B
YKpaiHChKI Ta aHIIIHCBKIM MOBax. OcobnuBa yBara NpUIUIAETHCS
CTPYKTYpHO-CEMaHTH4HIM Kiacudikauii (pa3eoJoriyHUX OJUHUIb,  IKY
cknas  O.B.KyniH, mnpoaHanizoBaHO Ta HaBEIEHO MPHUKIATM OCHOBHHX
CHoco0IB Mepekyaay 1AioM, IO 3ycTpiyaroThesi y gaHoMmy TBopi. KopoTko
OXapaKTEepPHU30BaHO OCOOIMBOCTI Ta PUCH XYJOXKHBOI'O TEKCTY TA YACTOTHICTb
BUKOPHUCTAHHS B HUX (PPa3eosIOriuHUX OJUHUIIb.

Kniouosi cnosa: inioma, gpazeosnorizM, kiacudikaiis (paseonoriamis,
crocoOu nepexiany, XyJa0KHIH TEKCT, 1110MaTHYHICTb.
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Muxaiisienko O. O., Jlamam M. HO. OcobOenHoctu mnepeBoaa
uaMoOMaTH4YecKuX equnun (Ha matepuaje upou3Benenus IlI. Bponre
«JlzkeiH Jiip»)

B crarbe mpencTaBieH KpaTkuii 0030p MIMOMATHMYECKUX €AMHUIL Ha
Mmatepuane mnpousseneHuss IHapnortel bponte «Jkeitn Diip». Takxke
paccMOTpeHbI MO3ULMHU KaK 3apyOeKHBIX, TAK U OTEYECTBEHHBIX JIMHIBHCTOB
TEOPETUKOB O MpoljemMax MIAMOMATHYECKUX  €IUHHUI] U  SBJICHUS
UAMOMATUYHOCTH M METaOPUYHOCTU B YKPAUHCKOM M QHIJIMHCKOM SI3BIKAX.
Oco0oe BHMMaHHE YJIEISETCSI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM KiaccCH(UKAIIU
bpazeonornyeckux €AMHHILL, KOTOPYIO COCTaBUJI 0O.B.Kynus,
[IPOaHAIM3UPOBAaHbl U MPUBEACHBI IPUMEPHl OCHOBHBIX CIIOCOOOB IEpeBOAA
UIUOM, KOTOpBIE BCTpEYaroTCs B JaHHOM npousBeneHuu. Kparko
OXapaKTepU30BaHbl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH M 4YepThl XYJOXKECTBEHHOTO
TEKCTa U YaCTOTHOCTh MCIIOJIb30BAaHUs B HUX (hPPa3e0OrNYECKUX €IMHHUII.

Knwouegvle  cnosa:  wmmoma,  ¢dpaszeonorusM,  KiacCUUKAIUA
¢bpa3zeosoru3Mos, croco0bl  TMepeBoja, XYIOKECTBEHHBIH  TEKCT,
UJICOMAaTUYHOCTb.

Mihailenko O. O., Lamash M. Yu. Peculiarities of Idiom
Trangdation (based on the Novel by Charlotte Bronté «Jane Eyre»)

This article presents a brief review of idioms based on the novel by
Charlotte Bronté «Jane Eyre». Also it is considered the position of both
foreign and native theorists of linguistic on the issue of the idioms and
phenomena of idiomatic and metaphoric nature in Ukrainian and English. A
particular attention is paid to structural — semantic classification of idioms by
O.V. Kunin, it is analyzed and given the examples of basic ways of idiom
trandation that occur in this novel. There has been highlighted the peculiarities
of literary text and frequency of idiom usageiniit.

Key words:. idiom, classification of idioms, ways of trandation, literary
text, idiomatic nature.
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YJIK 81’25 (045)
C. 1. Cugopenko

BHYTPIIIHLOMOBHUI NEPEKJIAJl; BUAU TA ®YHKIIII

@eHOMEH BHYTPIIIHBOMOBHOIO IMEpeKIay 10 LbOro 4acy He OyB
MPEeIMETOM CEpPHO3HUX MOCIIPKEHb uyepe3 HOoro MapriHajbHe MOJIOKEHHS Y
LApUHI MPaKTUKU Ta Teopii mHepekiaay, HEBH3HAUEHICTh Ta JUCKYCIHHMIA
XapakTep caMoro TepMmiHy. BTiwm, siBHINA, 110 3HAXOAATHCS 11032 MEHHCTPIMOM
HAyKOBUX PpO3BIJOK, Oe€3MepedyHo, TaKoXX 3aciyroBylOTb Ha yBary — fK 3
METOI0 3'SICyBaHHS IXHbOI CYTHOCTI, TaK 1 MOIJIMOJIEHHS HAIlOTO PO3yMIHHS
OaraTorpaHHocTi Be, 37aBajiocs O, JOCTaTHBO JOCHIIKEHHX SIBUII Ta
MIPOIIECIB.

Meta 1i€i cTarTi — MOpPUBEPHYTH YyBary J0 TEOPETHUYHOIO
JOCHIJPKEHHS BHYTPIIIHBOMOBHOI'O IEpeKialy 4Yepe3 BHUPILICHHS TaKuX
OCHOBHMX 3aBJlaHb. PO3IVIIHYTH YHWHHUKH, LI0 3YMOBIIOIOTH MOTPedy Yy
BHYTPILIHBOMOBHOMY nepexai; 3apoNOHYBaTH THUIIOJIOT1IO
BHYTPIIIHBOMOBHOI'O IEPEKJIaay; OXapakTepu3yBaTu (yHKLII Ta crenudiky
KOKHOTO 13 IOT0 OCHOBHUX BH/IIB.

BuytpimHboMOBHUH, a00 IHTpaJiHTBICTUYHUI, nepekiaax Oys
Bu3HaueHu P. SIkoOCoHOM fK 1HTeprpeTalis NEBHUX BEpOAJIbHUX 3HAKIB
iHIIMMU B Mekax onHiel MoBu [1, ¢. 16]. OTpumaBiIu, TaKUM YHHOM, CBOE
Miclle y mapamurmi THIIIB IiHTepIperaiii MOBHUX 3HaKiB (Bigoma Tpiaaa
P. SIkoOGcona), BHYTpIIIHBOMOBHHMI TI€pEKJa] OAEpKaB TaKOX IPaBO Ha
JOCHIIKEHHS HOro CYTHOCTI Ta (PYHKII1OHAIBHUX OCOOJIUBOCTEH.

OO0’ eKTUBHICTb ICHYBaHHSI OCOOJIMBOTO THUIy 1HTepHpeTaii MOBHHUX
3HaKiB, SKUM € BHYTPIIIHBOMOBHHW TE€PEKIJIaJ, TPYHTYEThCS Ha JBOX
TOJIOBHUX YMHHMKax. llepmuM € icTOpuYHA €BOJIOLS MOBM Ta MOBHOI
CHUIBHOTU. AHIUIICbKa MOBA € MPUKIAJOM TOTO, SIK BHACIIIOK ICTOPUYHUX
3MIH KOMYHIKAIlisl MOKOJiHb 3ac00aMH IMUCEMHOCTI CTa€ HEMOXKJIMBOIO 0e3
BTpY4YaHHS NocepeaHuKa-nepekiaanaya — tBopu k. Hocepa € BaxkuMu Juist
aJIeKBaTHOTO PO3YMIHHS Cy4YaCHUM IE€PECIYHUM aHTJIOMOBHMM YMTAYEM, a IPO
«beoBynbda» roai it ropoputi. COpUMHSTTS XyI0XKHBOI JIITEPATYPU YNTAYEM
po3rsiianoch K icTopuuHa  Kareropis  B.  BinorpamoBum,  skuit
M1JKPECIIIOBAB, 1110 COPUUHSTTS OPUTIHATBHOIO TEKCTY 3MIHIOETHCS 3 KOKHUM
HOBHMM TOKOJIIHHAM [2, ¢. 121]. TekcT XyH0XKXHBOIO TBOPY HE 3MIHIOETHCS
JIMIIIE 30BHI1, Oro BHYTPIMIHINA 3MICT )KHMBE 32 CBOIMHU 3aKOHAMH, 110 3aJI€KaTh
BiJl TEMIIiB Ta XapakTepy PO3BHTKY MOBHU Ta cycminbeTBa [2, ¢. 122]. Komu
yacoBa JIMCTaHINSl MK OPUTIHAJBHUM TEKCTOM Ta YHUTAIbKOIO ayAHTOPIEIO
J0CsiTae  TMEBHOI KPUTUYHOI IO3HAYKH, BOHA YCKJIAJHIOE PO3YMIHHS
JITEPaTypHOrO0 TEKCTY, CIIOTBOPIOE aBTOPCHKE IOCIAHHS YUTAu€Bl, BILIUBAE
Ha OLIHKY XYJ0XHbOI LIIHHOCTI TBOPY Ta HOro MiclUs y KyJAbTYpHIHN CrIaIIIHHI.
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HpyruM dYMHHUKOM, 10 00’ €KTHBHO TMOPOKYE TMOTpedy y
BHYTPIIIHPOMOBHOMY MEpPEKJIajai, € HEOJHOPIIHICTH MOBHOIO COIyMY,
3YMOBJIEHA ICTOPUYHUMHU Ta COLIIOKYJIbTYPHUMH (akTopamMH, sKa BHU3HAUAE
ICHYBaHHS pI3HUX MOBHUX ()OpM, 1110 B MEXaX €IMHOTO MOBHOI'O KOHTUHYYMY
MaloTh IEBHI JIEKCHYHI, (DOHETHYHI Ta rpaMaTU4Hl BIAMIHHOCTI. ICHyBaHHS
HAI[lOHAIBHUX Ta TEPUTOPIATBHUX BapiaHTIB MOBH, pPETiOHAJIBHUX 1
COLIIAJIbHUX [IaJIEKTIB 3yMOBIIIO€ MOKJIMBICTh BUHUKHEHHS HEMOPO3YMIHb Y
CIUJIKYBaHHi, 1IN0 B CBOI 4Yepry BHMarae HeHrTpamizaumii Takux
KOMYHIKaTUBHUX NPOOJIEM.

CkenTu4He CTaBJICHHS /10 TEPMIHY «BHYTPIIIHBOMOBHUM MEpEKIIaa»,
OakaHHs ~ 3aMiHMTH  Woro  iHmMMU  (mepedpasyBaHHs, — amarmTarfis,
nepeiMEeHYBaHHs, MOJICpHI3allis) IOB's3aHi, BOYECBHJb, 3 YCTAJICHUM
BXKUBAaHHSAM TEPMIHY <«II€peKsia» IO BIJHOMICHHIO 1O MIXKMOBHOL
KOMYHIKaIlli, a TAKOX MOCHUJIAHHSAMH Ha Te, L0 MPOLEC NEePETBOPEHHS TEKCTY
y MeXax OIHI€T MOBU HE € KOMIUIEKCHUM 1 37€01IbIIOT0 TOPKAETHCS JIUIIIE
HOro meBHUX KOMIIOHEHTIB. MOXIIMBO, BaXXKO BCyleped Tpaauuii 6ararbox
CTOJIITh Ha3BaTH MEPEKIIaaueM JIIOJAUHY, IS sIKO1 He 000B’ I3KOBO 3HATH X04a
0 7Bl MOBH.

BriMm, 3 ornsay Ha OCHOBHY MICIIO Nepekiagy — 3a0e3lnedyuTd
aJleKBaTHE PO3YMIHHS MOBJIEHHEBOTO MPOAYKTY, CTBOPEHOTO OJHHUM
KOMYHIKaHTOM (aBTOpPOM), iHIIIUM KOMYHIKaHTOM (PELHUIIEHTOM) — BBAKAEMO,
10 TEPMiH «BHYTPIIIHPOMOBHHI NEepeKiIa » Ma€e BCl MiACTaBU Ui ICHYBaHHS
K Takui, mo iAeHTudikye mpouec nepeaadi 3acodaMu Ti€l K MOBH 3MICTY
MOBJICHHEBOTO MPOAYKTY, SIKUW BHACHIJIOK ICTOPUYHOI €BONIOIII MOBH, ii
TEepUTOpiaJIbHOT a00 ColLiaJbHOI BapiaTUBHOCTI HE MOXKE OYTH aJeKBAaTHO
CIPUHHATUN NEepeciyHMM HOCIEM CYYaCHOIO MOBHOTO CTAaHJApTy, a TaKOX
pe3yJbTaT I[bOTO MPOLIECY.

JIBa pO3MIISIHYTHX BHILE YMHHMKA, 110 3YMOBIIOIOTH HEOOXIIHICTH
BHYTPIIIHBOMOBHOTO IE€peKIaay, BH3HA4YalOTh 1 HOr0 OCHOBHI BHJIU.
OueBHIHO, MOKHa TOBOPHTH MPO JAiaXpOHHHMH (IHTepTeMIOpalbHUil) Ta
CUHXPOHHUH BHYTPIIIHBOMOBHUHM mepekiaa. Y Mekax CHHXPOHHOTO
IIPOIIOHYEMO PO3PI3HATH MIDKBapiaHTHUM Ta HOPMaNi3ylOuuil Iepexiia.
Po3sristaeMo KOXKHMM 13 3a3HAYEHUX BUIB OUIBII JETAJIBHO.

B. BiHorpagoB 3actocyBaB TEpMiH «IiaXpOHHUH IepeKyag» 1o
BIJIHOILIEHHIO 0 TEpeKaay TBOPIB MOIMEPEIHIX €rnoX, HEOOX1JHICTh SKOTO
CIPUYMHEHA 3HAYHOK YacOBOKIO Ta KYJIbTYPOJIOTIYHOIO JUCTAHLIE MIX
opuriHajgoMm i cydacHuMm uutadeM [2, c. 139]. IlorpiOHO 3ayBaxkuTH, IO
B. BiHOrpazioB BUKOpHUCTOBYE L€l TEpPMIH MEPEBAXKHO IIOAO IEepeKIaLy
TBOpIB OUIBII paHHIX ICTOPHYHHMX €MOX IHIIOK MOBOK (POCIHCHKOIO).
JI. HemoOiH MOSICHIOE TEPMIH <«IIaXpOHIYHUN HepeKkian» sK <«IepeKyiaj
CYy4aCHOIO MOBOIO ICTOPMYHOTO TEKCTY, HAlMCaHOTO MOBOIO IONEPETHBOL
enoxu» (mym i dani nepexnao yumam naw — C.C.) [3, c. 46]. Tpamuiiiiiae
MOHATTS MDKMOBHOTO —TEpeKJaay Ta TMOHSTTS BHYTPIIIHHOMOBHOTO
J1aXpOHHOro nepekiany Oynu chiBBiaHeceHl B. KomiccapoBum, sixuil nucas,
10 «IepeKsIafiad 4acTO Mae CIpaBy 3 OPHUIIHAIOM, CTBOPEHUM B IHIIY
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ICTOpUYHY €M0Xy, TaKOX PIAHOK MOBOIO TIEepeKiajaya, sika HaCTUIbKU
3MIHMJIaCS 3 4YacoM, IO ii TOmepenHid CTaH BUIVISIIa€ K 1HIIA MOBa»
[4, c.224]. V PytnemkchKili €HIMKIONEIIT MEPeKIIaJ03HABCTBA 3HAXOIMMO
TEPMIH <«IHTEPTEMIOPAJIbHUNA MNEepeKIan», SKUH IO3HAa4Yae <«IIepeKsiag Mix
nBoma ¢Gopmamu OnHi€El MOBHM, BiJOKpemiieHUMH dacom» [5, c. 114].
3a3HayaeThCs, M0 BAXIMBUM 3aBJAHHAM IHTEPTEMIIOPAIbHOTO MEPEKIany €
He numie GopManbHe OCyJacHEHHS MOBH, a W TMPUBEACHHS MOBHUX (OPM y
BIJIIIOBITHICTb JI0 CY4aCHOT'O MUCJICHHS.

Hapami y wmiif crarti MM JOTpUMYeEMOCS TEPMIHY <I1aXpOHHHM
NepeKyIa», BXUBAIOUU HOro B KOHTEKCTI BHYTPITHBOMOBHOTI'O ITEPEKIIAy.

OcHOBHOIO (YHKIIEIO AiaXpOHHOIO Tepekiany € 3a0e3nmedeHHs
HEMepepBHOCTI KYyJIbTYPHOTO OYTTS Halii HUIIXOM MIATPUMKHU 3B’ SI3KYy MDK
KyJIbTypHOIO  CIIAJIIMHOIO  TIONEPEOHIX  IOKOJIHB Ta  Cy4aCHHM
MOBHOKYJITYPHUM coLliyMOM. TekcTH, sKi MOTpiOHO 30epertu A HaCTYIHUX
MIOKOJIIHb, TOTPeOyIOTh 00epexHOoro, MpodeciiHOro MepeBefeHHs Yy HOBY
¢dopMmy, 1110 TOBUHHA BIJNOBIJATH JIBOM T'OJIOBHUM BUMOTaM — 3 OJIHOTO OOKY,
pobutn TeKcT (GopMaIbHO AOCTYMHUM [UJIsi CY4acCHOTO 4YMTaya, a 3 IHIIOrO,
JIOHECTH 3 SKOMOra MEHIIMMH BTpaTaMH TOW 3MICT, T€ MOCIaHH:, siKe 0yio
3aKJIaJICHO B OPHUTIHAI aBTOPOM, B YCIM CKIIATHOCTI HWOTO CEMaHTUYHHUX
CKJIaJIOBUX Ta MParMacTUIICTUYHUX XapakTepucTuk. Y 1939 poui rpeupkuit
MoBO3HaBelb Manonic Tpianmadimiiaic HaroiaocMB Ha TOMY, HIO JUISI BCIX
Hallil nepekinax cBO€l MJaBHBOI KIACHYHOI JITEpaTypu € YHIKaJIbHUM
JDKEPEJIOM OHOBJICHHS HAIlIOHAIBHOI KyJIbTypH [5, c. 430].

[Torpeba y naiaxpOHIYHOMY MEpeKJIaJl BUHHUKAE HE JMIIE dYepe3
HE3pO3yMUIICTh JaBHIX TEKCTIB JJISi Cy4aCHOTO 4HTaya, 0 € pe3ylbTaToM
ictropuyHoi  eBomonii  MoBu. besnepeuno, MmoBa «beoByibda» Ta
«KentepbepilicbkiX OIOBIJaHb» MOTpPeOye MepeKnagy 3acodamMu CydyacHOi
aHTTHChKOI MOBH, SIKa JJAJIEKO BiJINIILIA Bil MOBU LIUX TBOpIB. [HINIA cuTyarris
criocTepiraeTbcs y rpeubkid MoBi. Y 19 cromitri y I'perii BUHUKIN TaJIKK
CYNEpeUKH II0JI0 JOLUIIBHOCTI 1 MOXIUBOCTI mepekiany biOnii 3 koiine
Cy4aCHOIO Tpelbkor MoBO. [loB'si3aHi 3 IIUM TEOJOTIYHI Ta MOBHO-
nepekafanpki MpobieMu HaOynM HaI[lOHANIbHO-KYJIBTYPHOTO 3HA4YEHHS B
KOHTEKCTI CTAHOBJICHHS HOBOI I'peLbKOi Jaep)kaBu. ApryMeHT (opmaiibHOT
3pO3yMUIOCTI JaBHBOrO TeKcTy biOmii A cyyacHMX TpeKiB BHSBUBCA
HEJOCTaTHIM Ha (OHI MparHeHHs J0 3a0e3MeUYeHHs aJeKBaTHOTO BIATBOPEHHS
610miiiHOr0 3MicTy B JOCTYHHIM 3araqpHOMYy uyMTaueBi ¢opmi. baxanus
MIPOJEMOHCTPYBATH HETIEPEPBHICTh TPEIBKOi MOBU K BAKJIMBOTO YMHHHUKA
HAI[IOHANBHOI  1IGHTUYHOCTI 3YMOBHMB IHTEHCHUBHY BHYTPIIIHBOMOBHY
nepekiafanpky nisibHicTh B ['pemii. 3aramom, 3 1526 poky, komm OyB
Ha/JpyKoBaHUM mnepmnii napagpas «lmiaau», 450 nepekianadiB nepexsiaiu
noeTu4Hi TBOpH 425 rpenpKux MoeTiB paHHIX emoX. Llei mporec iHTEHCHBHO
MIPOIOBXKYBABCS MPOTATOM OCTaHHIX JIECATHIITH [5, ¢. 430].

JiaxpoHHuil mepekiaja, s[K MpaBWwiIo, Iepeadayae KOMIUIEKCHY
TpanchopmaIlilo TEKCTy OpHUTIHATY Ha BCIX PIBHAX — JIGKCHYHOMY,
MOp(OJIOTIYHOMY, CHHTAaKCH4YHOMY, opdorpadiuyHomy. PosrimsHemo ne Ha

223



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

npukiani nepekiany «KentepOepiiicbkux onosizanb» Jlxepdpi Yocepa
(14 cr.) cy4acHOIO aHTIIHCBKOI0 MOBOO, BKOHaHOoro J[x. Hekactpo.

IcropuyHa HecTaOUIBHICTh JIEKCUYHOI CUCTEMHU MPOSIBIISIETHCA B 3MiHI
CEMaHTHYHOI CTPYKTypH, HparMa@yHKIIOHAIBHUX XapaKTEepUCTHK ClIiB,
iXHBOTO CTaTycy y JEKCHYHOMY CKJIaai MOBH. JIeKCMKy OpHriHaimy, IO
3aMIHIOETBCS B Cy4acHOMY I€peKJiaji, MOKHA MOJUINTH Ha JEKUIbKa TpyIl.
[lo-nepiie, nmeBHa 4acTUHA CIIIB MPOTATOM IIECTU CTOJMITh, IO BiAJUISE HAC
BiJl 4yacy cTtBopeHHs «KeHTepOepiiiCbKMX OIOBiaHb», BUHIUIM 3 YXHUTKY 1
MOBUHHI OyTH 3aMIHEHI Cy4YaCHUMH €KBiBaJeHTaMHu. J[0 TakuX CIIiB HajleKaTh
eek «rakox», foreward «morosip, momoBieHicTh», hethenesse «i3uunuIbKI
KpaiHu», reyse(n) «ixaTu Ha BiliHY, MOJOpPOXKyBaTu», Wight «kuBa icToTa,
bismotered «3abpynuenuii», delyvere «BinpHMI Bif MEPENIKOJ; MOTOPHHHU,
KBaBu#, crnputHHii», herkne(n) «ciyxatu», trowe(n) <«BipUTH, BBAXKATH»
TOILO:

Of fustian he wered a gypon Al bismotered with his habergeon ...
[6, c. 24] — Hewore a jerkin of coarse cloth all stained with rust by his coat
of mail [7] (General Prologue 75-76)

Jpyra rpyma ciiB, 110 3aMiHIOIOTBCS MEepeKiafayeM, — e 3acTapiii

CJIOBa, MO 3aJUIIAIOTHCS Ha mepudepii JIEKCUIHOTO CKIIAy Cy4acHOI MOBH.
Ixue posymiHHs mnoTpebye IEBHOro piBHA (iJIONOriYHOI KOMIIETEHIIl,
Hanpuknan, cioBo halwe ‘cearuit’ B cyuacHiii MoBi 30eperiocs numie B All-
Hallows. Tomy nepeknanad aOCOMOTHO MPaBOMIPHO 3aMiHIOE HOTO CIIOBOM
shrine:

... To ferne halwes, kowthe in sondry londes ... [6, ¢. 23] — ... tO
renowned shrines in various distant lands ... [7] (General Prologue 13-14).

Tperst rpyma BKJIIOYa€e cjOBa, sIKi 32 CBO€I (POPMOIO 3/1AIOTHCS
3HaHOMHMH CyYaCHOMY YHWTaueBi. aje mpoliieMa IoJisAra€ B TOMY, IO Yy
Yocepa BOHM MOXYTh MaTW 3HAa4Y€HHs, BIAMIHHE BiJ IXHBOIO 3BMYANHOTO
3HaYCHHsS B Cy4YacHid MoOBi. B Takumx BHmagkax TNepekiagad IMOBUHEH
JI€MOHCTPYBaTH CBOIO (DIJIOJOTIUHY €pYAMLIIO 1, HE JIOBIPAIOYUCH 3HAWOMIM
¢dbopMi, 3HAXOAUTH TE€ 3HAUEHHS, B SKOMY L€ CJIOBO (DYHKIIOHYBaJO B
KOHKPETHHUI ICTOPUYHUI mepioJ, 1 CHIBBIAHOCUTU MOro 3 KOHTEKCTOM. Tak,
nieciaoBo defend B wacu Yocepa mao 3HadeHHS <«3amo0iraTv, 3a00pOHSITH.
SIx6u nepekiaiay 3aJUIIUB 1€ CII0BO, CMHUCI peueHHs OyB OM CIIOTBOPEHUI:

Wher can ye seye, in any manere age, That hye God defended
mariage By expres word? [6, c. 106] — When have you seen that in any time
great God forbade marriage explicitly? [7] (The Wife of Bath’s Prologue 59-
61).

Cnoso harlot, sixe B 13 cTomiTTi Majio 3Ha4eHHS «Opojisra, BOJIOIOTa,
npoiiauceiT», B yac Yocepa HaOyno 3HAYEHHS <«TOJOPOXKYIOUMH Ola3eHs,
CIIyra, XJIOMEeNb». 3HAYCHHS <IIPOCTUTYTKA» BIIEPIIE pPEeCTpyeThecst y 15
cromrtri [8, c. 428]. Sk OGauumMo, Ie CIIOBO 3a3HAJIO KOMIUIEKCHOTO
(YHKI[IOHAIbHO-CEMAaHTUYHOIO  PO3BUTKY Yy HampsMKax crenianizamii
3HAY€HHS, (YHKIIOHAIBLHOTO OOMEXKEHHS Ta 3HW)KEHHS COI[IaJIbHOTO
MapKyBaHH, aJ)ke€ B Cy4aCHHX CIIOBHMKAaX BOHO ITO3HAYA€THCS SIK apXaiyHe i
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3HeBaX/MBe. B HaBemeHoMy HWwk4e mnpukiani harlot BxwuBaerbes 1o
BiZIHOILICHHIO /IO XJIOMIIS 1 3aMIHIOETHCS NIEPEKIIaiadeM CII0BOM Knave:

«Ye, false harlot», quod the millere ... [6, c.83] — «You — false
knave!» said the miller [7] (The Reeve' s Tale 4268) .

B okpemy rpymy MoXHa BHUIUINTH CJIOBa, SIKI 30€periu CBOE
JIeKCUYHE 3HaueHHs, aje 3a3Hand (yHKLIIOHAIBHOI MapriHaimizamii 1 B
Cy4acHiil aHIJIIHCHKIM MOBI B)KMBAIOTHCS JIUIIE B IEBHOMY (DYHKLIOHAIBHOMY
pericTpi — MOETUYHOMY, BHCOKOMY, 3HI)KEHOMY, XapTiBIMBOMY, a0o B
NeBHOMY BapiaHTi (miaysiekTi) aHMIIACBKOI MOBHM, a00 JHIIE Yy CTalIuX
CIIOJTy4YEeHHSX 13 iHImMME cinoBamu. Hanpukiaz, niecnoBo wend MapkyeThes B
Cy4acHHUX CJIOBHHKaxX sK KHIDKHE, a WOTr0 BXMBaHHI OOMEXeHE
cnoBocrionydeHHsiM  to wend one's way. Ilepexnagay 3amiHIOE HOro
HelTpaibHuM Make way:

... And specially from every shires ende Of Engelond to Caunterbury
they wende ... [6, ¢. 23] — And especially from every shire's end in England
they make their way ... [7] (General Prologue 15-16).

HeoOxigHicTh MOpQOIOriyHOi aganTtamii 40CepiBCbKOIO TEKCTY JUIS
CYy4acHOr0 uYuTaya IIOB’s3aHa 3 TMpoLecaMd Yy TIpaMaTH4HIA CHUCTeMI
aHIJINACBKOI MOBH, SKI MPOTATOM KIHLS CEpeAHbOAHIIIINCHKOIO  Ta
PaHHbOHOBOAHTJIIHCHKOTO MEPi0iB 3MIHIOBAJIM MOBY B HAIIPSMKY aHATITU3MY.
[lepexnagau «MmozepHizye» (aeKTUBHI GopMH, AKI HE 30eperyincs y MOBHii
HopMi. CunTteTnuHi opmMu ymoBHOro crocoOy, siki y Hocepa manu 3HauHO
Outblie (pyHKLIOHAIbHE HaBaHTAKEHHS 1 OyiaM 3BHYAWHUMHU Yy PI3HUX THUIIAX
HIAPAAHUX PEYEHb, 3aMIHIOIOTHCS CYy4aCHUMM aHATITUYHUMHU (popmMamu abo
¢dbopmamu nilicHoro crnocoOy. IluTaneHi Ta 3anepedHi CTPyKTypHu B IepeKiail
nepeOyI0BYIOTBCSL 32 JOMOMOroro jiecioBa 00, (QyHKUiOHYBaHHS SKOTO B
SIKOCTI JTOTIOMIXXHOI'O CTaJIo 3BMYaiiHUM e y 15 cromitri. YocepiBebKuit
0co0oBuUil 3aliMEeHHUK 3-1 0COOM MHOXXMHH B 00’ €KTHOMY BigMiHKy hem Ta
NpUCBIHHUEI 3aiiMeHHHK 3-1 0coOM MHOXHHH hil 3aMIHIOIOTHCS Cy4aCHUMH
them, their. ®opmu 3aiimenHuka apyroi ocoou oguunu thou, thee, thyn, sxi e
apxaiuHUMH JJIs Cy4acHOI HOPMH, 3aMiHIOIOThCA GopMamu YOU, your. Yacto
nepeksazay 3MyIeHUH BAaBaTUC JO YTOYHEHHS 3HAUYEHHS Ti€CTiBHUX GOopM
opuriHaily abo KOpekIii iXHbOro B)XMBAHHS BIJIOBIIHO J0 Cy4acHOi HOPMH.
Ile crocyerncs, 30kpema, dopm Present Perfect, sixki B 14 cromitri Moriu
BXXHBATHCS TTAPAIIEITBHO ¢ (hOpMaMH MUHYJIOTO Yacy:

... The hooly blisful martir for to seke, That hem hath holpen whan
that they were seeke [6, c. 23]. — ... to seek the holy blessed martyr who
helped them when they were sick [7] (General Prologue 17-18).

B macrymHomy mnpukiami 06adynMMmo, SK IEpeKsagad BHKOPHCTOBYE
dopmy Continuous, sika me He Oyna cdopmoBana B wac Yocepa, s
YTOYHEHHSI XapakTepy [ii, 1110 I03HAYAETHCS MPOCTOI0 (HOPMOIO J1€CTIOBA!

... what do ye heer? [6, c. 80] — ... what are you doing here? [7]
(The Reeve' s Tale 4025).

VY IUIOUIMHI CHHTAaKCHCY YOCEPIBCBKUHM TEKCT HEMHUHY4YE 3a3Hae
3HayHUX TpaHcpopmauiid. OCHOBHUMH 3 HMX € TpaHchopmalii CTpyKTypH
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pedeHb, WICHYBaHHS Ta 00 €JHAHHS pEueHb, «MOJEpPHI3AIlis» KOHHEKTOPIB,
3MIHU Y NOPSAKY CJIiB, YCYHEHHs] MHOXXHHHOT'O 3allepedeHHs Toio. YacTtuHa
nux TpaHcopmaiiii € 000B'S3KOBUMH 1 HE 3ajexarb BiJ BHOOpY
nepeksazaya, OCKUIbKA CIPUYMHEHI 3MiHAMM CHHTAKCHUYHHMX HOPM, SIK-OT Y
HaBEJCHOMY HIDKYE TPUKIALl, J€ OJHOCKJIAJHE PEUYEHHS OpuUTiHAIlYy
HECYMICHE 13 CyYaCHUMU HOPMAaMHU:

Bifil that in that seson on aday ... [6, ¢. 23] — One day in that season
... it happened that ... [7] (General Prologue 19).

B iHmmx Bumagkax 3MIHM CHHTaKCUCY OpPUTIHAY TUKTYIOTHCS HE
3MiHaMH, 110 BiOYJIUCS Yy MOBI, a € BUOOPOM IepeKiIaiaya, pe3yiabTaToM Horo
cy0’ €KTUBHOI TBOPYOI JISUIBHOCTI SIK IOCEPETHUKA MK aBTOPOM 1 Cy4yaCHUM
yuTayeM, SKUH Hece IepCOHAIbHY BIANOBIJAIBHICTH 3a aJeKBaTHE
BIATBOpEHHs oOpuriHany (mo pedi, HAMHMCAHOTO TEPEBAXHO B MOCTHYHIH
dopmi, sika HakJIaJae HA CHHTAKCHUC TICBHI OOMEXCHHS), OTKE 3aBKIH Mae
paBo BUOOpY.

Jlpyrum BHJIOM BHYTPILIIHHOMOBHOTO INEpEKIay € CHHXPOHHHH, B
MeXax SIKOTO IMPOMOHYEMO BUIUISATH MiKBApiaHTHMH Ta HOpPMAJIi3yl04Hii
nepekJaja. IcCHyBaHHsS BapiaHTIB MOBU 3YMOBIIIOE MOXKJIUBICTh BUHMKHEHHS
HENOpPO3yMiHb Y CIUIKYBaHHI MK HOCISIMM LIMX BapiaHTIB, 110 B CBOIO Yepry
MOPOJKY€E HEOOX1AHICTh HelTpaizanii TAKUX KOMyHIKaTUBHUX Ipobiem. I1in
MIKBAPIAHTHUM TMePeKJIAJ0M IPOIOHYEMO PO3YMITH IepeKag TEKCTY,
CTBOPEHOI0 Ha OJHOMY 13 HAalIOHAJbHUX a00 TEepUTOpIalIbHUX BapiaHTIB
MOBH, MOBHUMH 3ac00aMu, 110 € HOPMATUBHUMHU ISl 1HILIOTO HAllIOHAJIBHOTO
a00 TepUTOpIaIbHOTO BapiaHTy W€l X MOBU. MiKBapiaHTHUH Hepeknaj €
aKTyaJlbHUM, Y IMepUly 4epry, JUlsl HOCIiB Hal[lOHAJIbHUX Ta TEPUTOPIaJIbHUX
BapiaHTIB  aHIVIIMCbKOI MOBH —  OpPUTAHCBKOIO,  aMEPUKAHCHKOTO,
aBCTpaTiiichKOro, aHriiicekoi MoBu B IHmii Tomro. [IpoGnema mepekiany 3
OpUTAHCHKOTO Ha AaMEpPHKAaHCHKHM BapiaHT, 30KpeMa, CcTaja IpeIMeToM
CYCIIUJIBHOTO OOTOBOPEHHS Yy 3B’ 3Ky 3 HEOJIHO3HAYHOIO PEAKIIIE€I0 YATAYIB Ha
amepukaHcbki Bumanus «[ appi IloTTepa», B IKUX OpUTIHAIBHUNA TEKCT 3a3HAB
«aMepukaHizauii». IIpore mpakTuka mnepekiany 3 OJHOTO HAI[lOHAJIBLHOTO
BapiaHTy aHINIIHCHKOT MOBHM Ha iHIIMK He oOMexyeTbes «lappi IloTTepom».
Binoma Oputancbka Bepcis pomany «Bemukuii ['erc6i» @.C. Oiypkepanbpia.
[limuit pan OpUTAHCBKMX JUTSYMX KHHKOK 3a3HaJIM PI3HOTO CTYIEHIO
«aMmepukaHizanii» B Crionydenux lrtarax.

KpuTtuku MOXyTh 3ayBakKMTH, IO MPOLEC, SIKUM TYT MPONOHYETHCS
Ha3MBaTU MDKBAapIaHTHUM IMEPEKIa oM, TOJSArae JMIIe y 3aMiHI OKPEMHUX
JIEKCUYHUX OJMHHUIb, @ HE y MepeKiaji TeKCTy B Iuiomy. Lle 3ayBaskeHHS €
LIJIKOM CHYIIHMM, NpOTe, Ha Hally JIyMKY, Take OOMEXEHHS HE 3MIHIOE
CYTHOCTI NpoLeCy, SIKUil BiIOYBa€eThCs, aJKe 3pEIITOI0 3MIHM 3a3HA€ TEKCT Y
LIJIOMY, @ METa TEKCTOBUX 3MIH 3a CBO€IO CYTTIO HE BIJIPI3HSAETHCS BiJl METU
nepekgany B HOro KIaCHYHOMY pPO3YMiHHI — TOOTO, 3a0€3MeUUTH aJeKBaTHE
po3ymiHHs. Kpim Toro, Mi>kBapiaHTHUI Nepekiia] He 0OMEXYeTbCs 3aMiHOIO
JIEKCUYHUX OJUHUIb. SIK TMOKa3ye NpaKkTHKa, MalTh MICLE 1 pI3HOMaHITHI
rpamatuyti TpaHcopmanii. Penakrop «lappi Ilotrepa» y CnomydeHux
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ratax Aptyp JleBiH HanoJsirae caMe Ha TepMiH1 «repekian». Bin 3a3Hayae:
«5l He HamaraBcsi «aMepuKaHi3yBaTH» iX [kHuru]|. HaromicTe s HamaraBcs
3MIMCHUTH TEpeKIa, 1Mo € Aemo iHmuM. Sl mymnry OyTH BIEBHEHHMM, IO,
YUTAIOYM KHUTY, aMEpHUKaHCbKa JUTHHA MaTUME TaKe caMe CHpUNHATTA
JITepaTypHOTO TBOPY, SIK 1 OpuTaHchbka. [luTHHA Mae OyTH CHaHTEIMYECHA HE
yepe3 BIAMIHHOCTI y MOBi, a TOMY, II0 caM aBTOp Oa)aB JOCSITH TaKoOTro
epexty» [9]. BaxiuBoro pHCOIO MIKBapiaHTHOrO TEPEKIaay € KHOro
COLIIOKYJIbTYpPHAa BMOTHBOBAHICTb, /DK€ CaM€ COLIOKYJIbTYPHI BIJIMIHHOCTI €
[PUYMHOK BUHUKHEHHS TOTEHI[IAJIbHUX KOMYHIKATUBHUX <«300iB» MK
HOCISIMU BapiaHTIB MOBU B PI3HUX KpaiHaXx.

inmu#i psin mpeaMeTiB MOBCAKIACHHOTO OTOYCHHsS JIOJEH, IXHBOTO
noOyTy Ta Oy MaroTh Pi3HI Ha3BU y OPUTAHCHKOMY Ta aMEPHUKAHCHKOMY
BapiaHTax, L0 MOSCHIOE JIEKCUYHI 3aMIHM B aMepHKaHChbKOMY TekcTi «[ appi
[Torrepa». Taxki cioa, sk dustbin, motorbike, cooker, letter-box, multi-storey
car park, changing room, wellington boots ¢yHKIIOHYIOTE MEpeBaXHO Y
MeXax OpHUTAHCBKOTO BapiaHTy, OTXKE, MOXYTb OYTH HE3PO3yMIIUMHU
aMepUKaHCbKI{, 0COOIMBO JUTAUIN, ayauTopii. B amepukaHncbkoMy TEKCTI iM
BignoBigaroTh trashcan, motorcycle, stove, mail sot, multilevel parking
garage, locker room, rubber boots.

Jeski cnoBa QyHKIIIOHATbHO OOMEKEH1 IEBHUM BapiaHTOM B OJTHOMY
i3 CBOIX 3HAYeHb, HAMPHUKIaI, Opum. toilet — amep. bathroom, 6pum. note —
amep. bill, 6pum. trolley —amep. cart, 6pum. trainers — amep. sneakers, 6pum.
wardrobe — amep. closet, opum. boot — amep. trunk, 6pum. torch — amep.
flashlight.

Hesiki cioBa moTpeOyrOTh MEpeKIagy HE uepe3 Te, 0 OOMexeHl
(GyHKIL10HYBaHHSM y [IEBHOMY BapiaHTi aHIJIIMCbKOI MOBH, @ TOMY, 1[0 MalOTh
pi3HE 3HAa4YeHHs JUIsl HOCIIB aMEpPUKAaHCHKOIO Ta OpPUTAHCHKOI'O BapiaHTIB.
Hamnpukinaz, cioBo jUMPEr y aMepuKaHCBKOMY TEKCTI 3aMiHEHO Ha Sweater,
OCKIJIBKH [Tl aMePHKAHIIB 1€ He JUKeMIep, a capadan, a Opuranceske tank top
3aMiHEHO Ha Swealer vest, iHaKIle aMepUKaHChKUI YMTay CIUIYTa€e KUIETKY 3
MalKo¥o.

[lepeknany He YHUKHYTH y THX BHUIaJKaX, KOJH AEHOTATH HE MAIOTh
CKBIBAJICHTIB y JKUTTI HOCIIB iHIIOrO BapiaHTy MOBH, i unTadam (0COOJIHBO
IUTSAYid ayauTopii) Moke OpakyBaTW COLIOKYJIBTYpPHOI KOMIETEHIIii, mio0
BIpHO 1/1eHTU(IKYBaTH peul, Ipo SKI WAEThCs. Y TaKUX BUIAIKAX PEAAKTOPH
aMEpPHKAHCbKOIO BUJAHHS BIAIOTbCA JO HAOMMKEHUX BIANOBITHMKIB. Tak,
Ha3Ba irpu rounders, momupeHoi y NpuBaTHUX MIKojax bpuraHii, 3amiHeHa Ha
baseball.

[likaBo TpOCTIKYBaTH, SK pPEIAKTOPH aMEPUKAHCHKUX BHJIAHb
«["appi IloTTepa» moBOAMINCH 3 PO3SMOBHHMM Ta CICHTOBHUMHU CJIOBAMHU Ta
BUpa3aMu. bynp-sKi 3aMiHM PO3MOBHOI JIGKCHKH Ta CICHTY BHMAararmThb
00EepeXHOCT1, OCKIJIbKH, 3 OJHOr0 OOKY, BUKOPUCTaHHS aBTOPOM CIIEHTY B
XYJO0KHBOMY TBOp1 3aBXIU BHUKOHYE MOTY)XHY NparMaTHuHy (YHKLIIO 1 €
BaJIMBUM YHMHHHUKOM 3a0e3MeueHHs] peajbHOCTI 00pasy, 3 Jpyroro OOKy,
OpUTAaHCHKUN 1 aMEPUKAHCHKHI CIEHT MalTh 3Ha4yHi BigmiHHOCTI. [lig wac
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MDKBaplaHTHOTO MEpeKyIaay sIK BIJICYTHICTh IEpEKiaay CIEHIOBOIO BHpa3y,
TaK 1 HOro HeaJeKBaTHUM Nepekyal MAaTUMYTh OJHAKOBO HETaTHBHI HACIIAKH
Uig 3a0e3ledyeHHs] peaii3alii KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHOI METH TEKCTY.
HaBenemo mpuxmagu 3amiH, 1m0 Oynu  37ifiCHEHI aMepUKaHCHKUMHU
penaktopamu y Oputancekomy TekcTi «[appi [lorTepa». CioBa nutter «icux,
HEHOpMaJbHMID», rubbish «aoranmii, Herimuwmit», t0 Sack <«3BUIBHITH,
CIIOBOCIIONYYeHHs 10 pop ONe's clogs «Bpizatu ay0a, IOMEPTH» MPUTAMaHHI
OpUTaHCBKOMY BapiaHTy, TOMY Yy aMEpHUKAaHCHKOMY TEKCTI 3aMiHEHI
BigmosinHO Ha Maniac, bad, to fire, to kick the bucket. Pazom 3 tum, nesxi
cneunpiyHi OpUTAHCHKI PO3MOBHI BHUCIIOBH 3aJUILEHI aMEepUKaHCbKUMHU
penakropamu 0e3 3MiH, HalIpUKIad, y pedeHHi «She - er - got a bit shirty with
me» crnoBo Shirty 3amumieHo 0e3 3MiH, Xo4a € «CK30THUHUM» IS
aMepuKaHIliB. AMepuKaHChKUN pepakTop ApTyp JIeBiH MNOsICHIOE, 110 BiH
00roBopioBas 11e cioBo 3 /Ixoan PoyitiHr, 1 BOHM BUPILIMIM 3IMIIUTH HOrO B
aMepUKaHCbKOMY BUJaHHI Yepe3 SICKpaBe CIIEHIOBE 3ByYaHHS 1 3p03yMUIICTh Y
KOHTeKCTi. JIeBiH 3a3Hauae: «shirty — e ci1oBo, Ha IKOMY aBTOp X0ue, U100 BU
3YNUHUIUCS 1 TIpUCTyXxanucs» [9].

Kpim nexcuunux 3amiH, amepukaHcbKi BuaaHHs «lappi [lorrepa»
MICTATh TpamMaTUyHl TpaHchopMalli — 3MIHM y HOPSAIAKY CJIB, CTPYKTYpl
peYeHb, OJaBaHHs Ta BUIIyYCHHs ()parMeHTIB peueHb, 3amiHa nieciona shall
Ha Will, TpaHcdopmarii, moB’s3aHi 3 OCOOJUBOCTSIMHU BXKHUBAHHS apTHKIISA Y
aMepHUKaHChbKOMY 1 OpUTaHCHKOMY BapiaHTax, Hampukiai, amep. the next day
samicme 6pum. next day, amep. he's got the flu samicms 6pum. he's got flu,
amep. end of the term zamicms 6pum. end of term; szaminu, nog szani 3
@yukyionyeannsm @pasosux diecuis, Hanpukiad, amep. KNOW it zamicmo
opum. know it off, amep. dig in 3amicms 6pum. tuck in, amep. learn spells by
heart samicmo oOpum. learn spells off by heart;, saminu nputimennuxis,
Hanpuxiao, amep. Minister of Magic zamicms 6pum. Minister for Magic,
amep. on weekends samicms 6pum. at weekends, BuKOpHUCTaHHS
amepuKaHcbkoi (opmu niecnoBa gotten tomro. bpuranceka opdorpadis ta
MYHKTYallis 3a3HAI0Th 3MiH 3T1JHO 3 aMEPUKAaHChbKUMU CTaHAapTaMH.

[lin HopMani3yl0UUM CHHXPOHHHUM IEPeKJAJ0M IPOIOHYEMO
pO3yMiTH  Tepekian  CyOCTaHaapTHOro  (MiaJeKTHOTrO,  YKaprOHHOTO,
CIICHTOBOTO) MOBJICHHS. MeTOI0 Takoro Tmepekiany € 3a0e3neyeHHs
pPO3yMiHHA CYOCTaHAApPTHOTO MOBJICHHSI IUIAXOM HOTO «HOpMAai3amii»
BIJIIIOBITHO JI0 3arajbHONPUHHATUX HOPM HAIlOHAJIBHOI JIITEPaTypHOi MOBH.
Came Takuil mepeksaj 301MCHIOE Ul YdTaya repod BIOMOro pomMaHy Y1IKi
Komninza «Micsyauii kaminb» berepimk, skuit nmume: «Nota bene. S nogato
TYT CJOBa MICiC Wonnann Ha aummiicbKWii Jaj, THMM 4YacoM $K BOHA
po3moBIsiia HopkuripcbkuM Hapiuusim. Konu BucokoocBiuenuit Kadd pas y
pa3 BIaBaBcCs 10 JIOMOMOTY JI0 MEHe, 1100 3po3yMiTH i, TO 10 poOuiu O BH,
sKOU 51 mepenaBas i1 cjioBa Ha ii pinHii MoBi?» (dactuna I, po3ain XV) [10].

OO0’ eKT HOPMAJI3YIOUOTO TMEpeKIaay 3HAXOIUTHCS 1032 IAPUHOIO
XyJIOKHBOI JIITEpaTypu, HAYKOBOTO, MYOJNIIMHCTHYHOTO Ta IHIIUX BHU/IIB
dbopmManpHOrO  JHCKYpCY. BiH € mnOpoxyKTOM HeEepeBaXHO YCHOrO,
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He(OpMaJIbHOTO MOBJICHHSI, TOMY HE 4acTo (ikcyeThes Ha nucbMi. Crienndika
HOpMaJli3yI0uoro BHYTPIIITHBOMOBHOTO MEPEKIIaAy MOJIAra€ B TOMY, IO BiH €
MEPEBAKHO MMI3HABAJIBHUM, HAYKOBO a00 IHUJAKTUYHO BMOTHBOBAHUM, TOOTO
notpeda B HbOMY 3YMOBIIOETHCS HE CTUIBKH HEOOXITHICTIO BiATBOPEHHS
3MICTY MOBJIEHHEBOTO MPOJYKTY, CKUIbKM IHTEPECOM J0 BUBYEHHS CaMOI'0
CyOCTaHIapTHOTO MOBJEHHS, ab0 OOMEXEHICTIO MOBHOI KOMIETEHIIil
peuurmienTa (Hanmpukia, agantaiis GoybKIOpy Ui TUTSIY0i ayauTopii ado 3
HaBYaJIbHOIO METOIO, ajanTalis cyOCTaHIapTHOIO MOBIICHHS JUIs JIFOJEH, sKi
BUBYAIOTh MOBY). Tak, y BiIOMOMY HayKOBO-IIOMYJIIPHOMY Bineocepiaii «The
Story of English» (BBC, 1986) aBtopu BHAlOThCS 10 MEPEKIAIy
HOPMATHBHOIO MOBOIO MOBJICHHSI HOCISI OJHOTO 3 HAWCKIQAHIIMIMX JUIS
PO3YMiHHS JiaJIeKTiB aHIIIHChKOT MOBH — HOPKIIMPCHKOTO, BUKOPHCTOBYIOUH
UIg 1IbOTO0 CYOTUTpU. MeTo0 LBOro BifeopparMeHTy € caMe UICTpallis
BIIMIHHOCTEH MK HOPKUIMPCHKUM J1iaJ€KTOM Ta CTaHJApTHOO aHTJIHCHKOIO
MOBOIO.

[lincymoByrouM BUKJIaJEHE, 3a3HAUYUMO, IO ISl CTATTS € CHpoOoro
MPHUBEPHYTH YBary TEOPETHKIB TepeKiIaay IO SBUIIA BHYTPIIIHHOMOBHOTO
nepekjany Ta Horo mpobiemMaTtuku. BBakaemo, 10 HAKONMUYEHA IMpaKTHKa
PI3HUX BHJIB MEpPEKiIaly B MeXaxX OJIHIET MOBH € JIOCTaTHIM apryMEHTOM st
BHUBUEHHSI CYTHOCTI LIOTO SIBUINA, MOTO CIIBBIAHECEHOCTI 3 TpaaulliiHUMHU
KOHIICTIIIISIMUA ~ Tiepekiany, (QYHKIIOHAIBHUX OCOONHMBOCTEeH. BusHaHHA
BHYTPIIIHBOMOBHOI'O TNEPEKIay sSIK MOBHOLIHHOIO WIEHA <«IIepeKiIagalbKoi
ciM'1» BIIKpUBA€ MEPCHEKTUBU JOCIIIKEHb MO0 TUIIB Ha MaTepiall PI3HUX
MOB, SIK Ha Cy4aCHOMY €Tali, TaK 1 y 1laXpOHIYHii MepCreKTUBI.

Cnmcox BHKOPHCTAHOI JIiTepaTypu

1. SIxo6con P. O nuHrBHCTHYeCKHX acriektax nepesoma / P. SIko6con //
Bormpocs! Teopun nepeBona B 3apybexxHo nuHreuctuke: [CO. craTei: mep. ¢
aHII., HeM., (panir.]. — M.: MexayHapoaabie otHomenus, 1978. — C.16-24.
2. Bunorpanos B.C. Beenenue B nepeBojsoBenenue (00Me U JISKCHYSCKHE
Borpockl) / B.C. BunorpagoB. — M.: M3maTenbCTBO MHCTUTYTa OOLIETO
cpennero oopazoBanus PAO, 2001. — 224 c. 3. Heawoun JI.JI. ToiakoBbIii
nepeBomyeckuii ciosapb / JIJI. HemoOun. — M.: ®nunrta, Hayka, 2003. —
320 c. 4. Komuccapos B.H. Teopust niepeBojia (JINHIBUCTUYESCKUE ACTICKTHI) /
B.H. Komuccapos. - M.: Beicmas mkona, 1990. - 253 c. 5. Routledge
Encyclopedia of Trandation Studies/ [Edited by Mona Baker]. - London and
New York: Routledge, 2005. - 654 p. 6. The Riverside Chaucer [Genera ed.
Larry D. Benson]. — Oxford University Press, 1990. — 1327 p. 7. e Chaucer.
Chaucer in the Twenty-First Century [Enekrponnmii pecypc]. — Pexum
nocTymy. Www.umm.maine.edu/faculty/ necastro/chaucer. 8. The Oxford
Dictionary of English Etymology [ed. by C.T. Onions]. — Oxford: At the
Clarendon Press, 1966. — 1025 p. 9. Radosh D. Why American Kids Don't
Consider Harry Potter an Insufferable Prig // The New Yorker. — 1999. —
September 20. [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum mocrymy: www.radosh.net/

229



http://www.umm.maine.edu/faculty/
http://www.radosh.net/

Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

writing/potter.html. 10. Koaninz VY. Micsunuii kaminb [EnextponHuii
pecypc]. — Pexxum moctymy: www.e-reading.org.ua/book.php?book=1002821.

Cupopenko C. 1. BHyTpimiHbOMOBHHII mepek/aa. BHAH Ta
Pynxmii

CrarTs npucBsyeHa BHYTPIIIHBOMOBHOMY MEpEKJIaay SIK OJHOMY 13
BUJIB MepeKiagy. ABTOp PO3MIAJa€ YMHHUKHU, IO 3YMOBIIOIOTH MOTPEdy Y
BHYTPILIHLOMOBHOMY I€PEKJIa/ii; MPONOHYE TUIIOJIOTI0 BHYTPILIHBOMOBHOTO
nepexiany; xapakrepusye GyHkuii Ta crenudiky KOKHOTO i3 HOro OCHOBHUX
BUIIB. BumineHi aBa OCHOBHUX BHAM BHYTPIIIHBOMOBHOIO TEPEKIIAIy:
niaxpoHHUH (IHTEpTEeMITOpaTbHUN) Ta CHHXPOHHUH. Y MeXaxX CHHXPOHHOTO
BHYTPILUIHBOMOBHOT'O TMEpEKJIaay MPONOHYETbCS PO3PI3HATH MIKBaplaHTHUI
Ta HOPMali3ylouuil nepexiiai.

Knwouoei  cnosa: BHYTPIILIHBOMOBHMM  MeEpeKaj, J1axXpOHHUM
nepekiaa, MDKBapiaHTHUM  CHHXPOHHMM  HepeKiaj, HOpMalli3yIo4Hii
CUHXPOHHUU ITEpEeKIIa.

Cupopenko C. U. BHyTpusi3bikoBoii nepeBoj: BUAbI M (PYHKIHH

Crarbs DOCBsIIlIEHA BHYTPHUA3BIKOBOMY IIEPEBOAY Kak OJHOMY M3
BUJOB IIepeBojia. ABTOp paccMarpuBaeT (akTOpbl, OOYCIIOBIMBAIOLIME
NOTpeOHOCTh BO BHYTPHUA3ZBIKOBOM IE€pPEBOAE, MpeagaraeT THUIIOJOTHIO
BHYTPUS3BIKOBOTO MEPEBOJAA, XapaKTepu3yeT (YHKIUU M OCOOEHHOCTU €ro
OCHOBHBIX BHUJOB. BBIIENAIOTCA [Ba OCHOBHBIX BHJAa BHYTPHUA3BIKOBOI'O
NepeBojia; JAUAXPOHHbBIH (MHTEPTEMITOPATbHBIN) M CHHXPOHHBIA. B pamkax
CUHXPOHHOI'O II€PEBOJA IIPENJIAracTcs pasjiMdaTbh MEXXBApUAHTHBIM U
HOPMAJIU3YIOIIUI IIEPEBOI.

Knrouesvie crnosa: BHyTPUAZBIKOBOU NEPEBOJ], JUAXPOHHBII NIEPEBOL,
MEKBAPUAHTHBI CUHXPOHHBIM IE€PEBOJ, HOPMAIM3YIOMIMN CHHXPOHHBINA
IIEPEBOL.

Sydorenko S. I. Intralingual trandlation: types and functions

The paper looks at intralingual translation, defining its essence and
main types, with a focus on their aims, functions and peculiarities. The author
defines the factors that underlie the need for intralingua translation and
proposes its typology. Two major types of intralingual translation are singled
out: diachronic (intertemporal) and synchronic trandation. Synchronic
intralingual trandation is viewed as represented by two types: inter-variant
trandation (trandation between different variants of the language) and
normalizing trandation (translation of substandard speech).
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JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY HA3B
AHI'VIOMOBHUX XYJOXHIX ®1JIbMIB

KoxHa nroiMHa yac Bif 4acy BiquyBae BTOMY BiJ Ti€i peanbHOCTI, siKa ii
otouye. CaMe TO/1I BUHUKAa€E HECTPUMHA jKara BTEKTU BiJ HEi, 3aHYpUTHUCH Y
30BCIM 1HIINH, CTIOBHEHUI HOBUX BPa)KEHb 1 BIAUYTTIB CBIT — CBIT KiHO.

Hagith camuii BubarinuBuil riisad o00B’ sI3KOBO 3Haiiie moch Aiis cele,
ajpke KIHOIHAYCTpisl MpPONOHYE BEJIMYE3HMH BHUOIp KIHOXKAHPIB.  BiX
HETOBTOPHOI KOMEIii 0 MOTOPOIIHUX »KaXiB, Bl 3BOPYIUIMBOI MEJIOAPAMHU
710 HECTPUMHOT0 OooBHKa. ['010BHE HE 3aryOUTHUCS B LIbOMY PI3HOMAHITTI.

Kinemarorpa¢g maB pi3HI NpU3HAUEHHS 3 MOYATKy CBOI'O CTBOPEHHS B
kpaiHax komumHboro CPCP Tta BemukoOpuranii abo CIHA. B ocranHix
KpaiHax KIHO HOCWJIO KOMEpIIHMI XapakTep 1 OyJ0 HaIIJIEHO Ha OTPUMAaHHS
npubytky; B Kkpainax CPCP kinematorpag OyB 3aco0oM mporaraiy,
CBOEPITHUM 3aKJIMKOM JI0 MTii JI7Is1 HApOIy.

Ane yacu CPCP 3anummiuce aanexo mo3aay. Mu )KMBEMO Y 4acH, KOJIU
MU Ma€eMO JIOCTYyN Maiixke 10 Oyap-skoi iHopmaiii. 3apa3 € MOXIUBICTb
JIUBHUTHUCH KiHO, sIK€ OyJI0 3HATO Y Oy/ib-IKOMY KyTOUKY CBITY, 1 03HAal{OMUTHCH
3 UM HagOaHHsA. €1uHe, 0 MOXE 3aBaJAUTH JIFOAWHI B IIbOMY IIParHeHHi, —
11e MOBHHUI1 Gap’ ep.

Came TyT Ha JOMOMOTY MPUXOAATH Nepekianadi. Came 111 cremianicTu
CTUPAIOTh 1ICHYIOU1 MEPEIIKOAN Ha NUIIXY AOCSITHEHHS 0akaHoro.

Kino mae rpanmio3Huii BIUIMB Ha ceplsl Ta po3yMu Moiofl. [lo HhoOro
MpUKyTa yBara COIIIOJIOTiB, TICHXOJIOTiB, €CTETHKiB, >KypHAIICTIB,
MUCTEITBO3HABIIB, TEOPETUKIB KYyJbTYpH, JIHIBICTIB Ta BCIX THX, KOTO
LIKaBJIATh MPOOJIEMHU XYA0XKHBOTO MHUCTEUTBA 1 HOro COPUNHHATTS, TUHAMIKH
HaCTPOIO CYCITJIbCTBA.

Ha3Ba ¢inemy — 1me mepme, 0o cropuiiMae TIisgaad; Le cnociod
B1JI0OpaXK€HHS OCHOBHOI NyMKHU ¢iibMy. OCKUIbKM BAAJUN MepeKiaj Ha3BU
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XYIOKHBOTO (IIbMY € OJHIE€I0 3 BAXKJIMBUX YMOB JJISi COPUMHATTS poOOTH B
MepeKiagl, TOMYy MHOro aJeKBaTHICTh 1 I[IHHICTh MOJATa€ y BUSBICHHI
neTaiizanii 300pa)KyBaJIbHOTO CBITY TI€l UM 1HIIOI KAPTUHU KiHeMaTorpada.

XynoxHe, abo irpoBe, KiHO — 1€ BUTBIp KIHOMUCTELITBA, B OCHOBI SIKOT'O
JIEKUTH CIOXKET, KWW BTIJICHUW B CIICHApIi Ta 1HTEPHPETYETHCS PEKUCEPOM,
SKUM BIATBOPIOETHCS 3a JIOIIOMOIOI0 AaKTOPCBKOI TIPH, PEXKUCEPCHKOTO,
OIepaToOpChKOro Ta iHmux muctents [1, c. 520].

[Ipobnema mepeknany Ta kinacudikaiii Ha3B 1HIIOMOBHUX (UIbBMIB, 3
TOYKM 30py JIHTBICTHYHOI HAyKH, MaJI0 BHBYE€Ha. Baxko ckazaTu, 1o I
NUTAHHS PO3IJISAATINCh M aHami3yBalMCh y 0araTboX HayKOBHX poOOTax.
Jlyxe 4acTo XyA0xH1 (UIbMU CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI XY/I0KHIX TBOpIB, 1110
NPU3BOJUTH 1O BUHUKHEHHS HOBUX HEIOBTOPHUX BHUTBOpIB mMucTenTna. [Ipu
JOCIIJDKEHHI TEePEKIIaiB Ha3B AaHIJIOMOBHHX XYJIO0XHIX (iIbMIB BUHUKAE
MOJKJIMBICTh BMBUYATH IX HAa OCHOBI JIOCIIKEHb, sIKI Oynau 3poOisieHi y cdepi
NepeKsIaay Ha3B JiTepaTypHUX TBopiB. Cepell HUX MOXHa BUIUIMTH pOOOTH
takux HaykoBliB sk FO.M. Jlormana, C.JI. KpmxkanoBcekoro, A.B. Jlam3una,
A.M. Koxwuna, JI.O. Hoznpuna Ta iH.

FO. M. Jlotman y cBoilt po6oTi «CemioTHKa KiHO Ta KIHOMHCTEIITBa»
3a3HauuB. «DaKTUYHO ycs ICTOPIS KIHO SIK MHUCTELTBA — 4Yepeia BIIKPUTTIB,
SKi Malld 32 METy 3iTHaHHS aBTOMAaTH3MYy 3 YyCiX JIaHIIOTIB, SKi MiAJATaIOTh
XyIO0KHbOMY BHUBYeHHIO. KiHO mepemorino pyxomy ¢ororpadito, 3pobuB ii
aKTUBHUM 3aco0OM TMmi3HaHHS [iificHOCTi. BinTBoproBaHWii HUM CBIT —
OJTHOYACHO i caM 00’ €KT, 1 MOJIENb I[bOTr0 00’ €KTy» [2, C. 22].

AKTyallbHICTh JJAaHOTO [JOCHI/DKEHHS HOJSIrae B TOMY, IO ICHYE
HEOOXI1THICTh PO3POOKH METOIIB, XapaKTEPUCTHUK Ta OCOOIMBOCTEH OYyI0BH i
nepekjazy Ha3B IHIIOMOBHMX XYAOXHIX (inpMmiB. Bapiantu Ta sKicTb
MepeKJIaiB Ha3B, KOTP1 ICHYIOTh Ha JAaHOMY €Tarli, CBI{4aTh PO HEOOX1IHICTh
PO3poOKK METOAIB X IHTEpIpeTallii 3 MOBU OPUTIHALY Ha MOBY IE€pEKIIay.

OO0’€eKkTOM JOCIIUKEHHSI € aHIIMChbKI Ta aMEpPUKAaHChKI XYHOXHI
¢itbmMu XX-XXI cT. pi3HMX JKaHpiB, fAKI Oyau CTBOpeHi 3apyOiKHUMHU
pexucepamu, TakuMu sk Pomxepom KamOiom, Henci Maitepcom, Knepom
Kinnepowm, Jlrokom I'pindinnom,/xelimcom doyii Ta iH.

MeTor IOCIIHKEHHS € BCTAHOBJIEHHS Ta BUABJICHHS JIIHTBICTUYHHX
0cOOJIMBOCTEH MepeKiIagy Ha3B aHTJIOMOBHUX XYIOXKHIX (UIbMIB, a TakKoX
BUSBIICHHS POJII NEpeKialy Ha3B aHITIOMOBHUX XYJI0KHIX (UIbMIB B repenadl
3MICTY ¥ LIUTICHOTO 00pa3y TOro YM 1HIIOrO (iIbMY.

HazBa ¢ineMy — e cienudiunuii 00’ €KT nepekaaay, BOHA Ma€ MeBHI
¢byHKIil, sKki BmMBarOTh Ha ii mepekman. Cepen uux (QyHKIIH MOXHA
BUALIMTH: 1) 30BHINIHI: peNpe3eHTaTHBHA, MOETHYBaJbHA Ta (QyHKIIis
opraizanii IJIAJAbKOTO CHOPUNHATTS; 2) BHYTpIIIHI: HOMIHATHBHA a0o
Ha3WBHA, (YHKIIS 130J0I0ii 1  3aBEpIIEHOCTI, TEKCTOGOPMYBAJIbHA;
3) nonatkoBi: iHPOpMAaTHUBHA, PeKJIaMHa Ta ecTeThyHa [3, C. 56].

V 3a5exHOCTI Bi AOMIHYBaHHS 30BHIIIHIX a00 BHYTPIIIHIX (YHKIIIH,
MOKHA BUUTUTH JIBa THUIH Ha3B: 30BHINIHBO HANIPABJICHI, TOOTO 3A1HCHIOETHCS
3BEpHEHHs 1O 4YHWTaua W BUHUKAae BIUIMB Ha WOro eMOMLiHWHA cTaH, 1
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BHYTPILIHBO HAIpaBlIeHl, KOTPl HallJIeHI Ha TEKCT 1 <«aKTHUBI3YIOTb
KOMOIHAaTOPHO — TMapaJurMaTH4Hi MOJKJIMBOCTI MOBH 1 TpAIlOIOTh Ha
CEMaHTUYHOMY i KOMITO3HIIIHHOMY PiBHSX Ooprasizaiii Tekcty» [4, C. 76].

HasBa ¢inbMy pifko ckiafaeTbes 3 OUIBLI HIK I SITHM — LIECTH CIIB,
ajie, HE3BKAIOYM Ha 1€, TIPH 1i MepeKIIaii JyKe 4aCTO BUHUKAIOTHh TPYIHOIIII.
Bin Baanoi Ha3Bu ¢inbMy B opuriHaii abo y nepexiiaji 4acTo 3aJeKuTh YCIHiX
yCi€i KapTHUHHU.

XapakTepHa OCOOJMBICTh Ha3B XYIOXKHIX aHIJIOMOBHUX (DiTbMiB
MOJISITa€ Yy CTUJIICTUYHIN PI3HOIIAHOBOCTI JIKCUKH. B Ha3Bax (ibMiB MOXKeE
3yCTpI4aTUCh KHUKKOBA JIEKCHKA, IIMPOKO BHUKOPHCTOBYETHCS PO3MOBHI Ta
MIOETUYHI CJIoBa 1 CHOJYy4YeHHS. Y Ha3Bax (uUIbMy € BIPOTiIHICTH 3YCTPITH
YPUBKU 3 ICEHb, XYJOXHIX TBOPIB, a TaKOX TYT XapakTepHE IIHPOKE
BUKOPHUCTAHHS IMEH OCOOWCTHX, peajlid, sfKI MOXYTh OyTH HE3pO3yMminmi
iHIIOMOBHOMY Tiisigauy. Came 1i (pakTopu CTarOTh TOJOBHUMH IpoOiieMaMu
[pH TepeKiIajii Ha3B aHIIIOMOBHHX XYI0XKHIX (inbMiB [5, €. 8-9].

ITpu mepekiani Ha3B AaHTJIOMOBHMX XYIOKHIX (PUIBMIB Ha YKpaiHCBKY
Ta POCIIICbKY MOBU BUHUKAE MPOOIEMa Yyepe3 MOTICEMI0 aHTTIIHCEKOT MOBH. Y
pa3l BUHMKHEHHS TaKMX CKJIAQJHOILIIB BaXJIMBY pOJb TI'PA€ KOHTEKCT. Y
MOBO3HAaBCTBI BUAUIAIOTh BY3bKHMH Ta MMpOKuUM KoHTekcTH. Ilig wac
nepeKany Ha3B XYHOXKHIX (UIbMIB MEpeKsafayl CIUParTbCs HAa LIMPOKHMA
KOHTEKCT, IKHI OXOILTIOE Bech (iibM y mijgomy [6, €.33].

Hes3Baxarouu Ha Te, Ha 1110 CIIUPAETHCS MepeKIagay mij 4ac nepexiany
Ha3BU (QUIbMY, Ha JAaHOMY €Tarl MO)KHA BUOKPEMUTH TPH CTpaTerii nepexiany
Ha3B aHIJIOMOBHUX XYAOXKHIX (UIbMIB: NMpsAMHNA Tepeknan, TpaHchopmarlis
Ha3BM, TOOTO BHUKOPUCTAHHS IEpeKIaJalbKuX TpaHchopmaliif, Ta 3amiHa
Ha3Bu dinemy [7, C. 54 1.

[lpsmuii nepeknan Ha3B aAHIVIOMOBHHUX XYJIOXKHIX (UIBMIB Ha
YKpaiHChbKy a00 pOCIHChKY MOBH 3YCTpI4a€eThCsl HE OCOOJMBO 4acTo. Takum
YMHOM IepekiaaeHi Hactymnui ¢pinemu: «Don't be afraid of the Dark» — «He
oiiics TempsiBu», «He Ootics Temuoter» (2010); «The Big Year» — «Benukuii
pik», «bonbmioit rog» (2011); «Mirrors» — «JI3epkana», «3epkana» (2008).

Tpanchopmariis  Ha3BM € 1€  OJHIED  CTpaTerielo,  ska
BUKOPUCTOBYETbCS MpU TMepekiaal Ha3B (uUIbMIB. VY mnepexsiagalbKux
NOCIIDKEHHSIX BUIUISIOTH. JIEKCHYHI, CTUIICTAYHI Ta KOMIUIEKCHI BHIU
tpancopmariit [8, ¢. 21-23]. Sk Bigomo, mia yac nepekiaaay HasB (ilIbMiB
HalBa)XJIMBIIIUM JJIs NIepekyiajiaya € MpaBUIbHUM BUOIp TpaHcopmalii, ki
JOTIOMOXYTh HOMY JOHECTH 10 TJisA/ada TEBHY 4YacTKy iHdopmarlii, SKO0
HacH4yeHa Ha3Ba QiIbMY.

Jlesiki Ha3BU MEPEKIIaIalOThCS 3a JTOTIOMOTOK0 3aMiHU ab0 IoJaBaHHS
JIEKCUYHUX OJMHUIIb, BBOJY CIIB, sSIKi €10 PO3KPUBAIOTH 3MICT KIHOKaPTHUHHU.
[Tpuknagamu nporo € anrioMoBHi dimemu: «The Hitch» — «[IpaBuna chema :
Meton Xurtua», «[IpaBuia 3iiomy: meron Xituya»; «Thursday» — «KpupaBuii
gyerBep», «KpoBaBpiii yerBepr». JlomaBaHHS JEKCHYHUX OIMHHUIL y Ha3Bax
¢1pMIB 3po0MiIH iX OLIbII MPUBAOIMBUMU Ta IHTPUTYIOUUMHU I TJIAJa4iB

233



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

MepeKIIaZIcHoro Bapianty Guibmy. | BapTO 3a3HAUNTH, 110 cCaMe TaKUW BapiaHT
nepekyany cTaB OlIbI IIKAaBUM JUIS IVIAa4iB (GUIbMIB Y EPEKIIai.

BunukatoTe BUNAAKM, KOJM Tepekiazadyl B3araial 3MIHIOIOThH
OpHUTriHAIBbHY Ha3BY AaHITIOMOBHOIO XYAOXKHBOTO (iIbMY 1 CaMe Yy LbOMY
noJyiArae OcHoBa TpeThoi crparerii. Lle moxe OyTu OOYMOBIEHO psIOM
NPUYMH. HE CHIBMAJIHHSA pealiid, MNOMITU4YHI moriasau abo 3BUYANHUI
PEeKIaMHMM X1]1 Uit 30UIbIIEHHS TONUTY Ha KIHOKapTUHY. [Ipukiianom noBHo1
3aMiHM Ha3BU QuIbMYy, 110 OYyJ0 BHKJIMKAHO YOPCTKOIO ILIEH3YpOIO Yy Yacu
CPCP, € «Some Like It Hot» (1959) (Hoca.: «/IexTo J00UTh morapsdimie),
SIKMI BUHIIOB Y MPOKAT MiJ Ha3BOIO «B 1Ka3e TOJIbKO JEBYIIKH».

Otxe, BUOIp cTpaTerii mepekyiaay Ha3BU aHTIIOMOBHOTO XYIOKHBOTO
¢binbMy OOYMOBIEHO pSAOM TPHUMH: crenu@ika MOYaTKOBOTO TEKCTY,
PO301KHOCTI pealliii MOBU OpHUTIHANy Ta MOBH IEpeKiaay, MeTa Ta YMOBU
nepexiany Ha3Bu. lle mutaHHs € AIHCHO BaXKITMBUM 00’ €KTOM JOCTIIKEHHS,
TOMY 110 KIHO Ma€ TpaH103HUHN BIUIUB HA CEpLs Ta PO3YMU YCIX MOKOJIHb.
Bono craso cBiTOBOIO MOMOK0 W caMUM HOMYJISPHUM BHJOM MAacOBOIO
MUCTEITBA.

CknanHicTh nepekiany (ibMy Ta HOro Ha3BU IOJSArae HE JHIIE B
aJICKBaTHIN mepenadl X CMHCIOBHUX CKJIAIOBUX. Y OUIBIIIN Mipi HEOOX1THO
PO3KPUTH Ta MIAKPECIUTH KOJOPUT IHIIOMOBHOI  KYJbTYpH, SKUH
MIPOSABIISIETHCS Y HA3B1, peruiikax, IHTOHAI[IITHOMY MaJIlOHKY MOBJIEHHSI I'€pOiB,
iX cBO€epiHOMY T'yMoOpi, 110, 0€3yMOBHO, BiloOpakae 1HTEHIIIO pexucepa i
aBTOpa CIICHApil0, a TaKOX IIOJIETIIYE PO3YMIHHS HIOAHCIB TOTO, IO
BiIOYBa€ThCS HA €KpaHi.

[Ipu nepexnani Ha3Bu GUIBMY Mepe MepeKiaadeM MOoCTae 3ajada He
JIMILE BUPA3UTH Ta JOHECTH A0 ayIUTOpii, Ka cpuiiMatumMe JaHUH MPOJYKT
Ha MOBI TEPeKIaay,KyIbTypHI, HAIllOHATHHI OCOOJMBOCTI MOBU OpHWIIHATY,
aJie 1me i 3poOuTH 1el MPOAYKT MPUBAOIUBUM JJIS HIIOMOBHOTO CIIO’KMBAYa.
AJKe, KO)KHA Hallisi Ma€ pi3HE CIPUUHATTA Ta CBITOBIAYYTTS, 1 T€, MIO
KOPUCTYETbCS IMOMMUTOM Yy OJAHIM KpaiHi, MOXe OyTH 30BCIM HENOTPiOHUM
rpoMaisiHaM 1HIIOT IEep>KaBU.

SIK BHCHOBKM JO JaHOi poOOTH, MOXXHa cKas3aTd, L0 mpoOieMa
Mepexyiagy Ha3B  XYIOXKHIX (UIBMIB 1€ 1OTpedye BEIMKOI yBarw.
JloCIi/DKeHHsT JTAaHOTO MUTAaHHS 3HAXOJUThbCS Ha II0YaTKOBOMY eTami i
31e0UIBIIOr0 MPOMOHYETHCS aHANI3yBaTH INEPEeKJIaJ Ha3B aHIJIOMOBHUX
XYAO0XHIX (UIBMIB MO aHaNorii 3 HepekiaJoM Ha3B XyJIOXKHIX TBopiB. Lls
TEHJICHIIIS] TOSICHIOETHCS THM, 110 BEJIMKA KUIBKICTh KIHOCTPIYOK 0a3yeThCs Ha
JTepaTypHUX TBOPAX.

Tpu crparterii, siki BAKOPUCTOBYIOThCS JJIsl MEpEKIaay Ha3B (PUIbMIB,
MaloTh NpaBo Ha icHyBaHHSA. [IpoTe, SKIIO 3BEpPHYTH OCOOJIMBY yBary Ha
TPETIO CTpaTerioo, ska mependadae IOBHY 3aMiHy Ha3BU (uIbMy Mpu
nepekyaii, To HaBpsAJ 4M MepeKyiafiady Mae Ha Iie MpaBo. AJDKE OpUTiHAJIbHA
Ha3Ba (QuIbMy OOMpaeTbcs TBOPLEM KIHOKAPTHHM, KU, B CBOIO 4epry,
BKJIaJ]a€ B 1[I0 Ha3By OCHOBHY JIYMKY (QUIbMY, KOTPY BiH Ma€ HaMmip JOHECTH
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no riuagaydi. [loBHa 3aMiHa BUIIpaB/AaHa JIMILE y TUX BHUIIAJIKax, KOJIU peaiii,
AK1 QirypyroTh y Ha3Bi (iIbMIB, HE 3pO3yMLJIi IHIIOMOBHIH ayauTopii.

s Tema Oyze qys>ke MEPCIEeKTUBHOI Y MaOyTHHOMY, X04a 3apa3 BOHA
Ma€ JMIIe He3HauHi po3poOku. Lle 3ymMOBiIE€HO THM, IO ICTOPisS KIHO HE
HaCTUIBKHM JIOBTa y TOPIBHSHHI 3 >KHBOIKMCOM, MY3HKOIO a00 JIITEpaTyporo.
Kinoinnyctpist cipoMoriack 3100yTH NMPUXUIBHICTB JIFOJEH YCIX MOKOJIiHb,
TOMY BXK€ Jy’K€ CKOPO MOBO3HaBI OyIyThb JyX€ YBa)XHO JOCIIKYBAaTHU 1€
SIBUILIE.

[IpoGnematuka IOCHIIKEHHSI Ma€ CYTTEBI NEPCIEKTHBH, AKTyalbHE
TEOpPETUYHE Ta MpaKTUYHE 3HAUEHHs JAJIs NEepeKiIaJO3HABCTBA, 3 OIJIAY Ha
MO>KJIMBICTh BUBUEHHS TPYIHOLIIB y BUOOpP1 cTpaTeriii Ay mnepeaayi peaii,
3ac00iB CTBOPEHHS €PEKTY, SIKUIl HaMaraBcs IOHECTH TBOPEIb KIHOKAPTHHH.
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Tpopumenko A. B., Kammnamvyenko JI. O. Jlinrsicruusi
0C00JIMBOCTI NepeK/Ialy Ha3B aHIJIOMOBHHX XY/10KHiX (inbmiB

VY craTTi NOCTaBIE€HO 3aBJAHHS JOCHIIUTH Ta MpoaHai3yBaTu
JIHTBICTHYHI OCOOJMBOCTI MEpEeKaay Ha3B aHTJIOMOBHUX XYAOXKHIX (LIbMIB
XX — XXI cr. Ha ykpaiHCbKY Ta pOCIHCBKY MOBM, a TaKOX BHBYCHHIO
NpUiloMIB mepekyaay iX Ha3B. Y JaHiii poOOTI omMcaHi Tpu cTparterii, AKi
MOXYTh OyTH BUKOpPUCTaHI Hpu mnepekyiani Ha3e ¢uibMiB. KokHa 3 mux
CTpaTerii CympoBOJKY€ETbCS NPUKIAJAMH, K1 JIOIOMararoTh pO3KpUTH iX y
O MOBHIHM Mipi. Y KiHLI CTaTTi 3p00JIeH] BUCHOBKH, SIKi OyJIM OTpUMaHi 3a
pe3yJibTaTaMy MPOBEACHUX JOCIIKEHb.

Kniouosi cnosa: xynoxHil ¢iabM, QyHKIIT Ha3BU (iIbMy, KOHTEKCT,
TpaHcopmariii.

235



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

Tpopumenko A. B., Kanunuyenko JI. A. JImHrBucruyeckue
0COOCHHOCTH IIepeBOJAa HAa3BaHUH AHIVIOSA3BIYHBIX XYAOKeCTBEHHBIX
¢puabmoB

B craree mnocraBiieHa 3ajaya HCCIEAOBATbH MU IIPOAHAIU3UPOBATH
JUHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTHM TIEepeBOJia Ha3BaHUI  AHIJIOSI3BIYHBIX
xyaoxecTBeHHbIX (prinbMoB XX — XXI B. Ha YKpaUHCKMHA U PYCCKUI A3BIK, a
TaK)K€ HM3Y4YCHHMIO IPUEMOB IiepeBoJa MX Ha3BaHuil. B nmanHO#l pabore
OIKCaHbl TPU CTPATETUH, KOTOPbIE MOT'YT OBITh MCIIOJIb30BaHbI MPU MIEPEBOIE
Ha3BaHuU ¢GuabMoB. Kaxmgas ©3 93TUX CTpaTeruil  COMPOBOXKIACTCA
pUMEpaMH, KOTOpbIE IOMOTAOT PacKpPhITh UX B Oosiee MOIHOM Mepe. B koHIe
CTaTbU CJHE€JNaHbl BBIBOJbI, KOTOpbIE OBLIM MOJY4YeHBl B pe3yJbTaTe
[IPOBEACHHBIX UCCIIEIOBAHUM.

Kniouesvie cnosa: XynoxecTBeHHbIM (uiabM, (QyHKUMM Ha3BaHUN
(UIBMOB, KOHTEKCT, TpaHC(HOPMALIUH.

Trofimenko A. V., Kalinichenko L. A. Linguistic characteristics of
English-speaking featurefilms' titlestrandation

The article is aimed at researching the linguistic characteristics of
English-speaking feature films titles trandation. The methods of their
trandation are also analyzed in it. This work also describes three strategies
which could be used in trandation of films' titles. Examples are given to each
strategy to describe them to an even greater degree. The article ends with a
conclusion which are drown on basis of the researches.

Key words: feature film, functions of a film title, context, and
transformations.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 01.03.2012 p.
[MpuiiasTo 1o npyky 27.04.2012 p.

236



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

JIUTEPATYPO3HABCTBO

YK 821.112.2-3+929 [lnink

C. A. byaypauska, M. B. Bopoxyas

B3AEMO/IS TEHJEPY TA PED®JIEKCIHHOI ® YHKIIIT
JITEPATYPHOI'O TBOPY Y KPUTUUHOMY AHAJII3I
KYJbTYPH CHOTI'AJIIB HIMEIILKOI'O HAPOJIY
HA IIPUKJIAJI TBOPY B. IIJITHKA «<4YUTEIb»

[loHATTS KynbTypu cHorajis, L0 BIJIACTHBE KOXXHOMY HapoOJOBIi,
cnpuiiMaeThcsl cboroHi y HiMeuunHi sik cuHoHiM ['ojokocTy Ta 3arajibHOMY
ocmucneHHto Tparefii Jpyroi CsitoBoi BiliHM. Ha BiaMiHYy BiA 1HIIMX KpaiH,
7€ KyJIbTypHa TaM’ ATh, SIK SIBHILE €JHOCTI Ta CAMOBH3HAUCHHS HApOIy 4Yepes
CHCTEMY KOJIEKTUBHHUX CIOraJiB Mae 6arato CcTOJiTHIO icTopito, y HimeuunHi
el mporec HaOupae oOeptiB nuime 3 60-x pokiB XX CT., KOJIH TPUXOIUTH
YCBIIOMJICHHSI NOTpeOM poO3’SCHEHHsS Ta CIOKYTYBAaHHS HACIIJIKIB COLiajib-
HaI[lOHAJIICTUYHOIO0 MHUHYJIOTO KpaiHHu. 3BEJIE€HHS MeMopiaiiB, My3€iB, MiCIb
nam’sTi  ['onokocrty, opranizamis cemiHapiB Ta kourpecie [12, c. 109]
3acBiqUye po30yI0BY KYJIbTYPH CIOTA[IIB, YCBIIOMJIEHHS HIMEIIbKHM HapOIOM
CBOI'O CTpAIIHOTO MHUHYJIOro. 3a OCTaHHI POKM Oyna omyOJiKoBaHa HHU3Ka
301pHUKIB MPUCBAYEHUX TeMl ['0JI0KOCTY y KynbTypi cnoraaiB Himequnnu, sk
Hanpukian «Das sozide Gediachtnis. Geschichte, Erinnerung, Tradierung»
/«ComianbHa  mam’siTb.  Icropis, crmoramm, nepcrnektuBu»  (Walzer),
«Verbrechen Erinnern. Die Auseinandersetzung mit Holocaust und
Volkermord»/«Ilam’sstatn 3mounH.  Jlebatu  HaBkomo  [omokocty  Ta
Ienoummay» (Kniggel Frel), «Verletztes Gedachtnis. Erinnerungskultur und
Zeitgeschichte im Kontext»/«[lopanena mam ste. KynapTypa nam’sTi Ta
HOBITHS icTOpisg y KOHTeKcTi» (Jarausch/ Sabrow).

[MommpenHss aumckyciii mporsarom octaHHiX 20 pOKIB HAaBKOJIO
HalllOHaAJI-CoLlaNi3My Ta HOro >KOPCTOKHX 3JI0YMHIB OOYMOBJIEHO KiUJIbKOMa
¢dakTopamu. Hacammepen, sk 3a3nadae icropuk Jlen J[liHep, icTopudHO
NEPEKOHJIMBE OLIIHEHHS MHHYJIOTO MOXJIMBE JIMIIE Yepe3 MpU3My BiACTaHl y
vaci [3, c. 181].

[lo-gpyre, HimeuunHa <«BXOAUTH» 1O MEpioay, KOJIM HOKOJIHHA
0e3IocepeIHiX CBIIKIB Ta YYaCHUKIB IIUX 3JI0YHMHIB 3HUKAE, 4 3 HUM 3HUKAIOTh
0COOUMCTHIA JOCBIJ] Ta aBTEHTUYHI crioranu sik xxepts (Opfer), Tak i BuHyBartIliB
(Tater), siki B CBOIO 4epry € OCHOBOIO KOMYHIKATHBHOI Imam’sTi 3a AccCMaH.
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Le#t nepexin croraniB llloa 3 KOpOTKOTPUBaANIOi KOMYHIKATUBHOI IaM’ STl 110,
X0Y 1 HEraTWBHOI, aje Taku KYJIbTYpHOI mam’ siTi OOYMOBIIOE iX IMOJAAIbLIY
CTAaOUTBHICTH Ta MEAINHY OMOCEPEAKOBaHICTh. TaKUM YHHOM, III€ KMBI CBIIKU
eMOXM  COLiajJ-HaIllOHANi3My  HaMmararoTbCsl  CIOBIAATH  HACTYIHOMY
MTOKOJIIHHIO TIPABANBUIN KUTTEBHM JOCBIJ 1 TAKUM YMHOM 3aWHATH CBOE MICIIE
y KyJIbTYpHil aM’ sITi HACTYITHUX HOKOJiHb.

Sxuit Bursim Moxke Toal mMatu maMm’ ATk mpo Iloa it HacTymHHX
nokoiinb? Ilornan Ha niTepaTypHy TBOPUYICTh €BPEHCHKUX aBTOPIB Tak
3BaHOI0 JIPYroro MOKOJIHHS 3acBIAYye, IO CHOTagu JUIs iX IPOTaroHICTiB
IPOJOBXKYIOTh CBO€ XHBe iCHyBaHHs. [IpoTe ronoc Monoaux €BpeHChKUX
aBTOpIB Ma€ JIOCUTh HEeCTiMkuil xapaktep. HaromicTh TBOpHU Hee€BpeHCHKUX
HIMEIbKUX NHCbMEHHHUKIB MPOJOBXKYIOTh AaKTUBHY IIOJIEMIKY HAaBKOJIO
HACJIIJIKIB HAIlIOHAJI-COIIiICTUYHOTO MUHYJIOTrO [9]. OHUM 3 HaWsACKPaBIIINX
IPEJCTaBHUKIB 11boro Tabopy € bepuxapa Ilnink Ta ioro poman «Hureup».
Tema Ta po3poOka mpoOseMaTUKU TNPOBUMHU HIMELbBKOI Halii mepen
€BPEHCHKUM HapOJOM Yy pOMaHi Bxke 0araTo poKiB € NMPUYMHOK Ae0aTiB Ta
pO3’ ICHEHb Ha MIXKHAPO/IHIN apeHi.

OpHi€I0 3 TOJNOBHUX IIUJIEH 1i€l CTAaTTi € BCTAHOBJIEHHS B3a€EMO3B’ 3Ky
MK peduiekciiiHo (QyHKLI€0 poMaHy «HuTenp» y KOJIEKTUBHIN mam’ ATl 13
TeHJICPHUMH OCOOJIMBOCTSAMH POMaHy Ta, MO-ApYyre, pO3KPUTU BIUIUB I[LOTO
3B’ SI3Ky Ha KYJBTYPY CIOTaIiB PO ['0JI0KOCT Cy4acHOTO MOKOJIIHHS HIMIIIB.

Jliteparypa mopsii 13 KiHemarorpagoM 3a CBOIM XapaKTepoM
CIPOMO’KHA JI0 BUILHOTO 1HTEPIPETYBAaHHS Ta 3aIIUCYy ICTOPUYHOIO MaTepiaiy.
SIk onmuH 13 3aco0iB KyJIbTYpH CIIOTaJiB, JiTEpaTypa <«IIE€pPeHOCHTH 3
HAKOIMUYYBAIBHOI 1aM’ ATi 10 GYHKI[IOHAIBHOT 11aM’ siTi (KUBOT 1am’ Ti) JIHIe
Ti momii Ta cHoragd, sKi MTPOTSATOM TPHUBAIOTO ICTOPUYHOTO TEPIOAY
NPUXOBYBAIUCH, BIIKUIAIUCh Ta HEXTyBauch» [7, C. 19]. Taki croragu He
apXiBYIOThCS, a 3IMLIAIOTHCA pedICKCIMHUM MarepiajaoM JUIsl MOJAJIbIINX
PO3yMiB Ta IEPEOCMHUCIICHHSI.

Sk 3a3nauae Actpin Epnb y cBoiit npani «Literatur als Medium des
kollektiven Gedachtnisses» came pediiekcis mam'sTi, iHaKImIe KaKydd 11
aHaJi3, € OJIHIEIO 3 IBOX IOJIOBHUX (YHKLIN JTepaTypu y KyJbTypi CIOTraliB.
Ha Bigminy Bin ¢yHkuii (opMmyBaHHS KOJEKTHUBHOI IaM’siTI Ha Tl
miteparypu, ii pedrexciiHa GyHKLIS <«BIATBOPIOE 1HAMBIIyaldbHI Ta
KOJIEKTUBHI MPOIECH IaM' ATi 1, TAKUM YMHOM, MIPOBOKYE KPUTUYHHUM aHai3
KynbTypu mam'sTi» [5, €. 265-266]. Pednekcis kynbTypu crorauis
HIMELUBKOIO0 HAapoAy IIOAO 3JO0YMHIB HAIMCTCHKOTO PEXHUMY Y pOMaHi
«Yurenp» b. 11IniHKa HABOIUTHCS TOCUTh YITKO Ta eKcIuTinuTHO. Hampukian,
y HAacTYIMHOMY YPHUBKY aBTOp pO3MIpKOBYye Haj mpouecoMm crnorafaiB Illoa-
MHUHYJIOT0, BUKpPUBAIOYH HOro BaKyyM Ta OOMEXKEHICTh!

«&chon damals, als mich diese Gemeinsamkeit des Betdubtseins
beschdftigte und auch, dass die Betdubung sich nicht nur auf Tater und Opfer
gelegt hatte, sondern auch auf uns legte, die wir als Richter oder Schoffen,
Staatsanwilte oder Protokollanten spdter damit zu tun hatten, als ich dabel
Tdter, Opfer, Tote, Lebende, Uberlebende und Nachlebende miteinander
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verglich, war mir nicht wohl, und wohl ist mir auch jetzt nicht. Darf man
derart vergleichen? Wenn ich in einem Gesprdich Ansitze eines solchen
Vergleichs machte, betonte ich zwar stets, dass der Vergleich den
Unterschied, ob man in die Welt des KZ gezwungen wurde oder sich in sie
begeben hatte, ob man gelitten oder Leiden zugefiigt hatte, nicht relativiere,
dass der Unterschied vielmehr von der allergrgpten, alles entscheidenden
Wichtigkeit sei. Aber ich stief selbst dann auf Befremden oder Empérung,
wenn ich dies nicht erst in Reaktion auf die Einwdnde der anderen ausfiihrte,
sondern noch ehe die anderen etwas einwenden konnten» [11, c. 99] .

[{y;xe YiTKO ABTOpP BHCJIOBJIIOETHCA TAKOK MIOHO HeCHpOMO)KHO'f
MeI1IHON NOJIITUKY KYJIbTYPH CIIOTaiB y MiciasiBoeHHIH HiMeuunHi:

«Wenn ich heute an die Jahre damals denke, fdllt mir auf, wie wenig
Anschauung es eigentlich gab, wie wenig Bilder, die das Leben und Morden in
den Lagern vergegenwdrtigten. Wir kannten von Auschwitz das Tor mit seiner
Inschrift, die mehrstockigen Holzpritschen, die Haufen von Haar und Brillen
und Koffern, von Birkenau den Eingangsbau mit Turm, Seitenfligeln und
Durchfahrt fiir die Ziige und aus Bergen-Belsen die Leichenberge, die die
Alliierten bei der Befreiung vorgefunden und photographiert hatten. Wir
kannten einige Berichte von Hdftlingen, aber viele Berichte sind bald nach
dem Krieg erschienen und dann erst wieder in den achtziger Jahren aufgelegt
worden und gehorten dazwischen nicht in die Programme der Verlage. Heute
sind so viele Biicher und Filme vorhanden, dass die Welt der Lager ein Tell
der gemeinsamen vorgestellten Welt ist, die die gemeinsame wirkliche
vervollstindigt. Die Phantasie kennt sich in ihr aus, und seit der Fernsehserie
»Holocaust« und Spielfilmen wie «Sophies Wahl» und besonders «Schindlers
Liste» bewegt sie sich auch in ihr, nimmt nicht nur wahr, sondern erganzt und
schimickt aus. Damals hat die Phantasie sich kaum bewegt; sie hat gemeint, zu
der Erschitterung, die der Welt der Lager geschuldet werde, passe die
Bewegung der Phantasie nicht. Die paar Bilder, die sie alliierten
Photographien und Hdftlingsberichten verdankte, betrachtete sie wieder und
wieder, bis sie zu Klischees erstarrten» [11, c. 142].

Yy ObOMY YpPUBKY MOXHaA TaKO>X BCTaHOBUTU SICHAM B3a€MO3B’ 130K
1HIMBIIyaJIbHOT Ta KOJICKTUBHOI 1aM’ ATi. To# axT, mo 3ramani Buiie GiasMu
BKa3ylOTh OJHOYAaCHO 1 Ha (QYHKIIIO JiTeparypu 1010 (HopMyBaHHS
KOJIEKTUBHOI TaMm'ATi, JO3BOJIAE€ 3pOOUTH BHCHOBOK, IO 1 JIPYIMil acmexkT
(GyHKLIOHYBaHHS JIITEpaTypu y KyJbTYpl CIOTajiB TaKOX MPUCYTHIH Y
pOMaHi, ajie CKOpille Ha APYromy IuTaHi, IMILTIUTHO [8, C. 423-424].

IIle onHi€ BaXJIMBOK CTOPOHOIO AaHaJi3y KYyJIbTYypH CHOragiB € ix
reH/iepHa cpsAMoBaHicTh. [IuTaHHS B3a€MO3B’ 13Ky COPOMY, IPOBUHU Ta CTaTl
y cucTeMi KynbTypu croraiiB HiMeuunHu crimpaeThest y HayKOBiH jiTeparypi
Ha TEHJIEPHOOOYMOBJICHY TIepelady IMOYyTTSA COpPOMY Ta WIPOBHHH MIX
MMOKOJIIHHAMH 1 e, TUuM CaMuM, MOran0IIIoe 3HAYEHHS KaTeFOpﬁ TCHACPY B

ONpAIfOBAHHI  COL{AJ-HAI[IOHAJICTUYHOTO  MuHyjgoro y  Himeyuuni
[4, c. 41-117].
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CopoM Ta mpoBUHA € IEHTPAIbHUMHM HAPATUBHUMHU TeMaMM Y aHali3l
snounHiB Illoa [1, c. 87, 96], ski Npe3CHTYIOTh <«OaraTHii IMOTCHIIAT
TIyMadeHHs HiMelbKol mpoBuHu» [6, ¢. 9]. 1li mocmiKeHHS OXOILIIOIOThH
OaraTuii CieKTp IreHJIEPHOro TIIyMaueHHs IPOBUHHU Ta COPOMY, ITOUYMHAIOYHU 3
KOJyBaHHS TEHJEpY Y IOPUIMYHIN MPOBHHU HAIVISIIa4OK KOHLTAOOpIB [0
MPOTUCTOSIHHS LIUM BITUYTTSIM LUISIXOM CEKCYaTbHUX KOHCTPYKIIIM.

Pe3ynbratu reHaepHUX AOCHIKEHb y CBITOBIM MHpaKTHIl 3acBIIUYIOTh
CTEpEOTHUITI3AII0 TEeHACPHUX pOJIeH y KOJEKTHBHIN mam sTi: JOMIHYIOUYHM
YOJIOBIKaM MPHUIMCYETHCS POJIb 3iI0unHI abo BuHyBarns (Tater-Kategorie),
IHKU B CBOIO 4epru TpakTyroThes sk sxeprBu (Opfer-Kategorie) [10, c. 55].
Aneiina AccmaH y CBOiX MpansiX pO3IIMPIOE TEHIAEPHUNH TOPU3OHT,
CHCTEMAaTHU3YIOUHM T'€H/IEPHE CIIBBIJHOLICHHS I'€POiYHMX YOJIOBIYMX BUMHKIB
Ta ’ajJo0H K CUMBOJTY JKIHOYMX CITOTafiB *axiB BiliHM Ta HacwuIs [2, C. 36].
Takox BOHa pO3pi3HSE 1Ba OCHOBHI NOHATTS — <«3AaTHICTh 3a0yBaTHU», TUIIOBY
JUI YOJIOBIKIB Ta «CIOTaau >KIHOK». Crnoraau Ta 3a0yTTs NpPEICTaBIISIIOTh
co00¥0 JIBI FOJIOBHI JIAHKH KYJIBTYpH criorajis [2, C. 37].

VY pomani «HuTerp» KOHCTATYEThCS 3MiHA TUIOBUX I'€HAEPHUX POJei B
Kareropii BHHYBaTelb-)kepTBa. JKiHounii oOpa3 Xauuu I[IMiTI, KOIUIIHBOT
HaryBIIaYky B KOHIITA0oOpi, sfKa HE BMIJa aHl YUTaTH, aHl THCATH, CTa€
BTIJICHHSIM 3JIOYMHY HALUCTCHKOI'O PEXKHUMY, XapaKTEPHOIO PUCOIO SKOTO CTa€e
HaJ3BUYailHA epoTH3alis KIHOYO1 KOPCTOKOCTI. CeKcyalbHi BIJHOLIEHHS
XaHHU 13 HEMOBHONITHIM Mixaenem beprom TpakTylOTbCS SK «HACHILISY,
HE3BaXal0UW Ha MO3UTUBHE CTaBJIEHHS CaMOTO Te€pos JI0 IIbOTO. Y PO3MOBI 13
JIOYKOIO, SIKI pa3oM 13 MaTip' 10 BAAJIOCS BUXKUTH MICIHS TOXKEXKI B LIEPKBI 1 sKa
BHCTYIaJla TOJIOBHUM CBIJIKOM Ha CyJl HNPOTH XaHHU Ta 1HIIMX HAIJISIIady0K
KOHIITa0OpY, BOHA YITKO BHCJIOBIIOE CBI OCya 100 XaHHM Ta BKa3ye Ha
craryc Mixaens, sk (eMiHI30BaHOT XKEPTBU CEKCYalIbHOIro <«HAcHLIs». «\Was
ist diese Frau [Hanna] brutal gewesen. Haben Se€'s verkraftet, dass sie Se
mit fiinfzehn ... Hatten Se ... jemals das Gefiihl, dass sie wusste, was Se
lhnen angetan hat?» [11, c. 202]. Tum camum, BOHa Haye 3ajydyae HOro o
«rabopy Keptp».

SIKIIO0 TOTJISIHYTHM Ha CTAaTyC <OKePTBU» B POMaHi B JIEHIO IIUPIIOMY
3Ha4YeHHI, TO MiXaenb CTae >KEPTBOIO CBOTO BJIACHOTO KOXaHHS J0 XaHHH,
1HaKIIe KaXydH, JI0 NOKONiHHsA-BUHYBaTIiB (Tatergeneration) i Tum camMum
Oepe Ha cebe #Oro MpoBHMHY Ta BIAMOBIAAIBHICTH 3a ckoeHe: «lch musste
eigentlich auf Hanna zeigen. Aber der Fingerzelg auf Hanna wies auf mich
auriick. Ich hatte sie geliebt. Ich hatte sie nicht nur geliebt, ich hatte sie
gewdhit» [11, ¢.162].

I'epointo XaHHM TakoX MOXKHAa YacCTKOBO BIJHECTH 10 Kareropii
«KepTBU». [i HEMMCEMHICTb Ta COpPOM, OYTH Y L[bOMY BHKPHUTOIO, POOUTH ii
camy >KepTBOIO pPeXHMMY. Ajie B TOH e 4yac BOHA MPHUXOBYE L0 MpaBAy Bij
Cy/y, @ pa30M 13 TUM JIO3BOJISIE CIIPaBXHIM BUHYBATISAIM (1HIIUM HArJIsjaukam
KOHIIOOpY, SAKI CHIUIN i3 HEIO HAa JIaBl MiJCYIHHX) YHUKHYTH CIIPABEIIHBOTO
nokapanss. [i HerpaMOTHICTh POOMTS i3 Hel 3nounHHuo (Titerin).
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@ewmiHizallisg €BpelcbKoi Halii y pomaHi Ta I cTaTyc KepTBH,
HiATBEPIXKYIOTh CTEPEOTUIIHY KaTeropilo BHHYyBaTelb-XepTBa. [lokomiHHS-
[lloa, mpencrapieHe [BOMa BIKUBIIHU JKIHOYMMH CBifKamMu (MaTH Ta J0YKa),
CBOEI0 YHUCTOTOIO Ta ACEKCYaJbHICTIO MPOTHCTABIIAETHCS CEKCYyali30BaHUM
HarJsiaukaM KOHII00pYy.

Yepes ¢eminHizamito Mo3ullii BUHYBATIsl y pOMaHi NpobiieMa NpPOBUHU
HIMELBKOI Halli TPaKTYETbCS HEOJHO3HAUYHO, BOHA IMPEJICTABISETHCS B
3aNIeKHOCTI BiJ 1HIIMX (PAKTOPIB Ta HABITh YACTKOBO BIAXWISETHCS, TOMY 1
BHU3HAHHS 111€1 IPOBUHHU HE TaK 1 HE B1JI0YBA€THCA.

Cama XaHHa HIKOJM HE Ka)ke MPO KasTTA, JHILIE MPO BiIMOBIAANBHICTH
nepen THMH, «xXTO po3ymie». «Auch das Gericht konnte nicht Rechenschaft
von mir fordern. Aber die Toten konnen es. Se verstehen. Dafiir missen sie
gar nicht dabel gewesen sein, aber wenn sie es waren, verstehen sie besonders
gut» [11, c. 187].

Ane mo Tenep MOBUHHE pOOUTH HACTYIHE MOKOJIIHHS 13 MOYYTTSM BHHH,
IO JAiCTalocs y CHaJ0K BiJl HAIMCTCBKOrO MHHYJI0ro? CBOIM NUTaHHSM:
«Sollen wir nur in Entsetzen, Scham und Schuld verstummen?» [11, c. 100]
TOJIOBHUI Tepoil Haue HATSKae Ha Te, 10 HE BCl MOXKYTh OyTH Ta 3aJIMIIATHCA
KEepTBaMH, 1110 MUHYJIE HaBIIaKK TpeOa MOI0JIATH Ta MPUHHATH.

[TlincymoByrouM BHIIE BMKIJIAJCHE, MOXHA 3a3HAYUTHU MO-TIEpuIe, M0
pebdrnekciitHa (QYHKIIA JITEpaTypH, SK OJHOTO 13 TOJOBHUX 3aco0iB
KOJIGKTUBHOI IaM’sTi Hapojay, BIJIrpa€ 3HA4YHY pOJb Yy KPUTUYHOMY
MIEPEOCMUCIIEHHI Ta OI[iHeHl KyiabTypHUX crooraaiB. Came pediekcis
JiTepaTypu CHOHYKa€ uuTaya J0 AaHali3y NpeJCcTaBiIeHOro y TBopi. B
KOHTEKCTI Memoria-iiteparyps po3ayMH MpO TpariyHe MHHYJIE HIMEIbKOTO
Hapoy, sIKe CTajJ0 YacTKOK KOJEKTHBHOI Mam sTi, AOMOMArarwTh y OUIbII
KUBOMY Ta HAOJMKEHOMY 0 >KMTTS IPOLEC] OCMUCIIIOBAaTH Ta aHaJIi3yBaTH
cnoragu oveBuauiB. b.IllniHk y cBoemy pomani «Hurtenp» cam HaBOJHUTH
KPUTHYHI 3ayBa)K€HHS 110/10 KYJIbTYPH IaM’ iTi po ['010KOoCT, YMM CHOHYKaEe
oAbl 1e6aTh HAaBKOJIO I[bOTO MPOIIECY.

[lo-gpyre, 3MiHa TUIIOBUX TE€HAEPHHUX poJied Ta (emiHi3alis 3J10YHHY
HallM3My Y pOMaHI BHUCIIOBIIIOE€ HEOJHO3HAYHE CTaBJIEHHS aBTOpa [0
po0GJieMy MPOBUHU HIMELBKOIO HapoAy. TUmoBuid /id *iHOK 00pa3 >KepTBU
HaIM3MYy 3MIHIOETHCSI Ha JKIHOYMI 00pa3 BUHYBATL Ta 3J0YMHLS, TUIIOBOTO
JUIs TeHJEPHOI1 poJii 4oJioBiKiB. Takuil mpuiloM 103BOJSIE 3HU3UTU CTYIIHB
TSKKOCTI 3JI0YMHY NPOTH €BPEHCHKOr0 HApOAY Ta MPEJICTaBUTH MPOBHHY, K
YaCTUHY CYKYHHOCTI 1HIIMX (akTopiB, SKI HE JalOTh 3MOTY OJHO3HAYHO
J0Ka3aTu NpoBUHY. Y pomadi LllniHka TakuMu ¢akTopamMy BUCTYNAIOTh HE
MUCEMHICTh XaHHHU Ta 11 cTpax O0yTH y LIbOMY BUKPUTOIO.

[To-Tpete, B3aemonis peduiekciinoi ¢ynkiii pomany b. Illninka ta iforo
T'eHJIEPHOI HaIIPaBJIICHOCTI 103BOJISIE KPUTUYHO OCMUCIIUTHU KYJIBTYPY CHOTaiB
HIMEIBKOTO Hapoay 3 TOYKH 30pY HACTYIHOIO IIOKOJIHHS, KPUTHYHO
NOTJITHYTH Ha (opMyBaHHA KyJIbTYypH CHOTaaiB mpo [ oiokocT, sK
CIOKYTYBaHHS MPOBUHU HallloHaNi3My y HimeuuuHi.
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Poman b. Illmiaka BimoOpaxae muIIe dYacTUHY MAUCKYCIH HaBKOJIO
¢damucTecbkoro  MuHynoro HimewumHum Ta npoOiemMu  BioOpakeHHs
I'onokocty y cBiTOBIM mam’ AT droAcTBa. [lepcrieKTUBHUM HampsMoM poOOTH
Ha/l UM JIITepaTypHUM TBOPOM MO’KE CTAaTH HOro MOPIBHSUIBHUHM aHami3 13
aBTOO10rpaiYHMMH TBOPAMHU aBTOPIB-CB1JIKIB €MIOXHU HalllOHAJI-COLIaII3MY.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JliTepaTypu

1. Assmann A. Geschichtsvergessenheit, Geschichtsvergessenheit. Vom
Umgang mit deutschen Vergangenheiten nach 1945 / Aleida Assmann, Ute
Frevert. — Stuttgart: Deutsche Verlags-Anstalt, 1999. — 247 S. 2. Assmann A.
Geschlecht und kulturelles Gedichtnis / Aleida Assmann // Freiburger
Frauenstudien. — 2006. — Nel9. — S29-46. 3. Diner D. Ist der
Nationalsozialismus  Geschichte? Zu Historisierung  Historikerstreit
Taschenbuch / Dan Diner. — Frankfurt am Main: Fischer-TB. — 309 S.
4. Eschebach |. Gedichtnis und Geschlecht: Deutungsmuster in Darstellungen
des nazionalsozialistischen Genozids / Insa Eschebach, Sigrid Jacobeit, Silke
Wenk. — Frankfurt am Main: Campus Verlag, 2002. — 426 S. 5. Erll A.
Literatur al's Medium des kollektiven Gedachtnisses // Gedéachtniskonzepte der
Literaturwissenschaft. Theoretische Grundlegung und
Anwendungsperspektiven. / Astrid Erll, Ansgar Nunning. — Berlin, 2005. —
322 S. 6. Figge M. Scham und Schuld. Geschlechter(sub)texte der Shoah /
Maja Figge, Konstanze Hanitzsch, Nadine Teuber. — Bielefeld: transcript
Verlag, 2010. - 324 S. 7. Gansedl C. Formen der Erinnerung in der
deutschsprachigen Gegenwartdliteratur nach 1989 / Carsten Gansel, Pawel
Zimniak /I Das «Prinzip Erinnerung» in der deutschsprachigen
Gegenwartdliteratur nach 1989. — Géttingen, 2010. — 507 S. 8. Geor gopoulou
E. Erinnerungskulturelle  Funktionalisierung der Literatur /  Eleni
Georgopoulou, Peter Hanenberg // Kulturbau. — Frankfurt am Main, 2010. — S.
419-428. 9. Lezzi E. Kulturelles Gedachtnis und Shoah: Erinnerungskonflikte
in Deutschland / Eva Lezzi // Neue Ziircher Zeitung. — Februar 2001. — Ne3.
Pexum  moctymy:  http://www.hagalil.com/archiv/2001/03/erinnerung.htm.
10. Nagelschmidt |. Geschlechtergediachtnisse: Gender-Konstellationen und
Erinnerungsmuster in Literatur und Film der Gegenwart / Ilse Nagelschmidit,
Inga Probst, Torsten Erdbriigger. — Berlin: Frank & Timme GmbH, 2010. —
227 S. 11. Schlink B. Der Vorleser / Bernhard Schlink. — Ziirich: Diogenes
Verlag, 1997. — 208 S. 12. Wiegel G. Globalisierte Erinnerung? Die
Universalisierung der NS-Erinnerung und ihre geschichtspolitische Funktion /
Gerd Wiegel, Michael Klundt, Samuel Salzborn, Marc Schwietring //
Erinnern, verdringen, vergessen. Geschichtspolitische Wege ins 21.
Jahrhundert. — Giessen, 2007. — 180 S. Pexum  goctymy:
http://www.nbkk.de/schriften.htm

242


http://www.nbkk.de/schriften.htm

Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (248), 2012

Byaypausbka C. A., Bbopoanyas M. B. B3zaemonis renaepy Ta
pedaexciitHoi QyHKUIl JiTepaTypHOro TBOPY Y KPHTHYHOMY AaHAJI3i
KYJbTYPH CHOrajiB HiMeNbKOro Hapoay Ha mpukJjaiai teopy b. llainka
«Yurenp»

VY cTarTi mocTaBie€HO 3aBAAHHSM B1I00pa3UTH OCHOBHI MOMEHTHU
B3aeMoJii renaepy Ta peduekciinoi ¢ynkuii pomany b. Ilminka vy
dbopmyBaHHSI KyJbTYpH CIIOTaJlIB HIMEIBKOTO HApPOJY HAa Cy4acCHOMY €Tarli.
Kputnune 300paxenHs nam’ ati npo I'oIokocT y poMaHi Ma€ Ha METi KPUTUKY
MICISIBOEHHOT KYJIbTYypH crioraaiB y HimedunHi, a B3aeMoJisl 13 TeHACPHUMU
acriekTamu (peMiHizawii poJii 3JI0YMHI COLiaHALIOHATI3MY CHPSMOBAHO Ha
KpuTuuHe, pedIiekciiiHe MepeoCMUCTICHHS I[bOTO MHHYJIOTO CYy4YacHUM
IMOKOJIIHHSAM HIMIIIB.

Kniouosi cnosa. renaep, KynbTypa crnoraiiB, pediekciiiHa (QyHKIIis,
¢eniMizailisi, FOJIOKOCT.

Byaypauska C. A., bopoayas M. B. BzaumojeiicTBue resmjgepa u
peduiekcHBHOM QYHKIMHU JUTEPATYPHOI'0 NPOU3BEACHUA B KPUTHYECKOM
aHaM3e KYJbTYpPbl NAMATH HEMELKOI0 HAapoJa Ha IpuMepe poMaHa
b. Hliunka «Yren»

B cratee mnocrtaBneHa 3amadya OTOOpPa3UTh OCHOBHBIE MOMEHTBI
B3aUMOJIeHCTBUS TeHaepa u peduiekcuBHoi (yHkiuu pomana b. lllnunaka B
(GbOopMUPOBAaHUM KYJIbTYPbl HaMsITH HEMELKOIO0 Hapoja Ha COBPEMEHHOM
stane. Kpurnyeckuil noaxo K NpeACTaBIECHUIO TaMATH NP0 XO0JIOKOCT UMEET
LEIpI0 KPUTHUKY TOCIEBOEHHOM KyJIbTypsl mnamsATh B [epmanuu, a
B3aMMOJICHCTBHE C TeHIACPHBIMU aclieKTaMH (PeMUHU3ALUHN POJIU MPECTYITHUKA
GammcTCKOro peXuMa HalpaBlI€HO Ha KPUTHYECKOe, peIeKCUBHOE
[IEPEOCMBICIICHUE IIPOLITION0 COBPEMEHHBIM ITOKOJICHUEM HEMIIEB.

Kniouesvie cnosa: rennep, KyiabTypa namsTH, pedaekcuBHas QyHKINS,
(beHnMu3anus, roIoKoCT.

Buduratskaja S. A., Borodula M. V. The interaction of gender and
reflective function of literature in the critical analysis of the cultural
memory of the German people on the example of B. Schlink's novel «The
Reader »

The article is aimed at depicting the main aspects of interaction
between gender and reflective function of B. Schlink's novel in the formation
of memory culture of the German people at the present stage. A critical
approach to the representation of the memory of the Holocaust is focused on
the critical representation of post-war memory culture of German and the
interaction with the gender - the feminization of the role of the Nazi criminal —
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leads to the critical, reflective rethinking of the past by the modern generation
of the Germans.

Key words: gender, cultural memory, reflective function, fenimisation,
the Holocoust.

Cratts Hagiiinuia 1o pexakmii 15.02.2012 p.
[puiinsaTo o apyky 27.04.2012 p.

V]IK 821.134.2-1.09+929 Mauazo

A. C. Pynenko

OBPA3bI 1O0POI' 1 CHA B PACKPBITUU TEM
HOCTAJIBIT'MX 1 BHYTPEHHET'O IIONCKA UCTHUHbI
B [1IO231UU A. MAYA IO

AHTOHMO Mauano — BETUKHUI HCHAHCKUW TOAT, MPUHAICKAIIUNA K
auTeparypHoMy — nokojeHuto 1898, koTropoe Tak W Ha3bIBAIOCH
«aokonerne 98». [loat obokaeM Ha poaWHE W JIIOOMM BO MHOTHX CTpaHax
mupa. Ero TBopuecTBO BBI3BIBAIIO BOCXHUIIIEHNUE HE TOJBKO Yy COBPEMEHHHUKOB,
HO U y HOCJIEIYIOIINX TOKOJIEHUH.

006 AntoHno Mauasio HEepeaKO OT3bIBAIOTCS, KaK O HEMHOTOCJIOBHOM
MO3TE, MPH ATOM YCHIIMBAsh 3HAYMMOCTh M IIEHHOCTh CKa3zaHHOTO mM: «OH
ObUI CKyI Ha CJIOBa U IMO3TOMY B €ro CTHXaX KaKJOoe CIIOBO MpHOOpeTaer
OIPOMHYIO 3HAYMMOCTB» [2, C. 23]. B cBoeM TBopuecTBe Mauaio BeICTyHaeT
B pOJM co3epuaTens M OJHOBPEMEHHO TIJIABHOTO JIMPUYECKOTO Iepos,
KOTOPOMY CBOHCTBEHHBI OTKPBITOCTh, BHUMATEIBHOCTH, BIIOOJIEHHOCTh B
OKpYXKaloIlMi ero Mup, TOHKOCTh YYBCTB, HEKas IPO30PIUBOCTD,
MEJIAaHXOJIMYHOCTh W TIIyOOKOE€ YYBCTBO HOCTAJIBIMH. VIMEHHO YyBCTBO
HOCTQJII'MH CTaJO OCHOBHBIM TOHOM I033uM Mauano, 0coOOEHHO Ha paHHEM
JTare ero TBOPUYECTBA B IIEPBOM IOITUYECKOM COOpHUKE «OIHMHOYECTBA»
(1903). Ho tema HOCTaJbIMM — 3TO JIHIIb OJUH M3 OTTCHKOB MOpPAJIbHO-
ATUYECKOTO CIHeKTpa mod3un  Madano. OIHOW U3 BaXKHBIX TEM TaKXKe
ABIISICTCA TeMa TIJyOOKOro BHYTPEHHEro IOMCKA, C IMOMOIIBIO Yero IO3T
MBITACTCS HAWTH JKETaeMble OTBETHI, & IMOPOW IOCTABHTH BOMIPOCHI Tepen
caMUM €000 M uyMTaTeneM. AKTYaJlbHOCTh 3THX BOIPOCOB HE BbI3bIBAET
COMHEHHMSI, TTOCKOJIBKY OHM HANpaBJICHbl HA JIMYHOCTHOE CaMOOMpEIeNICHHE,
caMOaHaJIM3, TyXOBHOE YCTPOEHHUE, TOUCK CBOETO MYTH.

Oco060e BHUMaHHME TBOPUYECTBY MMOATA YACICHO B pabOTaxX MCHAHCKUX
U JaTHHOAMEPUKAHCKUX uccienoBareneil. B uccrnemoBanmsx Kano Xoce
Jlyuca, Cepeco I'anana, Jlynca barbo Bykco-/lynsce 0003HauYe€HBI OCHOBHBIC
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TE€MbI, OCOOEHHOCTb MU MECTO KOHKPETHBIX 00pa3oB B mo’3uu Mauano. B
paborax Kano Xoce Jlyuca, Jlynca batbo bykco-Iynbce [5, 7] maercs
riyOOKHUH aHajau3 OJHMM U3 Haubosiee INIaBHBIX OOpa3oB — JOpPOTM U CHA
(MeuThl), yKa3plBas Ha 3HAYMMOCTh U MECTO JAaHHBIX 00pa3oB B TBOPUYECTBE
[103Ta, a TAKXKE HAa X MOPAIbHO-ITHUECKYIO0 3HAYUMOCTD B LIEJIOM.

OTHOCHUTEIBHO OTEUECTBEHHOM HAay4HOH JINTEPATypbl, B OCHOBHOM,
MbI HAXOJIUM 0000ILIEHHbIE XapaKTepUCTUKU 11033uu Mauazo. Tak, Hanpumep,
B pabdorax B. I'puropneBa, W. Teprepsna [2, 3] mbl MoxkeM HaOmoaath
3aKOHOMEPHBIE B3aUMOCBSI3M JIMYHOCTHBIX KAauyeCTB U >KM3HEHHOTO OIbITa
[103Ta C Pa3BUTHEM OIPENEICHHBIX TEM, 0COOEHHOCTEH MO3TUYECKOro CJIora,
CUCTEMOI 00pa3oB.

AHanu3 Hay4HOM JIMTEpAaTypbl CBHUIETENBCTBYET O TOM, 4YTO
HAKOIUIEH 3HAYUTEJIbHBIN MaTepHrall 1o 0003HaYeHHONW HaMU TEME.

Lenp Hameil paboThl — JanpHEHIIas cUCTeMaTU3alUsl HAKOIIEHHOTO
B JIUTEPAaTypOBEAUECKONM HayKe MaTepuana, pa3paboTka MaJou3y4eHHBIX
aCIIEKTOB TEMBbl, a MMEHHO, MCCIEN0BAaHUE M KOHKPETH3aLUs BO3MOMXHBIX
CBsi3ei 00pa3oB JIOPOTU M CHA B PACKPBITUU TEM HOCTAIbIMU W BHYTPEHHETO
IIOMCKa UCTUHBI B 1033uK Mauazo.

Crnenyer OTMETHTb, YTO TaKUE€ TEMbI, KAK HOCTAJIbIUs U BHYTPEHHHE
IIOMCKM HUCTHHBI HOCST MCKJIIOUYUTEIBHO SK3UCTEHLMAIbHBIA XapakTep,
npuodperass 4epThl peajbHBIX (OpPM, PaBHONPABHO COCYIIECTBYS C MHUPOM
peanbHOCTH. bojee TOoro, poMaHTH4YECKOE €CTECTBO Npeoli1agaeT B CO3HAHUU
Mauano, ompenensii  BHYTpEHHee — IepeXUBaHME, Kak  Haubojee
KHU3HECTIOCOOHOE U )KU3HEHHOBAXXHOE COCTOSTHHE.

Tak, B mo?3um Mauago o0pa3 cHa MNPEACTABISAETCS COCTOSTHUEM
OKUBJICHHBIM W HMEIOIIMM Tropa3fo Oojee peajbHble YepThl, YeM cama
peanbHOCTh. B TOM, 4YTO mpencraBisieT CcOOOW peanbHas KU3HB, MOAT
ourymaer cebs MajoaganTHPOBAaHHBIM M OCTOPOKHO OTHOCHTCA K HEH,
MIOCKOJIBKY Il HEro pealbHbId MHUp HpeJCTaBisieT coOOM JMIIb BHEIIHEe
NposiBJIeHUWEe OBbITHsI, MHA4Y€ TOBOPS, BCEJIEHHOW, B KOTOPOW JTOMUHHUPYET
PalMOHaIbHOCTh MBICIH, CO3HAHUS.

OOparuM BHHMMaHUE TaKXe Ha TO, 4To Mauajo ykas3plBaeT Ha
pa3pyLIUTENbHOCTh MEXaHU3Ma pPEaJbHOro (PAKTUYECKOrOo BpEMEHH, a
MMEHHO, Ha MPOTUBOECTECTBEHHOCTh JAAHHOI'O IMPOLEcca, KOTOPbIH CocoOeH
BBI3BATH OIIYIICHUE TOCKH U TPYCTH, OJJMHOYECTBA M HOCTAIIBTUH [5].

[TpuGeras k 0Opa3y cHa, 03T Kak Obl IOTPYKaeTcsl B O3HAHUE ceOs,
yXxo/s B 0€3BpeMEHHOE NPOCTPAHCTBO, 3arJis/IbIBasi B TAWMHBI ObITHS:

Mbt cozoaem 60 cre
HAO CKYOHOU 3eMiell NeYalbHOllL
NAOUPUHMbL, MPONUHKU, CAObL.
6 Yemenbve, 60 mbome, 8 MONYAHLE,

naoeuve... CMpemieHUe 68biCh...
HAOeAHCObL... BOCHOMUHAHBA. ..
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Hesvickazannas epycmo,
npu3payHvle CO30aHbs -

Queypku Haute2o cHa,
CKJIOHEeHHble HAO 00PO2oll,
BUOCHbSL YBemywel 3eMu. ..
MPONUHKU... OANEKO... 0aleKo... [ 3, C. 56].

I[Ipu »>TOoM Mayago He TepseT OUIYIIEHHWE PEAJbHOCTH.
«[loaTHYeCKH COH» HE ABJIACTCS YTONMUYECKON KOHLICTIUEN, HO aKIEHTUPYET
BHUMaHHE Ha BAXXHOCTH <«IIPOOYXKIECHUS» YEJIOBEKa M, IMpPEXIE BCEro,
YEJI0BEUYECKOU MBICIIH!

S esbueno vivir, todavia es mgjor sorar, y lo mgjor de todo,
despertar [5].
Ecnu osicusns 0aem nacnadxcoenue, mo noiem 60 CHAX YCUIUBAEM €20,
a npobyscoenue oapyem uCmunHoe cuacmoe [IepeBeIcHO aBTOPOM] .

OpnHako He cienyeT BBIIEIUTh TaKkke W o0pa3 OpOTH B TIOI3UH
Mauano. JlanHblii 00pa3 1100MM MO3TOM U MPOXOJUT CKBO3b BCE ATaIlbl €r0
TBOpPYECTBA, HAYMHAS OT MEPBBIX MOATHUYECKUX PadOT, BOLISIIINX B COOPHHUK
«OnuunouectBa» (1903), HO Takke W B JaJbHEUIIMX COOpPHHKAX
«OpnunovectBa. ['anepen. pyrue cruxorsopenusn» (1907), «[lons Kactumum»
(2912), «Hossie necau» (1924) u ap.

Hopora He paccMarpuBaeTcs KaK CaMOCTOSITEIbHBIN, OTAEIIbHBIN
00pa3, HO SABJISIETCS JIOTHYECKUM MPOJOJIKEHUEM, JOMOJHEHHEM 00pa3oB CHa
u BpeMeHu. He ciyuaiiHO BBIIESIOT /1B OCHOBHBIX 3HaU€HUs 00pas3a JOoporu
B mos3un Mauazno. [lepBoe 3HadeHHe (PaKTHUECKOE — OMBIT IMYyTEIIECTBUH,
ONBIT OOIIEHWsI, TPHUBSI3aHHOCTh K OTACIBHBIM MecTaM. Bropoe —

CHMBOJIMYECKOE, o0o3Hauarolee  JAyXOBHBIH  JKU3HEHHBIH  OIBIT,
OBICTPOTEYHOCTh BPEMEHM, BHYTPEHHEE IBMKEHUE K MO3HAHUIO TPSAYIIETO
[7]. UVmeHHO  AyXOBHBIH  acmekT  oOpa3a  JOpOTH  SIBJISIETCS

OCHOBOIIOJNAralomumM. Tak, B CTHXOTBOpeHMH «Bo3poxnenue» Magano
CBSI3bIBAET BOEIMHO PACCMOTPEHHBIE HAMU 00pa3bl, yCUIIUBAsA PACKPHITHE TEM
HOCTAJIbI'H 1 BHYTPCHHETO TMOMCKa.

Tanepes oywu... /[ywa y ucmoxos!
Boxkpye ewge monvko ceemaem:

U Hem MU neyanu, Hu jem 3a niedamu,
U APKO U Beceno JHCU3Hb pacygemaem...
Pooumuwcsa 6vi cHosa, uomu moii oaiekou
MPONUHKOU, YO NOCle MPagoli
sapacmaem!

U, cnosa menno obpemas,
no4y8cmeosams mamepu 000pyio pyKy...
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U pyky uz pyk ceoux ne gvlnyckas -
wazams no 00poze, 0 CHacmve Meymasl

[3,c. 32].

B nmanHoM citygae 00pa3 moporu siBisieT coOO# >KU3HEHHBIN MyTh, HA
OIpEJIeJIECHHOM JTare KOTOPOro, MO3T O0pallaeTcst K CBETIOMY MPOLLIOMY,
HOCTAJIbIUPYs 10 HEBUHHBIM U PAJIOCTHBIM HSM JIETCTBA, NBITAasACh 00pecTu
MIPEXKHIOK0 SICHOCTb OBITHS.

Hanpumep, B ogqHOM U3 cTUXOTBOpeHMH cOopHUKa «OIuHOYECTBA»
«ny, pa3MBILIUISAS 10 POCHBIM TPONMMHKAaM», 00pa3 «yOerarouei TpOnuHKN»
OTOXJIECTBJISIETCSI ¢ MUHYBILIMMHU JHSIMH CUYacThsi M JIIOOBU, KOTOPBIE TaKXKe
HEYJOBUMBI U YXKE €/1Ba 3pUMBbl, KaK U KOHEL TpPOIIbl, 110 KOTOPOM MOA3T
CTyIaerT:

Moy, pasmoluunss, no pocHulM
JIy2am, no mpone J1y2080u.
/lybw1 nponvinennvie, cochbl
3ejleHble HAO 20/10801U.

Kyoa yoecaem mponunxa?
He 3nato. Ona danexa.
Jlosicumes eeuephsisi OvlmKa,

u nadaem necHs 6 nyed.

Ax, 6 cepoye 3ano3a 3acmpsiia.
Oonadicovl 51 8vipsal ee
U 4y8Cmaeyio - cepoya He Cmaio.
Kmo craxcem, 20e cepoye moe?

U oyma mos bezomeemua,
U 6 MuUb OMOAMCA WA,
U CIBIUWHO 8 MUY, KaKk Om empa
36eHsIM MONOJIL Y PEKl.

U necnsn mos besymewna,
a eeuep memHeu u memHelu,
U 3a MEMHOMOK KPOMEUHOU
He 6UOHO MPONUHKU MOELL.

3anosza mos 30n0mas,
Kak cuacmiaue s 6wl bl onamo,
2opioyue ciesbl 2I0mast,
3a661myio 6016 owywams!

[3,c.78].
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OOpatuM Takke BHMMAaHHE Ha TO, 4TO 00pa3bl IyTU U IyTHUKA
HEpPa3pbhIBHO CBs3aHbl Mexay coOoil. OmHu nyTd H30MpPaAIOTCS IMO3TOM
CaMOCTOSITENILHO, IPYTHe €My MPEAOCTABISAET Cily4aid, cyibp0a, B KOTOPhIX OH
HE IIEPECTAET Pa3MbIIUIATh HAJl CMBICIIOM YEJIOBEYECKUX MTOCTYIIKOB, TPEIIHOM
U OJHOBPEMEHHO JEBCTBEHHOW MPHUPOJbl  YEJIOBEYECKOW  HATYpHI.
BHuMarenpHO BIVIAJBIBASsCH B JIMLA CBOMUX IIONYTYMKOB, IO3T IIBITAETCS
IIPOBECTU 3aKOHOMEPHBIE CBSI3U MEXKIY COBEPIIAEMBbIM BHIOOPOM ue€IOBEKa U
€ro MOCJIEIACTBUAMU:

Ilnamegopmot, nymu, copooa...
Kyoa mwit 6ce edem? u npuedem —
Kyoa?..

Monaxumns npomue mensi — 00 ue2o dce
Kpacusa!

Ha ouso!

...Tvl, cmpaoas, k Hadedcoe npuwiia
u obpena
MY MUXYIO ACHOCMb Yeild.

Ha meba cuuzowna 6razodamsn,
mbl 8PYYUIA OVULY U METO
T'ocnooy, ubo ne 3axomena
Mamepwio 2PeuHUK08 CIams.
Ho mul neusmenno
NO-MAMEPUHCKU HEHCHA,
maxk 6y0b dice O1A20CI08eHHA,
Oescmeennas sHceral

mbl — c8em, He2acuMblli ceem...
Ecnu 6v1 6cem npexpachvim oeguyam,
no0obHO mebe, 3aX0menoch YKPbimvbCs
30 MOHACMBIPCKOU CMEHO! ..
A nesecma mos — o, socanocmep! —
Paccmanacs co MHou
U C CHIHOM YUPIOTbHUKA 008EHYANACY.
Ilopoea, oopoea... Pasnomepro u uemxo
KoJeca cmyyam u CKpunsm mopmosa.
Y napoeosa xawenv — omxpuinacey
Yaxomka.
B nebe 3apnuyvt — euono, 6yoem epo3a

[3, c.84].

AHanu3 B3aUMOCBSI3W 00pa3oB M UX BIMSHME Ha PACKPBITHE
OCHOBHBIX TE€M MOXHO MPOJOJDKaTh paccmarpuBaTb. Ho, OCHOBBIBasCh Ha
BBIILICYKA3aHHBIX IpUMeEpax, Mbl yOexJaemMcs B TOM, 4TO cUCTeMa 00pa3oB B
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033uM Mauajo 3aKOHOMEpHA U 3aKpeIUIeHa HEKUM JIMYHOCTHBIM (haKTOpoM,
a UMEHHO, JMYHOCTHBIM BOCHPHITHEM ACHCTBUTENBHOCTU. B Hamieil pabote
MBI UCCJIEIOBAJIM U KOHKPETU3UPOBAIIM BO3MOKHBIE CBSI3U U BIHMsIHUE 00pa30B
JOPOTHM M CHAa OTHOCHUTEIBbHO PACKPBITHSI TEM HOCTAJIBIMU U BHYTPEHHETO
MOMCKAa UCTUHBI B 1033un AHTOHMO Mauano. Mtak, qaHasie 00pa3bpl HMEIOT
HEBEPOATHYIO CHJIYy U MOIIb B OTOOpPa)KEHUHU BBIIICYKa3aHHBIX TEM, IIPHU 3TOM,
HX HEJIb3sl YIPEKHYTh B Y30CTH M OTPAHUYECHHOCTH, MOCKOJIbKY, BCTyHas BO
B3aUMOCBS3b, OHH SIBJISIIOTCS JIOTUYECKHUM JIOMIOJIHEHUEM JIPYT JApyra.

JlaHHast cTaThs MOXKET OBITh HWCIOJIB30BaHA I JAJbHEHIINX
UCCIIEIOBAHHM CHCTEMBI 00pa30B B 033uu Mavaso.
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Pynenko A. C. O6pa3u muIsIXy i CHy B PO3KPHUTTI TeM HOCTAJBIIL
Ta BHYTPIlIHHOI0 MOIIYKY icTHHH B noe3ii A. Mavano

Mertoto wi€i crarti Oylio cucTeMaTU3yBaTH HaKONUYEHUN marepian y
JTepaTypo3HABCTBI  BIIHOCHO  JOCHIJUKYEMOTO  IUTaHHA, PO3POOUTH
MaJIOBUBUEHHI ACMEKTHU. MPOCTEKUTU 1 KOHKPETU3YBATU MOXJIMBI 3B'SI3KH 1
BIUIMB 00pa3iB LUIAXY 1 CHY Ha PO3KPUTTS TeM HOCTaJbIii Ta BHYTPILIHBOIO
MOIIYKY ICTMHU B moe3ii AHTOHIO Mavamo, a TakoX BKa3aTh JOJATKOBI,
JOMOMIXKHI 00pa3H, Kl BIAIrpaioTh BaXKIMBY POJIb B TBOPUOCTI MOETA, a caMme,
o0pa3 wyacy; YCTaHOBUTH OCOOJMBOCTI B3a€EMOMPOHUKHEHHS 0Opa3iB sK
JIOT1YHUX MPOJOBXKEHb OJJUH OJIHOTO.

Knwouosi cnosa:. nitepaTypo3HaBCTBO, Ioe€3isd, o0pa3u LLISAXY 1 CHY,
TE€MH HOCTaJIbI1i Ta BHYTPIIIHIX MOIIYKY.
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Pynenxko A. C. OOpa3bl Aoporu M CHa B PACKPBITHH TeM
HOCTAJIbI'MM M BHYTPEHHEr0 MOMCKA MCTHHBI B 1033uu A. Mavano

Ilempro maHHOM cTaThbW OBLIA CHCTEMATH3aIUs HAKOIUICHHOTO
JIUTEPATYpOBENUECKOTO MaTepuana OTHOCUTEIBHO MCCIEAYEMOIO BOIIPOCa,
pa3zpaboTka MajOU3Y4YEHHBIX AaclEeKTOB. MPOCIEAUTh U KOHKPETU3HUPOBATh
BO3MOJKHBIE CBS3M U BIUSHUE 00Pa30B MYTH U CHA OTHOCUTEIBHO PACKPHITHS
TE€M HOCTAJIbIMU U BHYTPEHHEIr0 MOKCKAa UCTUHBI B 033UKM AHTOHHO Mauano,
a TaKXe yKa3aTh JONOJIHUTENbHbIE, BCIIOMOIaTeNbHbIE 00pa3bl, UIpaloIINe
BaXHYIO pOJIb B TBOPYECTBE I103Ta, a UMEHHO, 00pa3 BPEMEHHU; YCTaHOBUTh
0COOEHHOCTH B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS 00pa30B KaK JOIMYECKUX MPOJI0JDKEHUN
ApyT Apyra.

Knouesvie cnosa. nurepaTypoBeieHne, 110331s1, 00pa3bl MyTH U CHa,
TE€MbI HOCTAJIbI'MHU U BHYTPEHHHUX ITOMCKOB.

Rudenko A. S. The role of the characters of road and dream in
detecting of the themes of nostalgia and inner search of truth in poetry of
A. Machado

The article is aimed at systematizing of existing materia in the study
of literature according to the investigated problem, developing of the aspects
being studied less, retracing and concretizating of possible links and influence
of the characters of road and dream on the themes of nostalgia and inner
search of truth in poetry of Antonio Machado and also indicate additional
characters, playing a very important role in Machado’'s works. It's especially
connected with with the character of time. In addition, there was a purpose to
indicate the specia features of interpenetration of the characters as logically
connected units.

Key words: study of literature, poetry, characters of road and dream,
themes of nostalgia and inner search.

Cratts Haxgiiinuia 1o pexakmii 10.03.2012 p.
[puiinsaTo no apyky 27.04.2012 p.
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V]IK 821.134.2 — 31.09
0. 41. IecrakoBa

HCTOPUS OJJHOM CEMbH U BCET'O OBIIIECTBA B
COBPEMEHHOH MCHAHCKOWM JJUTEPATYPE HA MATEPHAJIE
POMAHA BJIAHKU BYCKETC «CBUTEP»

bnanka byckerc Bomma B JMTEpAaTypy B KayeCTBE IMHMCATEIbHUIIBI
CpPaBHUTEIBHO HENaBHO. B /BeHaquaTHiIeTHEM BO3pacTe OHA Hamucajga CBOM
NEepBbI paccka3, B JIBaALATh IATh Hadajga paboTarth Ha paauo Katamonuw.
Heckonpko mer Hazan byckeTc u3maiia CcBOM MEPBBIM poMaH, BCIEH 3a
KOTOpBIM  TocienoBan pomaH «CBUTEp», NPHUHECIIMI IHCATEIbHULE
M3BECTHOCTH 3a MpeiesiaMu POAHON CTPaHBI.

K coxanenuto, TBOpuecTBO bnanku byckerc eme HeI0CTaTOYHO
U3Y4Y€HO, II0O3TOMY aBTOP CTAaTbU HE CCHUIAETCS HAa KaKUe-TMOO KPUTHUYECKUE
HCTOYHUKHU.

AKTyalTlbHOCTh TEMBI JaHHOW paboThl OOYCIOBJIIEHA BO3PACTAIOIIUM
MHTEPECOM K COBPEMEHHBIM JIMTEPATYpPHBIM IIPOU3BEACHUM, HAIMCAHHBIM Ha
KAaTaJOHCKOM $3bIKE, YTO, COOTBETCTBEHHO, HE IO3BOJIIET OOECHEYUTh €ro
IIPOYTEHHE LIMPOKOM ayAUTOPUEN YUTATENEH, N3YUArOIIUX UCIIAHCKUI SI3BIK.

Takum o00pa3oM, LENbI0 HAlMCAHUS CTaTbU SBIISETCS BbISBICHHE
pa3NUYHBIX U 00LMX uyepT poMaHa «CBUTEp» C APYrUMH MPOU3BEACHUSIMU
MCIAHOSI3bIYHON JIUTEPATYyphl, HAIIMCAHHBIX HA JAHHYIO TEMY.

«McTopust 01HOM ceMbU» — TeMa HE M3 HOBBIX, OCOOCHHO, €ClIU pedb
uner o tBopuectBe nucarene Mcmanuum u Jlatunckoir Amepuku. K Heit
obpamanuce ['abpuaib 'apcus Mapkec B pomane «CTo JIeT OJMHOYECTBA»,
Hcabeny Anbenae B pomane «/lom ayxos». [loaToMy Ha3BaTh HCHAHCKYIO
nucatenbHully biianky byckeTc HOBaTOpoM B TEMAaTHYECKOM CMBICIIE KpaliHe
cioxHo. Jla ¥ Bpsa M OHA MpeTeHJyeT Ha 3TO 3BaHue. M Bce-Taku Tema
CEMbU B OYEPEIHOM pa3 3aTpOHYTa B COBPEMEHHOH JmTeparype. UYem xe
WHTEPECEH U HeoObrueH poMaH «CBUTEp», MpHHAIeKammii nepy byckerc?
Yro oO1iero y Hero, ¥ 4YeM OH OTJIMYEH OT MPOU3BENCHMUN, HAXOMSILIUXCS B
YIIOMSTHYTOW JIMTEPATypHON HUIIE?

[Ipexxne Bcero, Kak M yINOMSHYThbIE BBILIE POMaHbl, OH oO0OJaaeT
UHTPUTYIOIIUM Ha3BaHueM: «CButep». [[eHCTBUTENbHO, MHOTUM JIM U3 HAc,
yuTaTeNneil, IpUXoJUIo B TOJIOBY YWTaTh CBUTEp, a He HocuTh ero? U, tem
Oosee, MPOTIIOTUTH ero 3a mapy BedepoB? U ecnm «CTO JIeT OAMHOYECTBA»
SBHO IIPUBJIEKACT YUTATENs JIOXaJbHOCTBIO 3aMbICA, OTPAKEHHOIO B
Ha3BaHMM, a «J[OM JyXOB» HHTPUTYET UYEM-TO SIBHO IIOTYCTOPOHHUM,
«CBuTEp» HE CHEIIUT NPUOTKPBITH TallHY, CKPBITYIO 3a €ro 0010kKoi. biianka
Bbyckerc sBHO He mporajajia ¢ Ha3BaHHWEM, BOCIIOJIb30BABLINCH XapaKTEPHBIM
IIPUHLMIIOM HOMHHALMM XYJ0XKECTBEHHBIX IIPOU3BEIEHUN COBPEMEHHOMI
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JUTEpaTyphl: JIAKOHUYHOCTh HA3BaHMUSI AaBTOP C JIMXBOM KOMIIEHCHPYET
CIO)KETHBIMHU TepUneTusiMi. HeBombHO BCIOMUHAETCs AETCKas HCIaHCKas
saranka:  «Kak Tpwxkabl okasarbcs B maHame? — Hanmers maHamy u
otrnpaButkcs B [lanamy, cromuny Ilanamei». Tak u ¢ pomaHoM «CBUTEp».
Yurarenb BIOJIHE MOXKET HACIAJAUTHCA MPOU3BEIACHHEM B OJWH M3 3UMHHUX
BEUYEPOB, YTOHYB B TEIUIOM IIEPCTIHOM CBUTEPE U O «CBUTEPOM>» B PYKax.

OpnHako HE CTOMT IoJIaraTh, YTO 3TO JIerKasi U OJJHOJIHEBHAs JIUTepaTypa.
Poman mocBsimieH mnpoGiieMaM COBPEMEHHOro OOIIecTBa, KOTOpPbIE CaMo
0OIIECTBO NPEANOYUTAET HE 3aTparuBarh, — CTOJIb HEOJHO3HAYHbBI U CIIOKHBI
OHH JUIs €ro wieHoB. M cama aBTOp OTHIOJb HE MOPAJIU3UPYET U HE OOBUHSET
HUKOI'O U3 CO3JAaHHBIX €ro nepcoHaxel. [lockonbKy MOBeCTBOBaHUE BEIETCS
ot smua Jlomopc, moXKMII0i KEHIUHBI, JTUIIEHHONH BO3MOXXHOCTH TOBOPUTH U
JeCTBOBATh, HO CIIOCOOHOMW 3/IpaBO MBICIUThH M OLEHUBAThH )KU3Hb C BBHICOTHI
CBOEro 0OOoraToro >KM3HEHHOI'O OIbITA, MOKHO HPEANOI0XKUTh, YTO AaBTOP
pOMaHa XoTeja 3aHATh MO3ULHUI0 MMEHHO CTOPOHHEro HaOIIoAaTeNsl U TeM
CaMbIM, MPEAOCTABUTh YUTATENIO BO3MOXHOCTH PACHpPEACNSATh CHUMIIATUU U
OLICHUBATh [NIYOUHY MPOOIIEM.

Opna 13 cXOIHBIX 4epT poMaHOB «CBuUTEp», «CTO JET OAMHOYECTBA» U
«Jlom nyxoB» — riiyOMHa >KE€HCKUX oOpa3oB. [lesTenbHas Ypcyna siBisieTcs
CTep)KHEM ceMmeiicTBa bysHnua, mpuHHUMas peleHus B caMble CIOXKHBIC IS
HEro MOMEHTHI ¥, COOTBETCTBEHHO, HECSI HEMAJIbIM IPy3 OTBETCTBEHHOCTH 3a
Hux. Knapa Tpy»0a, He oco3HaBasi TOro cama, (pakTUYECKH MUTAET KU3HEHHOM
sHeprue Bcemorymiero Jctebana Tpyia0a, KOTOPBIA MOCIE CMEPTH KEHBI
OyKkBaJbHO HauyMHAeT yMEHbIIAaThC B pasMepax. Jlomopc — cama
BEpIIUTEIbHUILIA CY/1€0, TaK KaK €l MPUILIOCHh MEPEKUTh HEJETKHe BpEeMEHa,
HauuHas C (paHKUCTCKOW »noxu B Mcmanuu, Korzna poib JKEHIIMHBI B
oOmiecTBe Oblla BTOPOCTENEHHOW M MapHOHETOYHOM 10 CpaBHEHHIO C
MYKCKOM, ¥ B IPSIMOM CMBICJIE NIEPEKUTH U IEPEPACTH ITHUX CAMBIX MYKUUH.

bnanka byckerc oTKa3blBaeT MYKCKHM II€pCOHa)kaM B II€JIbHOCTH
JMYHOCTH, JMIIAst UX TeX WM UHBIX aTpUOYTOB MY)KECTBEHHOCTH U BbIpaxas
IIPOTUBOINOJIOKHOE OTHOIIEHWE K HUM IJIaBHOM repouHu. OHU SBISIOTCH,
CKOpee, BTOPOCTENEHHbIMM TIEepOSIMH, CIYKAlIMMU Ui TOrO, YTOOBI
MOIYEPKHYTh CUITYy XapaKTepa HEKOTOPbBIX )KEHCKHX NepcoHaxeil. OHa urpaet
UMH, MEHsSsl MecTaMH B TpaJUMLMOHHOW KapTuHe oOuiectBa. MyKckue H
KEHCKHEe 00pa3bl HAIIETO BPEMEHH, MepeIuieTasch, 00pa3yloT MNpUUYJIUBbHII
y30p TOTO COLIMYMa, B KOTOPOM UM IIPUXOJIUTCS €KEIHEBHO YTBEPKIAThCS B
HETPUBBIYHO MTPUBBIYHBIX POJISX.

IIo mepe Toro, kak cButTep g BHY4YKHM CaHApbl NPUHUMAET CBOIO
okoH4YaTenbHyl0 (opmy, Jlomopc BmeraeT oOpa3sl B CBo€ 0O€3MOJIBHOE
IIOBECTBOBAHMUE.

Hanpumep, o cBoeM BHyKe, roMocekcyanucrte MapTu, oHa TOBOPHUT €
HCKPEHHUM TEIUIOM:
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«OH CclaBHBIM, €€ BHYK, TaKMX OOJIbIIE HET — YTOOBI OBUIM TaK e
TepHeNuBbI, 4YTOOBI TaK CMOTPENIM HAa HEE: HE KaK Ha MOJIOyMHYIO 6abKy, a Kak
Ha 00BIYHOTO YesioBeka» [1, C. 2].

B xapakrtepuctuke 3111 JKodppe CKBOZUT IUIOXO CKpbhIBaeMoOe
npeHeOpekeHne K HeMy:

«Kodpe... Kodpe ectp XKodpe. On ponusics Ha cBeT i TOTO, YTOOBI
M3MEHUTh MUD TPU TIOMOIIH 3ayMHBIX pedeld, KOTOpbIe HUKTO HE B COCTOSTHUH
NOHATH. Yero ke Bbl XOTUTE OT npenoaaBarens ¢puiocopuu?» [1, C. 2]

OkoHYaTenpbHOE pa3ouyapoOBaHUWE B  MYXYMHAX IPOSABISAETCS B
XapakTepucTuke Myxa Jlonopc:

«A BOT Opyapna BIpYr, B OJHOYAchbe, IPEBPATUIICS B CaMOE€ JKaIKOe
CYLIECTBO Ha CBETE. ... DIyapA IOCTENEHHO NEPEMECTUIICS Ha KYXHIO — MbLI
MOCyly, 3aHUMaJICS YOOpKO#. ... He 3Has1, uem 3aHATh ce0sl B 1OITHE THEBHBIC
9achl, MYX MBITAJCS MPUHOCHTH MOJB3Y — WM XOTS Obl JenaTh BUI, 4TO
OPUHOCHT NOJB3Y» [1, C. 2].

MY)KCKI/IG MNEpCOHAXHU ByCKeTC TAKIKC CXCMATUYHBI, KaK U ICPCOHAXKH
Mapkeca, M ecau B KaXJAOM U3 IMOCIEIHUX JIOMUHUPYET Kakasi-TO
CEMHOTHYCKasl 4YepTa Xapakrepa, TO repou «CBHUTepa» KaXyTcsi HAMEPEHHO
HEOKOHYEHHBIMH, JUIIEHHBIMU BO3MOKHOCTH K  JUHAMUYECKUM
TpaHc(hOopMaIUsIM B CIO)KETHBIX TTOBOPOTaX.

Onnako Jlosmopc BOBCe HE CTOJIb MO3UTUBHA B CBOMX OIIEHKAX KEHCKOM
ITOJIOBUHBI ITPOU3BCIACHUA. Ka>1<)1a$[ N3 MHOTI'OYHUCICHHBIX T'CPOUMHL pOMaHa
Moj00Ha KyCOUKY MO3aiKH, W JUIIb TOJBKO caMa TJIaBHAs T€POUHS KaXKeTCs
YUTATEI0 CaMOJIOCTATOYHOM JIMYHOCTHIO. DTO BIIOJIHE CTECTBEHHO, TAaK KakK €€
XapakTep pacKpbIBa€TCS M3HYTPU U OXBAThIBAET BCE XPOHOJIOIMYECKOE
MPOCTpaHCTBO poMaHa. OOpa3 KakIoW M3 TepOMHBb B ONMPEACTHHBI MOMEHT
MOBECTBOBAHUSI COOTHOCUTCS ¢ oOpazom J[lomopc, — mpueM, KOTOPBIit
IIOMOracT BHHUMATCIBbHOMY 4YHUTATCIIIO IIOHATH, KakK 6I>ICTpO HU3MCHUJIIOCH
0O0IIIeCTBO BCEro JIUIIB 32 KAKMX-TO MOJIBEKA U BO YTO OHO MPEBPATUIIOCH.

B pomane «CButep», kak u B pomaHe «JloM qyxX0B», IPEACTABICHBI TPU
MOKOJEHUSI JKEHIIMH. EJMHCTBO  JIyXOBHOCTM TE€pPOMHb  YMJIMHUCKOU
MUCATCIIbHUIBLI JOCTUTACTCA TEM, YTO aBTOP JACT UM IMOXOKHE UMCHA C ceMoit
«CBET», TEM CaMbIM IIPOTUBOIIOCTABIISAS UX OCTAIBHOMY JKEHCKOMY MUPY.

Kenmunsl B pomane «CBUTEP» Pa3UTEIBbHO OTJIMYAIOTCS APYT OT JIPYTa,
OyATO OHU BOBCE HE W3 OJHOW CEMbU, HE MaTepH, JIOUYEepPH M CECTPHI, a
CIIy4aiiHO cOOpaBIIHMECs 0] KPBIIeH OJHOTO Joma Jtoau. Hu onHa 3 HEX,
KpoMme Jlonopc, He MOHMMAET, HE BUAUT U HE CTPEMUTCS MOUHTEPECOBATHCA

npobiemMaMu pyr Apyra, — Tak biaHka byckerc oOpuCOBBIBaeT BIIOJHE
TUMUYHYIO JJIs1 OOIECTBA CUTYalUI0 OTYYKIEHHOCTU JMYHOCTH. bynumus,
aHepoKcus, ¢busnueckas U MOpaJibHasl HEYJOBJIETBOPEHHOCTb,
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npodeccuoHanbHas ~ HECOCTOSATENBHOCTh, M,  HAaKOHel,  HEyMEHHUE
oOHapykuBaTb B ce0e 3/0pOBOE JKEHCKOE Hayallo, — BCE 3TO 4YepThl
€XKeHEeBHOM peasbHOCTH nepcoHaxei «Csutepa». U, ecnu Knapa, branka u
Anb0a B «Jlome 1yXOoB» BUAAT MUP CKBO3b MarumyeckHil XpycCTaJbHBIN LIap,
TO0, noxoxe, 4ro Cannpa, Tepesa u JIeoHop, - yepes KpUBOE 3epKallo.

Fme opgna wuyepra, cBs3pBaroljass BCe TPU pOMaHa, — OTO THUII
XYyJ0’KECTBEHHOr0 1noBecTBoBaHus. B pomane «Cto JieT 0JMHOYECTBAa» OHO
BEJIETCSI OT TPETHEro JIMLA, IPUYEM ITOCTENEHHO MapKkec 3aKpy4MBacT CIOKET
B CIIUpaJIb TAK, YTO CO3/Ia€TCs BIIEUATIIEHUE YCKOPEHHOTo noBecTBoBaHus. [1o
CBOEH CYTM pOMaH — HMCTOPHS BCETO pPOJAA YEJIOBEYECKOTO, W aHAJIOTMYHO
TOMY, KaK YBEJIMYMBAETCA KOJIMYECTBO OOMUTaTeNell IJIaHeThl, pacTerT
KOJIMYECTBEHHBI COCTAaB CHUCTEMBbI IepcoHaxeil. B aToit cBoeoOpazHoii
bubmuu mnoBTOpeHHe MMEH CcmocoOCTBYeT A(h(eKTy aexaBlo, H3-3a YEro
YHUTaTelNb, IPOKUBAs UCTOPUIO ceMbU BysHIus, HE3aMeTHO Ui camMoro ceds
TEpsIeTCsl B LIETIOUKE COOBITUM, KOTOPBIE, 110 CYTH, EMY TaK 3HaKOMBI.

Poman «Jlom nyxoB» penutca Ha 14 rnaB, UMEONIUMX COOCTBEHHOE
Ha3zBaHue U 3nuior. I[loBecTBoBaHuEe BeAETCs OT MEPBOrO JIMLA, IPU 3TOM, B
KayecTBE pAacCKa3uumKa BBICTYMAaeT LENbI psAJ JUL. OTO CIOCOOCTBYET
OOJBIIIEH TOCTOBEPHOCTH M OTHOCHUTEIBHON OOBEKTUBHOCTU TTOBECTBOBAHUA.
Huanorn B pomaHe kpaiiHe peaku. JloBonbHo uvacto HMcabenb Aunbenze
MO3BOJISIET YMUTATENIO 3arjIsIHYTh B IPOLLIOE MEPCOHaXKEH, co3JaBasi TaKUM
00pa3oM HE3pUMYIO CBS3b MEX]y IPOILIBIM U Oy TyLITHM.

B cratpe «Ct0 et 01HOM ceMbU U OCEeHb /3-TO Toxa» Bukrop AHapees
TOBOPUT O TOM, YTO IIMCATEJIbHULIA BBEJA B IIPO3Y MarM4eckoro peanusma
HEYTO HOBOE!

«Jlo Hcabenp AnbeHIEe HUKTO U3 <«MaroB» JaTHHOAMEPUKAHCKOMN
JUTEpaTypbl HE PUCKHYJI BBECTHU B CBOM IIPOU3BEAEHUSA KOHKPETHbHIE
MOJIUTUYECKHE COOBITUS C TOM MyOIMLIUCTHYECKOW OTKPOBEHHOCTBIO, KaK 3TO
clienayia YuiMiickas nucaTeabHuna» [2, ¢. 473].

B uem xe cocrour HoBatopctBOo bnanku byckerc? Benb ona He
KacaeTcsl OCTPBIX MOJIUTHYECKUX KOJUIM3UHM B TOW CTpaHe, O KOTOPOH IHIIET.
K cnoBy, kak u Anbenzae, byckerc 00XoIuUT MOTYaHHEM MECTO JIEHCTBHS B
pomane. TakuM 00pa3oM, UyUTaTeNIb BIOJIHE MOXKET NpuMeputh «CBUTEp» Ha
Ty pealbHOCTb, B KOTOPOM KUBET OH caM, U 0e3 0co0oro Tpyaa yBUAETh, KaK
OH MIPUXOAUTCA BIIODY.

HoBuiecTBo pomMaHna COCTOUT B TOM, UTO COOBITHS M3Jararrcs B hopme
HENpPEpPHIBHOIO IIOTOKA CO3HAHUS, B KOTOPOM (DaKTbl MEpErieTaroTcsl ¢
paccyxnenusimu Jlosope. Bmecre ¢ HEll Mbl JIETKO MTyTELIECTBYEM B IIPOILIOE,
CTOJIb € JIETKO M CTPEMUTENIbHO IEpPEeHOCsACh B HacTosdllee. B pomHe HeT
YETKUX BPEMEHHBIX paMOK, DPAaBHO KaKk W HET HU OJHOIO JHajora.
[TucaTenpHULla CIOBHO MPU3bIBAET HAC BHHUMATEIBHO CIEAUTH 3a KaXJ0i
OyKBOI-IIeTeNbKOI, HE MOTEPATh HUTh U HE UCIIOPTUTh PUCYHOK CBUTEpA.

['maBbl pomaHa HMeIT HeoObluHble Ha3BaHusA: «CrnuHka», «Tanusa»,
«Boipe3», «l1IBbI». B COBOKYIHOCTH ¢ Ha3BaHUEM POMaHa OHM 3By4aT BIIOJHE
TApPMOHUYHO, BBIIOJHSASA AONOJHUTENbHYIO (DYHKIHIO: 00BEMHBIE M MPOCTHIE
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NETaI CBUTEpPa OTPAKAIOT OTHOCHUTEIBHO CIIOKOWHBIE U CYACTJIMBBIC
MEpPHObl >KU3HHU TJABHOW TEPOWHH, CIOXKHBIE WIU TPYAOEMKHE Kak Obl
TyOIupyIOT BpeMeHa Mpo0JIeM U HeYPSIHII.

JIoBOJIbHO HEOOBIYEH MPHUEM €Ille U B TOM, YTO B OJIHIOTE KaXKIbIA
repoi, yxe Ha moxopoHax Jloyopc, mojiydaeT BO3MOXKHOCTh BBIPAa3UTh CBOE
MHEHHE O >KCHIWHE, KOTopas BCE 3TO BpeMs HabOIojana, MHTPUTOBaja,
KPUTHUKOBaIA, JKWJIAa — OJHHUM CJIOBOM, Jejajla BCE TO, YTO COBPEMEHHBIC
JIIOJIA IOTUXOHBKY OTBBIKAIOT JIENIATh C YAOBOJbCTBUEM. M OHA yXe HE MOXKET
BO3pPAa3suThb UM, KaK 1 HC MOKCT HUYCTO U3MCHUTD.

XoTs, Bce-Taku, MOxeT. He ans Toro nu oHa Bsizana 3ToT cButep? OH
CHUMBOJI AYLWICBHOTO TCIJIa W HAACKIBI, KOTOPYIO B CWJIaX IMOAApUTh CBOUM
OMM3KUM KaXIbld W3 HAC, a 3HAUUT, CAelaTh MHUp YyTOYKy Jydime. B
MOCJIEAHUX CTpokax pomana CaHJipa NpU3HAETCS:

«OH O4YeHb KpacHBbIH, TBOW CBUTEp, Y TeOs OTIMYHBIA BKyc, OalOyIka.
[IpaBna, BbIpe3 y3koBar. M emie oH MHE YyTOYKY BEJIMKOBAaT. B OOBIYHBIX
00CTOSITENLCTBAX 51 OBl €r0 HE Ha/esa, IOTOMY UTO OH MeHs oJaHUT. Ho TbI He
oropyaiicsi: Korja CTaHeT 3aMeTHO, OH OyJIeT MHE Kak pa3 Bnopy». [1, C. 2]

I'maBHas 3acnyra bnanku byckerc, Hapsay ¢ MOUCKaMU OPUTMHAIBHBIX
(GbopM U pelieHuid, COCTOUT B TOM, UYTO, OOHAKUB ME€pe/l HAMU HETIPUTIISIHYIO
peanbHOCTh, OHA JAeT HaM, YMTATENsAM, HAJAEXKAYy Ha Jydyllee, paad 4Yero,
coOCTBEHHO, W cO3JaeTcsi xopomias juTeparypa. Kak moOumblii cBUTED,
KOTOPBIM XOUETCsl HAZIETh CHOBA U CHOBA.
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IlectakoBa O. S1. IcTopis oaHi€el ciM'i Ta BCbOro cycmijibecTBa y
cy4acHiil Jiteparypi Ha marepiajai pomana baanku Bycbkerc «Ceerp»

VY mpornoHOBaHIM CTaTTI aBTOpPKa 3/1MCHIOE MOPIBHSUIbHIA aHami3
poMany «CBeTp» Cy4acHOI KaTajloHChbKoi mucbMeHHULl brnanku Byckerc 3
pOMaHaMU NPEICTaBHUKIB icaHOMOBHOI Jiteparypu XX-XXI cTomiTh, ki
MaroTh IEBHI CIJIbHI PUCH IIOJ0 TEMaTHYHOro acnekry (pomanu [aOpiens
Iapcia Mapkeca Ta  [3a0enp Aunbenne). CTarTs NPUCBSIYCHA NHTAHHIO
BUSIBJICHHS OPMIIHAJIBHUX 3acO0IB BIITBOPEHHS Ta KPUTUKU CYy4acHOIO
CYCIIUIBCTBA 32 JOTIOMOTOI0 JIITEPATYpPHHUX 3aCO01B.

Kiro4oBi ciioBa: poMaH, nepcoHax, CyCIiJIbCTBO.
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IlecrakoBa O. SI. Uctopusi oxHOli ceMbH M BCero 00IecTBa B
COBPEMEHHOH JjuTepaTrype Ha Marepuaje pomMana bianku byckerc
«CButep»

B npennoxeHHOU cTaTbe aBTOP OCYLIECTBIISAECT CPAaBHUTEIIBHBIN aHAIN3
pomana «CBHUTEp» COBPEMEHHOW KaTaJOHCKOW THCATENbHUIBI branku
byckerc ¢ poMaHamu IpeACTaBUTENECH UCIIAHOA3BIYHOM JuTepaTypbl XX-XXI
CTOJIETUH, KOTOPBIE UMEIOT OIPEAEIICHHBIE CXOJICTBA B TEMATHYECKOM ACIIEKTE
(pomanbl T'abpuanss ['apcua Mapkeca u  M3abenp Anbenne). CraThs
MIOCBSIIIAETCS BOMPOCY BBISIBJICHUSI OPUTMHAIBHBIX CIIOCOOOB OTPAXKEHUS M
KPUTHKH COBPEMEHHOT'0 001IecTBa IPU MOMOIIY JTUTEPATYPHBIX CPE/ICTB.

Kniouesvie cnosa: pomaH, nepcoHax, 00IIECTBO.

Shestakova O. Ya. The history of one familie and all society in
modern literature on material of the novel by Blanca Buskets «The
Jersey»

In the article the author makes the comparative analysis of the novel
«The Jersey» by the modern Catalan writer Blanca Busquets with the novels
of the representatives of the Spanish language literature of the XX-XXI
centuries, which have some thematical aspects in common (the novels by
Gabriel Garcia Marquez and Isabel Allende). The article is dedicated to the
problem of revealing original ways of reflection and criticizing modern society
by literature means.

Key words: novel, character, society.

Cratts Haaiiinuia 1o pepakuii 23.03.2012 p.
[MpuiiasTo 1o npyky 27.04.2012 p.
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